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MeXIUCUUIITMHAPHBIA MOAXO0A K U3YUYEHHUIO SI3bIKA U PEUM C Ka)IbIM I'OI0M
CTAaHOBUTCS Bce Ooiiee u Oosee BocTpeOoBaHHBIM. HayuHbIl OMCK Ha MIEPEKpecT-
Kax pa3HbIX HayK PUBOIUT K (GOPMUPOBAHUIO [TOJTUACTIEKTHOIO B3IVIsAa HA ITpooJie-
MBI, CBSI3aHHBIE C PEUbI0, KOTHUIIMEH, KOMMYHUKALUEH, U CIOCOOCTBYET HE TOJILKO
UX IIYOOKOMY TEOPETUYECKOMY OCMBICIEHHIO, HO M MOJYYEHUIO PEaJIbHBIX MpaK-
TUYECKHX pe3ysibTaToB. MccienoBanus B 0bgacTu MCUXO-, HEWPO-, KIMHUYECKOM
JMHTBUCTUKH HEOOXOIUMBI HE TOJIBKO JJIsl HOHUMAaHMSI MO3TOBbIX MEXaHU3MOB PEUU
U U3YYEHUS CUCTEMBI SI3bIKa, HO B TOM YHMCIIE U JUIsl BRICTpaBaHUS WHIUBUIYaJIb-
HbIX aOMJIMTALMOHHBIX U PEaOMIINTALlMOHHBIX TPAeKTOPUI SISl MAI[UEHTOB, B CIIY-
Yyae HaJIM4YMsl PEYEBbIX PACCTPOUCTB Y eTell U MOAPOCTKOB — TaKke U Jisl (popMu-
POBaHUs NEPCOHATIU3UPOBAHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX TPACKTOPHIA.

IIpenyiaraemasi BHUMaHHIO YATATEINICH CEPUS HAYYHBIX CTATE€H MIOCBSIICHA Me-
KJIUCLUIUTMHAPHBIM MPOOIeMaM, CONPSIKEHHBbIM C JIMHIBUCTUKOM, B YaCTHOCTH
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUM aCleKTaM KOMMYHUKATHUBHOI'O MOBEIECHUS U crienuduke
pa3BUTHS AETCKOM peyu B HOPME U NATOJIOTHHU.

Uccnenosanue n-pa ¢uion. Hayk B.A. IInmanbsHnkoBoii u a-pa ¢Gusion. Hayk
K.C. Kappanosoii-buprokosoii (Mockpa, Poccus) 3arparuBaeT psanx mnpo0uem,
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CBSI3aHHBIX C OMOJIOTMEN U TICUXOJIOTHEHN si3bIKa. ABTOpBI pacCMaTpUBalOT PEKYp-
CUBHOCTb KaK JIOMUHAaHTYy KOMMYHHUKATHBHOI'O ITOBEJECHUS y4YaCTHUKA OBITOBOIO 00-
uieHus. B cratee onuckiBaeTCS MOIETL PEKYPCUBHOIO KOMMYHHUKATUBHOIO TIOBE/IE-
HUSI YEJIOBEKa, OCHOBAHHAsI HA ay TOTIOATHYECKOM Teopuu [1], a Takke 00Cy K Tar0TCst
pe3yabTaThl MCUXOIUHIBUCTUYECKOTO 3KCIIEPUMEHTA, HALIEJICHHOTO Ha W3MEPEHUE
CTEIEHU CTEPEOTUNTU3ALIMY KOMMYHHUKAaTUBHOT'O TIOBEIEHUS CPEAHECTATUCTUYECKUX
MIPECTaBUTENCH COLMYMa, KOTOPBIA 3HAYUM JIJI1 KOMMYHUKAaTUBUCTUKHU U TICUXO-
JUHTBUCTUKH B 1I€JIOM M B MEPCIEKTUBE MOXKET OBbITh MOJIE3€H JIs1 KIMHUYECKOM
MIPaKTUKH, TOCKOJIbKY 0a3a JaHHBIX IIA0JOHHBIX CXeM OBITOBOIO KOMMYHHUKATHBHO-
ro B3aUMOJECHCTBUS MPEICTABIIAETCS MOJIE3HBIM PEaOMIINTAlMOHHBIM MaTepUaIoM
U aKTyaJibHa JJ1sl JIFOAEH C peueBbIMU HAPYLICHUSIMU U KOTHUTUBHBIM CHUKEHHEM.

HccnenoBanue koisekTuBa aBTOpoB — a-pa ¢uion. mvayk M.U. Kwuoce,
kaHa. ¢punon. Hayk A.B. JleonTheBa, O.B. Aragonosa u A.A. Ilerpos (Mocksa,
Poccust) — nocBsieHo My 1bTUMO/IaJIbHBIM KOMMYHUKATUBHBIM JEHCTBUSM B IKC-
MO3UTUBHOM JHMAJIOTe; B PE3yJbTaTe 3alKCU >KECTOBOI'O MOBEAECHUS yUaCTHUKOB
MYJIBTUMO/IAJIBHOTO KCIIEPUMEHTA ¢ IPUMEHEHNEM TEXHOJIOIMH 3axBaTa JIBUKeE-
HUSI ¥ 3pUTEIBHOTO MOBE/IeHUs ObLIIO YCTaHOBJIEHO, YTO CYIIECTBYIOT 3HAYUTEIb-
HbIE pa3JIMuMsl B UCIIOJIb30BAHUY B3IVISI1a, HAIIPABJICHHOI O Ha JIMLIO coOeceIHUKa,
1 KOHTaKTOYCTaHABJIMBAIOIIMX KECTOB MO/ BIMSHUEM 3a1poca U OTBETHOIO JIeH-
CTBHUS B KJIacTepax C SA1pOM — pa3BUTHEM OOLIEH UM HOBOI TEMBI.

B pycie OHTOIMHIBUCTUYECKUX HCCIEIOBAaHUN Ba)KHOW SIBIISIETCS MpoOJe-
Ma BbISIBJICHUSI U CUCTEMHOI'O ONMCAaHUS 0a30BBIX MEXaHM3MOB OCBOEHHMS SI3bIKA
JNETbMU — KaK C TUIIMYHBIM, TaK U C HETUIIUYHBIM peueBbIM pa3BUTHEM. CTaTbs
n-pa ¢unon. Hayk I.P. lo6poBoii (Canxt-IleTepOypr, Poccus) mocssmena oaHo-
My U3 TakuX 0a30BbIX MEeXaHU3MOB — AuddepeHnanuu. Boispisiorces reuaep-
HbIE pa3anuyus, IPU TOM IOAUYEPKUBAETCS pa3Inure B OCBOCHUH FeHepain3alii,
nuddepeHauyu 1 UMUTALUK pepepeHIIMAIbHBIMU U SKCIIPECCUBHBIMU JIETHMU.
[IpoBenenue skcriepuMeHTa, OCYLIECTBICHHOTO aBTOPOM I10 CIIeLHaIbHO pa3pado-
TaHHOW METOJIMKE [2] B TpyIIE IEeTEH C TUMMYHBIM Pa3BUTHEM PEUH, IIPEICTABIIS-
eTCsl TAaK)Ke BeCbMa NEePCIEKTUBHBIM B CONOCTABIIEHUU C BEIOOPKOH AETel, nMero-
LIUX 33€PKKY PEYEBOIO Pa3BUTHSI.

HccnenoBanre MCUXOIMHIBUCTUYECKUX MEXAHU3MOB TOPOXKICHUS peuu
B Poccum ocymiecTBisieTcs 1aBHO U OYE€Hb IMPOAYKTUBHO (MIOAPOOHO CM. TPYJIbI
T.B. AxyTtunoii [3; 4]). Heo6xoqumMo oTMETUTB, UTO B TeUeHHE nocieaHux 20 et
3aMETHO pacTeT U YKCIIO UCCIIEIOBAaHUM, TOCBSAICHHBIX HAPYILIEHUSM UMIIPECCHUB-
HOM M SKCIIPECCUBHON peYH, B OCOOCHHOCTH Yy JIETEH, MOCKOIBKY MPEICTABUTEIN -
MU pa3HbIX CleUaIbHOCTEN PUKCUPYIOTCS U KOJIMUECTBEHHBIN POCT pacCTPONCTB
pa3BUTHSA (B TOM YHCJIE€ KOTHUTHUBHOI'O U PEYEBOI0), U KaUECTBEHHbIC U3MEHEHUS
3TUX paccTpoiicTB. Peub nerell ¢ HOpMATUBHBIM U OCOOBIM pa3BUTHEM H3yuya-
€TCsl IOCTaTOYHO aKTHUBHO Ha BCEX YPOBHSX [5], ogHAaKO, KaK 3TO HEOAHOKPATHO
O0TMEYaJoch B JIUTepaType, (OpMUpOBAaHUE CHHTAKCHCA Yy JETEH paHHEro BO3-
pacrta mpeAcTaBiIsIeT co00M OHY M3 MPOOJIEMHBIX C TOUYKHU 3PEHUS] H3yUCHHOCTH
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Hay4HBIX 3a7a4 [6], B 0COOEHHOCTH MPUMEHUTEIBHO K JACTSIM C PEYEBBIMU MATO-
norusimMu. MccnenoBanus, NocBsiieHHbIe (OPMUPOBAHUIO Ppa30BON peUr, UMEIOT
0CO0YI0 aKTyaJIbHOCTh, IOCKOJIbKY B HACTOAILIEE BPEMSI IOMUHUPYET MpeCcTaBIIe-
HUE O TOM, YTO IO CPABHEHUIO C JABAJLAThIM BEKOM CPEAHUMN BO3PACT MOSBICHUS
(bpa3oBoii peun y neTei cABUHYJICS Ha 0oJiee Mo3JHUe CPOKHU. Py acmekToB maH-
HOU TpoOJIeMBI MOCBSIIEHO uccienoBanue kaua. ¢unon. Hayk M.b. EnuceeBoii
u E.A. Bepmunnnoii (Cauxr-IlerepOypr, Poccusi), B KoTopom BbISIBIsIETCS Bpe-
MEHHOH TPOMEKYTOK TIOSIBJICHHSI IBYCHTHTAKCEMHBIX BBICKA3bIBAHUH B PEUH JACTEH
paHHEro BO3pacTa ¢ y4eToM IeHJepHOro acnekta. [IpoBeeHHbIH aBTOpaMH cTa-
TUCTUYECKUN aHAJIM3 OCHOBAH Ha Marepuaie MakapTypOBCKUX OIPOCHUKOB [7].

Haubonee cioxxHbIM (B IEPBYIO OY€pEb, B CBSA3H C HEOOXOIMMOCTHIO aHa-
au3a OOJIBLIOrO KOJMYECTBA MapaMEeTPOB) B U3YUEHUU CHEIUPUKU PEYEeBOro pas-
BUTHS TPEACTABISETCS MCCIEOBAaHUE TEKCTOB, NMPOIYLHUPYEMBIX IETBMHU (Kak
TUTTUYHO Pa3BUBAIOIIMMHUCS, TAK ¥ UMEIOIMIMMH MTPOOJIEMBI C PEYEBBIM M KOTHH-
TUBHBIM Pa3BUTHEM), YCTHOTO U NMHUCBMEHHOI'0 JUCKypca. B cBs3u ¢ aTum mpen-
CTaBJIETCSA BeChbMa aKTyaJbHBIM HUCCIEOBAHME, IIPOBEACHHOE KaHJ. MEA. Hayk,
n-pom ticuxoi. HayK A.H. KopueBbiM (Cankt-IletepOypr, Poccust), kanm. dumod.
Hayk U. baauionnene (Kaynac, JIutsa) u A.A. Bummonkunoii (Cankt-IletepOypr,
Poccust), nocsiieHHOE 0COOEHHOCTSAM OBJIAJICHUS KAaHPOBBIM peNepTyapoM YCT-
HOr'0 JUCKypca y JieTel 4—6 JieT ¢ NepBUYHBIM HEIOPa3BUTUEM PEUH U UX CBEp-
CTHUKOB C HOPMAaTHBHBIM pas3BuTueM. CrHpaBemsiuBO oTMmeuas ciaalyio H3ydyeH-
HOCTb 3aKOHOMEPHOCTEH OBJIaJAECHUS YCTHBIM JHCKYPCOM, aBTOPbI OCYLIECTBISIOT
CPAaBHUTENIbHBIA aHAJIU3 PE3yJIbTATOB HCCIIEIOBAHUS JTMHAMHUKU OBJIAJIEHUS €rO
KaHpaMu — HappaTUBOM, OITUCAHUEM, SKCTIO3UTOPHBIM JTUCKYPCOM U UHCTPYKIHU-
eil. B pe3ynprare 1ucTpruOyTUBHOTO COIIOCTABUTENILHOTO aHAIN3a KaHPOBOTO pe-
nepTyapa KOMMYHHMKAaTUBHOTO MOBEIEHUS MOKa3aHO, YTO JAETH C HEIOPa3BUTUEM
9KCIPECCUBHON pEYU BOCIPUHUMAIOT COLMAJIbHO-IIPArMaTH4YEeCKUE PEeryssiTopbl
COLIMYMA, KaK M JAETH C TUIIMYHBIM Pa3BUTHEM, OJIHAKO IIEPCOHAJIbHBIN HappaTUB
MIPECTABISIET JJIs1 HUX 0COOYIO CI0KHOCTh. BBIBOABI, K KOTOPBIM MPUXOAST aB-
TOPBI, BAYKHBI KaK C TOYKH 3PEHUS JIMHTBUCTHKH, TAK U C TOUYKH 3PEHUS PEUEBOU
adMIMTAlUK B pa3paboTKH MaTEpPUAJIOB JIJIsl PEYEBOTO PA3BUTHSL.

Uccnenoanue a-pa ¢unon. nayxk U.B. IlpuBaJjioBoii u a-pa ¢umon. Hayk
A.A. Ilerposoii (Kazaub, Poccus) Takxke conpsizkeHo ¢ mpoOiaeMaMy U3yUeHU st
MIOCTPOEHUS TEKCTa, HO B BbIOOpKE HHPOpMaHTOB (nereit 11-12 net, HocuTenei
PYCCKOro $i3blKa) C TUIMYHBIM Pa3BUTHEM. ABTOpPAMHU H3yHaJIHCh MEPECKA3bl
y4eOHBIX TEKCTOB B CONOCTABJIEHUU C JaHHBIMU 00 yPOBHE TPEBOKHOCTH JIETEH,
CIOCOOHOCTH KOHLEHTPUPOBATHCS HAa yUueOHOM 3a]1au€ U Y PKUBATh IIPOU3BOJIb-
HOE BHUMaHMUeE, a TaK>Ke C IAaHHBIMU 00 YPOBHE 513bIKOBON KOMIETEHIINHU. ACIIEKT
HCCIIeI0BaHMS MIPEACTABISIETCS HHTEPECHBIM; HAIIPSIMYIO HE Kacasich MPOOIeMbl
HapyIlIEHUN peuH, OHO BHOCUT BKJIaJl B MpoOJieMy H3y4YeHUs YPOBHS cTpecca,
TPEBOTH U JIEIPECCUU y ACTEH U MOJPOCTKOB U — IIUPE — B MEKIUCLIUILIU-
HapHOE UCCJeI0BaHUE KOMOPOUHOCTH BBICOKOTO YPOBHS TPEBOTH U Pa3IUYHbBIX
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COMAaTHYECKUX 3a00JIeBaHUHN C HCIOIb30BAHUEM B TOM YHCJI€ U JIMHIBUCTHYE-
CKHX METOIOB aHalm3a [8; 9].

T.B. AXyTuHa OTMEYaeT, YTO «TEHJEHIIMU B KOTHUTHBHOW Hayke K cOu-
KEHUIO Pa3HbIX HAyK: ICUXOJOTMH, JIMHTBUCTHKH, HEHPOHAYK, UCKYCCTBEHHOTO
MHTEJIEKTa, GUI0COPUN — CIOCOOCTBOBANIA TaKKEe MHTETpallysl ICUXOJIUHTBUC-
TUKUA U cMeXKHBIX HAyK» [1. C. 427]. CooTBETCTBEHHO, MOSBIJINCH U HOBBIE METO-
JIbl, B TOM YMCJIE METO/Ibl HEHPOBU3yaIN3alu, PYyHKINOHAJIBHOW JUArHOCTUKH,
AKTHBHO MCIIOJIb3yEMbI€ B COBPEMEHHbBIX HEHPOKOTHUTHUBHBIX M HEHPOIMHIBHUC-
TUYECKUX HccienoBaHusax. HeobxonumMo noguepkHyTh, UTO B 00JACTH U3YUECHUS
JETCKOW peuu 0co0ast poib OTBOAUTCS METOLY OKYJIOTrpaduu, KOTOPbIN MO3BOJISIET
MOJIyYUTh HOBbIE HAyUYHbIE JAHHBIC B OTHOLIEHUH CHEIU(PUKH 3pUTEIBHON 00pa-
OO0TKHM CTHUMYJIOB Pa3HOr0 poja, YTO MPEACTABIISIET OCOOBIM MHTEpEC MpU U3yUe-
HUU 3aKOHOMEPHOCTEH pa3BUTHUs Mo3ra. B yacTHOCTH, OKyJOorpadusi BHOCUT 3Ha-
YUTEIbHBIA BKJIAJ] B U3yUEHUE MEXaHU3MOB YTEHUS U MCCIIEI0OBAaHUE HaPyLICHUI
yteHus [10—-12], uto siBiseTcs 4pe3BbIYAHO aKTyaJlbHbIM B TOM YHUCIJIE U B CBS-
31 C POCTOM 4YHCIIa JIeTel, UMEIOLUX Hecnelupuueckue u crernupuieckue Ha-
pyLIEHUs YTeHHUS U OOYCIIOBJICHHbIE UMH TPYAHOCTU o0yueHus. B pycie nannoit
TEMaTUKH MPOBEACHO uccienoBanue kaui. ¢uion.nayk P.U. IlaiixyTauHoBoi
(Kazann, Poccust), mocBsieHHOe aHalIn3y 0COOEHHOCTEHN ABMIKEHUS TJ1a3 TIPH BbI-
MIOJIHEHU U 33JaHU I Ha MOUCK OYKB B JIEKCUUECKOM U CyOJIEKCHYECKOM OKPY KEHUU.
ABTOp BHOCHUT BKJIa/l B U3yUEHHE B3aMMOCBSI3U MEX/1y HaBbIKAMH YTEHUS, BHUMA-
HUeM 1 00paboTKOI BU3yalibHOM HH(MOPMALIUU Y AETEH ¢ TUCIEKCHEN, UTO B Jajlb-
HEHIIeM MOKET CIIYKUTb OCHOBOM ISl KOPPEKLIUU JaHHOU ITPOOIIEMBI.
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Year by year the interdisciplinary approach to language and speech studies
becomes more and more in demand. Scientific research in the crossroads of various
sciences leads to the formation of multi-aspect view of the topics, connected with
speech, cognition communication and provides not only for their deeper theoretical
consideration, but brings real practical results. Studies in the field of psycho- and
neuroclinical linguistics are useful not only for understanding brain mechanisms
of speech and researching language system, but also for elaborating and constructing
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individual abilitation and rehabilitation trajectories for patients in case there exist
speech disorders with children and adolescents so that to form personalized
educative trajectories as well.

The series of the research articles given to the attention of the readers is devoted
to a number of interdisciplinary topics referring to linguistics, in particular, with the
psycholinguistics aspects of communicative behavior and the specifics of children’s
speech development both normal and pathological ones.

The study by D.Sc. V.A. Pishchalnikova, and D.Sc. in Philology
K.S. Kardanova-Biryukova (both Moscow, Russian Federation) touches upon
a number of issues connected with biology and psychology of language. The
authors discuss the recursiveness as a dominant of the communitive behavior
of a communicant in course of everyday habitual communication. The article
describes a model of the recursive communicative human behavior basing on the
auto-poetical theory [1], while they also discuss the results of a psycholinguistic
experiment aimed at measuring the degree of stereotypes of the communicative
behavior of statistically average representatives of a social environment which
is significant for both the communicative studies and psycholinguistics on the
whole, and in the long view could be useful for clinical practices because the
database of typical schemes of everyday habitual communicative interaction seems
to present proper and useful rehabilitation materials as well as a relevant one for
people with speech disorders and cognitive degradation.

A group of researchers — M.I. Kiose, D.Sc. in Philology, A.V. Leonteva PhD
in Philology, O.V. Agafonova, and A.A. Petrov (Moscow, Russian Federation)
studies multimodal communicative moves in expositive dialogue; as a result
of recording the gesture behavior of the participants of multimodal experiment
using technologies of grasping moves and gaze behavior, it was proved that there are
significant differences in using gaze directed onto the face of an interlocutor as well
as gestures ti establish a contact under the influence of a demand and response
in clusters with a nucleus of ‘developing a common or new theme. eWithin the
mainstream of ontological linguistic studies the issue to reveal and systematically
describe the basic mechanisms to acquire language by children both of typical
and non-typical speech mastering, is of crucial importance. The article of D.Sc.
in Philology G.R. Dobrova (Saint Petersburg, Russian Federation) deals with
one of such basic mechanisms — the differentiation. There are involved gender
differences while the differences in acquiring generalization, those of differentiation
and imitation among referential and expressive children is accentuated. The
experiment carried out by the author according to a specially elaborated methods [2]
in a group of children with typical speech development tends to be rather fruitful and
promising in comparison with the sample of children having impediment of speech
development.

Investigation of psycholinguistic mechanisms of speech generation has been
carried out in Russia quite for a long time and is really productive (see in detail
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the works by T.V. Akhutina [3; 4]. It’s noteworthy that during the last 20 years the
number of researches was rapidly growing in the field of studying impressive and
expressive speech disorders. Especially concerning children as the representatives
of various professions fix both quantitative growth of development disorders
(including cognitive and speech ones), and qualitative changes of such disorders.
Children’s speech of normal and specific development is being actively studied
at all levels [5], but still, as was marked many times in special literature, the
formation of syntax of the small aged children is one of the problems from the
point of view of solving scientific-research tasks [6], especially when attributed
to children with speech pathology. Research devoted to the forming of speech
phrases are of a dramatic relevance as at present the dominant assumption reasons
that to compare with the 20" century, the average age to appear speech phrases
by children has moved to rather later periods of time. A number of traits of the issue
is tackled in the study carried out by PhD in Philology M.B. Eliseeva, and PhD
in Philology E.A. Vershinina (Saint Petersburg, Russian Federation), which reveal
a time span to produce bi-syntaxeme utterances in small aged children’s speech
considering the gender aspect as well. The statistical analysis performed by the
authors is based on the MacArthur’s inquirers [7].

The most sophisticated and complex study (firstly, due to the necessity
to analyze a great number of parameters) is represented in the investigation
of speech development specifics by means of the texts constructed by children
(both of typical development and of those having difficulties in speech and
cognitive development) within oral and written discourses. Relatively, the study
made by Ph.D. in Medical, D.Sc. in of Psychology research A.N. Kornev (Saint
Petersburg, Russian Federation), PhD in Philology Ingrida Bal¢itiniené (Kaunas,
Lithuania), and A.A. Vishonkina (Saint Petersburg, Russian Federation) dealing
with the specifics to acquire the genre repertoire in oral discourse by the children
aged 4 to 6 with the initial underdevelopment of speech and their herd mates with
normal development is of dramatic relevance. Justifying a limited research of the
regular patterns of mastering oral discourse, the authors carry out a comparative
study of the results obtained in course of the study concerning the dynamics
of acquiring its genres as a narrative, description, expositive discourse and
instruction. As a result of a distributive comparative analysis of the communitive
behavior genre repertoire it was proved that the children with the underdeveloped
expressive speech perceive socially pragmatic regulators of the society similarly
to the children with typical development, but the greatest difficulty for then makes
a personified discourse. The authors conclusions are of significance both from
the point of view of social abilitation and elaborating their materials for speech
development.

The study by D.Sc. in Philology LV. Privalova, and D.Sc. in Philology
A.A. Petrova (Kazan, Russian Federation) is also connected with the issues of text
formation research of sampling the informants (children of 11-12 years old, the
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Russian language bearers) with typical development. The authors studied retelling the
texts from the school manuals in comparison with the data on the level of children’s
anxiety, the ability to focus on the learning task and focusing spontaneous attention
as well as the data on the level of linguistic competence. The aspect of the study
seems rather in demand but it doesn’t concern the issue of speech disorders, still
it contributes to the studies of the level of stress, anxiety and depression of the
children and adolescents — and broader — to the interdisciplinary research of the
comorbidity of the higher level of anxiety and various somatic diseases along with
linguistic analysis [8; 9].

T.V. Akhutina remarks that “in the cognitive linguistics the trend to bring
together various sciences: psychology, linguistics, neurosciences, artificial
intelligence, and philosophy —was also used to integrate psycholinguistics and
related sciences” [1. S. 427]. In parallel, there emerged new methods including
neurovizualization, functional diagnostics, which are widely used in modern
neurocognitive and neurolinguistics research. It’s worth emphasizing that in the
field of children’s speech studies a specific role belongs to the oculography
method, which allows obtain new scientific data relating to the specificity
of visual processing of stimuli of various types which creates a peculiar interest
in studying the regularities of brain development. In particular, oculography
significantly contributes to the research of reading mechanisms and the studies
of reading disorders [10—12], which is of extreme relevance as in respect
to the growth of number of children having specific and non-specific
reading disorders and depending on those difficulties in teaching. Within the
framework of these topics the study by PhD in Philology R.I. Shajhutdinova
(Kazan, Russian Federation) was maintained. It studied the analysis of the
eye moves specificity while fulfilling the tasks to find letters in their lexical
and sub-lexical environment. The author contributes to the research of the
interconnections between the reading skills, attention and processing of visual
information by the children having dyslexia that could further serve as the
correction basis for the problem.
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PeKypCMBHOCTb KaK AOMUHAHTa KOMMYHUKaTUBHOIO
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Aunnotanus. BriToBoe oOmeHHWe XapaKTepu3yeTcCs BBICOKOW CTEMEHBIO CTaHIapTHU3AIlHM,
CBSI3aHHOW C M3BECTHBIMU COIMAJIBHBIMHU OXHUJAHUSIMHU ¥ CTEPEOTHITHOCTHIO OOIIECTBEHHO-
ro ObITHs. BeTymas B KOMMYHHKAIHIO, YEJIOBEK MMOHUMAET, KaKWe POJIX MOTYT OBITH OTCH-
LHUAJILHO €My HIPEANHUCAHbl, U CTPEMUTCSI UM COOTBETCTBOBaTh. OTHOBPEMEHHO OH OpPHUEH-
THPOBAH Ha OBICTPOE BOCHPHSTHE M 00paOOTKY IOCTYMAIONIMX HM3BHE JIAHHBIX, BCTpauBas
UX B COOCTBEHHYIO HUIITY, UM HEPAPXUUECKHU BRICTPOCHHOE IPOCTPAHCTBO, 3a1aBaEMOE CBOII-
cTBaMu cyObeKkTa. HBIME clI0BaMH, IS CyOBEKTa KOMMYHHKAINU 3HAYUMO TOJBKO TO, YTO
OH CIOCOOEH BOCHPUHHMMATH C YYETOM COOCTBEHHOW OpraHM3alMd M 4YTO ONpEJAEIseT ero
JKM3HENESTeNIbHOCTh. 1103BOJISIOT OAAEPKUBATH CI0KHUBILYIOCS HEPAPXUIO 3TOTO IPOCTPaAH-
CTBa M 00ECTICYNBAIOT CAMOCOXPAHCHHE CYOBEKTA OJHU U TE XKE IMOBTOPSIOIINECS NCHCTBUS.
Yunuiickue ouonoru Y. Marypana u @p. Bapena BBenu B Hay4HBI 000pPOT MOHATUE peKyp-
CcugHoOCmU, WIIN TIOBTOPSIOIIUNCS XapaKTep ACHCTBUM KMBOW CHCTEMBI B Pa3HbIX CUTYyaLMsAX
HHTEpaKUUU €€ co cpeJoil. ABTOPBI ayTOMOITUYECKON TEOPUH TOBOPUIU O PEKYPCUBHOCTHU
MPUMEHUTEIBHO K OMOJIOTHYECKUM OpraHu3MaM, B TOM YHUCIIE M K YeJOBEeKYy KaK Ouojormnye-
ckoMy BUIY. B nukne mybnukanuii Ha 3Ty Temy Y. Marypana u ©@p. Bapena numyT o conu-
AJIbHBIX CUCTEMAaX KaK CIOXHBIX CHCTEMAaxX TPEThEro MopsaKa, NOAYUHSIOIMIUXCS TEM K€ 3a-
KOHaM CaMOCOXpAHEHHsI, YTO U OTAEIbHBII YelI0BEeK. DTO JaeT OCHOBAHMUS aTpuOyTHPOBATH
PEKYPCHUBHOCTh KOMMYHMKATHUBHOMY MOBEAEHHUIO MHAMBHMJA, BCTYIAIOUIEr0 B COLUAIBHOE
B3aMMOJEHCTBHE, U CTPOUTH COOTBETCTBYIOIIYIO MOJIENIb PEKYPCUBHOTO KOMMYHUKATUBHOTO
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noseneHus. J{st sKCriepuMeHTaIbHON Bepu(PUKALMK ITOCTPOSHHON MO/IeIM ObLI CILIAHUPOBAH
U MPOBEJICH MCHUXOJUHTBUCTHYECKUN HKCIEPUMEHT, HAMPABJICHHBIH HA M3MEPEHHE CTEICHH
CTePEOTHIH3AINH KOMMYHHKATHBHOTO MOBEICHUS CPEIHECTATUCTHYCCKUX MPEICTaBUTEIICH
coguyma. I/ICHLITyeMI)IM, BXOOAIIUM B JABC MOJIAPHBIC OKCIICPUMCHTAJIBHBIC MMOATPYIIIBI: «O0
24 met» vs. «oT 45 neTy», ObIIN MPenIoKEeHBI SKCIIEPUMEHTAaIbHbBIE KeHCHI, B KOTOPHIX Tpebo-
BaJIOCh CMOJICJIUPOBATh COOCTBEHHOE KOMMYHHKATHBHOE MTOBE/ICHNUE B PA3JIMYHBIX OBITOBBIX
cuTyanusx oomenus. Beero 0b110 3ameiicTBoBano 219 yenoBek. B pesynprare aHagnsa mosy-
YEHHBIX SKCIIEPUMEHTANIbHBIM MyTEeM JaHHBIX OBLIN BBISIBJICHBI YCIOBHUSI, B KOTOPBIX HAOIIO-
naercs Oosiee BHICOKAs CTENEHb CTAaHIAPTHU3aIlMH KOMMYHHKATHBHOTO IOBE/ICHHUS, a TAKXKe
reHJIEpHbIE ¥ BO3PAacTHbIE OCOOEHHOCTH YYaCTHHKOB DKCIEPHMEHTA, XapaKTepU3YHOI[UXCs
6oree MaOIOHHBIM PEYEBEIM MTOBEACHUEM.
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Abstract. Day-to-day interaction is overtly standardized and being associated with the expectations
and norms imposed by a society as well as stereotypical societal being. When communicating, an
individual is perfectly aware of the roles that could be attributed to him and aims to stand up
to them. At the same time he intends to promptly comprehend and process the data he obtains
from the outside and fit them into his niche, or the hierarchical environment determined by his
unique set of properties. To put it differently, the subject of communication reflects upon those
elements which are relevant for his being, and he can comprehend given his organization. With
this it makes sense to relate to repetitive nature of some actions that have proven instrumental in
maintaining the hierarchy of this environment and ensure self-preservation of the subject. Chilean
biologists Humberto Maturana and Francisco Varela have coined the term recursiveness to relate
to the repetitive character of the activities of a living entity in different cases of this living entity’s
interaction with is medium. The authors of the theory of autopoiesis mainly focused on biological
species, and humans being one of those. In the publications while they cover the foundations of
their theory, Humberto Maturana and Francisco Varela refer to social systems as complex third
order systems being regulated by the same self-preservation laws as a living entity. This serves as
a prerequisite to attribute recursiveness to communicative behavior of a human aiming to step into
social interaction and design a model of recursive communicative behavior. To verify this model
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we planned and ran a psycholinguistic experiment to measure the degree of the steoretypization
in communicative behavior of mainstream representatives of the society. The participants were
subdivided into two contrasting subclusters: “those under 24” and “those over 45”. They were
offered a number of experimental cases with a task to model the communicative behavioral patterns
typical for them in various day-to-day communication settings. Overall the experiment involved
219 subjects. The analysis of the data obtained outlines those settings implying a higher degree of
the standardization in communicative behavior as well as the gender and age-related specifics of
the participants with more stereotypical speech patterns.

Keywords: theory of autopoiesis, psycholinguistic experiment, communicative behavior, modeling,
subject of communication, recursiveness
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BBepgeHne

Pednexcupys B HebGonbwmoii cratse 2014 1. [1] mo moBoay cUCTEMHOH Teo-
pun Huxiaca Jlymana, Y. MaTtypana BbICTpauBa€T CBOE PACCYKAECHUE BOKPYT
BOIIpOCa, «IIPEACTABISAET JIM COLIMYM KaK caMOOpraHu3yromascs cucrema odpa-
30BaHUE MHOTO MOPSIAKA, HEKEIU COBOKYITHOCTh KOHCEHCYaJIbHBIX CBSI3€H, KO-
TOpbIE OT/AEJbHBIA YEJIOBEK KaK KMBas cucTemMa oOpa3yeT €XeJHEBHO B CBOEi
cpene?» [1. P. 187]. OtBeuas Ha CBO¥ BONPOC, YUIUUCKHUI OMOJIOT OTMEYAET, YTO
B TOJIKOBAaHUU COLIMAJIBHBIX CUCTEM MBI, B CYLIHOCTH, MPOCTO abcTparupyem-
Csl OT KOHKPETHBIX KOH(QUTypaluuil CEHCOPHO-ONEpalMOHAIbHO-PEISIIUOHHBIX
CBA3€H, OCYUIECTBIISIIOUIUXCS €KEAHEBHO B OBITUU OTIEIbHON KUBON CUCTEMBI.
WNHbIMH c0BaMH, COLIMYM — 3TO HE HEUTO, UYy’)KJ0€ HAIlIEMYy IOBCEIHEBHOMY
CYIIECTBOBAHUIO, HE TO, YTO MBI MOKEM TOJIKOBAaThb B OTPBIBE OT OBITHS OTAEIIb-
HOW €IMHUIIBI.

[leHTpasbHBIM 3BEHOM ayTONOATHUYECKON Teopun Y. MaTtypansl u @p. Bapeist
SIBJISIETCS. UI€d CAMOCOXPAHEHUs KUBOM CUCTEMBbI, UM MOAAEpKaHUS COOCTBEH-
HOM IIEJIOCTHOCTH 3@ CYET IOCTOSHHOM aKTHBAalUU HEUPOPU3UOIOTHYECKUX
MPOIIECCOB BHYTpU camoil cucTembl [2—4]. CoBepiias A€UCTBUs, HAIPaBICHHBIC
Ha MoJJepKaHUE PaBHOBECHBIX OTHOIIEHUH CO CpENoi, *KHUBas CUCTEMa TEM ca-
MbIM oOecrieurBaeT coOCTBEHHOE ObITHE. DTH MOCTYIAaThl 3()(HEKTUBHBI IPU OIU-
CaHUU OMOJIOTMYECKHX OpPraHW3MOB, KOTOPHIM HE CBOMCTBEHHO OPraHM30BaHHOE
cocyuiectBoBanue. OnHako yxe B cratbe «Biology of Language» aBTopsl Teopun
BBOJISIT TIOHATHE CUCTEMBI TPETHETO MOPAJIKA, LIETOCTHOCTh KOTOPO obecreunBa-
€TCs TeM, YTO €€ COCTABIISIIOT OMOJIOTUYECKUE OPraHU3MBbI, 00J1a1atoIIre OJU3KOM
opranuzanuen [5].
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[IpencraBienue o counymMe Kak CaMOOPraHU3YIOIIEHCsS] CUCTEME CTAaHOBUTCS
neHTpasibHBIM B paboTtax H. Jlymana [6], T. [Tapconca [ 7], X. YppecTapasy [8] (3aech,
OJIHAKO, HEJIb3s1 HE HATIOMHUTB O IIOCTOSIHHOM JTHaJiore Mexay Y. MarypaHoil 1 Ha-
3BaHHBIMH BBIILIE UCCIIEOBATEISIMU OTHOCUTENIBHO BO3MOXKHOCTH paccMaTpuBaTh
COLIMAJIbHBIE CHCTEMbI KaK CHOCOOHBIE K ayTomola3ucy. B cBoeil aprymeHTanuu
V. Matypana Bcerja BO3BpaIiaeTcst K OTASIbHOMY KMBOMY OpPraHHU3MY, a COLUO-
noru qudPepeHITupyIOT YeIoBeKa Kak OMOJIOTHYECKYI0 CHCTEMY U OOIIECTBO KaK
CHUCTEMY COIMAIBHYIO).

H. Jlyman paccmarpuBaeT oOLIECTBO KaK MHOXXECTBO B3aUMOIEpPECEKalo-
uxcst camMo(OpPMUPYIOIIUXCS U CaMOBOCIIPOU3BOJSIIMXCA CUCTEM, OpraHu-
YyecKasi LEeJIOCTHOCTh KOTOPBIX OOeCleYMBaeTCsl MOCTOSHHON KOMMYHHKAIUei
MEXy BCEMU dJIeMEHTaMu: «...CucTtema o0IiecTBa XapaKTepU3yeTcsl, COOTBET-
CTBEHHO, HE OIPECICHHON «CYIIHOCTHIO», HE TOBOps yXe 00 OmpelereHHON
MOpaJiH (0 pacIpoCTpaHEHUHU CUACThSI, CONUIAPHOCTH, O CXOJCTBAX B YCIOBUIX
KU3HU, 00 MHTErpalUu Ha OCHOBE Pa3yMHOI'0 KOHCEHCyca U T. JI.), — €€ Xapak-
TEpU3YeT Ta onepalus, B X0/ie KOTOPOIl MPOU3BOJUTCI U BOCIPOU3BOIUTCS 00-
mectBo. M ata onepanus — xommynurxayusy [9. C. 72]. [loxg koMMyHUKaIuEH uc-
clieloBaTelb IOHUMAET «HEKOE MPOTEKarollee KOHKPETHO-UCTOPUUYECKH, a 3Ha-
YUT, 3aBUCUMOE OT KOHTEKCTa COObITHE, @ HE MPOCTO IPUMEHEHUE PETryISTUBOB
npasuibHOU peun» [9. C. 73].

Connonoruveckas teopusi T. [Tapconca [7] cTpouTcs BOKPYT TOHATHUS COYU-
anbHO20 Oeticmausl, BOSHUKAIOILETO TOTa, KOraa y esiTess uMeercs TpeOyromas
yJIOBJIETBOPEHUSI MOTPEOHOCTh. YCIOBUEM OCYILECTBJIEHUS COLMAJIBHOIO JeH-
CTBUS SIBJISETCS CIIOCOOHOCTD JEATENS MACHTUPUIUPOBATH U KJIACCUPUIIMPOBATH
3JIEMEHTHI Cpe/ibl (KOTHUTUBHASI OPUEHTAIIMS); OMPEIEIISITh TeX KOMIIOHEHTHI Cpe-
JIbl, KOTOpbIE TPEOYIOTCS AJIsl yIOBJIETBOPEHUSI UMEHHO 3TOM MOTpeOHOCTH (Ka-
TEKTHYECKasi OPUEHTAIUsI), © COOTHOCUTH BbIJIEJIEHHbIE KOMIIOHEHTHI C (popMaMu
YIOBJIETBOPEHUSI 3TOM MOTpeOHOCTH (OrieHOYHAst opueHTanus). OIHOBPEMEHHO
COLIMAJIBHOE JIeMCTBHE MOAUYMHSETCS CUMBOJUYECKUM (Uepe3 S3bIK U KYJIBTYPY)
1 HOPMaTHBHBIM (Y€pe3 MpaBHIIa MOBEJCHUS U COLUAJIbHBIE HOPMBI) PEryJIsTOp-
HBIM MexaHu3Mawm [10].

CounanpHoe ObITHE, O€3YCIOBHO, SIBJISETCS pPErJaMEHTUPOBAHHBIM U Tpe-
OyeT OT yejoBeKa MOJUYMHEHHUS OMPEACIICHHBIM IpaBUaM COLIMAJIBbHOIO 00-
HIKUTHS (3Ta JIMHUS SBISIETCS OCHOBHOM B MCCJENOBAHUIX psjlla COLMO-
auHTBUCTOB, B ToM yucie U. ['odmana [11]; I1. Bpayn u C. JleBuncona [12];
P. Yanpnunu [13]; k. lamnepua [14] u np.). Takue 3aKOHBI U1 HOPMBI O pee-
JAI0T CKOPOCTh MPOTEKAaHMUs COLMAJbHBIX MpoLeccoB, o0ecnieunBas Oecnepe-
00itHOe (PYHKIIMOHWPOBAHHUE COIMATBHOW cUCTeMbl. KaX /bl 4jieH conuyma
B TOW MJIM HHOU CTENEHU CTPEMUTCSI COOTBETCTBOBATh 3TUM PETYJISITUBAM, TEM
CaMbIM OJHOBpEMEHHO oOecmeunBasi U coObcTBeHHBIN KombopT. Jx. ['ammepn
npeajiaraeT ONUCHIBaTh OOIIECTBEHHOE B3aMMOJIEWCTBHE KaK «MaTpuly 00-
LIEHUS», UJIM COBOKYITHOCTH POJI€i, CBONCTBEHHBIX OMPEACICHHOMY COLUYMY.
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Kax ol ponu npeanucaHbl ompeiesieHHble aTpUOYThl, COCTOSIIUE U3 Cyuje-
cmeenHblX (€CTU OHA 00s13aTENIbHA I BOCIIPUATUS POJIN) WU nepugheputinulx
(ecnu ee OTCYTCTBHE MJIU IPUCYTCTBUE HE MEHSIET BOCHPUATUE POJIU) THAKPU-
Tuk. KoppektHas peanu3samus poyiv B 3aJaHHOM KOHTEKCTE SIBJISIETCS YCIOBUEM
YCHEIIHOT O COIMaJIbHOTO (yHKIIMOHUPOBAHUS, IOATOMY T'OBOPAIIN 03a004eH
HE TOJIBKO T€M, 4TOOBI IOBOAUTH [0 CIYLIAIOLIEr0 MPaBUIbHO CHOPMYIHPO-
BaHHBIC YTBEPXKJACHUS, HO U TEM, YTOOBI 3THU YTBEPXKICHHS OBLIN KOPPEKTHO
COOTHECEHBI C KOHTEKCTOM [14].

Bbicokast creneHp CTaHAapTU3alMKM CBOMCTBEHHa OBITOBOMY OOIIEHUIO
o psiay npuduH. Bo-mepBbiX, OBITOBBIE CHTYyalliHd COIUAIBHOTO B3aMMOJICH-
CTBUSI XapaKTEPU3YIOTCS BBICOKOW MOBTOPSEMOCTHIO, YTO MO3BOJAET YYACTHUKY
KOMMYHUKAIIMA OCYHICCTBISATh BEPOSTHOCTHOE MPOTHO3WPOBAHUE B OXKHUJIAHUH
OTIPE/ICTICHHBIX CIICHAPUEB PA3BUTHUS CUTyaIlnH. BO-BTOPBIX, y4aCTHUKAMH TAaKOTO
B3aUMOJICHCTBUS YaCTO CTAHOBATCSI 3HAKOMBIE JIIOJIM, KOTOPbIM IPEINNUCAHbl U3-
BECTHBIC poJsik. B OBITOBOM OOIICHNU MaJI03HAKOMBIX MJTM HE3HAKOMBIX JIFOJICH CO-
LMaJIbHbIE POJIM 3a4aCTYI0 aTpUOYyTUPYIOTCS IO OYEBUAHBIM BHELITHUM MapKepaMm.
B-TpeThux, ObITOBass KOMMYHUKAIMS YaCTO OPUECHTHPOBAHA HA YJIOBJICTBOPECHHE
MPOCTHIX OMOJIOTHYECKUX NMOTpeOHOCTEHN (YTOJEHUE TOJI0Aa WIIH JKaXK/Ibl, OpHUEH-
Talusl B IPOCTPAHCTBE WJIM BO BPEMEHU, MOUCK KOHKPETHBIX OOBEKTOB W MO,
[I03TOMY BCE€ CTOPOHBI TAKOI'O B3aUMOJIEHCTBUS HACTPOEHBI MAKCUMAJIBHO Orepa-
TUBHO PEIINTh BOZHUKIIIYIO TPOOJIEMYy  BOCCTAHOBHUTH JIMYHBIN KOMQOPT.

C onopoii Ha pe3yJbTaThl MPEACTABICHHBIX BBIIIE MUCCIEIOBAHUNA MbI HC-
XOJUM M3 TOTO, 4TO, BCTYIasi B OBITOBYI0 KOMMYHMKAI[MIO, YEJIOBEK, KaK CyIlle-
CTBO COLMAJIbHOE, NOHUMAET, KaKue POJU MOTYT ObITh NOTEHLHAJIbHO Mpea-
MUCAaHBI €EMY, U CTPEMUTCS UM COOTBETCTBOBATh. B TO K€ BpeMs y HETO €CTh
OIpe/ieJIeHHbIE OKUAaHUSI OTHOCUTEILHO BO3MOXKHBIX MOBEJCHUYECKUX CLIEHA-
pUeB APYTHX y4YaCTHUKOB B3auMojeicTBUs. CTENEeHb COrNIACOBAHHOCTHU 3TUX
MO3UINKA B OBITOBOM KOMMYHHUKAIIUU SIBJISIETCS CPABHUTEIBHO BBICOKOM, UTO
MO3BOJISIET MPUMEHATH HCCIEA0BATEIbCKUNA WHCTPYMEHTAPUN MCUXOJIUHTBH-
CTHKHU JJI MOJCIMPOBAHMS W aHAJIM3a JTHHAMUKH KOMMYHUKAIUU B OBITO-
BBIX COIIMAJIbHBIX KOHTEKCTaxX. B CBSA3M ¢ 3TUM HeJib MCCJIeIOBAHUS COCTOUT
B pa3paboTKe MOJAENIN KOMMYHUKAaTUBHOI'O MOBEACHUS CyOBEKTa COLUATBHOMN
KOMMYHHKAIIMU B CUTyalUsiX ObBITOBOIO OOILEHUS M MOCJIEAYIOUEH dKCIepH-
MEHTaJIbHON BepU(UKaALIMU STONH MOJENH, a TAK)KE B OLIEHKE CTEIEHH CTaHaap-
TH3AaIlMU OTBETOB UCIBITYEMBIX, XapaKTEPU3YIONIUXCS Pa3HBIMHU T'€HACPHBIMHU
1 BO3PAaCTHBIMHU MapaMeTpaMHu.

TeopeTnueckoe o60cHOBaHMe U pa3pa60‘rKa Mmopagenn

CyOBeKT connajbHOW KOMMYHHUKAIIMM OPUEHTUPOBAH HAa MTHOBEHHOE BOC-
npusitTie U o0pabOTKy MOCTYNAIOMIUX U3BHE JAHHBIX JJI1 MaKCUMajbHO Obl-
CTPOro yAOBJIETBOPEHHSI COOCTBEHHBIX MOTPEOHOCTEN (3a4acTyr0 CBSI3aHHBIX
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¢ 6a30BBIMHU OMOJOTUYECKUMHU HYKAaMHU), @ 3TO BO3MOXKHO TOTr/a, KOTla y4acT-
HUKW TaKOTO B3aMMOJCHCTBUS peaNU3yIOT CTAHIApTHBIM HaOOp IEUCTBU,
B TOM YMCJIE€ IOJI3YIOTCS TOTOBBIMU peueBbIMH (popMynamu. (s onucaHus
KpPYToo0pa3HOCTHU KU3HEAEATEIbHOCTH KMBON CUCTEMBI aBTOPbl TEOPUH ayTO-
110332 UCHOJIb3YIOT MOHATUE «PEKYPCUBHOCTH», TPAKTYEMOE B UX KOHIIEHLIUU
KaK ITOBTOPSIIOIIMICS XapaKTep ACUCTBUM KUBOM CUCTEMBI B Pa3HBIX CUTYyallH-
X €€ HHTepaKL UM co cBoel cpenoii [2—5; 15]. B onHoM u3 nepBbIX nyoOnukanuit
Ha 3Ty TeMy “Biology of Cognition” (BnepBble U3/laHa KaK OTYET O HAy4YHO-HC-
ciemoBaTenbckoi padore nmadboparopuu B 1970 r., B 1980 1. mepensnana kak
HayyHas ctaThs) Y. Marypana nuiet: «KuBas cuctema, B CHIy CBOEH Kpyro-
00pa3HOCTH, SABJISAETCS MHAYKTUBHOM CUCTEMOM, NEHCTBUS KOTOPOM mpeicka-
3yEMBI: TO, YTO YK€ MPOUCXOIUIIO, OyAeT MPOUCXOAUTh cHOBa. Ee opranuzamnus
KOHCEpBaTHBHA, TOATOMY U MOBTOPSIETCS TOJBKO TO, YTO YK€ OBbLIO IpoBepe-
HO Ha TIPAKTHUKE M J0Ka3ajo CBOIO 3PPEeKTUBHOCTHY (30ech u danee nepesoo
naw. — B.IL., K. K.-b.) [16. P. 26-27].

Paccyxnas 00 opraHu30oBaHHOM COCYIIECTBOBAHHHU OPraHU3MOB KaK CH-
cTeMax TPeThero Mmopsiika aBTOPbl TEOPUU ayTONO33a TAK)KE ONEPUPYIOT IO-
HATHEM PEKYPCUBHOCTH. Jlake B TakMX CJIOXKHO OpPraHU30BaHHBIX 00pa3oBa-
HUSX, KaK 00ILeCTBEHHAas CUCTEMa, Mbl HAOII0JjaeM, UTO Ha YK€ JOCTUTHYThII
YPOBEHb COIIMAJIBHOTO Pa3BUTHUS HAKJIAbIBAIOTCS OJHOMOPSIIKOBbIE JEHCTBUS:
«buonorus mokaspiBaeT HaM, YTO YHUKAJIbHOCTh YEJIOBEKA 3aKJIOYAETCs HC-
KJIIOYUTEIBHO B COIMAJIbHOW CTPYKTYpPHOH CONpPSKEHHOCTH, KOTOpas OcCy-
LIECTBIAETCSA 4epe3 Os3bluMBaHUE, MOpoXiaaroliee (a) peryiaspHOCTH, CBOI-
CTBEHHBIE COIIMAJILHOM NUHAMUKE 4YEJIOBEKa, HalpUMEep HHIUBUYaJIbHOCTH
1 caMOco3HaHue, U (0) peKypCUBHYIO COLIMAJbHYIO JUHAMUKY YeJIOBEKa, KOTO-
past BiedeT 3a co00il pediekcuto, MO3BOJISIIONIYI0 HAM OHATH, UTO KaK YeJIoBe-
YEeCKHUe CyILIecTBa Mbl 001a7Ja€M TOJBKO TEM MHPOM, KOTOPBIH CO37]a€M BMECTE
C IpYTUMH JIIOABMHU, HpaBsTCA HaM oHU uiu HeT» [15. C. 216-217].

Hccnenys cBsi3b MEX/1y SMOLMOHAIBbHON cPepoit 1 KOTHUTUBHBIMH MIPO-
neccaMu, A. Jlama3uo ykasblBaeT Ha TO, YTO JBHIXKYIIEH CHUJIOW B HBOJIIOLIUU
CO3HAHMS SBIISIETCA PEKypCHBHAs CaMOPEryisdlus )KUBOU CUCTEMBI, B XOJI€
KOTOPOU BHYTPHU CUCTEMBI MPOUCXOJSAT NOCTOSIHHBIE U3MEHEHH A, OJHAKO CO-
XpaHSIOTCS €€ MHBapuaHTHbIe Xapaktepuctuku [17]. B Ilocrecnoeuu aBTop
CTaBUT HOBBIE HCCIIEIOBATENbCKUE 3aJl1auM, CBSI3aHHBIE B TOM 4YHUCIIE C pa3-
BUTHEM KYJBTYPhl KAK MapKepa BbICOKOOPIraHM30BAHHOI'O COIlMYMa U C KJIH-
HUYECKOW MPAaKTUKOH, B KOTOPOH AaJNTOPUTMHU3ALMSA HBOJIOLUOHHOIO pas-
BUTHUS KOTHUTHBHBIX TMOTEHIIUM 4elOBEKa MOXKET HPEICTaBIATbCS KpaliHe
IIEPCIEKTUBHOM.

PexypcuBHOCTH Kak ONpEIEISIIONIEMY MEXaHU3MY 3BOJIOLUMU MO3ra 0coloe
BHUMaHUE yaensieTcs B uccinenoBanusax [Jx. Onenpmana u Jx. Toronu [18]. B xon-
nextuBHOM MoHorpadun «A Cambridge Handbook of Consciousness» [19] oTnens-
Has IJlaBa MOCBSILEHAa MEXaHU3MaM CTAHOBJIEHUS CO3HAHUS B OHTOI'€HE3€: aBTOPbI
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BBIJCIISIOT YEThIpE Tarna GopMUpOBaHUs CO3HAHUS PEOCHKA, KaXK IbIH U3 KOTOPBIX
«OMpEeNeIIsieT XapakTep CyObEKTUBHOIO OIbITA, CIIOCOOHOCTH K BOCIIPOU3BEICHUIO
OTJEJIbHBIX MH30/JI0B 3TOTO OINbITA, CIOCOOHOCTh K BBIPA)KEHUIO 3HAHUU U CIO-
COOHOCTB K CO3HATEIbHOMY KOHTPOJIIO MBICIIH, SMoIuu u aeucteusy» [19. C. 405].
B nocnennue roapl BHIILIO 3HAYUTEIBHOE YHUCIIO MyOIUKAIUi, aBTOPbl KOTOPBIX
aJrOPUTMUBUPYIOT U3y4aeMble MPOIIECCHI UEPE3 ONEPUPOBAHUE MTOHATUEM PEKYP-
cuBHOCTH (cM. [20-23]).

B MonenumpoBaHuM KOMMYHUKATHBHOTO MOBEJIEHUS YEJIOBEKAa KaK CyOb-
€KTa COLIMAaJIbHOI'0 B3aMMOJICHCTBHS TaKXke I1esecoo0pa3Ha ornopa Ha MOHSITHE
PEKYyPCUBHOCTH, UJIU MOBTOPSAEMOCTH OJHOTUITHBIX PEUEBBIX U/UIU HEPEUEBBIX
nercTBuil. TeopeTuyecKkyr paMKy TaKOro HMCCIEIOBAHUSI COCTABISET TEOPHS
ayToIo033a, MO3BOJIAIONIAs pacCMaTpUBaTh CyOBEKT COLMAIBHON KOMMYHHKA-
UM KaK CUCTEMY, U3yUYEHHUE KOTOPOI BO3ZMOXKHO HE Yepe3 ONMUCAHHE COBOKYII-
HOCTH €€ aTpuOyTOB, a Yyepe3 OMUCAHNE KOHKPETHBIX COCTOSHUN B KOHKPET-
HBIII MOMEHT BpEMEHHU. B ayTONOATHUYECKON TEOPUM CaAMOCOXPAHEHHE CHUCTE-
Mbl BO3MOXXHO TOJIbKO IIPU YCJIOBHU MOJJEP’KaHUS PABHOBECHBIX OTHOILIEHUI
CO Ccpenoi, KOTOphIE, OJIHAKO, IOCTOSIHHO HapyIIalTCs B CUJY MIACTUYHOCTH
1 TUOKOCTH )KMBOM CUCTEMBL. DTO MPUBOAUT K TOMY, YTO )KMBasi CUCTEMA U3Me-
HSIETCS B KQXK/IbI HOBBII1 MOMEHT BPEMEHH, T.€. U3MEHSIETCS COCTAB PEJICBAHT-
HBIX JJI5 )KU3HEEeATEIbHOCTH 3TOM CUCTEMBI OPUEHTUPOB, PABHO KaK U COCTaB
ee norpedHocTeil. 10, B CBOIO OYEpE/lb, IETEPMUHUPYET U3MEHEHHE U €€ Cpe-
Ibl, TOCKOJIBKY XapaKTEPUCTUKHU CPEIbl ONPEACNSIOTCS UMEHHO aKTyaJbHbIM
cocTtosiHueM cucTeMbl. OJIHAKO MOBEJIEHUE CUCTEMbI PEKYPCUBHO, a CJI€/I0Ba-
TEJIbHO, JJa’)K€ B U3MEHEHHOM BapHaHTE CUCTEMa ONEePHUpPYET 3aJaHHbIM Habo-
POM BO3MOXXHBIX JNEHCTBUN, KOTOPbIE, OAHAKO, TEHEPh MPUIOKUMBI K HOBBIM
BBOJIHBIM JIaHHBIM.

OTa joruka, 3agaBaemas Y. Marypanoit u ®@p. Bapenoii, mo3BoiseT aiaro-
PUTMU3UPOBATh KOHTUHYAJbHOCTh COLMATBHON KOMMYHUKAIIUU U KOHCTPYH-
poBaTh MOJIeNIb PEKYPCUBHOTO KOMMYHHKATUBHOTO MOBEICHUS COIMAJIBHOTO
cyOBeKTa.

B nameli mozenu cyOBbEKT KOMMYHHMKALUM CYIIECTBYET B OINpEAEIseMOn
ero (pu3HoNIOrMuYecKMMHU U KOTHUTUBHBIMHU NapaMeTpaMu cpeze (Ipu 3TOM Apy-
TU€ MPEACTABUTENIN COLMYMA SIBIISIIOTCSA AJIEMEHTaMU 3TOM CpPEeIbl U 3aHUMAIOT
B €€ UEPAPXHUECKOM CTPYKTYype OoJiee Ml MEHEE BBICOKOE MOJI0KEHKE). B MOMeHT
BO3HHKHOBEHMS PACCOIIACOBaHUS MEXY CYOBEKTOM U CPEAOH OH HauMHAeT CO-
BEpIIATH JACUCTBUSI, HAIIPABJICHHbBIE HA BOCCTAHOBJIEHUE PABHOBECHBIX OTHOLICHUI
(HanpuMep, BBIMIOITHSAET PsiA ACUCTBUIM 1O YA0BIETBOPEHUIO CBOEH aKTyaIbHOM MO-
TpebHocTH). [locinenoBareabHOCTD ATUX ASUCTBUM BO3MOMXHO aJIrOPUTMHU3UPOBATD
B BHJIE NIPEJCTABICHHON Ha pucC. 1 Moaenu.

OrnepanroHanu3aIus MoaeIu TpeOyeT BBEIEHUSI COOTBETCTBYIOIIECH €IUHU-
(bl — PeKypPCUBHO20 uiaza, Uiy oreparu, OTpaskaroleil SBOIIOIIMOHHOE U3MEHE-
HUE B CTPYKTYpeE CyObEeKTa KOMMYHHUKAIUU.

1000 PSYCHOLINGUISTICS



Tuwanvrukosa B.A. u op. Bectuuk PYJIH. Cepusi: Teopus si3bika. Cemnotnka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 4. C. 994-1012

Tak, cyOBeKT colMaTbHOW KOMMYHHKAIIUW BBICTPAaUBACT aKTYaJIbHYIO JJIS
€ro TEeKYyIIEer0 COCTOSHUS UEPAPXUIO CPENOBBIX (PaKTOPOB, KOTOpAs HE SBIISETCA
KOHCTAHTHOM, MMO3TOMY M3MEPEHUE CTETIEHU PEKYyPCHUBHOCTH €r0 KOMMYHUKATHB-
HOTO TTOBEJICHUST MOKET OCYIIECTBIISITHCS CPABHEHHEM BapHAHTOB PAHKUPOBAHU S
CPEOBBIX (CUTYaTHUBHBIX) (PaKTOPOB, MPEMIOKEHHBIX HCIBITYEMBIMH C pPa3HBI-
MH BO3PACTHBIMH M TE€HJCPHBIMU IMapaMeTpaMu, U OJHOBPEMEHHO ITYyTEM JIOH-
TUTIOIHOTO aHAJIN3a Pa3HbIX COCTOSHUN OTHOTO M TOTO )K€ CyOBeKTa (Cp. MHEHHE
N.H. TpodumoBoii 0 HEOOXOTUMOCTH yueTa NMCUXO(PU3HOTOTHIECKOTO COCTOSTHUS
Y4YaCTHHKA SKCIIEPUMEHTa Ha MPUMEpE aHajiu3a pe3yJbTaTOB acCOLMATHBHOTO
sKcriepuMeHTa [24]).

[anee couuanbHbIl CyObEKT UJICHTU(PULIHUPYET (PparMeHT Cpelbl, B KOTOPOM
MIPOU30IILIO PACCOTIIACOBAHUE, TIPUBOJISIIEE K IECTAOMIIM3AIIMN CTPYKTYPhI CyOBheK-
Ta. 3/1eCh BO3MOKHBI CIICHAPHH, KOT[a MHIWBU]I TPUHITUITHATIFHO HE BOCIIPUHUMACT
CpenoBbIi (DaKTOp KaK HAPYIIAIOIINI PABHOBECHBIC OTHOIICHHS WJTH KOTJa pa3HbIe
CyOBEKTHl MACHTUPHUITUPYIOT Pa3TUYHbIC JECTAOMITU3NPYIOIINE CPENoBbIe (HaKTO-
PBI, TIOCKOJIBKY TPaHUIIbI 30HBI PAaCCOTIACOBAHUS JIETEPMUHUPYIOTCS Hepapxu3a-
LHEW Cpenbl, SIBISAIONICICS B 3HAYUTEIBHON CTETIEHH WHIWBUYaJIbHON U, KaK YXKe
OBLIIO OTMEUEHO, TMHAMHUYHOM.

Hakowner, mocneqHuii mar COCTOUT B COBEPIIEHUH OTBETHBIX PEUEBBIX H/UITU
HEPEYEBBIX JACHCTBUMN, HAITPABIIEHHBIX HA BOCCTAHOBJICHHE PABHOBECHBIX OTHOIIIE-
HUM 1 o0ecrieueHne coOOCTBEHHOTO KomdopTa.

Uepapxmsauma
cpenoBbix pakTopoB

AKTyanusauma dbparmeHTa

cpeabl, KOTOPbIN HapyLIWA

CTabUIbHOCTb CTPYKTYPbI
CcybbeKTa

JInKBNAaLMA BO3HUKLLIErO
— y cybbeKkTa gmcbanaHca
3a cyer ero

PEecTpyKTYpu3aLmm

1

Puc. 1. Monenb PEKYPCNBHOIO KOMMYHUKATUBHOIO noBeAeHMA coumanbHOro Cy6'beKTa
McmoyHuK: cocTaBneHo aBTopamu.
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Building the hierarchy of
——> | the medium-based factors

I

Actualization of the
medium segment which
—> prompted the medium-
subject loss of stability

Restoring the medium- e

— subject equilibrium
through the subject’s

inner restructuring

I

Fig. 1. Model of Recursive Communicative Behaviour of a Social Individual
Source: compiled by the authors. The translation is done from the questionnaires of Russian-speaking subject.

9toT AJITOPUTM PEKYPCHUBHOI'O KOMMYHHKATUBHOI'O IMOBECACHHA COILMAJIBHO-
ro cyObeKTa Jajiee BepUPHUITUPOBAIICS B CEPUU TICHXOJIUHTBUCTUUECKHUX IKCIICPH-
MEHTOB, IOCTPOCHHBIX IO MPUHITUITY aHAJIN3a KeHUCcoB (case study).

3Kcnepmme|-rranb|-|aﬂ Bepmbvmauvm mopgenn

Ha sTane, mpeaBapsiroreM mpoBeeHNe IKCIIEPUMEHTOB, ObLITH ChopMyTu-
POBaHBI TUIIOTE3bI, OTpaXKaOIHE OT/IEIbHbIE TapaMeTpbl Moeu. Bepupukanuu
MIO/IBEPrajioch MPEANOI0KEHHE O TOM, YTO HepapXU3alusl CPEJOBBIX (PAKTOPOB
u uaeHTuukanus GparMeHTa cpeibl, HApyUIMBIIEr0 CTaOUIBHOCTh CTPYKTY-
pbl CyOBEKTa, ONPENeNsIIOTCS aKTyaJbHBIMU NMOTPEOHOCTSIMH U COCTOSIHHUEM
cyOBbEeKTa COUMAIbHON KOMMYHMKAI[MH, a TaK)Ke MPEAIOJI0KEHUE O TOM, UTO
o0111ee KOIUYEeCTBO, OCIIEI0BATENIbHOCTD U XapaKTep PEUueBbIX U/UIIU HEpeue-
BBIX JIEMCTBUI, HEOOXOUMBIX JJIsI BOCCTAHOBJIEHHUSI PABHOBECHBIX OTHOLIECHU,
HE KOHCTAHTHBI, a ONPEEISI0TCS aKTyalbHbIM COOTHOILIEHHUEM CBOMCTB CyOh-
€KTa KOMMYHHKAIUH.

KonTponupoBanuce cienyrolue He3aBUCUMbIE IEpEMEHHbBIE: I10JI, BO3PacCT,
CUTYallUsl COLUAJIBHOTO B3aWMOJICHCTBUS; NU3MEPSIUCH 3aBUCHMBIE NIEPEMEHHBIE:
KOJIMYECTBO U XapaKTep UepapXHU3aluu CPeloBbIX (AKTOPOB, KOJIUYECTBO, MOCTIE-
JIOBATEJIbHOCTh U XapaKTep PEUEBbIX W/WUIIN HEPEUYEBbIX JIEHCTBUH, IPOTHO3UPYE-
MBbIX B KOHKPETHOH CUTYaLlUH.
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Jlns aHanmM3a UCHBITYEMBIM TPEJIaralliCh pPa3JIMYHbIC KEHCBI, B KOTOPBIX
OT YYaCTHUKOB 3KCIIEPUMEHTA OXKHIAJIOCh MOJCIUPOBAHHUE CIICHAPHS OTBETHO-
ro KOMMYHUKATHBHOTO TOBE/ICHUSI B 33JIaHHBIX yCIOBHIX. B 3kcrepumenTe Boc-
CO3/IaBAJTHCh CUTYAIlMU €CTECTBEHHOT'O OOIICHHSI, B KOTOPBIX YSJIIOBEK UCIIOJIB3yeT
CTaHJAPTHBINA aJTOPUTM aJAalITHBHOTO MOBEICHUS (HAaIpuMmep, OOIIeHHE B COIH-
AJBHBIX CETAX, CUTYaIlUH CIOpa WJIM KOH(IIUKTA C 3HAKOMBIMUA U HE3HAKOMBIMH
coOeceTHIKaMH, CUTYaIllsl CATYaTHBHOTO OOIIECHHUSI C TIOIY TYUKOM H TTIOL.).

BbIOOpKa HCHIBITYEeMBIX OCYIIECTBIISUIACH C YYETOM BO3PACTHOIO KPUTEPHSL:
B MJIQJIIIYIO BO3PAcTHYIO Ipymnmny (1o 24 ner) Bomwio 185 uenoBek, KOHTPOJIBHYIO
TPYTITY, TPEACTABJICHHYIO UCIIBITYEMBIMHU B MOJISIPHOM BO3PACTHOM JIHaa3oHe (0T 45
71et), coctaBuin 34 yenoseka. Kpome Toro, KOHTpOIMpOBAJICS TEHACPHBIN TapaMeTp.

DKcIiepuMeHTaIbHAS aHKeTa Obljla CMOJICIMPOBaHA B JIBYX BapUaHTaX: B BUJIC
MeYaTHOTO OMPOCHMKA, 3AMOIHSIEMOT0 B PYKOMUCHON GopMme (17151 GPOHTATBLHOTO
OIIpOCa), ¥ B BUJIC AIICKTPOHHOM (hOPMBI, 3aITOTHSIEMON HEITOCPEACTBECHHO Ha TIJIaT-
(hopMax JiIs IPOBECHHUS MAaCCOBBIX OIIPOCOB ¢ BOBMOXKHOCTBIO Te€HEPAIUU TECTO-
BBIX 3aJlaHWil: www.survio.com, www.alchemer.com u ap. Bpems BeimomHeHust
IKCIIEPUMEHTAJIBHBIX 33/ IaHHH KOHTPOJIHUPOBAIIOCH MIPU TIPEIBSIBICHUN TIEYaTHOTO
OIPOCHMKA U COCTABISLIO 20 MUHYT ¢ YIETOM CPEIHETO TICHXOJIOTHIECKOr0 ToKa-
3aTelisi COXpPaHEHUs CTa0MIIBHOCTH BHUMaHUS. [Ipy peabsBICHUN 3JICKTPOHHOM
AQHKETHI B MHCTPYKITMHU TaK)Ke YKa3bIBAJIOCh, YTO KCIIEPHMECHTAIBHBIC 3aIaHUS Pe-
KOMEHJOBAHO BBINIOJIHUTH B TeUeHUEe 20 MUHYT.

Craructuueckas o0paboTKa JaHHBIX OCYIIECTBIISIIACH B HECKOJIBKO ATaIlOB
u OblJIa HampaBJIeHA HA U3MEPEHHUe psijia mokasareneil. CTerneHs cTaHIapTU3aluN
MOJICITHPYEMBIX CIICHAPUEB KOMMYHHUKATHBHOT'O TIOBEJACHHS UCIIBITYEMBIX OLICHH-
BaJIach Ha Ka)KJIOM JdTaIle: BO-TIEPBBIX, U3MEPSIIACh BHYTPH- U MEXKTPYIITIOBAs Ol
HOPOJTHOCTH OTBETOB UCIIBITYEMBIX; BO-BTOPBIX, OIICHHBAJIOCH TO, HACKOIBKO O]I-
HOTHITHBIMH CPEJCTBAMHU BEPOAIEHOTO BBIPAKCHHUS TT0JIH30BATUCH UCITBITYEMEIE.

B nmepBoM sKcTIepEMEHTE BOCCO3/1aBaTIUCh CUTYallUN €CTECTBEHHOW COIUATh-
HOW KOMMYHHUKAIIMH, B KOTOPBIX UCIIBITYEMBIM IPEJIarajioch paHXUpOBaTh 3Ha-
YUMBIC JUIS y9acTHsI B KOMMYHUKAIIUU CPEIOBBIC (PAKTOPHI, MITH T€ KOMITOHSHTHI
Cpelbl, KOTOPhIe OHM HJICHTU(HUIIUPYIOT U YUYUTHIBAIOT B MPOIECCe KOMMYHHUKA-
TUBHOT'O B3aMMOJICUCTBHSA. B sKcneprMeHTalbHON aHKEeTe OBLIO 3aJI0KEHO TMSTh
PaHTOB, BO3MOXKHBIX JIJISI 3aIIOJIHEHUSI, H ObLT MPEAYCMOTPEH CaMOCTOSTEIbHBII
BBOJI OTBeTa. Tak, IpH MpeNbsBICHNN Kelca, B KOTOPOM HCIBITYEeMOMY Ipe/Jia-
racTcs PaHKUPOBATHh IMPEICTABIICHHBIC B COIMAIBHON CETH CBEACHHS O TIOTCH-
[AAJIEHOM COOECETHUKE, MBI TOJIyYalid BEICTPOSCHHBIC HEPAPXUU THUIIA: 03DACH
(P1) — domoepaghusa na asamapxe (P2) — ayouozanucu (P3) — 3anucu na cme-
ne (P4) — obwue opysvsa (P5) v npusmuoe ogopmaenue npogunsa (asamapka,
nanpumep) (P1) — codeporcumoe cmpanuywl / muxpoobnoea (P2) — epamomnocmo
u obwuil yposeuwv unmennekma (P3) — ayouo u suoeo (P4) — cnucox coobwecmsa
(P5). B cinydae ¢ keiicoM, B KOTOPOM UMHUTHPOBAJIaCh CUTYyallUs CIIOpa, BHICTPau-
BAJIUCh UEPAPXUU TUIIA: USHAUATLHO HYHCHO 3HAMb, HEOOXO0OUMO U HAM HPULMU
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K coenacuio 0151 Kakou-1ubo oanvheluel 0esmeibHOCmU Uil Mo npocmo 00Cyic-
OdeHue, Komopoe He 8ieduem 3a coOol HuKkakux nocireocmeuti (Pl) — auunocms ue-
JI08EKd, BbICKA3BIBAIOUE20 MHEHUe, NPOMUBONO0N0HCHOe moemy (P2) — e2o onvim
6 omoti cghepe (P3) — mo, kax on npenoonocum ceoe muenue (P4) — xax on peacu-
pyem Ha MHeHue npomugononoxcuoe (P5) nmm mecmo nposedenus 6eceowvt (Pl) —
Konuuecmeo cobeceoHukos (P2) — comoenocme uomu na yemynku (P3) — aepec-
CUBHOCMb COKYPCHUKO8 (P4) — ocobennocmu xapaxmepa (P3).

CorocTaBUTEIBHBIN aHAIN3 PE3YJIBTATOB, IMOTYYEHHBIX OT YYaCTHHKOB JKC-
MEpPUMEHTA C PA3HBIMHU BO3PACTHBIMU M T'€HICPHBIMH ITapaMeTpamu, MoKa3ai, 4To
nsATast MO3UIUS OCTACTCSl HE3ANIOJTHEHHOW B cpeHeM B 56 % Clly4aeB y UCIIBITYe-
MBbIX /10 24 7eT U B cpeaHeM B 65 % ciydaeB y ucnbITyeMbix ctapuie 45 net. [Ipu
3TOM ObUIM MAEHTU(DUIIMPOBAHBI OYEBHUAHBIE T'€HAEPHBIE paziuuus: okoso 47 %
HE3aIOJIHEHHBIX MSATHIX PAHTOB Y MOJIOABIX KECHIIUH U 69 % 0TKa30B 10 3TOM I10-
3UIAN y MOJIOABIX MYKYMH. AHAJOTHYHAs TCHICHIIUS HAOIIOAeTCsI B KOHTPOJIb-
Hoii rpymne: 61 % vs 70 % B oTBeTax KEHIINH U MY>KYUH COOTBETCTBEHHO.

UeTBepTas MO3UIMs OCTACTCS HE3AIMOJHEHHOW B cpemaHeMm B 46 % cimyuaes
y TpeACTaBUTENEH BCEX BO3PACTHBIX T'PYII, HO T€HIEpHAs aCUMMETpPHUS COXpa-
usietcs: 41 % vs 53 % B mutapmieit Bo3pactHoit rpymme u 44 % vs 50 % B crapiieit
BO3PacCTHOM IpyIIIIE.

He3naunTenpHOE CTaTUCTUYECKOE BapbUPOBAHUE HAOIIOAACTCS B 3aBHCHMO-
CTH OT 3a/IaHHBIX YCJIOBUM OOIIEHHUS: B CUTyalusx OoJjiee CTaHIApTHOrO (QpoH-
TAJBHOTO OOIICHUS C MaJIO3HAKOMBIM COOECETHHMKOM (HallpuMep, Korna B JKCIIe-
PUMEHTAJIFHOM 3aJJlaHUH YKA3aHO, YTO K YYACTHUKY SKCIEPUMEHTA Ha YIIHIIE 00-
paImaeTcsi ¢ BOMPOCOM TPOXOXKHI) UCTIBITYEMbIE CTapIIEero BO3PACTa BBISBISIOT
Oosplee YUCIO TaKuX (PaKTOPOB, BUIMMO, B CBSI3U C THIIMYHOCTHIO TAKUX CHUTYa-
U ellle HeCKOJBKO NECATHIIeTUH Ha3aa. HampoTus, cCUTyalluu TUCTAHTHOTO CO-
[IHAJTBHOTO B3aMMOJICHCTBHSI B OOJBIICH CTENICHH COOTHECEHBI ¢ KOMMYHUKATHB-
HBIM OIIBITOM MOJIOJIBIX JIFOJICH — OTCIO/IAa M OOJIBIIEE YHCIIO HACHTUPHIIHPYEMBIX
CPEHOBBIX (JAaKTOPOB B MX aHKETaX.

BeIsiBJICHHBIE TEHICHIUH IO3BOJISIOT TOBOPUTH O TOM, YTO COBPEMEHHBIN
CYOBEKT COIMATbHOM KOMMYHUKAIUW UACHTH(OUIIUPYET CPaBHUTEIHHO HEOOIb-
I0€ YHCIIO PEJIEBAHTHBIX ISl OCYIIECTBIICHHS B3aNMOJICHCTBHS CPEOBBIX (PaKkTO-
POB: B CpEITHEM JIBa-TPH, HE3ABUCUMO OT T'€HICPHBIX  BO3PACTHBIX XapaKTEPUCTHK.

Jlayiee BRIIOTHSIICS KJIACTEPHBIN aHAIN3 TIOTYYeHHBIX OTBeTOB. [Ipn ananuze
Ka)KJIOW IKCIIEPUMEHTATBHOW CUTYaIlMH BBIACISIICS KJIacTep, CBI3aHHBIN C 00uje-
CMBEHHO OHCUOAEMBIMU HOPMAMU COYUATLHOZO 83AUMOOEUCMEUs W €CITU CPEIu
OTBETOB, ITPEJJIAraeMbIX Ha TIEPBOM paHTE, HIMEETCS OTPEICICHHOE BapbUPOBAHHUE
B 3aBUCHMOCTH OT 3aJIaBa€MBIX SKCIHEPUMEHTATOPOM IapaMETPOB COLHMAIHLHOTO
B3aMMOJICHCTBHS, TO HA BTOPOM paHTe€ UMEHHO JTOT KJIACTEP CTAHOBUTCS OIHOU
W3 JOMUHAHT.

Hanpumep, B cuTyanuu cropa ¢ COKypCHUKaMH WJIM KOJUIETaMH o padoTte
B KJIACTEP «COIMAJIBHO INMpHeMIieMble (OPMBI KOMMYHUKATUBHOTO ITOBEICHUS
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Bo1wLIo 17,1 % OTBETOB UCIBITYEMBIX I'PYHIIbI «MJIaj1Ie 24 1eT» (TeHAEpHOE Bapbu-
pOBaHHUE TaKXKe SBJISETCS CTATUCTUYECKH He3HauuMbIM: 19,2 % vs. 14 % B rpyn-
nax JKCHIIUH U MY’KYUH COOTBETCTBEHHO): CP. nOGeOeHUe COKYPCHUKOS, KAK Ge-
oym ce0s cobeceOHUKU; edHCAUBOCTb, MOIEPAHMHOCTb, YEAICEHUE K ONNOHEHIN)
u ap. B 3HauuTe1bHO MEHbIEH cTENeHN pedIEKCUPYIOT O CTENEHH COOTBETCTBUS
0O0IIeCTBEHHBIM OKUJIAHUSIM UCIBITYEMble B OATpyIIe «cTapuie 45 net». B co-
OTBETCTBYIOUIUHN KJIACTEP BOLUIM €AUHUYHBIE OTBETHI, B TOM YUCIIE JOAIbLHOCHb
K ONNOHEHMY, MOH OUCKYCCUU, Y8AJICeHUE K KOIe2aM, KAKUe 8bIPadtCeHUusl UCHOb-
3yromces v MO,

B skcnepuMeHTalNbHOM CcHUTyallMH, CBS3aHHOW C HMOATOTOBKOW IyOJIMYHO-
ro BBICTYIUICHHUS], U OOLIEH CTaTUCTUYECKU HEBBICOKOM 3HAYMMOCTH KJlacTepa
«OOIECTBEHHbIE OXKUJAHUS» Mbl, OJIHAKO, OTMETHJIM PAacCOIIacOBaHUE OTBETOB
10 FEHAEPHOMY IapaMeTpy: B I'PYIINE MOJOABIX MY>KUHUH Ha BCEX paHIax He ObLIO
UICHTU(PUIUPOBAHO HU OJIHOTO COOTBETCTBYIOLIETO OTBETA, a B IPYIIE MOJIO-
JbIX JKEHIIUH UACHTU()UIIMPOBAHBI OTBETHI 3TOr0 THIA HAa KaXKJIoM paHre: 2,6 %
(P1) — 1,3% (P2) — 4,3 % (P3) — 7,8 % (P4). OueBuseH nepudepuiiubiii cTaTyc
3TUX CPENOBBIX (PAKTOPOB (UTO OTPAKAETCA U B YBEIMUYEHUU YHCIIa TAKUX OTBETOB
10 Mepe NMPOJABUKEHUS K HUKHUM paHraM), OJJHAKO UX CTaOUJIbHOE MPUCYTCTBUE
B OKCIIEPUMEHTAJIbHBIX aHKETaX KEHIIUH A0 24 JIeT M0Ka3aTelIbHO U SABISETCS J10-
MOJIHUTEIbHBIM MTOTBEPKAEHUEM TOT0, YTO UMEHHO MOJIOJIbIE JIEBYILIKU OPUEHTH-
pOBaHbI Ha COOTBETCTBUE COLIUAJIBHO OA00PSAEMbIM MOZEISIM KOMMYHHUKAaTHBHOTO
MOBEJICHUS U OKUJAHUSM OKPY KaIOLIUX.

Pe3ynbraThl AMCIIEPCHOHHOIO aHajdW3a B KaXJOH W3 SKCHEPHUMEHTaJbHBIX
MOATPYII JEMOHCTPUPYIOT HEOJHOPOJHOCTh MHEHUH MCIBITYeMbIX, 00jajaaro-
UIUX OJHOTHIIHBIMHM TI'€HAECPHBIMU WJIM BO3PACTHBIMU XapaKTEPUCTHUKAMH. ITO
MOATBEPKAAET CACTAHHOE Ha ATale IJIAHUPOBAHUS HKCIEPUMEHTa IPEIIooxkKe-
HUE O TOM, YTO HepapXHu3alusl CPeloBbIX (PAKTOPOB U UACHTUPHUKALUS (pparMeHTa
Cpellbl, HAPYIIMBILIETO CTAOMJIBHOCTh CTPYKTYPbI CyObEKTa, ONPENEIAIOTCSI aKTy-
aJbHBIMU NOTPEOHOCTSAMHU U COCTOSIHUEM CYOBEKTa COIMATIbHON KOMMYHUKAIIMY.
OnHako pa3nuuusi, Hanbosee 3HaYMMbIe CTATUCTUYECKU, ObIIIU BBISIBIIEHBI UMEHHO
Ha CTBIKE 3KCIIEPUMEHTAJIbHBIX MOArpyMi. MHbIMU cll0BaMU, BO3SMOXHO F'OBOPUTD
0 KOHEYHOM KOJINYECTBE MOJIeJIel KOMMYHUKATUBHOIO MOBEJIEHUS, KOTOPBIE yC-
BaMBAIOTCA MHJUBUJIOM B IpolLiecce coluain3anui. BapuaruBHOCTH KOMMYHU-
KaTUBHOTO TOBEICHUS, TAKUM 00pa3oM, HEe OECKOHEYHA, a OIpeesieHa BHIOOPOM
13 CTEPEOTHUITHBIX CLIEHAPUEB, OIPAHMYEHHBIM HOPMaMHU COL[MAILHOI'O B3aUMO/IEH-
ctBus. [Ipu 3TOM 10 Mepe B3pOCIIEHUs U HAKOIIJICHUSI KOMMYHHUKATUBHOI'O OIBITA
YeJIOBEK MPUBBIKAET UCIIOJIB30BaTh OJJHU U T€ € MOJIEIN KOMMYHHUKATUBHOTO I10-
BEJICHU S, UTO MOJITBEPKIACTCS U pe3yJibTaTaMU CTaTUCTUYECKOM 00pabOTKH IKC-
MEPUMEHTAJIBHBIX JAHHBIX: CTENEHb YHU(PUKALMK MHEHUN B KOHTPOJBHOW MOJI-
rpyirne (ctapuie 45 J1eT) BbIlLe.

Bropoil skcnepuMeHT OblI HampaBiieH Ha BEPUPHUKALUIO MPEANOIOKEHUS
0 TOM, YTO OOlIee KOJIMUECTBO, MOCIE0BATEILHOCTD U XapaKTep PEUYEBbIX U/HIIN
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HEpPEYEBbIX JICHCTBHIA, HEOOXOAMMBIX ISl BOCCTAHOBIICHHS PABHOBECHBIX OTHOIIIC-
HUH, OTPEICISAIOTCS aKTyaJIbHBIM COOTHOIIEHHUEM CBOMCTB CyObeKTa KOMMYHHUKA-
1ud. VICIBITYeMBbIM MPEAbSIBISIIACH PA3TUIHBIC CUTYAIlUH €CTECTBEHHON KOMMY-
HUKAaIIMH, B KOTOPBIX TPeOOBAJIOCh CMOACINPOBATH CIIEHAPUH OTBETHOT'O KOMMY-
HUKAaTHBHOTO TIOBE/ICHUS B BUJIC TIOCIICAOBATEILHOCTH PEYEBBIX H/HIIH HEPEUYEBBIX
neicTBuil. B omucanum KaxkjoW cUTyalluu 00O3HAUEH HEKHUHM «pa3Ipa’kKUTeNby,
KOTOPBIN HapymiaeT CTaOMIBHOCTh CTPYKTYPBI CyOBEKTa COMATBHON KOMMYHH-
KalllW, HAIIpUMeED, 3aJaHHBIA Ha yJIUIE BOIIPOC, 3aMEUaHue, C/ICITaHHOE Ha YIS
MIPOX0KUM FJIH B METPO B Yac MUK, U TOI.

KoMMyHUKaTHBHBIE ClIEHAPUH, TIPEIJIOKCHHBIC YYaCTHUKAMHU BCEX SKCICPH-
MEHTAJIBHBIX MOATPYII, Jajieeé CPaBHUBAIUCH HA OCHOBE TOTO, MACHTH(UIIUPO-
BaH JIM pa3ApakKUTENb U CKOJIBKO JEHCTBHUM BOIIJIO B IPOrHO3UPYEMBIN OTBETHBIMN
KOMMYHUKAaTUBHBINA CLIEHAPUI.

B oTHOmenun naeHTudukanuu pparmMeHTa cpenbl, HapyLIUBIIETO CTa0UIb-
HOCTH CTPYKTYPbI CyOheKTa KOMMYHHKAITUHN, CTATUCTUICCKU 3HAUMMBIC MEXKTPYTI-
MIOBBIC Pa3JIUYHs BBISIBICHBI HE ObUTH. BO BCeX AKCIIEpUMEHTAIBHBIX MOATrPYyTIIax
BCTPEUAINCh OTBETHI TUMA [lpomonuy!; Ilpouidy mumo; He obpawy enumarnue;
Ipouenopupyio; Hukax ne ompeacupoéams v oJl., OAHAKO OHU ObLIIN CPAaBHUTEIb-
HO HEMHOT OYNCIICHHBIMH.

Turmonoru3amnus OTBETOB UCIBITYEMBIX IT0 KOJTUYECTBY OTBETHBIX PEUCBBIX
W/UIIM HEPEUYEBBIX JEUCTBHN U OIIEHKA OOIIETO XapakTepa MPOTrHO3UPYEMOTO
KOMMYHHUKAaTHBHOTO CIIEHApHs IMOKa3aia cienaytomee. KoimndaecTBO OTBETHBIX
pPEYEBBIX W/MIIM HEPEUYEBBIX ACHCTBUN B CpPETHEM BapbHPOBAJIO B MHTEpBAJIC
OT OJHOTO JI0 TPEeX: HalpuMep, B CUTYallHMH, KOTJa B Pa3rOBOP BMEIIMBACTCS
IIOCTOPOHHUM YeIOBEK, BOBMOXHO OJIHO OTBETHOE JeicTBue (cp. Buicaywamo
MHeHue uenogekal;, Haunem obwamwsca emecme c¢ numl;, Mei nocmapaemcs
BKAIOYUUMb 2MO20 YenoseKka 6 becedyl), nBa OTBETHBIX AeicTBUs (Ocmanosumo
0aHnHoeo uenosexal u npodondxcumo oocyxcoenuel;, Omoumu nooanvuiel u cno-
KOUHO npodondcums becedy2; Ilpocmo ynvloHycol, npooonxcy oanvuie pazeosop
co ceoum cobeceoHuxom2;, Omotidy ¢ cmopouyl, npekpauyy pazeo6op ¢ He3Ha-
KOMbIMU MHe 1100bMu2), TPU OTBETHBIX NeucTBus (Dopawyy Ha ne2o eHumaHnuel,
omeeuy 8edcausol (pasoil, Ho He npednorazarouieil nPooodCeHUue pas2o60-
pa2, npooondxicy 2080pums o c80ell 3HaKkomou3), 4eThIpe OTBETHBIX JACHCTBUS
(Ilpekpamums pazeosopl. Coenams 3ameuanue?. Omoumu nooaivuie3 u npo-
00/1/CUMb  pa3e080p co 3Hakomvim/oud; [locmomplo nHa meeol, nepeznaunyco
¢ Opyeom2, nocmerocv3, omouioy4).

CorocTaBUTEIBHBIN aHAU3 OTBETOB, NOJIYUYCHHBIX OT UCIBITYEMBIX U3 pa3-
HBIX 9KCIIEPUMEHTAJIBHBIX TTOJTPYIII, TOKa3aJl, 9YTO B HOPME CYObeKT KOMMYHHUKa-
WY TIPOTHO3UPYET OHO HMJIH JIBA OTBETHBIX PEUCBBIX H/HIIH HEPEUCBBIX JCHCTBUSI.
[Ipu 5TOM HCHBITYEeMbIE B BO3PACTHOW KAaTEropuu «crapiue 45 jer» mpeajgararoT
Oosee cTaHAApTHBIE KOMMYHHKATHBHBIE CIICHAPWHU, HAIPaBJICHHBIE Ha BOCCTa-
HOBJICHUE PAaBHOBECHBIX OTHOIICHHH. DTO, BUAMMO, CBSI3aHO C OOJIBIIUM OIBITOM
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COIMATPHOM MHTEPAKIIMH, YTO JIEAeT BO3MOXHBIM OBICTPHIN MOWCK OpHUEHTHpA
JU1Sl IPOTHO3UPOBAHUS OJHOTUITHON MOJIENH COILIMAIbHO MPUEMIIEMOT0 TOBEACHU S
B 3aJJaHHBIX SKCIICPUMEHTAJIBHBIX YCIOBHSIX.

[Tpu conocTaBiieHUH 110 TEHAEPHOMY MapaMeTpPy TaKKe BBISBIISETCS CKJIOH-
HOCTHh MOJIOJIBIX JKEHIIMH K COIIMAJIBHO ONOOPSEMBIM CIICHAPUSM KOMMYHHKa-
THUBHOTO MOBeieHU . [Ipu 3TOM OHM e SBISIOTCS U MEHEE TOJICPAHTHBIMH K Cpe-
JIOBBIM «pa3/Ipa’kKUTENISIM», YTO MPOSBISETCA B 00Jiee arpeCCUBHBIX CLEHAPUIX
KOMMYHHKATUBHOTO TIOBEACHUSI, CP.. Omeeuy 3ameuanuem, bonee epyovim, uiu
npeonodHcy NoNb308amMbCs TUYHLIM mpancnopmom, Haxamnwo! (keiic o 3ameya-
HUM B [IEPENIOJIHEHHOM BaroHe MeTpo); A nocmaparoce 8 0aHHOM KOMMEHMAapuu
omeemums mojice «4y8CmeumenbHoy, 1ubo oece yoait0 KOMMEeHmapuii yeiose-
ka, CaprkacmuuHo u J08KO «YMOI0» KOMMEHmMamopa (HO MmaKkux KOMMeHmapu-
es mHe He ocmaesaom) (Kec 0 HETULENPUSITHOM KOMMEHTAPUU B COLIMAIbHON
ceTH) u 1p. HampoTus, MoJIo/1bIe MYy KYHHBI BOCITPHHUMAIOT TIOI00HBIE CUTYaIlNH
COLIMAJIbHOTO B3aMMOJIEHCTBUSI KaK €CTECTBEHHbIE U MPOTHO3UPYIOT JOBOJIBHO
pa3BepHyTHIe, YaCTO HEJIMHEWHBIE CICHAPUU OTBETHOTO KOMMYHHUKATHBHOI'O
MOBEICHU .

Takum oOpa3om, obliee YUCI0 U XapaKTep OTBETHBIX JAEHCTBUMN ompenens-
I0OTCS. TUIIMYHOCTBIO YCJIOBUN, B KOTOPBIX MPEANOJaraeTcs coluaibHOE B3au-
MozeiicTBue. B Oosee craHIapTHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTyallUsIX UCIIBITYE-
MBbI€ HE BHJST HEOOXOUMOCTH IIPOTHO3UPOBATH CIIOKHBIE KOMMYHUKATHBHbBIE
CIICHApHUH W OTPaHUUYMUBAIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO OJHUM OTBETHBIM JICHCTBU-
eM (HampuMep, KeHc 0 HEeJNHIETPUITHOM KOMMEHTApUU Ha CTPAHUIE B COIH-
aJIbHOU CETH).

JluctanTHOE o01IeHNEe BOCIIPUHUMAETCs Kak MeHee o0si3biBatolee. CpeoBble
pa3apaKUTENH B TAKUX CHUTYAIUSX COIMAIBLHOTO OOIICHHS] MOTYT HE BOCIIPHHU-
MaThCsl KakK peJieBaHTHBIE (Cp. KEWC O BOIPOCE, 3a/JlaHHOM IPOXOKUM Ha YIIHIE
Vs KeliC 0 KpUTUYECKOM KOMMEHTAPUU B COLIUAIIBHON CETH).

KonnvecTBO OTBETHBIX NEWCTBUI TaKKe ONMPEACISICTCS KOMMYHHKATHBHBIM
OIBITOM CYOBbEKTa COIMATBbHON KOMMYHHUKAIMH. ECITH B KOMMYHHKAaTHBHOM OITbI-
T€ WHWBUJIA UMEETCS OPHECHTHUD (AHAJIOTWYHAS CUTYAaIIHsl), BOSMOXKHBIH CIIeHApUi
pa3BUTHS KOMMYHHUKATHBHOW CUTYallud B 33JaHHOM B DKCIIEPUMEHTE KOHTEKCTE
MIPOTHO3UPYETCs ¢ OOJbLICH CTeNeHblo AeTanu3auuu: Ocmanosniocs u nonpouty
noemopums eonpoc. Eciu oannas cumyayusi npoucxooum Ha 0e3nro0Hou yiuye,
mo notidy oanvuie v Ip.

BuyTpurpymnmnosasi 0JHOPOJHOCTh B 3TOM 3KCIEPUMEHTE OKa3allach CpaB-
HUTEJIbHO HEBBICOKOM, MMOCKOJIbKY KOMMYHUKAILIUS ONPEAEIIeTCS aKTyalbHOMN
vepapxuei aJanTallMOHHBIX CBOMCTB cyObekTa komMMyHukauuu. Ha puc. 2
MpEACTaBICHBI OTBETHI UCIBITYEMBIX C OJIM3KMUMU TCHACPHBIMH U BO3PACTHBI-
MH MapamMeTpaMu: Mbl HaOJIIOZaeM MOJISIPU3ALMI0 OTBETOB Ja)kK€ BHYTPH OJ-
HOW MOATPYMIIHI (B JAHHOM CIydae IPeICTaBICHBI OTBETHI )KCHIIMH B BO3pacTe
1o 24 ner).
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«BexnuBbIi cLeHapuin»

U3euHIOCH U cKaxy, Ymo cdenana amo He crieyuanbHO
[Moddepxy memy

«Pa3BepHYTbIA HENMUHENHbIA CLIEeHapU»

o

«py6bIn cueHapun»
Bakauy enasa

Monpouwy, ymobbl yenoeex omcman
Haxammio

«Hepa3BepHyTbIN NUHENHbIA CLeHapui»

Ecnu kpumuka ro cywiecmsy, nobnazodapto 4yenoseka U3suHroCh
3a Mo, Ymo yKkasan Ha Ymo-mo 6axHoe, ecriu Hem — [Tpomonyy
Omouidy

)

yOarto KommeHmapuu
Ecnu 3mo He 04YeHb fluYHasi mema, Mposiernto UHMEPEC K
3amomy yenogeky

«3afAaHHble ycnoBusa couuaribHoOro obweHns
paccMmaTpmBalOTCA KaK couuanbHO npuemMnemMbie»

«3apaHHble  yCcnoBuUsi  couManbHOro  oGLieHus
paccmMaTpuBalTCA Kak counanbHO NpueMnemMbie»

Mpodomxy  paseoeop  empoem, yacmo  cama
KOMMEHMUPY!IO U 8CMynaro 8 pazzo8op mpemsux auy.

Cdenato 3ameyaHue 0 MomM, 4mo 3Mo HEKYbMypPHO;
ronpowy 3Hakomozo / yto omotimu 8 dpy2oe mecmo /
CMOPOHY.

i

Puc. 2. I'Ionﬂpmsau,mn OTBETOB UCMbITyeMbIX C ONN3KUMUN reHaepPHbIMU 1 BO3PACTHbIMN XapPaKTePUCTUKaMn
MlcmoyHuK: cocTaBneHo aBTopamu.

=

«Polite communication scenario» «Impolite communication scenario»

I will apologize and say, that it was unintended*.
I will build on my interloculor’s ideas.

1 will roll my eyes.
| will ask this person to leave me alone.
I will act rudely.

«Extensive non-linear communication scenario» «Curtailed linear communication scenario»
If the criticism is valid, | will say that | am grateful for
these relevant comments, if it is not, | will simply delete
the post.

If whatever we are discussing is not too personal, | will
be happy to chat with yet another speaker.

I will apologize.
I will not say anything back.
| will step away.

=

«The given social setting for communication is
seen as socially inacceptable»

«The given social setting for communication is seen
as socially acceptable»

I will mention that it is rude to do so and would ask my
interlocutor to step away together with me to keep on
with our conversation in private.

We could keep chatting together with the third speaker. |
often act similarly myself.

=

Fig. 2. Polarization of the Answers by the Experiment Participants with Similar Gender and Age Parameters
Source: compiled by the authors. The translation is done from the questionnaires of Russian-speaking subjects.

TaxkuMm 00pa3oM, B pe3ysbTaTe aHaJIu3a pPe3yIbTaToB BTOPOrO 3KCIIEPUMEHTA
BBIABUIJIOCH, YTO CTCIICHb YHI/I(bI/IKaIII/II/I MHEHUH HCIIBITYEMBIX, 06na11a101u1/1x oI-
HOTUIIHBIMH T'CHACPHBIMU W BO3PACTHBIMU XAPAKTCPUCTHUKAMU, ABJISCTCA CpaB-
HUTEJIBHO HEBBICOKOW. YUYACTHHKH ASKCIIEPUMEHTA TpeIaraloT pa3sHoOOpas3HbIe

1008 PSYCHOLINGUISTICS



Tuwanvrukosa B.A. u op. Bectuuk PYJIH. Cepusi: Teopus si3bika. Cemnotnka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 4. C. 994-1012

CIIEHApUHM TPOTHO3UPYEMOTO OTBETHOIO KOMMYHHMKATUBHOTO  TIOBEJCHUS.
OpueHTUpPYSICh Ha CBOH OIBIT COIUAIBHOTO B3aMMOJICHCTBUS, OHH, TEM HE MEHEE,
WIYT OPUEHTHUPHI B BUJIC AHAJIOTHYHBIX CUTYaIlMii KOMMYHHKATUBHOTO B3aUMO-
JEUCTBUS U JIeJA0T BEIOOP U3 KOHEYHOT'0 Habopa HanboJiee TUMMYHBIX U OJKHIae-
MBIX BO3MOKHOCTEH.

Kak mokazanu pe3yibTaThl 3KCINEPUMEHTA, CIEHAPUU MPOTHO3UPYEMOTO
KOMMYHHKATUBHOTO TIOBEACHUSI MEHEE BapHaTHBHBI B OTBETAaX HCIBITYEMBIX
W3 BO3PACTHOM T'PYMIIBI «cTapie 45 j1eT» B CUIly uX 00Jiee yCTOMYMBOTO OIBITA
M YK€ CJIOKHMBIIEHCS COBOKYITHOCTH HamOoJyiee 0KUIaeMbIX 00pa3IloB MOBEE-
HHSI B MIPOCTHIX OBITOBBIX CHUTYaIlMSAX COLMAJIBHOTO OOIIeHHs. BapuaTuBHOCTH
OTBETOB TaKXe OrpaHMYeHA HAOOPOM COLMATIBHO O00psAEMBIX KOMMYHUKATHB-
HBIX MOJCIICH.

3aknouyeHue

Taxum oOpa3oM, 1Mo pe3ynbTaTam SKCIEPUMEHTA ObLIO BBISBJICHO, YTO HCIIBI-
TyeMbl€ B 1I€JIOM OPUEHTHUPOBAHBI HA UCIOJIb30BaHUE IIAOJOHHBIX CLEHAPUEB pe-
YEeBOTo NoBeACHM . VIcnbITyeMble B BO3pacTe 10 25 JIeT IEMOHCTPUPYIOT MEHBIIY IO
CTEIIEHb PAHTOBOM COINIACOBAHHOCTH IIPU ONPENEICHUHN PEJIEBAHTHBIX JJ11 KOMMY-
HUKaIUU CpeloBbIX (akTopoB. HampoTus, y4yacTHUKH 3KCIIEpUMEHTA B BO3pAcTe
oT 45 1eT, NPeuMyLIECTBEHHO KEHIIMHBI, OTINYAIOTCS KpaliHe BBICOKOH cTepeo-
TUIH3ALUEN PEUYeBOro MOBEACHUS, YTO, C OJTHOM CTOPOHBI, TOXKE 00YCIOBINBAETCS
3HAYUTEIbHBIM KOMMYHUKATUBHBIM OIBITOM, MO3BOJISIOLUIUM OPHUEHTUPOBATHCS
Ha I1a0JIOHHBIE CLEHAPUU PEUYEBOrO IOBEJIEHUS B MOJECIMPOBAHUU BO3MOXKHBIX
KOMMYHUKAaTHUBHBIX MaTTEPHOB B 3aJlaHHbIX cuTyalusx. C apyroi CTOPOHBI, 3TO
MOXKET CBUJETEIBCTBOBATh O HEXKEIAHUU IPUIIOKUTH JIONOJHUTEIBHOE YCHIINE
JUISl MOJIEJTMPOBAHUS BAPUATUBHBIX CLIEHAPHEB OTBETHBIX PEUEBBIX (U/UIIH HEpEye-
BbIX) AeiicTBuil. Takas TeHIEHIMS BBI3BIBAET ONACEHUsI, TOCKOJIbKY YHUPUKALIU
WCIOJIB30BAaHUSI CPEJICTB fA3bIKA MPUBOIUT U K (POPMUPOBAHMIO IIAOJIOHHBIX KOT-
HUTHUBHBIX MEXaHHM3MOB, K HECIIOCOOHOCTH BBIXOJUTH 3a MPEIEIbl CTaHAAPTHBIX
MBICIIUTENBHBIX CXeM, K (PyHKI[MOHAJIbHOW OrPaHUYEHHOCTH COBPEMEHHOIO YeJIo-
BeKa. DTy TEHJIEHLHIO OTMEYAalOT MHOTHE, OJIHAKO MOKa HET TOTOBBIX PELICHU,
Ha OCHOBE KOTOPBHIX MOKHO KOPPEKTUPOBATh HAOJI0JaeMble ITPOLIECCHI.

Bropoii ucciienoBarenbCKkuii BEKTOp, KOTOPBIN MPEACTABIISIETCS IEPCIEKTUB-
HBIM B 9TOH CBSI3H, CBA3aH C KJIMHUYECKOW ITPAKTUKOM. Benp manueHToB ¢ pede-
BBIMU PacCTpOMCTBAMHU (KaK BPOXKJIEHHBIMU, TaK U MPUOOPETEHHBIMH) BaXKHO 00-
YUHUTh MIAO0JOHHBIM cXeMaM ObITOBOr0 KOMMYHUKATHBHOI'O B3aUMOJIEHCTBHS C 1ie-
JBI0 ONTUMU3AIMY UX COLIMAJIBHOM MHTErpaluy, cesaTh uX 0ojiee yBepeHHBIMU
B HCHOJIb30BaHUU FOTOBBIX PEUEBBIX (POPMYJI, MO3BOJISIIOIIMX JyYIllEe COLMAIBHO
aJanTUPOBATHCS, B YACTHOCTU CAMOCTOSATENILHO YAOBJIETBOPATH 0a30BbIe MOTPEO-
HocTH. Co3/1aHKME PENO3UTOPHS TAKUX PeUYeBbIX (HOPMYII, OT(PUIBTPOBAHHBIX IKC-
MEPUMEHTAJIBHO, MOXKET CTaTh CEPhE3HBIM MOJICIOPHEM B 3TOI padorte.
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Multimodal Communicative Moves in Expositive Dialogue:
Common and Novel Topic Elaboration
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Abstract. The study explores the distribution and structure of multimodal clusters presenting
a series of communicative moves in expositive dialogues: Request, Elaboration, and Response.
We hypothesize that multimodal clustering of moves will be predetermined by the use of either
common (for both participants) or novel topic elaboration as a nucleus move within the cluster.
To proceed, we conduct a multimodal experiment which recorded the participants’ gesture with
motion capture system (Perception Neuron Motion Capture) and gaze with eye-tracking glasses
(Tobii Pro Glasses 2), as well as their speech and overall multimodal behavior with a stationary
camera. The study reveals significant differences in the use of both face-oriented gaze and contact-
establishing gesture as modulated by Request and Response moves within common or novel
topic elaboration clusters; however, face-oriented gaze use manifests both higher frequency
and diversity. Mutual face-oriented gaze prevails at the Request move preceding common topic
elaboration, whereas elaborating a novel topic is found to produce a more involved gaze reaction
of the listener during the Response moves. Additionally, simultaneous (by both participants) verbal
move is more typical of common topic elaboration. The results evidence that social interaction
and communication in expositive dialogue is processed multimodally and predetermines the role
of gaze, gesture and verbal moves in communicative moves clusters.

Keywords: expositive discourse, dialogue, multimodality, communicative move, Request, Common
topic elaboration, Novel topic elaboration, Response, gaze, speech, gesture
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MynbTuMmoganbHble KOMMYHUKaTUBHbIE AeCTBUA
B 3KCMO3UTUBHOM Aunanore:
pa3BuTME 06Len 1 HOBOW TeMbl
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'MOCKOBCKHIf TOCYIapCTBEHHBIN TMHTBUCTHYECKUI YHUBEPCHUTET, Mockea,
Poccuiickas @edepayus,

MucrutyT s3biko3Hanus PAH, Mockea, Poccutickas @edepayus
P maria_kiose@mail.ru

AHHOTaUUsl. YCTaHABIMBACTCA PACIpPENEICHHE M CTPYKTypa MYJBTUMONAIBHBIX KIacTEpOB,
BKJIIOYAIOIIMX KOMMYHHMKATHBHBIE JEHCTBUS 3ampoca, pa3BUTHS TEMBI M OTBETHOT'O JICHCTBHSA
B OKCIIO3UTHBHOM Juajore. [ MIoTe3a UCCIeJOBAaHUS 3aKJI0YaeTCs B TOM, YTO ()OPMUPOBAHUE
MYJIBTUMOJAIBHBIX KJIACTEPOB NEHCTBUI ONpenensercs: pasBuTHeM oOmmel (1us 1ByX y4acTHH-
KOB J{MAJIOra) NI HOBO! TeMBbI — KOMMYHUKATHUBHOI'O IeHCTBUS, KOTOPOE ONpEAEHsAeT A1po Kila-
ctepa. st MpoBepKH TUIIOTE3BI POBOIUTCA MYJIBTUMOANBHBIN IKCIIEPIMEHT, B X0 KOTOPOTO
OPTraHU3yeTCs 3alMCh KECTOBOTO MTOBEACHHUS YYaCTHUKOB C MIPHMEHEHHEM TEXHOJIOI'MH 3aXBara
nekenus (Perception Neuron Motion Capture) u uX 3pHUTEIBHOTO MOBEACHUS C MTOMOIIBIO 0Y-
koB-aiiTpekepos (Tobii Pro Glasses 2), a Takke UX pedr ¥ MyJIbTHMOAAJIBHOTO TIOBEACHHUS B IIEJIOM
C TIOMOIIBIO CTAIlMOHAPHON KaMepbl. B pe3ynbraTe yCTaHOBIICHBI 3HAUUTEIIBHBIC PA3JINYUS B UC-
MOJIB30BAHNN B3IJISA, HAIIPABJICHHOTO Ha JIMIO COOECEAHHMKA, M KOHTAKTOYCTaHABIMBAIOIIUX
JKECTOB TIOJI BIMSIHUEM 3aIIpoca U OTBETHOTO JACUCTBUS B KJIacTepax C AAPOM — pa3BHUTHEM 00-
1Iei UM HOBOH TEMBI; TP 3TOM HCIIOIb30BAHNE B3IIIsI/IA, HAIIPABICHHOTO HA JINIIO COOECEeTHIKA,
JIEMOHCTPUPYET OOJIBIIYIO aKTUBHOCTH (YACTOTHOCTB) U pazHooOpasue. MccenoBanue moxkasaino,
YTO WCHOJB30BAaHME B3aMMHO HANPABICHHOTO B3IIAa MpeoliafaeT B XOJ€ 3alpoca B COCTABE
KJIacTepa Pa3BUTHsI 0OIIEH TEMBI, B TO BpEeMsI KaK pa3BUTHE HOBOI TEMBI OIIpeiesIsieT Oonee HHTEH-
CHBHOE HCIOJIb30BaHUE B3IIsA/1a CIYIIAIOUIUM B XOJI€ OTBETHOIO IeHCTBUS. TakxkKe BBISIBICHO, UTO
OITHOBpEMEHHOE (000MMH YYaCTHUKaMHM) BepOaJibHOE Pa3BUTHE TEMBI Yallle IPOUCXOANT Ha dTare
pa3BuTHs 00mIel TeMbl. Pe3ybTaThl 10Ka3bIBAIOT, UTO COLMAIBHOE B3aUMO/ICHCTBHE U KOMMYHH-
Kalys B 9KCIIO3UTUBHOM JHAJIOTe XapaKTEePU3yIOTCS MYJIbTUMOAAIBHOCTBIO U OMPEEIISIOT POIb
B3TJIA/1a, KeCcTa U BepOaJIbHOro ACHCTBUA B CTPYKTYPE MYJIBTUMOAAIBHBIX KJIACTEPOB.

KiroueBble ci10Ba: 3KCIO3UTHUBHBIA AUCKYPC, MUANOT, MYIHTHMOIATBHOCTh, KOMMYHUKaTHBHOE
JefcTBUE, 3ampoC, pa3BUTHE OOIIEH TEMBI, pa3BUTHE HOBOW TEMBI, OTBETHOE JCHUCTBHE, B3I,
peub, KecT
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Introduction

The studies of multimodal collaboration in discourse have recently integrated
experimental methods since one of the key directions in multimodal research is now
the prognostic analysis aimed at predicting how collaborative information construal
might affect multimodal behavior. In this study, we address the multimodal
structure of expositive dialogue, hypothesizing that clustering its communicative
moves may predetermine the use of multimodal resources, gaze, gesture and
speech, within these moves. Methodologically, the work is rooted in the research
on communicative moves in collaboration [1-3], and also on the use of multimodal
resources in communicative moves [4—6]. As is known, the studies specify three and
types of communicative moves in a dialogue which are Request, Topic Elaboration,
Response; however, clustering multimodal resources in shaping these moves has
only recently become the research focus of experimental studies [7].

The research data are the samples of spontaneous expositive dialogues collected
by the authors of the paper. The research questions which the paper advances are
primarily the following: 1) What are the types of verbal communicative moves and
their functions in expository dialogue? 2) What is the distribution of multimodal
communicative moves? and 3) How is the distribution of nonverbal moves modulated
by the use of verbal moves within multimodal clusters? Following the studies which
claim that gaze, gesture and speech co-preform in processing social interaction and
communication [8—10], we hypothesize that the structure of multimodal clusters
will be determined by advancing different types of topic [11; 12], specifically either
common (by both participants) or novel topic in the expositive dialogue.

The work is structured as follows. First, we present the Theoretical Framework
shaping 1) the studies of communicative moves and their functions in collaborative
dialogue, 2) the studies of multimodal resources in communicative moves. Second,
we introduce the Multimodal experiment design and methods. Next, the Results and
Discussion are presented, which specify 1) the verbal communicative moves and their

CEMAHTUKA U CEMUOTHKA 1015


https://doi.org/10.22363/2313-2299-2023-14-4-1013-1035

Kiose M.I. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(4), 1013-1035

functions in expositive dialogue, 2) the distribution of multimodal communicative
moves in expositive discourse and 2) the clusters of Request, Elaboration and
Response modulated by the use of common and novel topic. Conclusive remarks
section, we identify the research output and the prognostic prospects of its results.

Theoretical Framework

1. Discourse studies of communicative moves in dialogue

Although the linguistic studies exploring the dialogue unities mostly
differentiated two major communicative moves, Request and Response [2; 3], the
discourse studies additionally specify Elaboration move [1; 7], since apart from
questioning and answering, the discourse of the dialogue advances topics and sub-
topics or inserting comments on them [1. P. 147] which allow construe a discourse
of a particular type, narrative, descriptive, argumentative and expositive [13].
As we focus on the expositive discourse type, we may well expect that its Elaboration
moves constituting the nuclei of the communication (dialogue) unity will manifest
specificity modulated by the expository function of this discourse type.

The problem of clustering these moves in a dialogue was formulated
in earlier studies; still, it had not received an adequate solution since it became
obvious that each move in a dialogue is not related to or does not depend on only
the preceding move in the linear order of moves [1; 14]. In [1. P. 66—67], the
author claims that the phenomenon of multiple antecedence is quite common,
and a response for instance may serve several purposes, that is actually being
a correction or confirmation of the answer it surpasses and an answer to the
topical question. Further studies mostly explored the communicative structure
of verbal moves [15; 16], and the discourse markers which shape it [17-21].
However, with the growth of multimodal communication studies we have faced
the necessity to develop the methods exploring the clustering of both verbal and
nonverbal communicative moves [5; 6]. In [7], for instance, the prevailing order
of these moves was identified for descriptive discourse; it conformed to the
formula Request — Response — Elaboration; however, the author claims that
the potential of different modalities (gaze, gesture, speech) in their realization
is still to be explored.

Following [2; 3] who claim that a dialogical unity is organized around
its center — a topic, we presume that move clustering may be explored via the
communicative function of topic which is elaborated in the dialogue. Since
in linguistics there exist two different approaches to topic / theme, where the first
developing discourse functional grammar recognizes the topic / comment distinction
(following the distinction of theme and rheme), and the second exploring “the flow
of consciousness” [12] in forming the chunks of topics recognizes the given / new
topic distinction, we have to clarify the view adopted in this paper. Following the
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second tradition we consider a discourse topic as an “aggregate of coherently related
events, states, and referents that are held together in some form in the speaker’s
semiactive consciousness” [12. P. 121]. Importantly, in expositive dialogue the topic
is neither restricted to one basic-level topic elaborated by both of participants, nor
this topic elaboration follows a narrative scheme explored in [11; 12]. Expositive
dialogue manifests the collaborative construal of fuzzy referents in demarcating,
ranging, enumerating, contrasting them [22-24]; consequently, two types of topics
may be additionally differentiated, with the first being the common topic which
corresponds to recent, left-hand, specifying, causing, given, repeated information
brought forward by both dialogue participants, and the second being the novel topic
which corresponds to prominent, emergent, ad hoc information initiated by one
of the participants. We further presume that clustering communicative moves
in expository dialogue may follow a specific pattern determined by elaborating
either Common or Novel topic.

2. Multimodal resources in communicative moves

Clustering communicative modalities in communication has recently become
the interest of ‘the social brain’ studies which claim that brain structures involved
in human social interaction and communication are responsible for processing
social information by reading signals from the face, gaze and action [8—10].

In terms of verbal moves, their social interaction function can be observed
via the use of the discourse markers as expressions displaying the semantic
relations between the moves employed in them [25; 26]. Structurally,
discourse markers may relate to one of three classes, contrastive, elaborative,
and implicative [27]; still, their communicative functions are drawn from
the role they play in a communicative unit in Request and Response moves.
Pragmatically, verbal requests are typically described as direct and indirect
(for a review cf. [28]) with indirect semantic (rhetorical) functions being
further specified in [29] where the authors identify contact-establishing,
controlling, metacommunicative and specifying functions. Responses are
analogously classified as direct and indirect, where indirect responses are
commonly associated with evasiveness and silencing. However, we expect
that the discourse functions for the communicative moves are additionally
modulated by the discourse type, here expositive discourse; consequently,
we can specify them in this study.

As for gestures, they engage an interlocutor, facilitate sensorimotor
patterns of brain activations that determine specific behavioral responses [30].
According to [4] Kendon (1995), gestures in communication play a significant
role and can be perceived as discourse markers and are known as conversational
or interactive gestures. They act as a direct reference to the interlocutor as they
are oriented towards the interlocutor in their form and direction [31]; in this
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study we will refer to them as contact-establishing gestures. Fewer studies
specify the role of gesture as modified by the communicative moves. However,
they claim that the congruent nature of gestures adds to the better explanation
[32-34] or form a component of request, i.e., to ask for help in a moment
of difficulty [35] in order to initiate, maintain, regulate, or terminate interaction
and to convey communicative intentions. Some studies indicate the importance
of contact-establishing gestures in addressing the interlocutor in problem-
solving tasks [36] and cooperation [37]. Gestures are also significant for the
emotional response [38].

It was also established that eye gaze plays a substantial role in turn-
taking; it serves as a signal to convey the willingness to establish
communication [39; 40]: direct gaze shows the intention of the speaker
to interact, whereas an averted gaze displays the unwillingness to initiate
a relation [9]. Monitoring the gaze patterns during a conversation helps
establish mutual understanding, especially in a joint action [41-43].
In a dialogue a speaker gazes at the listener at the end of their speech,
so this is a turn-yielding cue that allows to check the understanding of the
message [44], while a person tends to look more at the interlocutor when
they are listening then when they are speaking [31]. Goodwin suggested that
the interlocutor should be gazing at the speaker when the speaker is gazing
at the hearer [45]. Beattie proposed that after taking the turn and providing
their output the speaker tends to move the gaze away from the interlocutor
in order to obtain speech fluency and reduce cognitive load [46]. Speakers
tend to use the gaze window (i.e., mutual gaze) in order to coordinate their
actions, where it is not the speaker’s response that elicits the speech of the
interlocutor, but the speech reactions or backchannels (such as hm, mmm,
uh huh, etc.) of the interlocutor terminate the gaze of the speaker. So, the
speaker does not look at the interlocutor to monitor the feedback (i.e., the
reaction), but to solicit a response [31].

Multimodal experiment design and methods

To explore multimodal clustering of communicative moves, we conducted
the experiment simulating a face-to-face expositive dialogue. The participants
were students aged 18-21. The experimental task presumed to agree upon one
main difference between each pair of close synonyms, like «orons — mmamsi» /
“fire — flame”, «mepTBey — Tpymn» / “deadman — corpse”, «dOuTBa — cxBaTKa» /
“battle — fight”, «uenmyxa — epyHnaa» / “nonsense — rubbish”, etc., altogether 14
pairs. Prior to the experiment the participants signed the consent form and were
outfitted with the following equipment: (1) motion capture system (Perception
Neuron Motion Capture) and (2) eye-tracking glasses (Tobii Pro Glasses 2,
1920%1080, 25 FPS) (Figure 1).
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Fig. 1. Experiment setting
Source: photos from the archive of the authors. Prior to the experiment the participants signed the consent form.

Three cameras recorded the experiment: two cameras were built in the eye-
tracker that allowed see the perspective of the speaker and one camera (Sony
HXR-NX30P, 1920x1080 FHD) was installed in front of the participants. For the
purposes of this piece of research, we took a multimodal corpus with the duration
of approximately 57 minutes. The data from motion capture system was collected
in Axis Neuron and the data from eye-tracking glasses was retrieved using Tobii
Pro Glasses Controller. To analyze the material we used ELAN, the annotating
software devised by Max Planck Institute for Psycholinguistics, which allowed
us to annotate verbal and nonverbal moves.

To explore the distribution of multimodal communicative moves and to identify
the clusters of Request, Elaboration and Response, we have followed a series of steps.

At Step 1 we annotate the multimodal data determining the communicative
moves of Common and Novel Topic Elaboration moves serving as the centers
or nuclei of the move clusters, and also the presence / absence of Request and
Response shaping these clusters. This procedure allows to identify the functions
of moves as well as the frequency of single communicative moves.

At Step 2 we identify the role of verbal and nonverbal modalities shaping
single communicative moves within the clusters. To perform, we address each
type of communicative move, Request, Common and Novel Topic Elaboration,
and Response as manifested in speech only in both direct and indirect modi,
in Face-oriented gaze and in Contact-establishing gesture. This procedure allows
to determine the distribution of multimodal communicative moves.

At Step 3 we apply an additional annotating and processing method to identify
the presence / absence of verbal and nonverbal modalities in shaping each
cluster in each participant’s communicative behavior. At this step, we obtain the
aligned structure of the clusters modulated by both the presence of three types
of communicative moves and each of verbal and nonverbal modalities. Finally, this
allows to determine and contrast the specifics of move clustering in two cluster
types, with the nuclei of Common and Novel Topic Elaboration.
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Results and Discussion

1. Verbal communicative moves and their functions
in expositive dialogue

The analyzed multimodal corpus comprised 42 collaboration (joint
action) units or problem-solving tasks. Each collaboration unit presented
a series of move clusters advanced by either or both participants explaining the
differences between a pair of close synonyms. To distinguish between the use
of common and novel topic in the participants’ speech, we adopted the following
procedure: 1) identifying the rhematic component of the verbal move of the
first participant, 2) determining its semantic correspondences in thematic and
rhematic components of prior verbal moves of the second participant, 3) in case
of its either intensifying, specifying or generalizing the components of prior
verbal moves of the second participant, we considered this move as Common
Topic Elaboration, 4) in case no repeating, specifying or generalizing the
components of prior verbal moves of the second participant was identified,
we considered this move as Novel Topic Elaboration. For instance, the first
participant’s verbal move Ilramsa smo umo-mo kakoe-mo 6onvuie Kak Kocmep
umo-mo 6ovuioe a 020Hb Modcem dvims u cnuuka u ceeuxa (flame is something
like more like a fireplace and fire can be a match and a candle) followed by the
second participant’s verbal move /la 0a naamsa smo umo-mo 6onvuwioe Kpynuoe
(Yes yes flame is something big large) manifests the example of the participants’
sharing the same idea while exposing the differences between the flame and
fire. To be more correct, it is the second participant who adopts the same idea;
therefore, his verbal move will be identified as Common Topic Elaboration
whereas the first participant’s verbal move is Novel Topic Elaboration.

Altogether, the number of communication units was 630, with nuclei
moves Common and Novel Topic Elaboration equal to 388 and 242; which
means that participants far more frequently collaborated on a common topic
intensifying specifying or generalizing it. As evident, Novel Topic Elaboration
appeared at the start of each collaboration unit, most commonly in the moves
of both participants since they seemed to be eager to advance their personal
view of the differences and only after several sequent moves, they “agreed”
to adjust their opinion of the differences with something the other participant
mentioned. Still present was the sequence of one participant offering a series
of verbal moves elaborating on a Novel topic with the second participant being
silent of manifesting either indirect verbal moves or Requests and Responses
and then preceding to elaborating on a Common or Novel Topic. For instance,
In cmpax MHe Kadcemcs Modcem Obimb U napaiusyrowum / oH 0Ooavuie
Ha mebs 6o30eticmeyem uem 00sa3Hb / 00A3Hb Hanpumep 6vicomwvl (fear
it seems can be paralyzing / it affects you more that fear / apprehension for
instance of height) the first participant advances three sequent verbal moves
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which are Novel Topic Elaboration, before the second participants intervenes
with a Request vy a cmpax nanpumep svicomwi? (and what about the fear
of heights?).

We further distinguished the communicative functions of the three verbal
moves in expository dialogue. Request is used to attract attention in nocnywat
(listen), vy cmompu (well look), to state the conditions for the communication
in Ham Hyscno pewiums (We have to decide), to request for repetition in ewe pas?
(one more time?) and to request for clarification in nouemy? (why?) or mozoa
mul modiceusb oovsachums? (then can you explain?). Response can also perform
several functions: it expresses consent in da coerauyces (yes I will agree), discord
in da Hem 3mo xce He mo... (no it’s not like that), hesitation in maaaax smo y nac
(wel-1-1-1 we have), assessment in o cynep (oh that’s cool) or emotion in 5 ¢ yma cotioy
(I’ go crazy). Common Topic Elaboration is expressed in specifying or giving
additional information/details on the topic and information sequencing in a xkapa
9MO Ko20a mul He npuuiel Ha 3ansamue u nomom He coanr mecm (and a punishment
is when you missed a class and then didn’t pass a test), intensifying or restating
in a kapa — smo umo-mo 6oree macwmadnoe (and a punishment is more wide-
scale) and also generalizing or summarizing of what has been said in ny xopoue
amo umo-mo bonee macwmaodnoe (so this is something of a bigger scale). Novel
Topic Elaboration is expressed in advancing a statement with a semantically novel
rhematic component, e.g., in 9amo 6odxcvs kapa u ewe umo-mo mam (it’s God’s
punishment and something like this).

These discourse functions of Topic Elaboration in dialogue specify the
functions of expositive discourse which are demarcating, ranging, enumerating,
contrasting referents [22-24]; as seen apart from referent construal, expositive
dialogue also contributes to their foregrounding which stimulates communication.
Additionally, the functions of Request in discourse presented in [29] were itemized
to comply with the context of expositive discourse where stating the conditions
for the communication was found as advancing metacommunicative function, and
requesting for repetition and for clarification were found as extending the specifying
function.

Both verbal Request and Response may be expressed directly or indirectly.
Indirect vocalization appears in hesitations, repetitions, murmuring, etc. Since
distinguishing in this case between Request and Response seems complicating,
we introduced a separate annotation category of Indirect verbal move (vocalization).
In our recording we found 314 cases of the Indirect verbal move which we further
classified as signs which might complement, precede or follow the nuclei move
of a multimodal communicative cluster. The activity and diversity of indirect
verbal moves in expositive dialogue justifies the need to consider it a specific
verbal move, which agrees with the distinctions of discourse markers advanced
in [27] as implicative alongside with contrastive and elaborative shaping Requests,
Responses and Elaboration moves.
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2. The distribution of multimodal communicative moves
in expositive discourse

In Table 1 we present the overall data on verbal communicative moves
distribution, and also the data on synchronized activity of verbal and nonverbal
moves. To obtain the data, we employed the ELAN-embedded function which allows
to explore the synchronized events in different annotation layers, here in Request,
Response, Common Topic Elaboration, Novel Topic Elaboration, and Indirect
Verbal Move as synchronized with Contact-Establishing Gesture (CE Gesture),
Face-Oriented Gaze (FO Gaze), and with both CE Gesture and FO Gaze.

Table 1
Verbal and nonverbal moves distribution
Verbal moves Total With CE Gesture With FO Gaze With CE Gesture
and FO Gaze
Verbal Request 193 61 140 58
Verbal Response 284 43 191 43
EI‘; E]g::t?oTnOpic 388 17 327 125
Novel Topic Elaboration 242 78 195 65
Indirect Verbal Move 314 43 172 53

Source: compiled by the authors.

The results show that while CE Gesture synchronized with cluster nuclei
(Elaboration on a Common topic and Elaboration on a Novel topic) was found
in 195 cases out of 630 uses, FO Gaze synchronized with cluster nuclei was
observed in 512 cases, which is 2.63 times higher. We hypothesized that there might
be a difference in the use of nonverbal moves as modulated by the verbal moves
type, Common or Novel Topic Elaboration. The Chi-squared tests, however, did
not prove this hypothesis: with ¥2=0.301 at p=0.584 for CE Gesture modulated
by Common or Novel Topic Elaboration, and ¥2=0.123 at p=0.726 modulated
by Common or Novel Topic Elaboration we cannot claim there is the difference
in the use of nonverbal moves with the verbal nuclei moves. We further hypothesized
that there might be a difference in the use of nonverbal moves as modulated by other
verbal moves type, Request and Response. The Chi-squared tests showed that with
v2=18.272 at p<0.001 for CE Gesture synchronized with Request and Response, and
v2=1.511 at p=0.219 for FO Gaze synchronized with Request and Response, which
means that the use of Contact-Establishing Gesture is significantly more frequently
observed with Verbal Request rather than with Response, while Face-Oriented Gaze
did not show the same tendency. The results somewhat specify the claim presented
in [38] who found that gestures are frequently found as accompanying emotional
response. In expositive dialogue expressing emotion is not the major discourse
function of Response; supposedly for this reason contact-establishing gesture was
uncommon in this Response type. Additionally, since we found that CE Gesture
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is more commonly used with Request, the results conform to the findings of frequent
gesture use in Request advanced in [35]. Still, we also observe the tendency to use
contact-establishing gesture in explanation tasks [32-34] which in our case are
performed via exposition.

However, the results did not convey the tendency found in [39; 40] who observed
the frequency of FO Gaze as manifesting the willingness to establish communication,
which means it should prevail at the Request move. We expect that the possible
explanation for it may be that in expositive dialogue the Request precedes two types
of Topic elaboration moves, Common and Novel, and presumably, mutual FO Gaze
will prevail at the Request move preceding solely Common Topic Elaboration; this
hypothesis we will test further.

Importantly, we also observed the differences in the collaboration which were
found in the three pairs of participants. They are presented in Table 2.

Table 2
Distribution of verbal and nonverbal moves by pairs of participants (PoP)

) o o Y ) o o Y o o o Y
£§8 58 582 g% 58 s83 s£8 g8 s8¢
Verbal moves = =0 = 0O = =0 = 0O = =0 = o O
v 29 =g S0 5§ 5o =6 =5 =5 =¢6:=
w i w 'g w w w 'g w rd w 'g
() v g (9] v £ (9] (o
PoP1 PoP2 PoP3
Verbal Request 19 44 21 36 86 30 6 10 7
Verbal Response 23 106 25 16 69 13 4 16 5
Common Topic 54 142 62 52 170 49 1 15 14
Elaboration
Novel Topic 38 92 38 26 87 21 14 16 6
Elaboration
Indirect Verbal 23 90 32 16 63 14 4 19 7

Move

Source: compiled by the authors.

As 1s seen in Table 2, both verbal and nonverbal moves vary among the
pairs of participants. PoP 1 and PoP 2 represent similarity in terms of verbal and
nonverbal communication moves, while PoP 3 participants used verbal moves quite
rarely and these moves were not frequently accompanied by nonverbal moves. Even
though the participants have similar age and occupation, the participants in PoP 3
tended to find quick and best solution without being engaged in long debates about
the difference between synonyms. For instance, if we analyze the timelines of all
PoPs, PoP 3 spent the least amount of time to find differences between 14 pairs
of synonyms (approximately 11 min), whereas the same task took approximately
20:40 min in PoP 1 and abound 23:20 min in PoP 2. It may indicate the differentiation
of strategies to accomplish the given task, when PoP 3 preferred the strategy of rapid
search and quick consent.
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3.The clusters of Request, Elaboration and Response modulated
by Common or Novel Topic Elaboration

Inthis section, we will present the results of clusters distribution, firstirrespective
of the Elaboration move type (with Common and Novel Topic Elaboration taken
together) as we presume that this distribution conveys the specifics of multimodal
collaboration in expositive dialogue. Next, we proceed to the presenting the results
specifying single Elaboration moves.

Multimodally, each communication unit with Participant 1 (P1) and Participant
2 (P2) maintaining a piece of expositive dialogue may have comprised a series
of moves in Request, Elaboration and Response which can be manifested in the
following schema:

Request [[Pl: FO Gaze, CE Gesture, Verbal move (Direct/Indirect)] [P2: FO Gaze,
CE Gesture, Verbal move (Direct/Indirect)]]

Elaboration [[P2: FO Gaze, CE Gesture, Common / Novel Topic Elaboration Verbal Move]
[P1: FO Gaze, CE Gesture, Verbal move]]

Response [[Pl: FO Gaze, CE Gesture, Verbal move (Direct/Indirect)] [P2: FO Gaze,
CE Gesture, Verbal move (Direct/Indirect)]]

This schema shows the maximum possible potential of modalities employed
in communicating either Common or Novel Topic.
The minimal possible potential of modalities is shown in the following schema:

Request [[P1: 0] [P2: 0]]
Elaboration [[P2: Common / Novel Topic Elaboration Verbal Move] [P1: 0]]
Response [[P1: 0] [P2: 0]]

This schema still illustrates the communication unit since it involves the
Elaboration move, although not directly or indirectly requested and not either directly
or indirectly responded to. The question is then which multimodal schemas are more
typical of expositive dialogues. To determine it, we annotated the 630 communicative
moves (388 Common topic Elaboration and 242 Novel Topic Elaboration) following
the schemes presented above. This allowed to identify the distribution of moves in each
communicative unit. As the total number of possible moves within a communication
unit was equal to 24, the possible number of their combinations was 2%; still
we expected that several combinations of moves will reappear constantly. The results
show that there are at maximum only 8 cases following the scheme:

Request [[P1: FO Gaze] [P2: FO Gaze]]
Elaboration [[P2: FO Gaze, Common /Novel Topic Elaboration Verbal Move] [P1: FO Gaze]]
Response [[P1: FO Gaze] [P2: FO Gaze]]

We have also disclosed 6 cases presenting the schemes 1) with the absence
of FO Gaze in P1 in Request, Elaboration and Response moves, 2) with the absence
of FO Gaze in P2 in Request, the absence of FO Gaze in P1 in Response move,
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3) with the absence of FO Gaze in P1 in Response move; and 5 cases presenting the
scheme with the absence of FO Gaze in P1 in Request. Therefore, we can confirm
that it is the variance in FO Gaze and not in CE Gesture or Verbal Move which
contributes to the multimodal specificity of expository dialogue. However, since the
number of such instances is small, we further proceeded to analyzing the multimodal
moves separately in Request, Elaboration and Response moves.

The typical communicative moves clusters for Request are:

Request [[P1: FO Gaze] [P2: FO Gaze]] (75 cases),
Request [[P1: FO Gaze] [P2: 0]] (75 cases),

Request [[P1: 0] [P2: 0]] (71 cases); far less common is
Request [[P1: 0] [P2: 1]] (8 cases).

The results show that it is in most cases the first participant who initiates the
collaboration (via gaze) in expository dialogue.
The typical communicative moves clusters for Elaboration are:

Elaboration [[P2: FO Gaze, Common /Novel Topic Elaboration Verbal Move] [P1: FO Gaze]]
(127 cases),

Elaboration [[P2: FO Gaze, Common / Novel Topic Elaboration Verbal Move] [P1: FO Gaze,
Direct Verbal Move]] (86 cases), and

Elaboration [[P2: FO Gaze, CE Gesture, Common / Novel Topic Elaboration Verbal Move]
[P1: FO Gaze]] (54 cases).

We observe that in most cases the participants maintain the gaze contact,
frequently they both simultaneously elaborate their topic, and quite frequently
the elaborating participant complements his elaboration with contact-establishing
gesture.

The typical communicative moves clusters for Response are:

Response [[P1: FO Gaze] [P2: FO Gaze]] (78 cases),

Response [[P1: 0] [P2: FO Gaze]] (76 cases), Response [[P1: 0] [P2: 0]] (49 cases),
Response [[P1: FO Gaze] [P2: 0]] (41 cases),

Response [[P1: FO Gaze, Direct Verbal Move] [P2: FO Gaze]] (38 cases).

Therefore, mutual contact in Response move is more commonly maintained
via gaze, and only then via direct verbal response.

The results obtained largely conform to the findings of [45] who suggested
that the interlocutor should be gazing at the speaker when the speaker is gazing
at the hearer. The most frequent clusters in all communicative moves manifest
the mutual FO Gaze exchange. However, since FO Gaze was found to frequently
complement the verbal moves, the results do not confirm the results presented
in [31] who claims that a person tends to look more at the interlocutor when they
are listening then when they are speaking. Presumably, this is explained by the
nature of expositive dialogue aimed at gaining a common decision. Consequently,
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the results conform to the view expressed in [41-43] who relate the gaze patterns
during a conversation to the joint action and establishing mutual understanding.
Additionally, the results conform to the findings presented in [31] who shows that
a speaker does not look at the interlocutor to monitor the feedback, but to solicit
aresponse. We found that FO Gaze at Response move was more common for the
participant expecting (soliciting) a response rather than the one who presents
it. This may account for higher attentional involvement of the participant eager
to advance the next move in collaborating to the joint action.

Next, we expect to determine the differences in multimodal clusters
of communicative moves as modulated by either Common or Novel Topic
Elaboration.

First, we conducted a One-Way ANOVA test to identify whether there are
significant differences in the use of communicative moves (24 moves including
verbal and nonverbal moves in Request, Elaboration, and Response) with Common
vs. Novel Topic Elaboration. Significant differences in the moves are presented
in Table 3.

Table 3
Significant differences in the use of communicative moves within the clusters:
Common vs. Novel Topic Elaboration

Communicative

Participant Mode F df2 p
move
FO Gaze 30.4755 483 <0.001
P1 (asking)
CE Gesture 249466 618 <0.001
Request FO Gaze 13.9102 522 <0.001
P2 CE Gesture 5.3025 584 0.022
Indirect Verbal Move 13.0613 406 <0.001
b FO Gaze 4.4092 456 0.036
1
Elaboration CE Gesture 9.5897 588 0.002
P2 (elaborating)  Indirect Verbal Move 8.2464 356 0.004
Direct Verbal Move 47714 614 0.029
Response P2
Indirect Verbal Move 10.7811 404 0.001

Source: compiled by the authors.

The results suffice to confirm that the highest differences between Common
and Novel Topic Elaboration are found at the Request move. They appear in all
modalities save the Direct verbal move. Interestingly, at the Elaboration Move
we observe higher differences in CE Gesture, although we did not identify this feature
in overall move distribution (see above). At the Response Move the differences were
found only in the use of verbal moves, which means that the use of nonverbal moves
is hardly modified by the distinction of Common or Novel Topic Elaboration.

Second, we determine the typical multimodal clusters in the communication
units representing Common and Novel Topic Elaboration separately.
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For Request Move representing Common Topic Elaboration, the following
clusters are typical:

Request [[P1: FO Gaze] [P2: FO Gaze]] (52 cases),
Request [[P1: FO Gaze] [P2: 0]] (50 cases),
Request [[P1: 0] [P2: 0]] (33 cases), Request [[P1: 0] [P2: FO Gaze]] (23 cases).

For the same move representing Novel Topic Elaboration, we found the
following typical clusters:

Request [[P1: 0] [P2: 0]] (38 cases),

Request [[P1: FO Gaze] [P2: 0]] (25 cases),
Request [[P1: FO Gaze] [P2: FO Gaze]] (23 cases),
Request [[P1: 0] [P2: FO Gaze]] (20 cases).

Therefore, if we have to contrast the typicality of multimodal requests
in Common and Novel Topic Elaboration, the following pictures (Fig. 2a and 2b)
might display the difference.

Fig. 2. Typical multimodal Request: in Common Topic Elaboration (a); in Common Topic Elaboration (b)
Source: photos from the archive of the authors. Prior to the experiment the participants signed the consent form.

The results proved our previously advanced hypothesis that mutual FO Gaze
will prevail at the Request move preceding solely Common Topic Elaboration,
which at this step conforms and specified the results obtained in [39; 40] and
shows that only the willingness to establish communication at the Request move
1s accompanied with FO Gaze.

For Elaboration Move representing Common Topic Elaboration, the following
clusters are typical:
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Elaboration [[P1: FO Gaze] [P2: FO Gaze, Common Topic Verbal move]] (71 case),

Elaboration [[P1: FO Gaze, Verbal move] [P2: FO Gaze, Common Topic Verbal move]]
(57 cases),

Elaboration [[P1: FO Gaze] [P2: FO Gaze, CE Gesture, Common Topic Verbal move]]
(32 cases).

For the same move representing Novel Topic Elaboration, we found the
following typical clusters:

Elaboration [[P1: FO Gaze] [P2: FO Gaze, Novel Topic Verbal move]] (56 cases),

Elaboration [[P1: FO Gaze, Verbal move] [P2: FO Gaze, Novel Topic Verbal move]]
(29 cases),

Elaboration [[P1: FO Gaze] [P2: FO Gaze, CE Gesture, Novel Topic Verbal move]]
(22 cases).

We observe that although the frequency order of appearance of the clusters
is the same, there is a far wider gap between the first and the second frequent
cluster. Therefore, we can claim that simultaneous (by both participants) verbal
move is far more typical of Common Topic Elaboration than of Novel Topic
Elaboration, which may be manifested by Fig. 3a and 3b.

b

Fig. 3b. Typical multimodal Elaboration in Novel Topic Elaboration:
both participants are advancing verbal moves (a); one participant is advancing a verbal move (b)
Source: photos from the archive of the authors. Prior to the experiment the participants signed the consent form.

For Response Move representing Common Topic Elaboration, the following
typical clusters were identified:
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Response [[P1: 0] [P2: FO Gaze]] (48 cases),
Response [[P1: FO Gaze] [P2: FO Gaze] (42 cases),
Response [[P1: 0] [P2: 0]] (30 cases).

For the same move representing Novel Topic Elaboration, we found the
following typical clusters:

Response [[P1: FO Gaze] [P2: FO Gaze] (36 cases),
Response [[P1: 0] [P2: FO Gaze]] (28 cases),
Response [[P1: 0] [P2: 0]] (19 cases).

Presumably, novel topic produces a more involved reaction on the part on the
listener. Therefore, we can claim that this is the FO Gaze of the first participant that
specifies the difference which may be manifested by Fig. 4a and 4b.

b
Fig. 4. Typical multimodal Response: in Common Topic Elaboration (a); in Novel Topic Elaboration (b)

Source: photos from the archive of the authors. Prior to the experiment the participants signed the consent form.

Overall, the results manifest that there exist particular differences in the use
of multimodal moves presenting Common and Novel Topic Elaboration, and they
can be found in the clusters of Request, Elaboration and Response moves. More
striking differences are observed in the use of Requests; still, it was the Face-
Oriented Gaze that is mostly responsible for these differences. The results sufficiently
specify the way the brain structures are involved in human social interaction and
communication processed multimodally [8—10] in ranging the role of gaze, gesture
and verbal moves in communicative moves clusters of two basic types, advancing
common and novel topics in expositive dialogue. They also show that in contrast
to other discourse types, ordering the communicative moves may display specificity
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with the prevailing order of moves being Request — Elaboration — Response
in expositive dialogue and Request — Response — Elaboration in descriptive
communication [7]. While promoting the notion of Common and Novel Topic
differentiation, the study additionally confirms the methodological efficiency
of discourse topic studies which might further contribute to exploring collaboration
and communication in multimodal systems.

Conclusive remarks

The research aimed at specifying the multimodal organization of expository
dialogue has allowed to reveal the distribution of multimodal communicative moves
as well as their discourse functions and also to identify their clusters. To comply
with the tasks, we advanced the notion of common and novel topic in structuring
the clusters comprising Request, Topic Elaboration and Response moves in face-
oriented gaze, contact-establishing gesture, and verbal direct and indirect moves.

The study has proved that the potential of common and novel topic
differentiation which elaborates on the earlier notions of discourse topics,
suffices to distinguish between two hyper-clusters of multimodal moves, with
Common Topic Elaboration Verbal move and Novel Topic Elaboration Verbal
move serving as their nuclei. In the data obtained during the multimodal
experiment we identified 630 communication units, with Common and Novel
Topic Elaboration units equal to 388 and 242, which contrasts the role of two
hyper-clusters in expositive dialogues. The study also itemized the discourse
functions of each verbal move within the dialogue, which allowed to maintain
the collaborative discourse specificity of expositive dialogue in contrast to other
dialogue formats.

Further distribution, contingency and variance analyses have shown that while
there is significant difference in the use of nonverbal moves as modulated by Request
and Response moves within Common or Novel Topic Elaboration move clusters, the
highest differences between Common and Novel Topic Elaboration are found at the
Request move. They appear in both face-oriented gaze and contact-establishing
gesture; however, it was the gaze differences which appeared to manifest higher
diversity (alongside with higher activity of gaze) in the moves. The results prove
that mutual face-oriented gaze prevails at the Request move preceding solely
Common Topic Elaboration, which shows that only the willingness to establish
communication at the Request move is accompanied with gaze. Novel topic is found
to produce a more involved reaction on the part on the listener during the Response
moves which are more frequently accompanied with face-oriented gaze of a listener.
Additionally, we can claim that simultaneous (by both participants) verbal move
is far more typical of Common Topic Elaboration than of Novel Topic Elaboration.

The results majorly conform to prior experimental findings, still they
specify the functions of discourse moves, their multimodal distribution and
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diversity typical of expositive dialogue. Overall, the results prove that social
interaction and communication is processed multimodally and predetermines
the role of gaze, gesture and verbal moves in communicative moves clusters.
Among the most important findings of this study are the interrelations
of multimodal resources use and the type of topic, common or novel, advanced
in a communicative unit, as well as the defined structure of multimodal move
clusters which organize these units.

Hopefully, the procedure developed and the results achieved may be used
to predict the clines in multimodal resource use in expositive dialogue, and also
in other discourse types contrasted with the expositive type under consideration.
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AndPepeHunauns
KaK OAVH 13 6a30BbiX MeXaHN3MOB OCBOEHUA A3bIKa

I'.P. Jlo6poBa ® <

Poccuiickuil rocynapcTBeHHbIN negarornyeckuil yauusepeurteT uM. AWM. I'epuena,
Cankm-Ilemep6ype, Poccutickasa ®@edepayus

b1 galdobr@peterlink.ru

AHHoTanus. B mporecce peueBoro oHTOreHe3a pa3IMyHble MEXaHU3MbI OCBOCHHUS S3bIKa UTpa-
0T Pa3HyI0 poiib. MOKHO BBIJICIUTH Kak 0a30Bble, TaK U BCIIOMOrareibHble MexaHu3Mbl. K Oa-
30BBIM MEXaHU3MaM IPEIaraeTCsl OTHOCUTH TeHEepaTu3anuo, TupGepeHIHANHIO U UMUTAIUIO.
Ponb nuddepeniualiuu B peucBOM OHTOTCHE3¢ BEChbMa CYIICCTBECHHA, TPUYEM OCOOYIO POJIb 3TOT
MEXaHU3M UI'PAET MPH OCBOCHUU sI3bIKA MAIIbYUKAMHU, B IEPBYIO O4Yepellb — IKCIPECCUBHBIMHU.
UccrnenoBanne 0a3upyeTcsl Ha 3alUCSIX CIHOHTAHHOW pedd AETed paHHEro BO3pacTa, a TaKKe
Ha JaHHBIX 3KCHepI/IMeHTa. OCHOBHa}I HYacCThb UCCIICAOBAHU S 6a31/1pyeTcsl Ha JaHHBIX SKCHepI/IMeHTa
¢ 16-10 neteMu — 8-10 pedepeHIHaTBLHBIMA (4 IEBOYKA U 4 MaJbUNKa) U §-10 SKCIIPECCHBHBIMA
(4 meBouku m 4 manpunka). B pesynbrare, B OTIIHYHE OT MPEABIAYIINX HUCCICAOBAHUHN, CICIaH
BBIBOJ] 00 OTCYTCTBHUHU YCTKHX JIOKA3aTEJIbCTB TOrO, YTO POJib Au(QepeHIIHalii B PSUCBOM OH-
TOreHe3e SKCIPECCUBHBIX JIETEH CyIIeCTBEHHO 0Oojiee 3HaYMMa, YeM ee POJib B PEUeBOM OHTOTe-
Hese pedepeHITnaNBHBIX AeTei. [Ipu 5 TOM NOATBEPIKICHO CACTAaHHOE paHEee MPEATIOIOKCHIE, YTO
muddepennnanus Oonee 3HaYMMAa JUIsi MaJIbYMKOB, YeM sl JieBouek. [loimydyeHHble pe3yibra-
ThI TPEJIOKEHO UHTEPIPETUPOBATH CIEAYIOIINM 00pa3oM: K IeHepalin3aluid Kak caMoMy OcC-
HOBHOMY, 0a30BOMY MEXaHU3MY OCBOCHHUS SI3bIKa OOJBIIE CITIOCOOHBI pedepeHIInaIbHbIC ICTH,
npuYeM B TIEpBYI0 odepenb — JeBoukH. [Ipu aToM Ha nudQepeHnnanno CKIOHHBI OIMHPATHCS
BCE JIETH — U pedepeHIInaibHble, 1 SKCIPECCUBHBIC, OIHAKO MEHBIIIAs, YeM y pedepeHIHalib-
HBIX, CITOCOOHOCTH OMHPATHCS HA TCHEPATU3AIUI0 Y SKCIPECCUBHBIX JETECH MPUBOIUT K TOMY,
4TO OHHU (B 0OCOOCHHOCTH — IKCIPECCUBHBIC MaJIbUMKH) BHIHYKJICHBI OUPAThCsl HA OJIMH U3 JIBYX
OCTAJIGHBIX 0a30BBIX MEXaHHW3MOB OCBOCHHUS S3bIKa — Ha AuQQepeHnannio 1Moo Ha UMHUTA-
nuro. [Tockonbky xe nuddepennuarus — Gonee 0a30BbII, YeM IMHUTAIUS, MCXaHU3M OCBOCHHUS
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sI3bIKa, OTOpa Ha HEe€ y 3KCIPECCHBHBIX JeTel 0cOOCHHO 3HaunMa. [loaTomy omopa Ha gudde-
PEHIIHANINIO, TIPH HEIOCTATOYHOM CMMOCOOHOCTH OMUPAThCSA HA TEHEPAIH3AIHI0, HT'PAET 0C000
3HAYUMYIO POJIb B MPOIIECCE PEYEBOTO0 OHTOrCHE3a IKCIPECCHBHBIX JAETEH, MPUYEM B MEPBYIO
o4epeib — MaJIbYHKOB.
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Differentiation as One of the Basic Mechanisms
of Language Acquisition
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Abstract. In the process of speech ontogenesis, various mechanisms of language acquisition play
different roles. Both basic and auxiliary mechanisms can be distinguished. The basic mechanisms
are proposed to include generalization, differentiation and imitation. The role of differentiation
in speech ontogenesis is very significant, and this mechanism plays a special role in language
acquisition by boys, primarily expressive ones. The study is based on records of spontaneous speech
of young children, as well as on the experimental data. The main part of the study is based on the
data of the experiment with 16 children — 8 referential (4 girls and 4 boys) and 8 expressive (4 girls
and 4 boys). As a result, in contrast to previous studies, it is concluded that there is no clear evidence
that the role of differentiation in the speech ontogenesis of expressive children is significantly more
important than its role in the speech ontogenesis of referential children. At the same time, the
assumption made earlier that differentiation is more significant for boys than for girls is confirmed.
The obtained results are proposed to be interpreted as follows: the referential children, and girls in the
first place, are more capable of generalization as the most basic mechanism of language acquisition.
At the same time, all children, both referential and expressive, tend to rely on differentiation, but
the lower ability to rely on generalization in expressive children than in referential children leads
to the fact that they (especially the expressive boys) are forced to rely on one of the other two basic
mechanisms of language acquisition — differentiation or imitation. Since differentiation is a more
basic mechanism of language acquisition than imitation, the reliance on differentiation in expressive
children is especially significant. Therefore, reliance on differentiation, with an insufficient ability
to rely on generalization, plays a particularly significant role in the process of speech ontogenesis
of expressive children, and, first of all, boys.

Keywords: child language, language acquisition, differentiation, referential children, expressive
children, boys’ speech, girls’ speech
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BBepgeHmne

s uccrienoBaHusl peuyeBOTO0 OHTOT€HE3a BECbMa CYIECTBEHHBIM SIBJIS-
eTcsl BOIPOC O MEXaHU3MaX, C MOMOIIbI0 KOTOPBIX JI€TH OCBAUBAIOT SI3BIK.
JlanHast mpo0OieMa OTHOCUTCS K YMCIy MaJIOUCCIIEIOBAHHBIX: XOTS HHO-
rja yIOMHUHAeTCcs O KaKMX-TO MEXaHU3MaX OCBOEHUS fA3blKa JETbMHU, paHEe
Kjnaccu(uKauu TaKUX MEXaHU3MOB He mpeaiaraiochk. [loaTomy, HaunHas
¢ 2017 roma, MBI IOCTAaBUJIM Mepea cOO0M 3amauy co37aTh MOJOOHYIO KJlac-
cuukanmio, B KOTOPO HE MPOCTO OTpa)kaycs Obl IepeueHb MEXaHU3MOB OC-
BOECHHUS f3bIKA, HO U ONPENEISAIOCh Obl MECTO Ka)J0ro U3 HUX B oOuiel ue-
papxuu: Kakue U3 MEXaHU3MOB SABJISIIOTCSI OCHOBHBIMU, 0230BBIMU — TAKUMH,
0e3 KOTOPBIX OCBOCHUS SI3bIKa HEBO3MOXHO, @ KAKHE — BCIIOMOTaTEJIbHBIMU.
JlaHHast cTaThsl NPOAOJIKAET CEPUIO UCCIIEIOBAHUM, MOCBAILIEHHBIX 0a30BBIM
¥ BCIIOMOTATEJIbHBIM MEXaHW3MaM OCBOCHHS si3bika [1; 2]. Dokyc BHUMaHU S
JAHHOTO MCCJIEJOBAHUS COCPEIOTOUYEH Ha OJTHOM U3 0a30BBIX MEXAHU3MOB —
Ha nquddepenunannu. OcyecTBasieTcs MONbITKA NOJAPOOHO IpOaHATU3UPO-
BaTh JEHCTBHE 3TOTO MEXAHU3MA, a TAKXKE BBISICHUTH, HACKOJIbKO YHUBEpCAJb-
HBIM OH SBJISIETCS JUJIsl IETCKON pedYu — HACKOJIbKO CBOMCTBEHHO OMUPATHCS
Ha Hero BceM (MJIM HE BCEM) JIETSAM U B KaKoil Mepe.

Bonpoc o MexaHn3Max 0cBOEHUS SI3bIKa OTHOCUTCS, C OHOM CTOPOHBI, K aK-
THUBHO 00CY>K/1a€MbIM B IIOCJIEIHEE BpPEMs U, C JPYroi CTOPOHBI, K MpeAIoIaramo-
LIIUM pa3jInuHble MoJxonbl. HekoTopble aBTOpbI, HAapUMeEp, CUUTAIOT Haubosee
CYILIECTBEHHBIM JIJIsI BBISICHEHH S 9TUX MEXaHU3MOB COCPEIOTOUUTHLCS Ha MEXaHU3-
Max peyu, IOHUMas 10/l HUMH UePapXUUYECKYIO0 CUCTEMY, UMEIOIIYIO «B KaueCTBE
Oa3nca 00MEONOIOTHYECKIUE MEXaHU3MBbI IIEJICHAPABICHHOTO JIEHCTBHUS U pac-
MO3HABAHUS pelieBaHTHBIX curHajioBy [3. C. 741]. B Takom cirydae mog TEpMUHOM
«0a30BBIC» IMOHMMAIOTCA 0a30BBIC OOIMICOMOIOTHYECCKHE MEXaHU3MbI, BIIMSIONINC
Ha (GOpMUPOBAHUE A3bIKA U SA3BIKOBOM JIMYHOCTH B LIEJIOM (HAIpUMeEp, KOPKOBbIE
MEXaHU3MBbI LI€JICHANPABIEHHOIO JBUKEHUS), U 00bEKTOM BHUMAHUSI CTAHOBUTCS,
K IpUMEPY, MEXaHU3M BIUSHUS 00MIEONONoOrnYecKnX TucPyHKuit Ha Gopmupo-
BaHUE SI3BIKOBBIX M KOTHUTHUBHBIX MIPOIIECCOB [TaM Ke].

OOBEKTOM e HaIIero HCCIIEJOBAHMS SIBISIOTCS MMEHHO MEXaHU3MBbI OC-
BOEHUS s3bIKa. B mpeablaymux ucciieloBaHUSIX Mbl Ipejarajiu NoApa3aeaaTh
uX Ha 0a30BbIe U BcrioMoraTelbHble (mogpodHee — B [1; 2]). Ilox 6a30BbIMU MBI 110-
HUMaeM TaKhe MEXaHU3Mbl, Ha KOTOpPbIE B TOW MM MHOW CTENEHH JIOJIKEH OIu-
patbes 10001 peOCHOK MTPU OCBOEHUH SI3bIKA, T.€. 0€3 KOTOPHIX PEYEBOM OHTOTE-
He3 He MOXKET oCyIIecTBIAThCA. K 6a30BbIM MBI Ipeiarajan OTHECTH, BO-IIEPBbIX,
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reHepaIu3aIuio, BO-BTOPHIX, AuddepeHnunanuio, B-TpeThux, uMutaiuo. K scro-
MOT'aTCJIbHBIM XK€ ME€XaHH3MaM MBI OTHOCUIJIN TC, oe3 KOTOPBIX B IIPUHIUIIC ITPU
OCBOEHUU f3bIKa MOXKHO U OOONTHUCH, T.€. T€, KOTOPhIE MOKHO CUUTATH (PaKyJib-
TaTUBHBIMU. WX CIIMCOK, B OTJIIMYHUE OT CIIMCKa 0a30BBIX MEXaHU3MOB, MBI CUH-
TaeM OTKPBLITBIM. B xauyectBe MMpUMEPOB BCIIOMOI'aTCIbHBIX MCXaHHU3MOB MOXHO
Ha3BaThb A3BIKOBBIC ITOJACKA3KHW PAa3JIMYHOIO poaa, BaXXHBIC 1JIs KAKOTI'0O-TO KOHKPET-
HOTO SI3bIKa, HO HEOOs3aTeNbHBIC ISl PEYEBOr0 OHTOI€HE3a KaK TaAKOBOTO, a TaK-
K€ PAa3HOBUAHOCTH TOT'O SABJICHUSA, KOTOPOC B 3aHaHHOI\/’I Hay‘-IHOI\/’I Tpaaduliuyu HOCUT
Ha3BaHue bootstrapping.

MecTto mexaHusma andpepeHumnanm B pagy Apyrmx 6a3oBbix
MeXaHN3MOB OCBOEHUA A3blKa — reHepaansauun u uMnuTaLmm

B npeapinymux uccnenoBanusx [1; 2] Mbl mog4epKuBaiu, YTO BCE HA3BaHHBIE
MeXaHHU3MbI (TeHepaiu3anus, AuppepeHranis 1 UMUTALMs) UTPAIOT BeECbMa Cy-
LIECTBEHHYIO POJIb B MIPOLIECCE PEUEBOT0 OHTOIE€HE3A.

be3 renepanmzamuu, 6e€3 0000IIEHHS, OCBOCHHE S3bIKa HEBO3MOXKHO, II0O-
CKOJIBKY «...pe€OEHOK caM KOHCTpyUpyeT IJis ceOsi rpaMMaTHKY POJHOIO S3bl-
ka» [4. C. 143], u B nporiecce 3TOro KOHCTPYUPOBAHUS OH BBIHYKJIEH MOCTOSIHHO
000011aTh, OMUPATHCS HA MEXaHW3M TeHepau3alui. ITO KacaeTcs W JICKCHYe-
CKOW CEMaHTHUKU (4TOOBI MOHSTH, YTO CJIOBO «COCKa» OTHOCHUTCS HE TOJIBKO K JjaH-
HOW KOHKPETHOM COCKE, HO U K JI00O0M Apyroi, Hajo, NpeIBapUTEIbHO U3YUlB
CBOWCTBA, MPU3HAKHU, (PYHKIIMU U T.J. COCKM U BbIYJIEHUB OCHOBHbIE KOMIIOHEHTBI
3HAYEeHHS] — CEMBI, CO37]aTh B CBOEM CO3HAHWM I€HEPaJIM30BAHHOE IpeJICTaBJe-
HUE O ‘COCKE KaK TaKOBOM’), U TPaMMAaTHUKHU (UTOObI HayaTh aJleKBATHO [MOHUMATh
U UCMOJIb30BaTh, HAIPUMEP, MAJEKHbIE (OPMBI CYLIECTBUTENIbHBIX, HAJI0 HA OC-
HOBE IOJTy4aeMOl U3 MHITYyTa UH(GOPMALUU «TE€HEPAIU30BATH» UJICI0 MaJeKHOTO
MapKUpOBaHUS').

HeBo3M0OKHO ocBOeHUE s3bIKa U 0€3 UMUTALMU: UMEHHO UMUTATUBHBIM ITy-
TEM, U3 UHIyTa peOEHOK 3HAKOMHUTCSI CO CBOUM POJHBIM s3bIKOM. MIMeHHO Ha oc-
HOBE peuM OKPY>KAIOIIMX B3POCIBIX (POPMUPYETCS JIEKCUKOH peOeHKa, U 3TO BPsiL
JIY MOKET BbI3BATh Y KOI'O-TO COMHEHHUS.

MBI Beeneno nopaepxuaeM uaeto M.Jl. BoeiikoBoii [5] 0 TOM, 4TO B HEKOTOPBIX CITy4dasx peOeHOK
MOXKET aJICKBaTHO MCIIOIb30BaTh I'paMMaTHuecKie (popMbl, BOBCE HE OCO3HAB €IIe COOTBETCTBYIO-
1I1€ 3HAYEHHUs, T.€. HCIONb30BaTh UX HE CO3HATEIbHO, a B CUITy NTOAPaXKaHUs B3pOCIbIM. MBI Takke
mmcany o0 3Toi Bo3MokHOCTH — emie B 2003 1. [6] mpruMEeHUTEThHO K OCBOCHHUIO IETHMH JTMYHBIX
MecTonMeHuH, auckytupys ¢ S. Chiat [7; 8], koTopas kputukoBana uzaeto R. Charney [9] o Tom,
YTO HEKOTOPBIE I€TH MOTYT BEPHO MCHOIb30BaTh MECTOUMEHHMS | 1 2 nMIa, 1axke He MOHUMAs elle
HA PAHHEM 3Tale Pe4eBOro OHTOIEHe3a CYTH 3TUX S3BIKOBBIX €AMHUIL Kak Jelkrndyeckux. CkazaH-
HOE, O/IHAKO, BOBCE HE OIPOBEPTaET TO OOCTOATENBCTBO, YTO OCHOBHOM, MarucTpaibHbINA MyTh OC-
BOCHUS TPaMMaTHUECKUX (DOPM BCE ke 3aKITI0YACTCsl B TEHEPAIM3ALNH KaK MEXaHHU3ME OCBOCHHS
rpaMMaTHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH S3bIKA.
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BakHeiiyo posib B peueBOM OHTOreHe3e urpaeT u aupdepeHnmuanus’ —
OJIMH U3 0a30BBIX MEXAaHU3MOB OCBOCHHUS sA3bIKa. [loka peGeHOK He HayunuTCs OTIH-
4yaTh OAAMH MPEAMET OT Apyroro (auddepeHupoBaTh UX), OH HE HAy YU TCs a/1eKBaT-
HO UX 0003HAYaTh U aJ€KBATHO MOHUMATh UX 0003HAYEHHE B PEUH OKPY KAIOIIUX.
Jlo Tex nop, noka peOEHOK HEe HayUUTCs pa3rpaHUYUBaATh U B PEUU OKPYIKAIOLIUX,
1 B COOCTBEHHOH peud (T.e. U B BOCIPUATHH, U B IPOAYIIUPOBAHUH) pa3INUHbIE
rpaMMaTH4ecKie MapKephbl (TUIMA pa3IMuUi MEXIY «I0J CTOJIOM — Ha CTOJIE,
«KOH(eTa — KOH(EThI», «eJl — CheI» U T.J1.), OH HE CMOXET HH aJIeKBaTHO IO-
HUMAaTh coOece/lHUKa, HU aJIeKBaTHO BbIpaXkaTh cOOCTBEHHbIE MbIciu. [Ipu aTom,
pasymeercs, TeHepanu3auus U quddepeHuanus, XoTs OHU U MPOTUBOIOIOKHO
HAIIPaBJICHBI, 1O U3BECTHOM CTENEHN — JBE CTOPOHBI €IMHON PEYEBOM U MBICIIU-
TEJLHOM NESATENLHOCTH, KaKk CuHTe3 B aHain3. Kak ormeuan B.S1. IllaGec, «citox-
HBbII KOHLENT IMpeAcTaBisieT co00il eAMHCTBO MEHTAJbHOW MHTErpallid U MEH-
TajnpHOU Auddepenunannmn» [11. C. 61].

TakuMm o0Opa3om, Ja)ke YUCTO YMO3PUTEIBHO OYEBUIHO, YTO BCE HAa3BAHHBIE
MEXaHU3MbI — 0a30BBIE JIJIT OCBOCHUS SI3bIKa PEOCHKOM, ITOCKOJIBKY 00OUTHUCH 0€3
HUX B IIPOLIECCE PEUEBOr0 OHTOI'€HE3a HEBO3MOXKHO. PeaibHbIe jke 10Ka3aTenbCcTBa
TOr0, Kak JEUCTBYIOT BCE 3TU MEXAHU3MBbI IIPU OCBOCHHUHM SI3bIKa KOHKPETHBIMU
JI€THbMU, MBI IIPUBOAMIIA B OOJIBILIOM KOJUYECTBE B CBOMX MPEABITYLIUX HCCIIENO0-
BaHusx [1; 2; 6] u np.

OTMeTUM TakXe, YTO Ha OCHOBE IOJYYEHHBIX HaMU paHEE pe3yJbTaToB
MBI C/I€JIa TN BBIBOJ, YTO 0a30Bble MEXaHU3Mbl OCBOEHUS SI3bIKA, B CBOIO OYEPE/b,
BBICTPAaMBAIOTCS B HEKYIO IIKaJy (C yObIBaHMEM 3HAYMMOCTH, «0a30BOCTH» MeXa-
HH3Ma CJIeBa HANpaBo): reHepainuzauus — auddepenunanuss — umurtanus. [Ipu
9TOM, KaK I0Ka3aJl Halll MaTepuall, yeM 0ojee 0a30BbIM OKa3bIBAETCS MEXaHU3M,
Ha KOTOpPBIN onupaeTcsi peOeHoK, TeM Oosiee 3ppeKTUBHA 3Ta Onopa, TeEM OO0JIbLIe
OHa CIIOCOOCTBYIOT CKOpEHIIEMY 1 HanboJiee MOJTHOLEHHOMY PE4EBOMY Pa3BUTHIO
pebeHka.

ba3oBble MexaHN3Mbl OCBOEHUSA A3blKa
B acneKkTe BapuaTuBHOCTUN peyeBOro oHToreHesa

OnHUM U3 BaKHEUIIIUX BOIMIPOCOB, CBI3aHHBIX C MEXaHU3MAMU OCBOCHUSI SI3bI-
Ka, MBI CHUTaeM BOIIPOC O TOM, HACKOJIBKO YHUBEPCAIHHBIM, CBOCTBEHHBIM B PaB-
HOU cTerneHu (WJIM HE B PABHOW CTETEHH?) BCEM JICTSIM SIBJISETCS TOT WJIM WHOM
13 0a30BBIX MEXAaHU3MOB OCBOCHHUS SI3bIKA.

B cBoux npeapiaymux uccnenoBanusax [1; 2] Ml paccMaTpuBaii Ha3BaHHbBIE
MEXaHU3MbI TPUMEHUTEIIHPHO K JIETAM Pa3JIMYHBIX TPYII — JI€BOYKaM/MaJIbyu-
KaM, pedepeHINaTbHBIM/IKCIIPECCUBHBIM JICTSIM, JIETAM W3 CEeMEH C BBICOKHM/
HHU3KUM COIMOKYJIBTYPHBIM CTaTyCOM, JIETSAM, UMEIOIIUM/HE UMEIOIINM CTaAPIITUX

2E.C. TpuOylrH1HA Ha3bIBaeT ee KoHTpactom [10].
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cubnunros. [Ipoananu3upoBaB Marepua I€TCKOM peyu, Mbl IPULLIIU K Py BbI-
BO/10B. Tak, Mbl BBISIBUJIM, YTO HA F€HEPAJIU3AIUIO OMUPAIOTCS B O0JIbIIEH CTENeH!
JE€BOYKH, YeM MaJibuKu. OHAKO OCHOBHOM BBIBOJ| KacaJiCsl BO3JICHCTBUS «TUIIO-
JIOrM4€ecKoro (hakTopa» Ha CTENEHb ONOPbl HA TOT WJIM MHOW MEXaHU3M OCBOEHHUS
SI3bIKA: TI0 HAIIUM JaHHBIM MOJIYUYUJIOCh, YTO peepeHIIMAIbHbIE IETH B OONbLIEH
CTEINEHH OMMPAIOTCSI HA IeHepalin3alliio, SKCIPecCUBHbIE — Ha AuddepeHiua-
LU0 WM HAa UMUTALUIO (MMUTALUIO KaK CPEJCTBO KOMIIEHCAIIUU HECIIOCOOHOCTH
orepeThes Ha OoJiee 6a30BbIe MEXaHU3MBI, B OCOOCHHOCTH — Ha T€HEPaJIU3aIUIo).

B nenom Haia no3unus no JaHHOMY BOIPOCY OCTA€TCsl HEM3MEHHOM, OJTHAKO
MIPOBEJCHHBIE B MOCIEIHUE I'OJIbl UCCIIEOBAHNUS 3aCTaBUIIM HAC HECKOJIBKO M3Me-
HUTb, YTOUHUTH CBOM B3IJISJIbI Ha poiib NUpPepeHnannu, B NepBy0 ouepeib —
Ha TO, B KAKOI CTENEHU ONUPAThCs Ha HEE CBOMCTBEHHO a) SKCIIPECCUBHBIM JIETSIM
1 0) MaJIbuMKaM.

Jns Toro 4yToObl OBLIO MOHATHO, YTO UMEETCS B BUJY, ClIEAYeT 0OpaTUThCS
K YTOUHEHHUIO TEPMUHOB «pe(epeHIUaIbHbIE TETU» U «IKCIIPECCUBHBIE IETH.

JlaHHas mapa TEpPMMHOB B 3alaJHOM HAy4YHOM TpaaullUM, WUIYILIEH elle
ot K. Henbcon u 3. baiite [12-14], etc., ucnonb3yeTcs s 0003HAYCHHS JIETEH
paHHero Bo3pacta (00bIYHO — MaKCUMyM J10 3;6°), UMEIOIIHNX CYIIeCTBEHHBIC pas3-
JAUYMS B IIyTU OCBOEHUS SI3bIKA. DTHU JIBE I'PYIIIbI JE€TEH UMEIOT OYEBUIHBIE pa3-
ANYus: eciu pedepeHINalbHbIX JIeTel Ha paHHUX 3Tanax peueBOro OHTOI€HEe3a
OTJIMYAEeT OTYETVIMBOCTh APTUKYJSALMH, HaIUYue (POHETUYECKOro IMOCTOSHCTBA,
CKJIOHHOCTb K CJIOTOBOM 3JIM3UHM, BHUMAHUE K CETMEHTY, TO JJISl SKCIIPECCUBHBIX
JIeTel XapaKTepHO MPOTUBOIOJIOKHOE — HEOTUETIIMBOCTh apTUKYJISIIIUU (BIJIOTh
70 «Kalli BO PTY»), OTCYTCTBHE (POHETHUECKOrO IMOCTOSHCTBA, HECKIOHHOCTD
K CJIOrOBOM 2/IM3UHM, BHUMaHUE K CYNEPCErMEHTY; €ClIM pepepeHLHAIbHbIX Je-
Tel OTIMYAET CKJIOHHOCTb K YHNOTPEOJIEHNIO CYHIECTBUTENbHBIX U MpUIarareib-
HBIX, OOraThIi CIIOBAPh, CKIOHHOCTH K MOP(OJIIOTHYECKUM CBEPXTE€HEPATH3ALUSIM
U T.J., TO JJIsl SKCIIPECCUBHBIX JIeTel, HAIIPOTUB, XapaKTEepPHA CKIOHHOCTb K HC-
MOJIb30BAHHIO JIPYTHX YacTel peun (r1arojoB, MECTOMMEHHH U Jp.), HEOOraThIi
CJIOBapb, OTCYTCTBUE CKJIOHHOCTH K MOP(OJIOTMYECKUM CBEpPXIE€HEpaIU3alUsiM;
eciu pedepeHLranbHble IeTH AEMOHCTPUPYIOT CKJIOHHOCTD K JIEKCUKO-CEMaHTH-
YEeCKUM T'€HepaIn3alusIM U Jake CBEpPXI'€HEepaInu3alusiM, TO SKCIIPECCUBHBIE JETH
OKa3bIBAIOTCSI CKJIOHHBIMU K JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM T'€HEpaIU3alisiM U CBEPX-
reHepaju3alusM B CyLIEeCTBEHHO MeHblueil creneHu. IlogpobHoe comocTasie-
HUE OCOOEHHOCTEH peueBOro pa3BUTHUS pedepeHInaIbHBIX/3KCIIPECCUBHBIX [e-
Tel npeacTaBiieHo B [12], MpUMEHUTENBHO K PYCCKUM AETSIM 00 3THX pa3inuHsax
cm. [2. C. 39-111; 15; 16;]. B nocnegnue roapl 0 pa3inuusix B peuu pedepeHIu-
aJIbHBIX/3KCIPECCUBHBIX PYCCKOSA3BIYHBIX JAETEH MUILET HE TOJIBKO aBTOP JAHHOIO
WCCTICIOBAaHMS, HO U MHOTHE MCCJIeIOBaTEIU JASTCKOM peun (Hampumep, [17-19]).

3 3,I[CCL " [Jajiee BO3pacT ,I[eTGﬁ 0003HaUaeTCs JABYMs HHUCJIaMU: TIEPBOC YUCIIO 0003HaYaeT KOIHYe-
CTBO IIOJIHBIX JICT, @ BTOPOC, IMMOCJIC TOYKHU C 3aHHTOﬁ, — KOJIMYECCTBO ITOJIHBIX MCCAIICB.
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HexoTtopble nccienoBarenu NpeaArnovyuTaoT Ipyrue napbl TEpMUHOB (aHAJIUTHYE-
CKHUI MyTh OCBOEHUS S3bIKA/T€ITAIBTHBIA MYTh OCBOCHMS SI3bIKA U T.II.), OAHAKO
caMmblil GaKT CylIeCTBOBaHUS YKa3aHHbBIX PA3JIUYUN B OTEUECTBEHHON OHTOJIMHI-
BHUCTHUKE B [TOCJIEIHUE IO/l YK€ HE OCIIapUBaETCsl.

B npeaplaymux MccieqoBaHUsX Mbl AEMOHCTPUPOBAJIM MIPUMEPHI TOTO, KaK
pa3Hble €T B Pa3IM4YHON CTENEHU OMMPAIOTCS Ha pa3Hble MEXaHU3MbL Tak,
Mbl HEOAHOKPATHO MPUBOAMIIM MPUMEPbl PEUEBOr0 MOBEACHMS PA3IUYHBIX [e-
ter. Hanmpumep, JIuza E. 2;02.03 (pedepenumnansuas neBouka): «Jluza, B oTiimane
OT MHOTHX JIeTel, He jKeJaeT ynoTpedyasTh uMeHa coOcTBeHHble. He nmoBTopser
MMEHa AJICHMIMHBIX Jpy3ei, HeCMOTps Ha uX (hoHeTHUeCKYyr0 mpocToTy (Bamuk,
I'ena), u MHe 10 cUX TIOp HEMOHSATHO, pa3inyaet jau oHa ux...» [20. C. 152]. Ee pe-
4YeBOE IOBEJCHUE Mbl COMOCTaBJIsiEM C pedyeBbIM noseneHueMm Bauu f. (3kcrpec-
cuBHOro Maspuuka). B Boszpacte 1;11.07 on moObIBan B roctsx, rje ObLIM JBE
neBouku — crapmas Bepa u mnanmas Huna. Ha cnepgyrommii 1eHb Ha BOIPOC
6a0y1Ku 0 TOM, siBisieTcss HuHouka O0blol M1 MaJIeHbKOM, TIOUTH €lIe He pas3-
ropapuBarolnii BaHs cHauana MPOM3HOCUT YTO-TO THUMA «MUMK» (MaJleHbKas),
a 3aTeM BCTAaeT Ha KOJIEHU W MOJI3eT, n3o0paxas ee. CienoBareiabHO, HA CTaauH,
KOrJia TOBOpUTH BaHs elie HE OYeHb yMEeT, UMEHA OH YETKO MPAaBUJIBHO «IIpU-
BSI3bIBACT» K COOTBETCTBYIOUIMM pedepentam. Toro ke camoro Banio otnnuana
HCKJIIOUUTEIBHO PAHHSS CIIOCOOHOCTh K Pa3JMUYEHHIO I[BETOB: UyTh JU HE B IO
OH pa3jiMyajl BECbMa 3HAYUTEIBHOE UX KOJIMUYECTBO. TaK e paHO OH OCBOMIJI pas3-
JUYWsT aBTOMOOUIIEH pa3HBIX Mapok («Mepcenec», «BonbBo» U T.IL.) U ymen 3TH
MaluHbl [uddepeHuupoBaTh, yKa3biBas KaX/Jblil pa3 Ha Ha3bIBAEMYIO B3POCIIBIM
(T.€. B €ro MacCUBHOM JIEKCUKOHE 3THU CJIOBA MOSBUJIUCH TAK)KE HEBEPOSITHO PAHO).

IIpuBeneM u napyrue nOpUMEPBl CKIOHHOCTHM JETEH K TeHEepalu3aluu
U AU pepeHranm.

JIuzy E. paHo Hauanu 3HaKOMUTH C Ha3BaHUSAMHU rpuOoB. Cyas 10 JHEBHUKY
M.B. EnuceeBoii, JIu3a Hauyasia KCIOIb30BaTh caMo CIIOBO «rpud»* B 1;8.8. Bekope
B €€ JIEKCUKOHE MOSBISIOTCS clloBa «cbipoexka» (1;8.29), «moranka» u «Oemnblit
[rpu6]» (1;9.2). B ToT e neHb Ha3bIBaeT Oenblii Ipud MOXOBUKOM. B nanpHeiiem
(1.9.24) — nonocunoBuK (0 OenoMm rpude Ha kKapTuHke). [Ipum 3TOM camo ciioBO
«rpudy («rpudkuy) JInza mocneaoBarenbHO MPUMEHsiIa K «momnke» orypna (1;8.15),
cmosie Ha nepese (1;9.2), mepeBEpHYTOM MajaKe C KPYIJIBIM OCHOBAHHEM BHU3Y
ot nupamuaku (1;10.25). loctaToyHO OYEBHAHBIM MPEACTABISAETCS CTPEMIICHHE
JIuzpl k renepanuszanuu (00beAMHEHHE MO/ OJAHUM Ha3BaHUEM TOrO, YTO MUMEET
CXOJHYIO0 ()OPMY) U OTCYTCTBUE CKJIOHHOCTH K AUPPepeHnanuu (CMEeIeHHe co-
TUIIOHMMOB B paMKax OJIHOTO THIIO-TUIIEPOHUMHUYECKOT O THE3/1A).

CoBceM MO-IpyroMy OCBaMBaj 3TO K€ TUIIO-TUIIEPOHUMHYECKOE THE3/0
Aunema JI. B ero ciiydae o3HaKomJIeHHE C TpuOaMH TOXKE MPOM3O0ILIO B BO3pac-
te 1;8—1;9. B ommnume ot JIuzpl, Anema B 3TO BpeMsl €1I€ MOYTH HE TOBOPHJI,

*Tlepenaem 6e3 0COOCHHOCTEH 3BYKOITPOU3HOILICHHUS.

1042 INTERDISCIPLINARY ASPECTS OF CHILDREN’S SPEECH STUDIES



Jo6posa I''P. Bectauk PYJIH. Cepusi: Teopust sizbika. Cemuornka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 4. C. 1036-1049

HO ITACCUBHBIH CJI0Baphb y HETO ObLI yKe J0CTaTOYHO 00mupeH. HaBepHsika MOKHO
yTBEPK1aTh, 4TO B 1;8,7 OH yrke aOCONIOTHO a/IeKBaTHO MOHUMAJI CJIOBO «TPUOBI»
Y HHUKOI/Ia HE TBITAJICS NPUMEHUTH €ro K YeMy-IM0O MHOMY, XOTS B IPUHIIUIIE
CKJIOHHOCTb K F'€HepaJin3aliy y Hero Oblia. 3aTo CKIOHHOCTD K 1uddepenunannu
MPOSBIISIACH OYEHDb SIPKO: OH HUKOI/IA, HU pa3y, ¢ T€X MOp Kak y3HaBaj Ha3BaHUE
rpu0a, He ImyTaJ pa3Hble copTa rpuloB. Eciiu MaTh B IyTKY Ha3blBaJ1a ChIPOEIKKY
JUCUYKOHN, OH MOTaJ TOJIOBOM M BOo3MyIeHHO Kpuyai. B 1;9.27 3adukcupoBano:
Autemia ¢ MaMoH B Jiecy, MaMa coOupaeT rpuobl, HO, B OTIIMYHUE OT CBOET0 OOBIYHO-
ro MOBEJEHMS, HE OepeT ropbKYILIKH (TaK KaK X HaJo mepes TOTOBKOW BbIMAayu-
BaTh, 4 CEMbs Ha CIEAYIOUINH IeHb coOMpaeTcs BEPHYTHCS € 1auu B ropox). Bapyr
Anema (Bcerga CHOKOMHBIM peOEHOK) MOAHUMAET KPUK U KpUUHUT «Am!». Matb
pelaeT, YTO OH I'OJIOJIEH, U MbITAeTCA AaTh €My sI0JI0KO, eueHbe U T.1. PebeHok
OTKa3bIBAETCSI, KpUUUT «AM!» emie rpomye u miaader. MaTh JOJAro HE MOXKET €ro
MOHSTH, a IOTOM JIOTaJIbIBA€TCS, YTO IPOUCXOJUT, U crpamuBaeT ero: « bl cep-
JUIILCS, YTO 51 HE Oepy CeroHs ropbKyIIKU?». PEOEHOK paoCTHO KMBAET, KPUUUT
Heuto tHna «Jla!». M Tonpko mocie oObSICHEHUSI HACYET HEBO3MOXKHOCTH B 3TOT
JIEHb BBIMOYUTD TOPbKYIIIKU OH yCHOKauBaeTcs. MiTak, O4eBUIHO, UTO K 3TOMY MO-
MEHTY AJlelia 4eTKO pasrpaHu4uBaet, JuddepeHupyeT rpudbl U UX Ha3BaHUS,
YEeTKO IPOBOJIUT I'PAHUILY MEK1Y Che0OHBIMU U HECHETOOHBIMU IPpUOAMHU (B JieCy
ObLJIa Macca pa3JIMYHBIX TIOTAHOK, HO AJIellia HUKOTIa He TpeboBal, 4To0kI UX Opa-
JM, TaK KaK 3HaJI, 4YTO UX HE eNIST).

OTH U MHOTOYHCIIEHHBIE APYTUe MIPUMEPHI PEUYEBOT0 MOBEACHUS Ha3BaHHBIX
U JIPYTUX JEeTeil MO3BOJUIIU MPEAINOJIOKUTh, YTO T'e€Hepaau3alus OoJblle CBOM-
CTBEHHAa pedepeHIuaIbHbIM JETSIM, IPUYEM JEBOYKaM, a AUPPepeHunanus —
9KCIPECCUBHBIM JIETSM, IPUUYEM MAJIbUYUKAM.

Onopa Ha gaudPpepeHuymnayumio
B acneKTe BapnaTUBHOCTU pe4yeBOro OHTOreHesa

Nrak, BBIBOJ O TOM, YTO T€HEPaAIN3aLMsl CBOMCTBEHHA B MIEPBYIO OYEPEID Pe-
(depeHIanbHbIM JIeBOUKaM, a 1uddepeHnanys — B OCHOBHOM KCIPECCUBHBIM
MaJibuMKaM (TMOJICTPOYHAs CChLIIKA) JeJajicsl HAMU B OCHOBHOM Ha OCHOBE Ha0JI0-
JIEHUI HaJl CHOHTAHHOM peyblo JeTeil. YTo KacaeTcsl CKIOHHOCTHU K T€HEpaTu3alui
pedepeHIanbHbIX IEBOYEK, TO 3TOT BBIBOJ MPOBEPSIICS HAMHU paHee U dKCIEPU-
MeHTaJbHO. [loaTOMYy mepen HaMu cTosijIa 3a/1a4a MPOBEPUTH IKCIIEPUMEHTAIBHO,
NEUCTBUTENIBHO JI HUMEET MECTO CKIIOHHOCTD K M PepeHInaliny IKCIPECCUBHBIX
MaJIbYMKOB U YTO 3/1€Ch BayKHEE — T0JI peOeHKa MIIN €ro MPUHAJJIEKHOCTh K IKC-
MIPECCUBHBIM JIETSM.

[Ipexxie yeM nepelTH HENmOCpPEeACTBEHHO K HKCHEPUMEHTY, OTMETHUM elle
OJIMH CYyIIECTBEHHbIH MOMEHT. HeciyualiHo Mbl (Kak 1 OOJIBIIMHCTBO HCCIIEI0Ba-
TeJeH, aHATU3UPYIONIUX JETCKYI0 peub) UMeeM OOJIbIlle CBEACHUN O pedu pede-
pEeHIMATIBHBIX JIeTel, YeM IKCIPECCUBHBIX. JTO CBSI3aHO CO CIIOKHOCTBIO 3aIIUCH
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9KCIIPECCUBHBIX JETEH: KaK OTMEuajioch BBIILIE, Y HUX OYEHb HEOTYETJIMBas ap-
TUKYJALMS (BIUIOTh JIO «Kallld BO PTY»), U TIOITOMY MOHSATH, YTO OHHU TOBOPSIT,
O0OBIYHO MOTYT TOJIBKO UX POAUTENW WM npyrue Onuskue. [loaTomy m camu po-
JUTENN SKCIPECCUBHBIX JETEN yallle, KaK MPEACTABISAETCS, YeM POAUTENH pede-
peHIMAIBHBIX JeTEeH, MPEKPALal0T BECTH POAUTENbCKUE THEBHUKHU (J1s1 HUX 3TO
CYIIECTBEHHO 00Jiee TPYJOEMKHI MPOIECC); paciTuPOBKU ayIUO- U BUICO3AITH-
cell TaKuX JeTel TOXKe TPEOYIOT OOJBIIETO BPEMEHH; B SKCIIEPUMEHTHI B IETCKHUX
JIOLIKOJIBHBIX YUPEKICHUAX SKCIIPECCUBHBIE IETH MONAAAI0T pexe, ueM pedepeH-
L{MaJIbHbIE, IOCKOJIbKY HAYMHAIOT TOBOPUTH 3aMETHO IMO3KE: UX MPOCTO HE OTOU-
paroT JJIsl y4acTus B SKCHEPUMEHTaX, MOCKOJIbKY OHU €Ille «Heropopsimue». Uro
KacaeTcsl MOJIHOLIEHHBIX (IPOBOAMBILINXCS B TEYEHHUE JIIUTEIBHOIO BPEMEHHU) JIOH-
TUTIOIHBIX 3aIIMCEN CIIOHTAHHOM P4y PyCCKOA3BIYHBIX AETEH, TO MBI C YBEPEHHO-
CTBIO MOXEM I'OBOPUTH TOJIBKO O JIBYX JIETAX Kak 00 3kcrpeccuBHbIX — 0 Ouite C.
u o Bane fl. 3ameTumMm, uTo 06a OHM — MaJIbUMKHU, U MOTOMY MaTepual UX pedu
HUKaK HE MOXET [IOMOYb B OTBETE Ha BOIIPOC, YTO BaKHEE — TOT (PaKT, YTO ITO
9KCIPECCUBHBIE IETH, UJIH K€ TOT (PAKT, YTO OHU MAJIbBUUKH.

[TosTomMy pemnTh yKa3aHHbBIN BOIIPOC MOT IIOMOYb TOJIBKO AKCIIEPUMEHT, B KO-
TOPOM Y4YacCTBOBAJIH Obl M SKCIIPECCUBHBIE MAJIBUMKHU, U IKCIIPECCUBHBIE JIEBOYKH,
1 pedepeHIMaibHbIe MaJTbUNKH, U peepeHIuaabubie 1eBouKHu. CI0)KHOCTD opra-
HU3AIUU TAKOr0 SKCIIEPUMEHTA 3aKJII0YaTCs B TOM, YTO OTOOP SIBHO BbIPaKEHHbBIX
pedepeHIanbHbIX U SKCIIPECCUBHBIX JIeTel TpeOyeT MHOTO BpeMeHH (OOJIbILINH-
CTBO JIETE€H — MIPOMEKYTOUYHBIE), U BRIpaBHUBAHUE TPy AETEH 110 KOJTUYECTBY 3a-
CTaBJISIET Yalle BCEro UCKaTh UCIBITYEMBIX B PA3HbBIX JOLUIKOJIBHBIX YUPEKICHHUIX.

Takol sKcriepuMeHT ObLI IPOBEACH I0J] HAIIUM PYKOBOJCTBOM B JIETCKHX
cagax NeNe29 u 71 Cankr-IlerepOypra. M3nauanbsHo Ob110 omporieHo 70 mertei,
4yTOOBI BBISIBUTH pedepeHIIuaIbHbIX/IKCIPECCUBHBIX AeTeill. OTOOp AeTeil mpoBo-
JUJICS IO pa3paboTaHHOW HAMU METOJIUKE (C OCHOBaMHM 3TOW METOAMKH MOYKHO 03-
HaKOMHTKCS B [2]). B pesynpraTe Ob1710 0TOOpaHO 115 JadbHEHIIIETO SKCIIEPUMEH-
Ta 16 nereii ot 2;6 10 3;6 net: 8 pedepeHunanbHbIX (4 1eBOYKHU U 4 MaJIbUUKA) U 8
JKCIpecCUBHBIX (4 neBouku U 4 Manpuuka). Jlanee Obuin pa3paboTaHbl 3a1aHUS
JU1Sl KOHCTATUPYIOILIEro SKCIEPUMEHTA, U SKCIIEPUMEHT ObLI MPOBEJIEH.

[lepBbiii 0ok 3kcriepuMeHTa (yclioBHOE Ha3BaHue «Pasnoxu») BKIOYa
B cebst ceputo 3ananuii («[lomorn Mame u marne pas3iaokuTh OASKAY MO mKadam,
«Ilomorn mMame ¥ mame pasyioKUTh 00yBb MO ImiKadam», «JlecHble KUBOTHBIE
1 )KMBOTHBIE, )KUBYLIUE PSAJIOM C UeIoBeKOM», «KTo nepemeniaercs no Hely, a KTO
TI0 3eMJIE»); BTOpOH OJIOK 3aaHuii (yciaoBHOE Ha3Banue « Ha30Bn») Takxke BKITIOYAT
B cebst ceputo 3ananuii («JIumo yenoBeka», «I[lapkoBkay); TpeTuit 6JI0K (yCIOBHOE
Ha3BaHue «llokaxu») MpoBepssl MOHUMAHUE NETbMU AHTOHHUMOB «BBICOKMH —
HU3KUI», KIIUPOKUN — Y3KHI1», «BECEIbIA — I'PYCTHBINY, «KUCIBII — CIIAJIKHANY,
«TOPAYUN — XOJOAHBIN», «MITKUM — TBEPABIIN» (IETSIM MOKa3bIBAIU KAPTUHKY
Y TOBOPUJIM, YTO ATOT YEJIOBEUEK — CaMblil BeCesbli, U peOCHKY Ipesiarajioch
[0Ka3aTh, KTO Ha KAPTUHKE U3 HECKOJIbKUX YEJIOBEYKOB CaAMBbIH IPYCTHBIH).
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B urtore nonyuunuces cieayromne pe3yiabTaThl. B runo-runepoHuMuieckom
rHesjzie «oaexaa» («Pasznoxuny») pepepeHnuanbable Malbuuku ganu 18 % nenpa-
BUJIBHBIX OTBETOB U 82 % MpaBUIbHBIX, pedepeHunanbable geBouku — 11 % He-
MpaBUWIbHBIX U 89 % MpaBUIBHBIX OTBETOB, 3KCIIPECCUBHbIE MAIBUUKU — 32 %
HENpaBUJIbHBIX U 68 % MpPaBUIIbLHBIX OTBETOB, M IKCIPECCUBHbBIE JEBOUKU —
25 % uHenpaBWIbHBIX U 75 % TpaBUIBHBIX OTBETOB. [IpumepHO MOmOOHBIE pe-
3yJbTaThl OBLIM MOJYYEHBl U B OTHOIIEHUH TUIIO-TUIEPOHUMHUYECKOTO THE3/a
«00yBb». ToNIbKO MpU BBIMOJIHEHUHU 3aJJaHUS, IPEATIOIAraBIIero pacipeaesieHue
KUBOTHBIX Ha JIBE TPYIIIBl — JICCHBIC KUBOTHBIC W JKUBOTHBIC, KUBYIIUE DP-
JIOM C Y€JIOBEKOM, PE3yJIbTaThl MTOJIYUHJIUCh HECKOJIBKO UHBIMU: pedepeHIHab-
HbI€ JIETU CIPaBUJIMCh C JAHHBIM 3aJlaHHEM XY)Ke, ueM 3KcrhpeccuBHble. Eciu
pedepennnanpHble MaabuuKu fanu 60 % npaBuiIbHBIX OTBETOB, a ieBouku 70 %,
TO DKCIIPECCUBHBIC MAJBUYUKHU JIEBOUYKU U MAJBYMKH Jalu 110 77 % MpaBUIBHBIX
oTBeTOB. [Ipu pazneneHuu )KUBOTHBIX Ha T€X, KTO JIETAET, U T€X, KTO MEPEIBU-
raercs Io 3emJie, OIIMOKU JONYCTUJIN TOJBKO JI€BOYKH (M pedepeHIuaibHbIe,
U DKCIPECCUBHBIE), a MaJbUMKH (HU pedepeHUHaNbHbIe, HU SKCIPECCUBHBIC)
omnOOK He ponycTuiau Boobmie. B 6ioke 3ananuii «HazoBu» momyuwuiics cie-
JYIOLUNA UTOT: JIy4IlIMe pe3yJIbTaThl OKa3aal MaJb4UKH (HE JE€BOUYKH); 3aBUCH-
MOCTH OT TOr0, pehepeHIHATBHBIN peOEHOK MU HKCIIPECCUBHBIN, HE BBISIBICHO.
B 6noke 3anannii «Ilokaxxn» ¢ nuddepennmanmeid B HEKOTOPBIX CIIy4dasix Jyylle
CIPaBUJINCh MAJIBUUKH, YEM JEBOUKHU; CYMMAapHbIN K€ PE3yJIbTaT BBINOJTHEHUS
3aJaHui 3TOro OJ0Ka: HIKCIPECCUBHBIE MAJIBUUKHU J1alid 23 TpaBUIIbHBIX OTBETA,
pedepenunanpubie Manbuuku — 20, pepepeHiuanbable 1eBoUYku — 19, a skc-
IIPECCUBHBIE 1IeBOYKN — 18.

I/I|-|'repn peTauna nonyvYeHHbIX pe3ynbTaToB

Henw3s yTBepx’1aTh OMHO3HAYHO, YTO Ha AU PEepeHITHAIINIO KaK Ha MEXaHU3M
OCBOCHHUS SI3bIKA B OOJIBIIIEH CTENEHU CKJIOHHBI OMUPATHCS IKCIPECCUBHBIE JICTH,
yeM pedepeHnmanbabie. Ckopee MOXKHO TOBOPUTH O TOM, UTO B LIEJIOM BCE-TaKU
Jy4IIe CIPaBisiIUCh ¢ AuddepeHunanueii MaaIpuuky, yeM AeBouku. CTOUT Tak-
)K€ UMETh B BHJY, YTO JIYYIlIHE€ OTBETHI pepepeHIInaIbHbBIX JETEH MO CPABHEHUIO
C 9KCIPECCUBHBIMU MOTYT OBITh OOYCJIOBJIEHBI BO3HHUKAIOIIUM IPOTHBOPECUHEM:
MIPENOJIOKHUM, UTO pedepeHlaNbHbIE JETH B MPUHILIMIE Jake OOJIbIIE CKJIOH-
HbI K Au(QepeHnnalnnm, 4eM 3KCIpecCuBHbIE (IPUMEM 3TO, HAIpUMeEp, B Kaye-
CTBE aKCHOMBI), OTHAKO, KaK U3BECTHO, peepeHIIMaIbHBIC IETH U B COOCTBEHHO
pe4YeBOM, U B KOTHUTHBHOM OTHOIIECHWU PAa3BUBAIOTCS pPAHbBIIE, YeM IKCIIpec-
cuBHble. [lonyydaercs, yTo BOIpPOC O TOM, KTO JIyUIle CIPABIISIETCS C 3aJJaHUEM,
CBOJIMTCSI K BOIIPOCY O TOM, YTO TEpeBeImmnBaeT — oOIee 0ojee paHHee pa3BH-
THe peepeHITnaIbHbIX JeTEH WIIH K€ CKJIOHHOCTH K nuddepeHmuanum 3Kcpec-
cuBHBIX JeTed. [lo-BUamMoMy, B KaKUX-TO CIydasx MOOEKTAaeT OAuH (hakTop,
a B KAKMX-TO — JIPYTOH.
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Pe3ynbraThl JaHHOTO UCCIIEAOBAHUS TPUOOPETAIOT HECKOJIBKO MHOM BUJI, €CIIU
CPaBHUTH UX C IKCIEPUMEHTAMU, IPOBOJUBIIMMHUCS HAMU paHee, B KOTOPBIX MPO-
BEpsJIach CKJIOHHOCTBH/HECKIOHHOCTh JIeTel K reHepaju3aliu (3Ta CKIOHHOCTb
B TOUM WJIM MHOMW CTENEHU MPOBEPsIach B MHOTOUHCICHHBIX IKCIIEPUMEHTAX, MPO-
BOAMBIIMXCS HAMU WJIU TIOJT HAIITUM PYKOBOJICTBOM paHee — MoApoOHee cMm. [2]).

B aTux skcnepuMeHTax HEM3MEHHO OKa3bIBaJOCh, YTO K TI'€HEpaIu3aluu
B 3HAYUTEJIHHO OOJIBbLIECH CTENeHU CKJIOHHBI pedepeHIuaibHble AETH, YEM IKC-
npeccuBHbIe. PazHuna Ob1a BecbMa 3aMeTHOM. Eciii cpaBHUTH 3TO ¢ MOy YEeHHbI-
MU B MOCJIETHEM SKCIIEPUMEHTE pe3yIbTaTaMU, TO MOXKHO BBIIBUHYTH CJIEIyIOLIEe
MIPETNOJIOKEHHUE: B OTIIMUKE OT TOT0, YTO MbI YTBEPIK/IaJIu paHee (MMIIepaTUBHO —
reHepalin3alus CBOMCTBEHHA 0oJiblIe pedepeHIInaIbHBIM JIeTIM, a TuddepeHu-
alus — SKCIPECCUBHBIM), COOTHOLIEHHE HE CTOJIb OJJHO3HAYHO. PepepenninanpHbie
JI€TH, TI0-BUJIUMOMY, JIEUCTBUTEIBHO B OOJBIIEH CTENEHU, YEM SKCIPECCUBHBIE,
CKJIOHHBI K reHepanuzanuu. K nuddepenunanun xe, kak HaM MpeICTaBIsIETCA
Tenepb, pepepeHIIMAIbHBIE U IKCIIPECCUBHBIE AETH CKJIOHHBI IPUMEPHO B OJJMHA-
KoBO# creneHu. lpu sTom pedepeHInaIbHBIM IE€TAM, CKIOHHBIM K caMoMy Oa-
30BOMY MEXaHU3MY OBJIAJICHUS SI3bIKOM — IE€HEepaJM3aluu, HET CMbICIA JIeaTh
ynop Ha nuddepenmuanu. Y SKCIPECCUBHBIX K€ JeTe cuTyauus uHas. OHU
HE UMEIOT CepbE3HOI CKJIOHHOCTH K FeHepaM3aliy; CJIEJ0BATEIbHO, UM HYKEH
KaKOW-TO pyroi nu3 06a30BbIX MEXaHU3MOB OCBOCHUS A3bIKa, YTOOBI HAa HETO OIe-
peTbes. Y HUX ecTh BbIOOp — auddepeHunanus Uid UMUTALIHS.

[Tonaraem (XOTsl HE YBEPEHBI B 3TOM), YTO 3TOT BBHIOOP OmIpeessieTcst 0coOeH-
HOCTSIMU MHIYTa. M3 ABYX Ha3BaHHBIX BBILIE SKCIPECCUBHBIX MAJIbUUKOB (Banu
n Ouiunna), peyeBoe pa3BUTHE KOTOPBIX XOPOIIO JOKYMEHTUPOBAHO, OJIUH, KaK
IpecTaBIsieTcs, Ooblie onupaics Ha AUPPEepeHInalnio, a Ipyroi — Ha UMU-
Tanuo. Ham HeoqHOKpaTHO MPUXOIUIIOCH TUCATh O TOM, Kak obOmanack ¢ Baneit
ero 0abymika. rpasi c HUMH, OHa TOCTOSIHHO CO3/1aBajia KOHTPACTHbIE KOHTEKCTHI:
«Tb1 Oymemb 3aiiuMKOM, a 1 — BOJIKOM» | T.I. Bckope u cam Banst mepensin y Hee
3Ty K€ CTPATErUI0: JOCTATOUHO IPOCMOTPETh MHOTOUNCIIEHHbBIE BUICO3AITUCH U
uX paciinpoBKH, 4TOObI B 3TOM yOeauThcs. CoBceM MHYIO CTPATETHI0 PEUEBOrO
MOBEJICHUS MOJ/ICKa3biBaja CBOEMY CbhIHY MaTh Duiin: oHa MOCTOSHHO CKJIOHSIA
€ro K UMUTAIMH, 3aCTaBJIsAsl IOBTOPSITH 3a COOOM, YTO OH BCKOPE CTajl YBEPEHHO
JIeNaTh.

Pazymeercs, ckazaHHOE BOBCE HE O3HA4YaeT, uTo BaHs HUKOrJa HE UMUTHUPO-
BaJ1, a Ouns HuKoraa He nudepeHIpoBall, paBHO Kak 3TO HE 03HAYAET, YTO OHU
00a HUKOT/1a HE ONMPAJTUCH HA TeHepaIn3aIunio. Bee netu B TOW Wik HHOM CTeNeHn
OMUPAIOTCS HAa KaXkAblH U3 0a30BbIX MEXaHU3MOB (M pedepenuuanbHas Jluza kor-
J1a-TO UMUTUPOBAJIa, a KOraa-To quddepeHupoBaia; 1 MHOTOKPaTHO ONMCAHHBIHI
Hamu Ajsema [1. monp30Basics HE TOIBKO TeHepan3alue, K KoTopon Obu1, 6e3yc-
JIOBHO, CKJIOHEH, HO U Auddepenunanueit, u umutainuei). OJHaKo B IIEJIOM MOXKHO
BCE K€ BUJIETh, UTO JIETH B Pa3HOM Mepe OMHUPAIOTCs Ha T€ WJIM UHbIE U3 0a30BbIX
MEXaHU3MOB OCBOEHHSI SI3bIKA.
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[TosToMy yTOYHUM, KaKUM 00pa30oM B JaHHBIII MOMEHT MBI BUJIMM OCHOB-
HOE€ COOTHOILIEHHE 0a30BbIX MEXaHU3MOB OCBOEHMs f3bIKAa JETbMHU: T'€Hepa-
Au3auus, 0e3ycioBHO, OOJblIe CBOMCTBEHHA pedepeHIUATbHBIM JIETSIM, YeM
9KCIIPECCUBHBIM, IIPU 3TOM Ha HEE B 1I€JIOM OOJIbIlIE ONMUPAIOTCS AEBOUKU, YEM
MaJIbYMKH; 9TO K€ KacaeTcs nuddepeHnuanum, To Ha Hee B MPUHITUIIE B PaB-
HOHM Mepe CKJIOHHBI ONUPAThCA U pedepeHnanbHble, 1 SKCIPECCUBHbBIE JETH,
OJIHAKO JUISI pEYEBOr0 pPa3BUTHUS SKCIPECCUBHBIX JETEH Oonopa Ha Hee BaKHee,
4yeM 171 pepepeHnaibHbIX 1eTel, IOCKOIbKY 3KCIPECCUBHbBIE JETH HE CIIULI-
KOM CKJIOHHBI K OIIOpPE Ha UepapXH4ecKH «OoJjiee 0a30BbIi» MEXaHU3M T'eHepa-
JTU3aIUU ¥ UM TIPUXOIUTCS BEIOMPATh MEX Iy nuddepeHnuanneid 1 nMUTAIN-
el (3TOT BBIOOP, BO3ZMOXKHO, MIPEIONPEACIIACTCS OCOOCHHOCTIMH UHITYTa), IPU
3TOM K audpdepeHunanuu B NpUHIKNE OOJbIIE CKIOHHBI MaJIbuMKH, YEM Je-
BOYKH; HAKOHEI[, HA MEXaHU3M UMHTALIMU OOJIbIIIE ONMUPAIOTCS IKCIIPECCUBHBIE
JeTH, YeM pedepeHLnalbHbIE.
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reHAeprIﬁI aCMeKT
no AaHHbIM MaKapTVPOBCKVIX ONnpocCHNKoB
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AnHoTtanus. [TosBiieHne TBY KOMIIOHEHTHBIX BBICKA3bIBAHHI B PCUH ICTCH — OJIUH U3 KITFOYCBBIX
9TAroOB PEYeBOro oHTOreHesa. [lepexos OT OT/AENBHBIX CIOB K MPEIJIOKEHHIO — KapAHHAIbHOE
COOBITHE, CBS3aHHOE HE TOJIBKO C Pa3BUTHEM COOCTBEHHO PEUEBBIX HABBIKOB, HO U C KOTHUTHB-
HBIM CTaHOBJICHUEM. [IpeecTByOIKME HCCICIOBAHNS, OCHOBAHHBIC HA JIOHTUTIOIHBIX HAOJIFO-
JICHUSX 32 OT/CIbHBIMH JICTbMH, ITOKAa3aJH, YTO MPEIJIOKEHHUs TOSBISIOTCS B BO3pacTe OT I10-
JAyTOpa A0 ABYX JieT. [eHaepHble pa3indus B IPUOOPETEHHH ITOT0 YMEHHUS HUKOT/Ia HE paccMa-
TpuBaiuch. HOBU3HA HACTOSAIIETO UCCIICAOBAHUS 3aKTFOYACTCS B TOM, YTO PE3yJIbTaThl OCHOBaHBI
Ha aHaJM3e pernpe3eHTaTnBHON 0a3bl JaHHBIX JAeTel 000HX I0JIOB, & TAK)KE OTJEIbHO MaJlbuNKOB
U JieBovek. BriepBrie craTUCTUYECKH 000CHOBAHBI HOPMbBI CHHTAKCHUYECKOTO Pa3BUTHS U BbIJIEIIe-
HBI TPYTIIBI pUCKa. MaTepraioM HccieIoBaHus Oblia 0a3a JaHHBIX, OCHOBAHHASI HA 3aTIOJTHCHHBIX
ponutensmu 1037 MakapTypoBCKUX ONpOCHUKOB (487 manpuukoB u 550 meBodex ot 18 mo 36
Mec.). OCHOBHBIE BBIBOJIbI B I1€JIOM MOATBEPIUIH BO3PACT MOSIBICHUS MPEJIOKEHHI OT TIOJIyTOpa
JI0 JIBYX JICT, OJJHAKO OOHAPYKHUJIKCh BaXKHbIC HIOAHCHL. B 19 Mec. KOMUYECTBO JCBOYCK, B pEUH
KOTOPBIX €CTh (pasbl, BABOE IPEBBINIAET KOJUYECTBO MAJBUUKOB, U PA3IUYMsl CTATHCTUYCCKH
3HaunMbl. OHako B 20 Mec. MaJIbYUKU JOTOHSIOT JIeBOUYeK. B nanbHeiieM IeBOYKH BCE BpeMs
HEMHOI'0 OTEPEKAIT, HO 3HAYUMOCTh OTMEUCHA TOJNBKO B 23 Mec. JleTu, pe3yabTaThl KOTOPBIX
OTHOCSTCS K MeIMaHe, COSAUHSIOT clioBa B mpeaiioxkeHus: 1) B 20 mec. — AeBOYKH, 2) OKOJIO 22
MeC. — MaJbYUKU. [ pyMIbl prCKa 110 KOMOMHUPOBAHHIO CJIOB B BHICKA3bIBAHUE B ICHJIEPHOM OT-
HOIICHUY OTJIUYAIOTCS: 3HAUUTEIIbHAS TEMITOBAs 3a/ICPKKa (JIETH 5-0ro MPOICHTHIIS)) OTMEYACTCS
Yy MQJIBYHUKOB B 25 Mec., Y IeBOYeK B 23 Mec., a mocie 27 Mec. MOYTH BCe MaJTbYMKH U IEBOYKH KOH-
cTpyupytoT Gpasel. ConocraBaeHne pe3yibTaToB PYCCKOSI3BIYHBIX JIETCH C pe3ysibTaTaMu JIeTeil,
TOBOPSIIUX HAa HECKOJNBKUX JPYTHX s3bIKAaX (IO NaHHBIM HAYYHOW JUTEPATYPHI), MOATBEPAHIIO
MHEHHE O THIUYHOCTH BO3PACTa MOSIBJICHH S ABYCMHTAKCEMHBIX TpesioxkeHuil. [TonydeHHbie 1iis
PYCCKOTO SI3bIKa PE3yNbTaThl BAJTHIHbI, HAJICKHBI U UMEIOT IEHHOCTh HE TOJBKO IMPH OCYIIECT-
BIICHUU HAYYHBIX HUCCIICIOBAHUU CTAHOBIICHUS PCUU, HO U B MPAKTHKE JUATHOCTHKU PEUCBOTO
pa3BUTHSI.
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Two-word Utterances in the Speech of Young Children:
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Abstract. The appearance of two-component utterances in children’s speech is one of the key
stages of speech ontogenesis. The transition from separate lexemes to sentences is a cardinal event
associated not only with the development of speech skills, but also with cognitive development.
Previous studies based on longitudinal data have shown that two-word utterances appear from
the age of one and a half to two years. Gender differences in the acquisition of this skill have
never been considered. What is new in this study is that the results are based on an analysis of a
representative database of children of both sexes, as well as separately boys and girls. For the first
time, the norms of syntactic development were statistically substantiated and risk groups were
identified. The material of the study was a database based on 1037 MacArthur questionnaires
completed by parents (487 boys and 550 girls aged 18 to 36 months). The main results confirmed
the age of appearance of utterances from one and a half to two years, but important nuances were
revealed. Number of girls of 19 months, whose speech contains phrases, is twice the number of
boys, and the differences are statistically significant). However, at the age of 20 months the boys are
chasing the girls. Then the girls are slightly ahead, but we only observe significance at 23-month
age. Girls, whose results refer to the median, say utterances at 20 months, and «median» boys -
about 22-month age. The risk groups are different: we see a significant delay (children in the 5th
percentile) in boys at the age of 25 months and in girls at 23-month age: they do not combine words
into sentences. Comparison of the results of Russian-speaking children with the results of children
speaking several other languages (according to scientific literature) confirmed the opinion about
the typical age of the appearance of double-syntaxemic sentences. The results obtained are valid
and reliable, therefore they are valuable in diagnosing the speech development of young children,
as well as in conducting scientific research at this stage.

Keywords: speech ontogenesis, language assessment, MacArthur-Bates CDI, acquisition of syntax,
two-word utterances
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BBepeHne

Heap ucciien0oBaHUsE — BBISICHUTH, B KAKOW BPEMEHHOW MPOMEKYTOK BO3-
HUKAIOT MPEAJIOKECHUS B PEUH JICTEH paHHETO BO3pacTa O€30THOCUTEIBHO K MOy
U OTACJIBHO JIJIT MAJbYMKOB U JIEBOYEK, OMMUCATh HOPMBI U ONPEACIUThH TPYTIIIHI
pHUCKa pa3BUTHUSI CHHTAKCHCA.

Ilo maHHBIM OHTOMWHTBUCTHYECKOM, JIOTOMNEAMYECKON, IIeaarornyecKomn
Y TICUXOJIOTHYECKOMN JIUTEPATYPhI MOSBJICHHUE MEPBLIX MPEIJIOKEHUNU TTPU HOPMO-
TUTTUIHOM PA3BUTUH (PUKCUPYETCS MEXKIY MOIYTOPA U ABYMS TOJITAMH.

[IpoBepuTh, HACKOJIBKO 3HAUYUTEIFHA BAPUATUBHOCTh HOPMBI M KaK OTJIHYa-
IOTCSl B YCBOCHUU (Ppa3oBoOil peyr MaJIBYUKHU U JIEBOYKH, B TOM YUCTIE ACTHU TPYIIIT
pHUCKa 3aJCPKKHU PEYEBOTO PA3BUTHS, MO3BOJIUINA ONMPOCHUKH, 3aIIOJTHEHHBIE PO-
TUTEISIMU JIETEH B BO3pAcTe OT MOJTyTOpa 110 Tpex JyieT. Ctatuctudeckas oopadoT-
Ka 0oJiee THICSYM OTBETOB POJAUTENIECH ajia BO3MOXHOCTH BIIEPBBIE MOJIYUYHTH JI0-
CTOBEPHOE MPEJICTABIECHUE O HOPMAX Pa3BUTHS HAYAJIBHOIO JETCKOIO CUHTAKCHUCA
Y BO3pacTa KOMOMHHMPOBAHUS OT/ICIBHBIX CJIIOB B BHICKa3bIBAHHUE JIETHMHU.

Teopernyeckass 3HAYUUMOCTh UCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCA B MOJIYYEHUH HO-
BBIX, CTATUCTUYECKH 0OOCHOBAHHBIX JIAHHBIX O BO3PACTE BOSHUKHOBEHHUS TIPEIIIO-
KEHUU Y PYCCKOSI3BIUHBIX JIETeH 0€30THOCUTENBHO K TIOJY U OTACIBHO ISl MaJih-
YUKOB U JICBOYEK.

HccnenoBanue akTyanbHO M MPAKTUYECKH 3HAUUMO JIJIS IIPOBEICHUS PEUEBOM
JMAarHOCTUKHU Ae(PEKTOJIOraMH, JOToMeIaMH, TIearoraMu, ICUX0JI0raMu.

0630p nuTepartypbi:
BONPOCHI O pa3sBUTN Ha4aNlbHOTO AEeTCKOro CMHTaKcuca

OcHoBarenb oTedecTBeHHON oHTONMHTBUCTUKHM C.H. LleiTnuH Ha3Bana ria-
BY B MOHOTpaduu «JIMHTBUCTHUYECKHUE ITIOAB» MeTahOoprHiIecKn — «3aBOEBAHHE
CHUHTAaKCHCa». B KHUIe pacCMOTPEH «CUHTAKCEMHBINA penepTyapy IETeld PaHHEro
BO3pacTa, HaYaJbHbIE KOMOWHAIIUY CHHTAKCEM, a TaKKe (PYHKIIUH PETIIUK-TTOBTO-
POB B IMAJIOTE B3POCIIOr0 C peOSHKOM U POJIb MAaTePU B CHHTAKCUYECKOM Pa3BUTHH
pebenka. «B Hagane Obuta cuntakcema... — mumet C.H. Leltnun. — Koneuno,
B Hayaje Ob10 cinoBo. Ho He ciioBo-nekceMa, a cioBo-cuHTakceMa. [loromy 4To
3TO CJIOBO YK€ BBITIOJIHSJIO CHHTAKCUYECKYIO (PYHKIIMIO — WMEHOBAJIO KaKyIO-TO
cutyanumio» [1. C. 316].

ABTOp CUUTAET, UTO JETCKUN CHUHTAKCHUC SIBJISETCS OIHOW M3 CAMBIX HEU3Y-
YEHHBIX 00JIACTEH M CTABUT PSIJI BOIIPOCOB O HAYAJIBHBIX ATANaX CHHTAKCHYECKOTO
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pa3BuTus pedenka. Hexkotopble U3 HUX ObLIM HCCIEIOBaHBL, @ YaCTh 0 CUX HOP
octaeTcs 6e3 OTBETOB.

«C pa3BUTHEM KaKUX KOMIIOHEHTOB $I3bIKOBOM CIIOCOOHOCTH CBSI3aH IEpe-
XOJl K JIBYKOMIIOHEHTHOMY BBICKa3bIBaHUIO?» — CIpalllMBacT aBTOP U yKa3bIBa-
€T BO3MOXKHBIE OTBETHI: HAJINUKE OIPEJEICHHOT0 KOJIMYECTBA CJIOB B JIEKCUKOHE,
UX Pa3HOTUITHOCTh, yMEHUE KOHCTPYHUPOBATh CJI0BOGOpMbL. CTOUT BOIIPOC O POIHU
MHIIyTa U O B3aMMOCBSI3U HCHOJIb3YEMBIX B3POCIBIM CHHTAKCUYECKHUX MOAEIei
U pa3BUTUU CUHTAKCEMHBIX KOMOMHaIUi B peun pedeHka. CyIiecTBYIOT JIM Bpe-
MEHHbIE CUHTAaKCHUUYECKHE CUCTEMBbl peOeHKa, He HMMEIoLue Mapajuieneii B Hop-
MaTUBHOM si3bIke? KakoBbI pa3Hble CTpaTernu OCBOEHUS CHHTAKCUCA U 3aBUCST
JY OHU TOJIBKO OT MHJMBHUAYAJIbHBIX 0COOEHHOCTEH peOeHKa WM OT TUIIOJOTHU-
yeckux ocobeHHocTel ocBanBaemoro si3pika? [1. C. 333]. D10 oueHb UHTEPECHBIE
BOIIPOCHL, M HA YaCTh U3 HUX XOTS U HE MOJYUYEHBI €€ OKOHYATEJIbHbIE OTBETHI,
HO MEpBbIE IIard B JAaHHOM HaIlpaBJIEHHUH clellaHbl. Tak, U3BECTHO, YTO MPEAJIO-
KEHHSI MOTYT BO3HUKATh Y HEKOTOPBIX JETEeH C OUeHb HE3HAYUTEIbHBIM 00bEMOM
CJI0Baps, a ApyTHe JIETU JI0JIFO HE COCIUHSIOT CI0BA B IIPEJIOKECHUS, JaKe UMEs
OOIIMPHBIN JIEKCUKOH, IPU 3TOM MEXJ1y CJIOBAMH B BBICKa3bIBAHUU J0JITO COXpa-
HsIEeTCA May3a — CBUAETENBCTBO TPYJHOCTH IOCTPOEHUS LIETIOCTHOTO BhICKA3bIBa-
HUsl. be3ycioBHO, MOKHO TOBOPUTH 00 0COOOM THIE ABYCHMHTAKCEMHBIX MPEAJIO-
KEHU, COCTOSALIMX U3 HEM3MEHEHHBIX CJIOB, — TaKUX ()pa3 HET B PeUU B3POCIIbIX,
1 peOEHOK UX KOHCTPYHpPYET camMocTosITeNbHO. PaccmoTpum npumepst u3 Gonga
TAHHBIX JIeTCKOU peun Jlabopatopuu OHTONMMHTBUCTUKU. [lepBas rpynmna mpume-
poB — u3 peun Anucel H.: «/late s1l» — mate mue, 1,10; «f a-a-a» — 51 xouy cnath
2,0, «5l xan-kam» BeIIaBIMBas KpeM, 2,2. OnHako «TenerpadHbie» BHICKa3bIBAaHUS
HETUIIUYHBI JJ1s peuu 3Toi AeBouku (3ametuM, yto C.H. LelTiun cunraer nepuos
pivot-grammar B LEeJIOM HEXapaKTEePHBIM JIJIs IETEH, TOBOPSIINX MO-PYCCKH): TaK,
00JIbIlIast 4YacTh NEPBbIX MPEITI0KEHUN AJTUCHI COOTHOCHMMA CO B3POCIBIMU MPE-
JOKEHUSIMU, 110 KpallHel Mepe, 10 BHEHNTHEMY O(OpMIIEHUIO: « AUy Yail» — Xouy
yait; bpocuia Tenedon Ha kadenu: «Ilyce Taga!» (mycth Tyaa); « Amach 3To» — Ka-
pannam 310; « At gana» (Hactsa nana), 2,0. C.H. LlelitTnun numet, 9T0 HEKOTOPHIE
JI€TU Cpa3y HCHOJIb3YIOT MOP(OJOTHYECKYI0 MAPKHUPOBKY CHUHTAKCEM, a APyTrue
MPOJOKAIOT YIOTPEOIATh ClIOBa B 3aMOPOXKEHHBIX (hopMax. B aTom nocnennem
ciyuae tenerpadHblil CTUIIb COXPAHSAETCS B TEUEHUE J0JITOr0 BpEMEHH, U CHelH-
¢uyeckue nerckue ¢ppasbl MOTYT COCTOSIThH YK€ HE U3 JIBYX, & HECKOJIBKHUX CIIOB.
[Ipusenem npumeps! u3 peun Buranuka C. B Bo3pacrte 2,3-2,4. Manbuuk yBuaen
HOX U ToBOpUT: «Bo, HOXX 00-00» (KOTZIa-TO MOpe3asicss HOKOM W TIOMHHT, YTO
HOX JienaeT 00abpHO); «Mka HaMm-Ham, Oail» (Buka kymaet u cnut); «Tére, Trpy-
TIpPY Jouiuka Mokay (TeTs, uATH T'yJsaTh HEIb3sl, JOKIUK, MOKPO); «Mama, nait
Tpy-tupy» (Mama, nounu rynsate). Jdaxe B 2,7 Butanuk ropoput: «Taka 0och
My» (Butanuk 6outcs kopoBsl). bianxke k 3 rogam peOeHOK ycBauBaeT HEKOTOPbIE
rpaMMaTH4ecKUe KaTeropuu, 1 MPeasiosKeHUs CTAHOBSITCS «B3POCIONOJ0OHBIMUY:
«Mawma, mana cunain xaxap!* (Mawma, mama pacceiman caxap!), 2,9; «3ara nuaéuib
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ko me?» (3aBTpa npuaenib ko Mae?), 2,10. Takum oOpa3oM, CTpaTeruu YCBOSHUSI
CHUHTAKCHCa MOTYT ObITh pa3JINYHBI.

[Tonb3ysch TEPMHUHOJOTHENH W3BECTHOrO Heuporcuxosora T.B. AXyTHHOH,
MOKHO NPEICTaBUTh pa3BUTHE JETCKOIO CHUHTAKCHCa CIEAYIONUM o0pa3oMm:
OT MEPBOro 3Tara — CMBICIOBOI0, CAMOI'0 INyOOKOI0 CHHTaKCHCa KO BTOPOMY —
ceMaHTH4ecKoMY [3], mHaue roBopsi — K TenerpadHoil peyu, a 3aTeM K TpeThe-
My — «popMaIbHO-TPaMMaTUYECKOMY», «IIOBEPXHOCTHOMY» [3], TO €CTh K IOSB-
JICHUIO FpaMMaTH4YeCKu O(OPMIICHHBIX MPEIJIOKEHUH, TOA00HBIX (hpa3am B3poc-
JbIX. ['paMMaTHYHOCTh peaiu3yercs B caMOM (paKTe MOsBJICHUS pa3JIMUHBIX ya-
cTell peuu, X KaTeropuil u uaMeHeHus cioB [4—6]. He Bcerga rpaMmmMaTHYHOCTD
MIpeAMNoJiaraeT y3yajlbHOCTh: B PEUU AETEH MOABIISIOTCS CKOHCTPYUPOBAHHbBIE UMU
CaMOCTOSITEILHO (pOpMOOOpa30BaTEIbHbIE HMHHOBAIIMY KaK CJIEACTBHE aKTHBHOI'O
ocBOoeHUs Mopdoioruu. B peun nereit paHHero BozpacTa 3To MPEXk /e BCEro Herpa-
BUJIbHOE 00pa3oBaHue (OPM CYIIECTBUTENBHBIX U IJIar0JIOB: /1700y BMECTO 11001110,
cuo BMECTO Cudicy, cocaem BMECTO cocem, yenogaem BMECTO yeayem Wi ye-
JIymb BMECTO Yesl08amby; yXu BMECTO YulU, YUl08, a HE yuiell, 1100b BMECTO Yel08eK
WJIM, HA000POT, Yen06eKU BMECTO 100U, KYCOKU BMECTO KYCKU, CIYJIbl, & HE CIY/bsL
u T.11.). [IpuMepoB 1ogoOHBIX MHHOBAIUN BEIMKOE MHOXKECTBO, 3aKOHOMEPHOCTD
WX TMOSIBJIEHUSI 000CHOBaHA U MOJAPOOHO MPOKOMMEHTHPOBAHA OHTOJIMHIBUCTAMU
(manmpumep, cMm. [1; 4—6] u ap.). B MakapTypoBCKHX OMPOCHUKAX HA Pa3HbIX SI3bI-
KaX OT/IeJbHbIE MYHKTHI MOCBSIIEHBI IETCKUM I'paMMaTUYECKUM Gopmam cylie-
CTBUTEJIBHBIX U IJIAr0JIOB: B aHITIMHUCKHUE OMPOCHUKH, HAl[pUMED, BKIIIOUEHBI (hop-
MBI footes, mouses u mices, buyed u bringed u np. Hanuuane B peun peberka Takux
OLIMOOK — CBUJETENILCTBO AKTUBHOI'O Pa3BUTHS MOP(OJIOTUU POITHOTO SI3bIKA.

CraHoBiieHUe, 3Talbl © OCOOEHHOCTH Pa3BUTHUS HAYaJIbHOTO JETCKOrO CHH-
TaKCHCa U3y4yaluchb MHOIMMHU OTEUECTBEHHBIMU U 3apyOeKHbIMU UCCIIEA0BATEN -
mu [1-10]. C.H. Le#itaun nonpoOHO aHAIM3UPYET OHTOTC€HE3 CHHTAKCEM M X Ha-
yaibHble KoMOnHanuu B peun aeteit [1. C. 323-339] u ormeuaet, 4TO cOCTaB KOM-
IIOHEHTOB MEPBBIX MPEIIOKEHUH 0IM30K B pa3HbIX si3bikax [1. C. 318-319].

B.A. EnuBanoBa cuuTaeT mokasarejieM Iepexoja oT 3Tama roiodpas K dTa-
Iy JBYCJIOBHBIX BbICKa3bIBAaHUM CHHTAKCUYECKYIO MPOAYKTHUBHOCTH BBICKAa3bIBa-
uuii [7]. B ctatee M.B. Enuceesoii [9] paccMoTpeHbI BapuaTUBHOCTH M KAY€CTBEH-
HbI€ OTJIMYUSI CUHTAKCUYECKOI'O Pa3BUTUS TpEX AETEH ¢ pa3IM4YHbIMU PEUEBBIMU
CTpaTerusMHu.

HccnenoBaTensiMu BeLyTCs CHOPBI O TOM, OTpakaeT JIU CyIlleCTBOBaHUE CTa-
MU JIBYCJIOBHBIX IMPEIJIOKEHUNH B NEPBYIO OUYEpEb KOTHUTUBHBIE UJIU S3BIKO-
Bble orpanndenus. B crarse S. Berk u D. Lillo-Martin [10] npencrasnen ananus
JOHTUTIOAHBIX JAHHBIX JIBYX TITyXHX ACTEH, HE 3HAKOMHBIIHUXCS C JOCTYITHBIM
UM aMEpPUKAHCKHUM SI3bIKOM JKECTOB JI0 IIECTUJIETHETO Bo3pacTa. DT JIeTH, OC-
BAaMBAIOIIME MEPBbIN SA3BIK MOCIE OTCPOUYEHHOTO BO3JEHCTBUS, NEPELLIN K CTa-
MU JABYCIOBHBIX MpeasioKeHUH. Pe3ynbTaTbl OLEHOK MHTEJIEKTa, 3aJaHuil
[0 PUCOBAHHUIO U KAYECTBEHHOI'O aHalii3a KOTHUTHUBHOTO Pa3BUTHS MOKA3aJIH,
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YTO JETH 00JI1alal0T KaK MUHUMYM CPEIHUM HHTEJJIEKTOM U CIIOCOOHOCTAMMU.
OnHako pe3ynbTaThl SI3bIKOBOI'O aHaJIM3a SCHO MPOJAEMOHCTPUPOBAIN Pa3IndUs
KaK CO CBEpCTHMKAaMH, TaK U C JE€TbMH pPaHHEro Bo3pacTa (Hampumep, B KOM-
[IOHEHTHOM COCTaBE MPEAJIOKEHUH, UCIIOIb30BAaHNUHU 1T03/IHO MOSIBIISIONINXCS Ce-
MaHTHUYECKUX OTHOLIEHUH). DTO MO3BOJUIIO [T0O-HOBOMY B3IJISIHYTh HAa IPUPOIY
JTAHHOM (a3bl A3BIKOBOTO Pa3BUTHSI.

Bonpoc o ToMm, ¢ pa3BUTHEM KakKMX KOMIIOHEHTOB SI3bIKOBOM CIIOCOOHOCTH
CBSI3aHO CTAaHOBJICHHME CHHTAKCHUca, ele He uccienoBad. Ckopee MOHSATHO, 4TO
HE BJIMSIET Ha BO3HMKHOBEHHUE MEPBBIX MPEIJIOKEHUH. YCTaHOBIIEHO, YTO IIO-
siBJIeHUE MOP(OJIOTMU — CJIOBOU3MEHEHUA/(POPMOOOPa30BaHUS U 3aPOXKICHUS
rpaMMaTHYECKUX KaTeropuii — o0yciI0BIEHO 00BEMOM JIEKCUKOHA, & OH, B CBOIO
ouepeib, B3aMMOCBSI3aH C OMpPEIeJICHHBIM KOMIIOHEHTOM (POHETHYECKOTO Pa3BU-
THSI, @ KOHKPETHO — C YIJIMHEHHUEM CJIOTOBOM CTPYKTYpHI CjoBa: ObICTPO yBe-
JUYUBAETCS, KOrja peOeHOK CTAHOBUTCSA CIIOCOOEH MPOU3HOCUTH TpeX- U dYe-
ThIpEXCJIOXKHbIE cioBa [5]. MeeT 3HaueHHEe UMEHHO JJIMHA CJIOBAa, COXPAHEHUE
KOJIMYECTBA CJIOTOB — 3BYy4YaTh OHO MOXKET MCKa)XEHHO: CyOCTUTYLHMS 3BYKOB
(rJIacHBIX U COIJIACHBIX), YIPOILEHHE KJIACTEPOB (CTEUEHUM COTIACHBIX), IPOIY-
CKH 3BYKOB U [IEPECTAHOBKH 3BYKOB U CJIOIOB HE MEIIAIOT YCBOUTH MOP(OJIOTHIO:
ababucuk (BOPOOBIIIEK), anucu — aneabCuH, NaCUHKa — MalnHKa. Takoil 3aKo-
HOMEPHOCTHU 10 OTHOLICHUIO K CUMHTAKCUCY HET: JIETH HEPEIKO HAaUMHAIOT CO3-
JaBaTh MPEJIOKEHUS U3 OU€Hb HEOOJIBIIOTO Habopa JeKceM, BKIII0Uas B IEpBbIe
(pa3bl Ci10Ba A3bIKA HAHb, HEU3MEHEHHBIE CIOBOPOPMBI B IICEBAONMEHUTEILHOM
rajie)e U rJarojibl B UHPUHUTHUBE, [IPU 3TOM B CJIOBAaX PEIKO BCTPEUAETCS CIIO-
roBasi JIU3Us TOJIBKO IOTOMY, YTO MCIOIb3YIOTCS KOPOTKHE CJIOBA, COCTOSIIINE
He 0osiee 4eM U3 ABYX CIIOTOB, HAaNpumep: bp nea (mawun nem), Baus 3-a (Baus
ne cnum), Ilaka nemu (Ilaarku nem). CpaBHHTE ¢ (POHETUYECKH HECOBEPIICH-
HBIM, HO TPaMMAaTHYE€CKHU MPaBUILHO 0(OPMIIEHHBIM NpEJIoKeHueM: Tsaxa 6oco
(Yepssaka 6orocy) — npumepsl u3 Monorpaduu C.H. Letitnun [1]. B aTom npen-
noxxennu, npousneceHHoM Aneit C. B 1 ron u 9 mec., emie ecTh CIoroBas dIu3us,
HO BCKOpPE OHA UCYE3HET U3 peuu peOeHKa.

Opnun u3 noctaBiieHHbix C.H. LledTnna BOmpocoB HEMOCPEACTBEHHO KacaeT-
csi TeMbl HacTosied crarbu: «Korga peOeHOK OKa3bIBA€TCS B COCTOSIHUM CKOH-
CTPYHUPOBATh XOTS Obl MUHUMAJbHYIO, TO €CTh BKJIFOUAIOLIYIO JIBE€ CUHTAKCEMBI
dpazy?» [1. C. 333].

Jloronenbl — y4eHble ¥ IPAKTUKU — yKa3bIBalOT HOPMbI pa3BUTHUS (ppa3oBoil
peuu, kak npasuiio, ocHoBanHble Ha Tabaune H.C. XKyxkosoii [11], co3nannoii o ma-
tepuanaM kHuru A.H. I'Boznesa [6], Ha TPOTSHKEHUU CEMHU JIET 3aIlUCHIBABIIIETO
peus cBoero cbiHa JKenu. Hopma nosiBiaeHus NpeaiioKeHuid 3 AByX CJIOB-KOPHEH,
IpesicTaBiieHHas B TaOIMIEe, OCHOBaHA Ha peun 3Toro pedenka: YKensa Havan ymo-
TpeOsaTh mpemiokenns B Bozpacte 1,8—1,10. B HacTosiee Bpems Ha caTax Jiist
CHELMAIINCTOB U POAUTENIEH BO3pacT 2 roja JJisl MOsBIEHUS NEPBBIX (pa3 yKazaH
KaK I'paHUIla HOPMBI, IIPH 3TOM I10J1 peOEeHKa HE YIIOMHUHAETCA.

MEXIUCLUITIMHAPHBIE ACTIEKTBI U3YUYEHUS JETCKOM PEUN 1055



Eliseeva M.B., Vershinina E.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(4), 1050-1066

Ha ocHoBanuu ®@onma naHHBIX JETCKOM peun JlabopaTopuu OHTOJIMHTBUCTHU-
ku PI'TIY um. A.W. I'epuiena Ob114 onMcanbl U IPEICTaBICHBI B TA0IN1IE OCHOBHBIE
3aKOHOMEPHOCTH BCEX KOMIIOHEHTOB PEYEBOT0 PA3BUTUSA JETEN OT POKACHUSA 10 7
JIET — B TOM YHCJIE OCOOEHHOCTHU cTaHOBJIeHHS ¢pa3oBoit peun [12]. To, uTo aB-
Top crarb B 2005 roxy Ha3bIBaj 3aKOHOMEPHOCTSAMHU, IIOCTEIIEHHO ITPEBPATUIIOCH
B 00MXOJI€ JIOrOIEeoB B «HOPMbI». CleyeT y4ecThb, YTO aBTOP OPHUEHTHPOBAJICS
MpeX/Ie BCEro Ha COOCTBEHHBIN JTHEBHUK PEUEBOr0 Pa3BUTHUS J0YEpH (Ha OCHO-
BE KOTOPOro IMo3xe Oblja HanmucaHa MoHorpadus [S]) 1 Ha HEMHOTOYMCIIEHHBIE
JTHEBHMKH POAUTENEH, U O HOPMax B JAHHOM CIIy4ae €CJIM U MOKHO T'OBOPHT,
TO B IIMPOKOM HETEPMHUHOJIOTMYECKOM CMbIcie. IIpu comocraBiieHHM CTaHIap-
TU3UPOBAHHBIX HOPM Pa3BUTHS PEUYU AETEH O TpeX JIET, MOJYUYEHHBIX IO3KE,
C JAHHBIMHU «XPOHOJIOTHYECKOW» TAOJHIBI U3 yKa3aHHOU cTaThH [12] oueBUIHO,
YTO JAJIEKO HE BCE B TaOJHULE OTpakaeT MEIHMaHy, a TeM 0oJjiee HUKHIOK I'paHu-
1y HOPMbI Pa3BUTHUS Pa3IMYHbIX KOMIIOHEHTOB S3bIKOBOH criocoOHocTu. OHAKO
BpeMsI MTOSIBJICHNU I [IBYCIIOBHBIX IIPEJIOKEHUHN 0Ka3aJI0Ch JOCTATOYHO IIOKA3aTeNb-
HBIM: JJaHHBIE case study coBmaiu ¢ MeIUaHoM (1711 pa3BUTHUsI 1eBOYEK). B apyroit
cTaThe 3TOro aBropa [13], HamucaHHON y’e IOcje TOro, Kak ObUIM pacCUUTaHBbI
HOPMBI PE€YEBOT0 Pa3BUTHSA JIETEW PaHHErO BO3pacTa MOCPEACTBOM CTATHCTUYE-
CKOT'0 aHAJIM3a 3aI0JIHEHHBIX MaKapTypOBCKHX OIIPOCHUKOB, ITOJIyYEHHBIE HOPMBI
COTIOCTABJISIFOTCS C IAHHBIMH JIBYX JIOHTUTIONHBIX HaOmroneHuit: peunto XKenu I.
(1921 roma poxnenust), ceiHa auHreucta A.H. I'Bo3zaesa, u JIuzel E. (1996 roga
POXKJEHUS), JoYyepy aBTOpa. PazHble KOMIOHEHTHI S3bIKOBOM crocoObHOCTH ((po-
HETHYECKUU, JIGKCUUYECKUU, MOPHOIOTHIYECKUM, CHHTAKCHYECKHN) Pa3BUBAJIKCH
y KaXJ0ro U3 JeTel HepaBHOMEPHO. UTO KacaeTcs MOsSBIEHUS JBYCUHTAKCEMHBIX
BbICKa3bIBaHMI, 00a peOeHKa OKa3aJuCh B 1IEJIOM B IIpe/ieaxX CpeHUX MoKa3aTe-
neit, Ho JKeHst HeCKoNbKO omnepexad, a JInza ayTh orcTaBana: o6a pedbeHka 4acTo
ynoTpeOusiin npeasioxkeHus B 21 mec. (MeauaHa il MaJIbuYUKOB — 22 Mec., JJIst
neBouek — 20 mec., cM. 00 3TOM ToJipoOHee Aajee).

Pe3ynbTaTbl aHanM3a NyHKTa ONPOCHUKA
«MpepnoxeHna us gByx unm 6onee cnoB» gns o6oumx nonos

Ceroans Bepcun MacArthur-Bates CDI «saBnsitoTcs ogHUMU K3 Haubosee
IIMPOKO HCIOJIB3YyEMBbIX WHCTPYMEHTOB OICHKH IS PAaHHETO Pa3BUTHS S3bI-
ka» [14. C. 2248]. O6 aBTOpax UCXOAHBIX OIMPOCHUKOB, alallTAlUIX JJIsl pa3iny-
HBIX SI3BIKOB M IX CO3JIaTENIsIX paccka3zaHo Ha caite'. Mctopus co3manust pycCKon
Bepcuu, 0asbl JUIs BBOJA JAHHBIX, @ TAK)KE ONUCAHUE METOAOB MaTEMaTH4eCKOM
CTAaTUCTHKH, UCTIOJIBb30BAHHBIX JIJIS TIOTYYSHUSI HOPM, TIOAPOOHO U3JI0KEHHI B [15].
3aMeTHM, 4TO, XOTsS BEpPCHUU ONPOCHUKA JJIsI pa3HBIX A3BIKOB 0oJjiee CTa, HOPMBI

U [DnexTpOoHHEBIH cC C]. Pexum J0CTyIIa: http://mb-cdi.stanford.edu/ Jara 06pameHI/m:
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paccuuTaHbl TOJIBKO IS 38 S3bIKOB?, B UHCIIC KOTOPBIX €CTh M PYCCKHUI Oiaromaps
HAIlIEMYy HCCIIEIOBATEIHCKOMY KOJIJICKTHBY.

B Hacrosmieil crarbe aHAJIM3UPOBAIHNCH PE3yIbTaThl OTBETOB POIUTENEH
Ha Bonpoc «Hauan mu yxe Bamr peGeHOK CTpOUTH U3 CIIOB MTPEIIIOKEHUS?Y.

PaccMoTpenue omydeHHBIX JaHHBIX 0€30THOCHTENBHO IMojla 00HAPYIKHUBAET
cienytomiee: B 18 mecsaueB 59,5 % neteil enie He COEAMHSIOT CIOBa B IPEJIOXKe-
Husl, 28,6 % nenarot 3to uHorna u 11,9 % — gacro (B o0meit cinosxkaoct — 40,5 %);
B 19 mecsuieB yxe 36,6 % wHOT/Ia COCTABIAIOT MPEAJIokKeHus, a 22 % — yacTo (Bce-
ro 58,6 %); B 31 Mec. Bce AeTH BIAACIOT ITUM yMeHueM (tadim. 1 u puc. 1).

B peun aHTOS3BIYHBIX JIETEH €CTh JIaKyHa TPUMEPHO B 4 MeC. MeXIY 2 KpUTe-
pusimu: B 18 Mec. — OTBeT «uHOTAa+4acTo», B 22 — TOIbKO «dactoy» [16. C. 50]. Bece
AHIJIOSA3bIYHBIE JIETH KOMOMHUPYIOT CJI0Ba HeMHOTrUM panbliie — B 30 mec. [16. C. 80].

Tabnuua 1/ Table 1
KonunuecTBo 1 NpoueHT NpeaioXKeHni B peun geten
(manbunkoB n gesouyek) ot 18 go 36 mec. /
The number and percentage of sentences in the speech of children
(boys and girls) from 18 to 36 months

KonunuecTBo yTBepANTENbHBIX OTBETOB/ MpoLeHT yTBepANTENbHBIX OTBETOB/
Number of affirmative responses Percentage of affirmative responses
B.I.T‘sep:gc;/ Mpepnoxennsa/ Sentences Mpepnoxenns/ Sentences
Ewe HeT/ Wnorpa/ Yacrto/ Bcero / Ewe Het/ WNnorga/ Yacto/
Not yet Sometimes Often Total Not yet Sometimes Often
18 25 12 5 42 59,5 28,6 11,9
19 17 15 9 41 4,5 36,6 22,0
20 13 20 12 45 28,9 44,4 26,7
21 15 13 15 43 34,9 30,2 34,9
22 9 17 25 51 17,6 333 49,0
23 7 12 37 56 12,5 21,4 66,1
24 6 15 40 61 9,8 24,6 65,6
25 2 15 49 66 3,0 22,7 74,2
26 1 7 44 52 19 13,5 84,6
27 3 10 47 60 5,0 16,7 78,3
28 1 8 51 60 1,7 13,3 85,0
29 1 6 51 58 1.7 10,3 87,9
30 1 5 71 77 1,3 6,5 92,2
31 0 3 58 61 ,0 4,9 95,1
32 1 5 49 55 1,8 9,1 89,1
33 1 3 51 55 1,8 55 92,7
34 0 2 56 58 ,0 3,4 96,6
35 0 4 43 47 0 8,5 91,5
36 0 0 49 49 ,0 ,0 100,0
Bcero 103 172 762 1037 99 16,6 73,5

McmouHuk: cocTaBneHo aBTopamu / Source: compiled by the authors.

2 [Dnexrponublii pecypc]. Pexum mocrtyma: http://wordbank.stanford.edu/ (mara oGparuerus:
28.01.2023).
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100 v

—&— eule HeT / not yet

x_ 7
-0+ nHorpa/ sometimes P o v P a4

—9— uacto/ often o rd
80 - v

90 A

%

18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36

Bospact. mec / The aae. months

Puc. 1. MNpeanoxeHus B peun getei ot 18 o 36 Mmec. (4acTOTbl TPEX TUMOB OTBETOB B MPOLIEHTAX)
McmoyYHUK: COCTaBNeHOo aBTopamu.

Fig. 1. Sentences in the speech of children from 18 to 36 months
(frequencies of the three types of responses in percent)
Source: compiled by the authors.
PaccuunTsiBasick cpennme 6aiipl KOTNYeCTBA BCEX OTBETOB poauTeneit (0 — erme
HeT, | — wmHoraa, 2 — 4acto) 00 UCMONB30BaHUH MX JIETBMH MPEIJIOKESHUN U3 IBYX
u 6onee cioB. Tabm. 2 1 puc. 2 MOKa3bIBAIOT TMHAMUKY 10 BO3PACTY CPEIHETOo Oasia.
Tabnuua 2/ Table 2

CpepgHue 6annbl KOnM4yecTBa BCcex OTBETOB poauTeneli 06 NCnonb30BaHNM AeTbMU NpeasioKeHuni /
The average scores of the number of all answers of parents about the use of utterances by children

Ownbka

Bospact,mec./ KonuuectBo peteinn/ Manbunkn/ [eBouku/ CpepHee/ cpepHero/The L AL
The age, months  Quantity children Boys Girls Average error of the G L q
Everane Standard dysfunction
18 42 18 24 ,52 ,109 ,707
19 41 19 22 ,80 122 ,782
20 45 27 18 98 112 ,753
21 43 21 22 1,00 129 ,845
22 51 22 29 1,31 107 ,761
23 56 19 37 1,54 ,095 ,713
24 61 33 28 1,56 ,086 ,671
25 66 27 39 1,71 ,064 ,519
26 52 26 26 1,83 ,060 430
27 60 23 37 173 ,071 ,548
28 60 32 28 1,83 ,054 418
29 58 28 30 1,86 ,052 ,395
30 77 35 42 1,91 ,038 ,332
31 61 29 32 1,95 ,028 ,218
32 55 26 29 1,87 ,052 ,388
33 55 28 27 1,91 ,047 ,348
34 58 27 31 1,97 ,024 184
35 47 25 22 1,91 ,041 ,282
36 49 22 27 2,00 ,000 ,000

McmouHuk: coctaBneHo aBTopamu / Source: compiled by the authors.
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BapnaTMBHOCTb B BO3SHUKHOBEHNI NPef/IoXKeHNIA
(reHaepHble 1 A3bIKOBbIE pa3nnuus,
HOpMa pa3BUTUA U rPynIbl pucKa)

OTtBeT «uHOrAa» OB BHECEH aBTOPaMU OPUTUHAJIBHOW BEpCHUHU, IO-
CKOJIBKY YYMTBIBAJCA «KOHCEPBATHU3M» HEKOTOPBIX POAMTENEH, HE CUHU-
TAIOIMUX, 4YTO peOeHOK 00jajaeT HEKOTOPHIM YMEHHUEM, €CIU TOJbKO 3TO
He nmpoucxoaut vacto [18. C. 80]. Ognako mpu 00pabOTKEe OTBETOB pOAUTE-
Jel aMepUKaHCKUX JIeTel OTBETHI OblJIM O0ObEAUHEHBI B JBE I'PYIIIbL: «EIlle
HET/MHOTZa» UJIM «4acTO». ABTOpPbI OTMEYAIOT, YTO OTBET «MHOTJa» MOXKET
OTpa)aThb «HENPOAYKTHUBHBIE, KOpHEBble KOMOWHAIUU, KOMOMHUpPOBAHUE
CIIOB, HE SBJISIIOIIEECS MPEAJIOKEHHEM ¢ TOYKH 3peHus pebenka [16. C. 50],
TO €CTh «3aCThIBIINE (QPa3bIN.

Craructruyeckue pa3iandus B MOSBJICHUU U Pa3BUTUU IPEIJIOKEHUN B peun
MaJIbYMKOB M JAE€BOYEK ObLIM PACCUMTAHBI Y PYCCKOS3BIYHBIX JETEH TaKUM Ke 00-
pa3oM — C y4eTOM JBYX THIIOB OTBETOB (Tabi. 3, puc. 3).

B 18 mec. 44,4 % manvuukoB u 37,5 % neBouexk MHOTAA WJIM YaCTO YIO-
TpeOJISIOT IBYCIOBHBIE NMPEATIOKEHUS, TO €CTh MaJIbUuUKU HEMHOrO omepe-
KaIOT JEBOYEK, IIPU ITOM TI'€HJI€PHbIE PAa3IUUMsl HE3HAYUMbl CTATUCTUUYECKH.
OO6paTtuM BHMMaHHE Ha TO, YTO ATO MEHEE MOJOBUHBI BCEX U MaJlbUMKOB,
u TeM OoJjiee 1eBOYEK.

Ho yxe B 19 mec. koJinuecTBO A€BOYEK, B pe€UHl KOTOPBIX €CcTh (pa3bl, yBe-
nauuuBaercs 6oisee, uem BaBoe (77,3 %), B To BpeMsl Kak MaJIbYUKU HE IPOJBU-
rarTcs B 3TOM OTHOLIEHUHU (IPOLEHTHOE KOJIMYECTBO, OTMeYeHHoe B 19 mec.,
naxxe Huxe, yeM B 18 mec. (36,8 u 44,4 % cOOTBETCTBEHHO): B KaXIOM MECSIIIC
CBOsI BBIOOpKA (ONMPOCHUKM 3aIOJIHSAIN POJUTENHN pa3HbIX, a HE OAHUX U TeX
ke J1eTei), XOTA KOJIUYECTBO JIeTel IpakTuYecKu oguHakoBo — 42 B 18 mec.
u 41 B 19). Paznuuus cTaTUCTUYECKH 3HAYUMBI, 10 KPUTEPHUIO XU-KBaJpart:
y>= 6,87, p = 0,009. Takum o6pazom, 19 Mec. — Touka Hayasa OBICTPOTO pas-
BUTHSA (pa30BOIl peuu, HO UMEHHO JJIsl IeBOYeK. Takoil TOYKOM NIt pe3Koro
pocTa KoJIM4YecTBa MPEAJIOKEHUN B peyd MaJbUUKOB SIBISETCS CIIENYIOLUI
Mecsi: B 20 Mec. OHM MPAKTUYECKHU JIOTOHSIOT AeBOYEK (Pe3yiabTaThl MaJbuu-
koB u AeBouek — 70,4 u 72,2 % cooTBeTCTBEHHO). B manpHelIeM IeBOYKH
BCE BpPEMS HECKOJIbKO OINEpPEeXaloT MaJbuMKOB, HO 3HAYUMOCTb €CTh TOJIBKO
B 23 mec. (73,7 u 94,6 %, : ¥*= 5,02, p = 0,025) u B 27 mec. (87 u 100 %,
x>= 5,08, p = 0,024).

CrnenoBarenibHO, aKTUBHOE Pa3BUTHUE JBYCIOBHBIX BbICKA3bIBAHWI HaUMHAET-
csy neBouek ¢ 19 mec., a y MmanpuukoB ¢ 20 Mec. U IPOUCXOIUT 110 27 Mec. y AeTei
000MX TOJIOB C onepexeHueM aeBouek. [locae 3Toil Bo3pacTHON rpaHULIBI TIOYTH
BCE MaJbYMKH U JCBOYKH KOHCTPYHUPYIOT (ppa3el u3 nByx (uyim Oonee) cioB 0e3
CTAaTUCTUYECKHU 3HAYMMOTr'0 ONEPEKEHUS JEBOYEK.

YacToThl OTBETOB KaXI0M U3 TPEX KaTEropui (e1ie HeT, UHOT/Ia, YacTO) B IIPO-
[IEHTaX MPeACTaBICHBI HA pUC. 3 1 4.

MEXIUCLUITIMHAPHBIE ACTIEKTBI U3YUYEHUS JETCKOM PEUN 1059



Eliseeva M.B., Vershinina E.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(4), 1050-1066

Tabnuua 3 / Table 3

MpoueHT AeBoYEK 1 ManbUyKOB C OTBETaMM «eLle HEeT» N KMHOTAA NN YacTo»
(kom6GrHMpPOBaHMe CNOB B NpegnoxeHue) /
Percentage of girls and boys with the answers “not yet” and “sometimes or often”

Aesouku/ Girls

Manbumku/ Boys

(combining words in a sentence)

Bce/ All: Boys and Girls

Bospacr,
mec. / ewe nHoraa unm vacro/ nHoraa unm yacro/ uHorAa wnw CranpapTHoe
The age, Her/ sometimes or ewe ner/ sometimes or uacro/ OTKnoHeHue/
months not yet often EORVEE often som::;lennes or Standard dysfunction
18 62,5 37,5 55,6 44,4 40,0 49,7
19 22,7 77,3 63,2 36,8 59,0 49,9
20 278 72,2 29,6 70,4 71,0 45,8
21 27,3 72,7 42,9 57,1 65,0 48,2
22 13,8 86,2 22,7 77,3 82,0 38,5
23 54 94,6 26,3 73,7 88,0 33,4
24 71 92,9 12,1 87,9 90,0 30,0
25 2,6 97,4 3,7 96,3 97,0 17,3
26 3,8 96,2 ,0 100,0 98,0 13,9
27 ,0 100,0 13,0 87,0 95,0 22,0
28 ,0 100,0 3,1 96,9 98,0 12,9
29 33 96,7 ,0 100,0 98,0 131
30 ,0 100,0 29 97,1 99,0 11,4
31 ,0 100,0 ,0 100,0 100,0 0
32 3,4 96,6 ,0 100,0 98,0 13,5
33 ,0 100,0 3,6 96,4 98,0 13,5
34 ,0 100,0 ,0 100,0 100,0 0
35 ,0 100,0 ,0 100,0 100,0 0
36 ,0 100,0 ,0 100,0 100,0 0

McmouHuk: cocTaBneHo aBTopamu / Source: compiled by the authors.
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BospacT (mec) / The age, months

o—— Mmanbunku / boys
o—— peBouku/ girls
— — CTaHAapTHOE OTK/IOHeHne

ana obovix nonos BmecTe /
standard dysfunction
for all: boys and girls

Puic. 2. YacToTbl B NpoLIeHTax OTBETOB «MHOMAa» UM «4acTo» Ha Bonpoc «/cnonb3yeT nu pebeHok
npennoXeHna n3 AByx Unu 6onee croB?» B 3aBUCMMOCTY OT Bo3pacTa aetel (M+SD)

McmoyHuk: coctaBneHo aBTopamu.

Fig. 2. Percentages of “sometimes” or “often” responses to the question “Does the child use sentences
of two or more words?” depending on the age of children (M£SD)

Source: compiled by the authors.
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Manbuuku / Boys
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BospacT, mec / The age, months

HeBoukn / Girls

100 -

—®— eule HeT / not yet - ’\ -
O vHorga / sometimes b o \ /

90 1 7 v

—-¥— uyacro/ often ¥~y Y

80

70 A

60 1

%

50 -

40 +

301

20 1

18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36
Bospacrt, mec / The age, months
Puc. 3. [peanoxeHna B peun MabunKkoB 1 feBoYeK (YacTOTbl OTBETOB KaXAowW U3 KaTeropuii B NPoLeHTax)
McmoyYHUK: COCTaBNeHo aBTopamu.

Fig. 3. Sentences in the speech of boys and girls (frequency of answers of each of the categories in percent)
Source: compiled by the authors.

JleTn pa3Horo noja ¢ MeAMAHHBIMU 3HAYCHUSIMU CO3AIOT JIBYCUHTAKCEMHBIE
BBICKa3bIBAHMS C HEKOTOPOI pa3HuLel B Bo3pacTe: 1eBOUKHU B 20 Mecs1EeB, a Majlb-
yuku — B 22 mec. [locne 27 mec. moduTH Bce 1eTH KOHCTPYHUPYIOT (hpasbl O Kpaid-
HEW Mepe U3 JBYX CIIOB.

HHTepecHO comnocTaBUTh Pe3yJIbTaThl aHAIU3a JaHHBIX aMEPUKAHCKUX AeTel
C pe3yibTaTaMi, NOJy4YEHHBIMU B HAIIEM UCCIIEOBAHUH.

B 18 mec. mponeHT 1eBoYeK, MHOT/IA WJIM YacTO CO3JAIONIUX KOMOWHAINHU
CJIOB, TOPA3/10 BHIIIE, YEM Y PYCCKOS3BIYHBIX JeBOUeK (65,9 u 37,5 %), Ho yxe B 19
pa3HUIIBI MEXAY HUMHU 1TouTH HeT (78,2 u 77,3 %).

AHTIOA3BIYHBIE MAJIBYUKH B 18 MecC. HE OTIMYAIOTCA OT PYCCKOA3BIYHBIX
(44,1 % aunrnosizeiunble U 44,4 % pycckosi3bluHbIE); B 19 Mec. 3HAYUTENBHO OIle-
pexatot (53,5 % B cpaBHeHuu ¢ 36,8 %; B 20 Mec. pe3ysIbTaThl MOYTH OTMHAKOBBI
(68,4 1 70,4 %) — B ganpHEHIIEM pa3Iuynii HE HAOJIFOIAJIOCH.
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BapuatnBHOCTH B BOBHUKHOBEHUH TIPEIJIOKESHHM MTPOSIBIISIETCS TAKKE B YCBOE-
HUH S3BIKA ICTHMH C PAHHUM PEUYEBBIM Pa3BUTHUEM U OTHOCSIINXCS K TPYTIIIaM PUCKA.
JIeBOYKM ¥ MaJIbUUKH 75-0T0 MPOIEHTHIIS (TaKuX JieTel Beero 25 %, u 31ech hakTop
ToJ1a OKa3aJicsl He 3HaYMM) KOMOMHUPYIOT CJIOBA B IMPEIJIOKEHUS yKe B 18 Mec.

['pynmibl prcka Mo BOZHUKHOBEHUIO (Pa30BOil peyr B TEHACPHOM OTHOIICHUHN
HECKOJIBKO OTJIMYAIOTCS: 3HAUUTENbHAsI TEMIIOBasl 3aJiepXKKa (JETU 5-0ro MpoLeH-
TWJIS, OTCTaImuE OT 95 % CBEPCTHUKOB) OTMEUACTCS Y MAJIBUMKOB B BO3PACTE
25 Mec., a'y 1eBoYeK B 23 (eciu B 3TOM BO3pacTe JCTH €IIe He TOBOPST MPEIoxKe-
HHUS, XOTSI OBl HHOT/A, CTICIIHATUCT TIOCOBETYET 0OpAaTUTh HA 9TO BHUMAHUE).

BbiBOAbI 1 nepcneKkTusbl AaﬂbHEﬁmMX Mccnenosaumﬁ

Ha 3apy0exxHbIX cailTax, MOCBSIIEHHBIX PA3BUTHIO JETEH, CETOMHS YacTO
yKa3bIBAIOTCS milestones — «BeXu», OPUESHTUPBI, «PETIEPHBIE TOYKU» PEUIEBOTO
pa3BuTHUSA. DTO YKa3aHHME Ha TO, YTO JIEJAIOT JETH B ONPEIEICHHOM BO3pacTe,
KaK pa3BHBAIOTCS pa3HbIe CPEPHI: CONMAIBHO-IMOIMOHATBHAS, S3bIKOBAsI, KOT-
HUTHBHAS, (PU3HYECKasi — M KaK OHU B3aMMOCBSI3aHBI. ABTOPBHI MMHUIIYT O HEKO-
TOpPBIX, B OCHOBHOM CaMbIX HEOOXOIMMBIX (C UX TOUKU 3pEHUS) YMEHUSAX, U Cpe-
1 BXHOTO YKa3aHO BO3HMKHOBEHHE (pa3bl: B JIBa TO/1a PEOCHOK COCTAaBIISET
(dpasbr: «Says at least two words together, like “More milk”. ABTops! 3ameua-
10T: «Developmental milestones are things most children (75 % or more) can
do by a certain age» («Bexu pa3BuTus — 370 TO, 4T0O 007ABIIMHCTBO AeTel (75 %
u 0oJiee) MOTYT JiejaTh K ONPEICIICHHOMY BO3pacTy» — nepeBoa Moit. — M.E.)’.
[lo namum nanHbIM, Oosiee 75 % pPYCCKOSI3BIYHBIX JI€Te 000MX MOJIOB JAENAI0T
3TO JJa’ke€ HEMHOI'0 paHblle — B 22 MecC.

B monorpaduu, ocHoBanHo# Ha aHanuse naHHbIXx Wordbank, M. Frank c co-
aBTOpaMH TPEACTABIAIOT JaHHBIC BOSHUKHOBEHHS MPEIIOKEHHUH I 7 S3BIKOB
(aMepUKaHCKOTO aHTIMICKOT0, KAHTOHCKOT'O M MaHJAPUHCKOTO THAJICKTOB KUTal-
CKOTO, HOPBEKCKOT'0, TATCKOTO, KOPEHUCKOTO, UCTaHCKOro0): K 19 mec. okoso 50 %
JIETel COCTABIISIOT CJIOBA B MPEMIOKEHUS; K 25 Mec. — okoisio 90 % [19]. Takum
00pa3oM, TOJTyUeHHBIE Pe3yIbTaThl MOKHO HA3BaTh €CIM HE YHHBEPCAJIbHBIMHU,
TO TUNUYHBIMU. THIIMYHOCTH TOSBICHHS MPEUIOKEHUH OT MOIyTOpa 10 2 JIeT
MOATBEPKAACTCSA M OOIIETTPUHATHIM MHEHHEM UMEHHO O TaKOM BPEMEHHOM IPO-
MEXYTKE, U JAHHBIMU OT/CITBHBIX JJOHTHUTIOIOB.

Bompoc o Tom, coeamHseT M peOCHOK CIIOBa B MpPEIJIOKEHUs, HE HMe-
€T LEeNbI0 BBISICHUTDH, SIBISETCS JU BBICKa3biBaHUE peOeHKa MOpP(OIOTHIHBIM,
TO €CTh YIOTPEOISIOTCS JIM B HEM CYIIECTBUTENIBHBIC B (hopMax pa3HBIX MajexkKen
U YHClia, a TAaK)Ke IJ1arojsl B popMax BpPEMEHU/YUCIIa/IULa), WA K€ OTHOCUTCS

* Pexum  goctyma:  https://www.cde.gov/ncbddd/actearly/milestones/milestones-2yr.html#open
TwoWords (nara obpamenust: 04.06.2023).
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K «TenerpaHoMy CTHIIIO» C HUCIOJIB30BAaHUEM IPaMMAaTHYECKH aMOP(QHBIX CIIOB,
HEM3MEHEHHBIX, YaCTO BKJIIOUAIOIIKX cioBa baby talk.

B onpocHuKax ecThb MyHKT, B KOTOPOM POAMTEISIM IpenjiaraeTcsi BEIOpaTh
B IMapax OJHO M3 JABYX MPEIJIOKEHUH (TpaMMaTH4YecKu aMmopdHOe Uiu opopMIIeH-
HOE) KaKk HamOoJiee XapaKTepHOE B JAaHHBIM MOMEHT sl peun pedenka. [IpuBeny
HEKOTOpBIE IIPUMEPHI U3 Pa3HBIX OMPOCHUKOB. B pycckoM: «AM-am HeT!» mm «He
Oyny ecThb», «baba cymka» unu «babuna cymkay; B anrnuiickoM: «Two shoe» nnu
«Two shoesy»; «Baby crying» unu «baby is crying», «Coftee hot» nnu «That coffee
hot»; B HemeuxoMm: «Tiger kimpfe» unu «Tiger kampft», «Katze schon» uiam «Die
Katze ist schony», «Puppe schlafty wnu «Puppe schlafty. [lpunuun cozganus Ta-
KHX ITap OJJMHAKOB: IIEPBOE MPEIIOKEHNE — 0e3 IPaMMaTHIECKIX MapKePOB, BTO-
poe — ¢ HuMU. lIpu 3TOM HHTEpPECHO, YTO MHOTAA BTOPOE IMPEIJIOKEHUE TOXKE
MokeT cogepxarh oKy («That coffee hot»), Ho OnMxKe K HOPMATUBHOMY SI3BIKY
10 KaKOMY-TO IapaMeTpy (37e€Ch — IO UCHOIb30BAHUIO APTUKIIS).

OpHako B HACTOSAIIEM HCCIEJOBAHWHU HAC MHTEpPEcOBall caM (aKT yIo-
TpeOJIeHus JeThbMHU JBYCHHTAKCEMHBIX BhICKa3bIBaHUHU. [laHHBIE O TpaMMaTH-
yeckuXx (Mop(dosiornueckux) HopMax OBJIaJ€HUS OTAEIbHBIMU MOp(doiioruye-
CKUMH KaTEeTOPUSIMHU CYIIECTBUTEIBHOTO (MTajieKa 1 Yrciia) U riiaroja (Bpeme-
HHU ¥ JIUIA) B pEUYH JIeTEH, MOJTyYEeHHBIC HA OCHOBE JaHHBIX MakapTypOBCKUX
ONpPOCHUKOB, onyOnukoBansl B [15; 17; 18]. YcTaHoBieHO, 4YTO OBJajaeHUE
Mopdosoruel Topas3ao CIOKHEE IJIsi MHOTUX JIeTeH, UeM OBJIaJeHHE CUHTAK-
CHCOM, HO TaK)Xe TPYyIHEE I MaJIbUMKOB, YeM IS IeBoueK. [leBoukH ¢ Me-
JIMaHHBIMH 3HAYCHUSIMH HCTIOJB3YIOT BCE YKa3aHHBIE BBIIIE TPaMMaTHYECKUE
kareropuu ¢ 31 mec., a manpuuku ¢ 33 mec. [Ipu 3TOM, OIHAKO, U JE€BOYKA
B 25 Mec., u MaJIp4YHK B 27—28 Mec., TOJIBKO HAaYMHAIOIINE M3MEHSATH CJIOBA,
HaxoJSTCS B Ipe/iesiaX HHU)KHEH TPaHUIIbl HOPMBI. TOJBKO MOJTHOE OTCYTCTBUE
CJIOBOM3MEHEHHUS B peuu B 28 Mec. y AeBoYeK U B 34 Mec. y MaJIbuMKOB (PUK-
CHUpYyeTCs KaK OTCTaBaHHe. J|eBOUKM CO 3HAUMTEIBHOW 3aJIEPKKOW PEeYeBOro
pa3BuTHs (5-0ro MPOLEHTUIISA) HE U3MEHSIOT ClI0oBa B 32 MeC., a MaJbUYUKHU
B 36 mec. [18].

XOTsl HOPMBI U TPYIIBI pUcKa MO (HOPMUPOBAHUIO MOP(OJIOTUU B JIETCKOM
peuu omrcaHbl TOIPOOHO, BOIIPOC O TOM, UCTIOIE30BAHBI JIU IpaMMaTHdecKue Gpop-
MBI BHYTPH OT/CIBHBIX CJIOB WJIM B CJIOBaX, BXOASIIMX B COCTaB IMPEIJIOKEHUS,
MOKa OCTAETCS] HEUCCIICIOBAHHBIM.

AHaIu3 TOro, KaK IMOCTEIIEHHO YBEIMYHBACTCS KOJUYECTBO CIIOB B IIPEIJIO-
KCHUH, KaKasl IJTHHA BICKAa3bIBAHMUSI SIBIISIETCSI HOPMOM Pa3BUTHS B ONIPEICIICHHOM
BO3pAaCTe, HE PACCMOTPEH B HACTOSIIICH CTaThe (KPATKO 3TO yHOMSHYTO B KHUTE [15]
u ctatbe [12]) u Takke MOXKET ObITh IPEIMETOM JIaJIbHEHIIIEr0 UCCIIEJOBAHMUS.

OtaenpHON mnpoOiaeMol, TpeOyromed H3yueHUus, SBISETCS COOTHOILLIEHUE
1 B3aUMOOOYCJIOBJIEHHOCTh KOMIIOHEHTOB $I3bIKOBOW CIIOCOOHOCTH peOeHKa (Ha-
puMep, Kak TMOsBJICHUE (Ppasbl CBA3aHO ¢ 00BEMOM JICKCHKOHA M CIOCOOCTBYET
JIM OHO PAa3BUTHUIO MOP(OJIOTHH).
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3ak/oueHune

HccenenoBanne nokasasno, YTO BO3PACT MOSIBICHUS NPEIIOKEHUN — OT 10~
JyTOpa 10 JABYX JIET, OAHAKO OOHApY KUJIKCh BaXKHbIe HI0OAHCHL. B 19 mec. ko-
JUYECTBO JEBOYEK, B pEUM KOTOPHIX €CTh (hpa3bl, BABOE MPEBbIIIAET KOJIHYE-
CTBO MaJIbYMKOB, U Pa3IUYUs CTATUCTUYECKH 3HAYMMBI, B 20 Mec. MaJbYUKHU
JOTOHSAIOT J€BOUYEK. B nanpHENIeM 1eBOYKHM BCE BPEMsI HEMHOI'O OIIEPEXKAIOT,
HO 3HaYMMOCTh OTMEUYEHA TOJBKO B 23 Mmec. JleTH, pe3ysibTaTbl KOTOPBIX OTHO-
CATCS K MEJWaHe, COSUHSIIOT cloBa B mpeajioxenus: 1) B 20 mec. — neBou-
KU, 2) 0KOJIO0 22 MecC. — MaJbYuKHU. ['pynmbl pucka no KOMOMHUPOBAHUIO CJIOB
B BBICKA3bIBAHNE B F'€HJEPHOM OTHOIIEHUHN OTINYAIOTCA: 3HAYUTEIbHASI TEMIIO-
Bas 3aJepKKa (IeTH 5-0ro MpOIEHTUIISI) OTMEYAaeTCs Y MaJIbuUKOB B 25 Mmec.,
y ZIeBoueK B 23 mec., a mocje 27 Mec. IOYTH BCe MaJIbUUKH U IEBOYKU KOHCTPY-
upytoT (ppasbl. ConocTaBleHUE PE3yJIbTATOB PYCCKOSA3BIUHBIX AETEH C pe3ylib-
TaTaMu JeTel, TOBOPAIINX Ha HECKOJbKUX APYTHUX A3bIKaxX (MO JaHHBIM Hay4-
HOM JUTEpaTyphl), MOATBEPIAUIO MHEHUE O TUIMYHOCTH BO3PACTa IMOSBICHUS
JBYCUHTAaKCEMHBIX Npe/iokeHui. [loaydeHHbIe ISl pyCCKOTO SI3bIKa Pe3yJib-
TaThl BAJIMHbI, HAJICKHBI U UMEIOT IEHHOCTh HE TOJBKO MPHU OCYIIECTBICHUHN
Hay4YHBIX UCCIEAOBAaHUI CTAHOBJEHHS PEYH, HO U B MPAKTHUKE JAUATHOCTHUKH
pEUYEBOTO pa3BUTHSL.

Bubnuorpaduuecknin cnmcok

1. Hevmaun C.H. Jluarsuctuyeckue stionsl. CI16: Poccuiickuii rocynapcTBeHHbIH nejarornye-
cknit yauBepcureT uM. A.W. I'epuena, 2013.

2. Bloom L. One Word at a Time: the Use of Single Word Utterances before Syntax. The Hague;
Paris: Mouton Publishers, 1973. https://doi.org/10.7916/D8H995NS

3. Axymuna T.B. ViccnenoBaHus MOPOXKISHUS K BOCIIPHUITHS PEYU B OT€UECTBEHHON TICUXOIMHT -
BucTHKe // Poccuiickast ICHXOMUHTBUCTHKA: UTOTH U TIepcHeKTHBHI (1966—2021): KomIeKTuB-
Hast MoHOTrpadus. M.: MucTuTyT si3piko3Hanus -MMA, 2021. C. 423-435.

4. Heiumaun C.H. 513p1x 1 peberok. OcBoeHHe peOSHKOM pOoIHOTO si3bika. M.: Brmagoc, 2021.

5. Enuceesa M.b. CTaHOBIICHUEC HHANBHYaTbHOH SI3BIKOBOI CHCTEMBI peOeHKa: paHHHUE dTAITbl.

Momnorpagusi. M.: SI3biku ciaBsHCKUX KyIbTYp, 2015.

. I8030e6 A.H. Bonipocs! nuzyuenus nerckoi peun. M.: JIETCTBO-ITPECC, 2007.

7. Enusanosa B.A. CuHTaKcH4YecKas MPOAYKTHBHOCTh BRICKA3bIBAHUS KaK ITOKA3aTelb Iepexoaa
OT 9Tara oJTHOCIOBHBIX BEICKa3bIBAaHHH K ATAITy JIBY CIIOBHBIX BbICKa3biBaHHH // KoppekunoHnHas
nenarornka: EnmHoe oOpasoBarenpHOE TpocTpaHcTBO: COOPHHK HAayYHO-METOA. TPYHOB.
CII6.: Uzn-Bo Poc. roc. mex. yH-Ta, 2003. C. 40—44.

8. Brown R., Fraser C. The Acquisition of Syntax // C.N. Cofer & B.S. Musgrave (Eds.). Verbal
behavior and learning: Problems and processes. McGraw-Hill Book Company. P. 158-209.
https://doi.org/10.1037/11178-005

9. Enuceesa M.b. JIByKOMITIOHEHTHbIE 1 MHOTOKOMITOHEHTHBIE BHICKA3bIBAHUS B paHHEH JEeTCKON
pedn: TUNUYHOE U MHIUBHIyanbHOe // TIpobiaeMbl oHTONMMHTBUCTHKY — 2022: peueBoit Mup
pebeHKa (yHUBEpCallbHBIC MEXaHU3MbI ¥ HHIUBHTya IbHBIC TIPOIIECCHI): MaTepuabl eKero-
HOW MeXIyHapoaHoW HaydHOW koH(pepenunu, Cankr-IlerepOypr, 19-21 anpens 2022 rona.
CII6: BBM, 2022. C. 85-91.

10. BerkS., Lillo-Martin D. The two-word stage: motivated by linguistic or cognitive constraints? //
Cogn Psychol. 2012. Ne 65(1). P. 118—40. https://doi.org/10.1016/j.cogpsych.2012.02.002

(o)

1064 INTERDISCIPLINARY ASPECTS OF CHILDREN’S SPEECH STUDIES


https://doi.org/10.7916/D8H995NS
 https://doi.org/10.1037/11178-005
 https://doi.org/10.1037/11178-005
https://doi.org/10.1016/j.cogpsych.2012.02.002

Enuceesa M.F., Bepuwununa E.A. Bectauk PYJIH. Cepusi: Teopus si3bika. Cemuoruka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 4. C. 1050-1066

I1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

JKyroea H.C., Macmiokosa E.M., @uiuuesa T.b. TlpeomonacHue 00IIEro HEAOPA3BUTHS PCUH
y nomrkonbHUKOB. M.: IIpocsemernne, 1990.

Enuceesa M.B. Pa3surue peun pebenka: B3rsia muHreucta // Jloronen. 2005. Ne 4. C. 18-28.
Enuceesa M.5. Hopmbl pedeBOro pa3BUTHUS: aHAIN3 HAy4yHbIX TPYNOB M JIHEBHUKA
A.H. T'BO31€Ba B COTIOCTaBICHIH C COBPEMEHHBIMHU NaHHBIMH // Pyccknii 361k B mkone. 2022.
Ne 83(2). C. 7-11. https://doi.org/10.30515/0131-6141-2022-83-2-7-11

Mayor J. & Mani N. A short version of the MacArthur—Bates Communicative Development
Inventories with high validity // Behav Res. 2019. No (51). P. 2248-2255. https://doi.
org/10.3758/s13428-018-1146-0

Enuceesa M.F., Bepuununa E.A., Poickuna B.JI. MakapTypOBCKHIl OMPOCHUK: pyccKasi Bep-
cust. OLieHKa pedeBoro 1 KOMMYHHKAaTHBHOTO Pa3BUTHSA JIeTel paHHero Bo3pacta. Hopmsl pas-
BuTHs. O0pasipl aHanmm3a. Kommenrapuu. Msanoso: JIMCTOC, 2021.

Fenson L., Marchman V.A., Thal D.J., Dale P, Reznick J.S., Bates E. MacArthur-Bates
Communicative Development Inventories: user'sguide and technical manual. Baltimor-
London-Sydney, 2007.

Enuceesa M.B., Bepuwununa E.A. Ymeer nn pebenok orBevarb Ha Borpocsl? (ITo marepua-
JaM aHanm3a MakapTypOBCKHX OIPOCHHKOB U case study) / 3Bectus Poccuiickoro rocymap-
CTBEHHOTO nejparorudeckoro ynusepcurera umenu A.M. I'epiena. 2018. Ne 189. C. 28-43.
Enuceesa M.F., Bepuwununa E.A. HopMbl yCBOSHHSI TpaMMaTHUECKUX KaTeTOPUI MaTbuMKaMH
1 IeBOYKAaMH PaHHETO Bo3pacTa (110 TaHHBIM MakapTypoBCKOTO onpocHUKa) // CrienuaabHoe
obpazosanue. 2020. Ne 1(57). C. 120-135. https://doi.org/10.26170/sp20-01-09

Frank M.C., Braginsky M., Yurovsk D., Marchman V.A. Variability and Consistency in Early
Language Learning: The Wordbank Project. Cambridge, MA: MIT Press. 2021. [OnekTpoHHBIH
pecype]. Pexmm moctyma: https://langcog.github.io/wordbank-book (mara oOpamieHus:
04.06.2023).

References

. Cejtlin, S.N. (2013). Linguistic studies. Saint-Petersburg: RGPU n.a. A.I. Gercen publ.

(In Russ.).

. Bloom, L. (1973). One Word at a Time: the Use of Single Word Utterances before Syntax. The

Hague; Paris: Mouton Publishers. https://doi.org/10.7916/D8H995NS

. Ahutina, T.V. (2021). Studies of the generation and perception of speech in Russian

psycholinguistics. In: Russian psycholinguistics: results and prospects (1966—2021): Collective
monograph. Moscow: Institute of Linguistics. pp. 423-435. (In Russ.).

. Cejtlin, S.N. (2021). Language and child. Acquisition of native language by child. Moscow:

Vlados. (In Russ.).

. Eliseeva, M.B. (2015). Formation of an Individual Language System of a Child: Early Stages:

Monograph. Moscow: Languages of Slavic Culture. (In Russ.).

. Gvozdev, A.N. (2007). Questions of studying of child speech. Moscow: DETSTVO-PRESS.

(In Russ.).

. Elivanova, V.A. (2003). Syntactic productivity of an utterance as an indicator of the transition

from the stage of one-word utterances to the stage of two-word utterances. In: Correctional
Pedagogy: Unified Educational Space: Collection of Scientific Methods. Proceedings. Saint-
Petersburg: RGPU n.a. A.L. Gercen publ. (In Russ.).

. Brown, R. & Fraser, C. (1963). The Acquisition of Syntax. In: C.N. Cofer & B.S. Musgrave

(eds.) Verbal behavior and learning: Problems and processes. McGraw-Hill Book Company.
pp. 158-209. https://doi.org/10.1037/11178-005

. Eliseeva, M.B. (2022). Two-word and multi-word utterances in early child speech: typical and

individual. Problemy ontolingvistiki — 2022: rechevoj mir rebenka (universal 'nye mekhanizmy
i individual'nye processy): Materialy ezhegodnoj mezhdunarodnoj nauchnoj konferencii,
Sankt-Peterburg, 19-21 aprelya 2022 goda. Saint-Petersburg: VVM. pp. 85-91. (In Russ.).

MEXIUCLUITIMHAPHBIE ACTIEKTBI U3YUYEHUS JETCKOM PEUN 1065


https://doi.org/10.30515/0131-6141-2022-83-2-7-11
https://doi.org/10.3758/s13428-018-1146-0
https://doi.org/10.3758/s13428-018-1146-0
https://doi.org/10.26170/sp20-01-09
https://langcog.github.io/wordbank-book
https://doi.org/10.7916/D8H995NS
https://doi.org/10.1037/11178-005

Eliseeva M.B., Vershinina E.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(4), 1050-1066

10.

I1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Berk, S. & Lillo-Martin, D. (2012). The two-word stage: motivated by linguistic
or cognitive constraints? Cogn. Psychol., 65(1), 118-140. https://doi.org/10.1016/j.
cogpsych.2012.02.002/2012

Zhukova, N.S., Mastyukova, E.M. & Filicheva, T.B. (1990). Overcoming general speech
undevelopment in preschool children. Moscow: Prosveshchenie. (In Russ.).

Eliseeva, M.B. (2005). The development of a child’s speech: a linguist’s point of view.
Logoped, 4, 18-28. (In Russ.).

Eliseeva, M.B. (2022). Speech development norms according to the diary and research works
by A.N. Gvozdev’s and modern data. Russian language at school, 83(2), 7-11. https://doi.
org/10.30515/0131-6141-2022-83-2-7-11 (In Russ.).

Mayor, J. & Mani, N. (2019). A short version of the MacArthur—-Bates Communicative
Development Inventories with high validity. Behav. Res., 51, 2248-2255. https://doi.
org/10.3758/s13428-018-1146-0

Eliseeva, M.B., Vershinina, E.A. & Ryskina, V.L. (2021). MacArthur CDI: Russian version.
Evaluation of the speech and communication development of young children. Development
standards. Analysis samples. Comments. Ivanovo: LISTOS. (In Russ.).

Fenson, L., Marchman, V.A., Thal, D.J., Dale, P., Reznick, J.S. & Bates, E. (2007). MacArthur-
Bates Communicative Development Inventories: user's guide and technical manual.
Baltimor-London-Sydney.

Eliseeva, M.B. & Vershinina, E.A. (2018). Can a child respond to questions? (based on the
analysis of macarthur questionnaires and case study). Izvestia: Herzen University Journal
of Humanities & Sciences, 189, 28—43. (In Russ.).

Eliseeva, M.B. & Vershinina, E.A. (2020). Norms of grammatical categories acquisition
by boys and girls at an early age (based on Macarthur questionnaire). Special Education,
1(57), 120-135. https://doi.org/10.26170/sp20-01-09 (In Russ.).

Frank, M.C., Braginsky, M., Yurovsky, D. & Marchman, V.A. (2021). Variability and
Consistency in Early Language Learning: The Wordbank Project. Cambridge, MA: MIT
Press. URL: https://langcog.github.io/wordbank-book (accessed: 04.06.2023).

Cgenenust 00 aBTOpax:

Enuceesa Mapuna bopucoena, KaHAUAAT (PUITOTOTHUECKUX HAYK, TOLIEHT, 3aB. Kadeapoit s3bl-
KOBOTO W JIUTEpPaTypHOTro 00pazoBaHus pebeHka , Poccuiickuii TocyiapCTBEHHBIH Tearornye-
ckuif yausepcuteT uM. A.W. I'epuena (191186, Poccuiickas ®enepanus, . Cankr-IlerepOypr,
Ha0. peku Motiku, 48); e-mail: melyseeva@yandex.ru

ORCID: 0000-0003-0564-668X.

Bepwununa Enena Anopeesua, ctapinii HaydHbIH COTpYIHHUK, HCTHTYT (usnosorun um.
W.I1. ITaBnosa PAH (199034, Poccuiickas ®enepanus, . Cankr-IletepOypr, Ha0. Makaposa,
1.0); e-mail: ver_elen@mail.ru
ORCID: 0000-0002-8873-4409.

Information about the authors:

Marina B. Eliseeva, PhD, the Head of the Department of Children’s Language and Literary
Education Herzen State Pedagogical University of Russia (48, Moika Embankment,
St. Petersburg, Russian Federation, 191186); e-mail: melyseeva@yandex.ru

ORCID: 0000-0003-0564-668X.

Elena A. Vershinina, Senior Researcher, Pavlov Institute of Physiology of the Russian
Academy of Sciences (6, Makarova Embankment, St. Petersburg, Russian Federation, 199034);
e-mail: ver_elen@mail.ru

ORCID: 0000-0002-8873-4409.


https://doi.org/10.1016/j.cogpsych.2012.02.002/2012
https://doi.org/10.1016/j.cogpsych.2012.02.002/2012
https://doi.org/10.30515/0131-6141-2022-83-2-7-11
https://doi.org/10.30515/0131-6141-2022-83-2-7-11
https://doi.org/10.3758/s13428-018-1146-0
https://doi.org/10.3758/s13428-018-1146-0
https://doi.org/10.26170/sp20-01-09
https://langcog.github.io/wordbank-book
mailto:melyseeva@yandex.ru
https://orcid.org/0000-0003-0564-668X
mailto:ver_elen@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-8873-4409
mailto:melyseeva@yandex.ru
https://orcid.org/0000-0003-0564-668X
mailto:ver_elen@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-8873-4409

ﬂ RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics
=‘ 2313-2299 (print), ISSN 2411-1236 (online) 2023 Vol.14 No.4 1067—1090

BectHuk Poccuiickoro yHueepcuteTta apyxobl HapoAoB. http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics
Cepusi: TEOPUS A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA

DOI: 10.22363/2313-2299-2023-14-4-1067-1090
EDN: DJUNKM
YK 81'233°234-053.2

HayuHasa ctatbs / Research article

Oco6eHHOCTY OBNafeHUA XKaHPOBbIM penepTyapom YCTHOro
AVCKYypca y AeTein 4-6 neT c nepBUYHbIM He,OPa3BUTNEM peun
M X CBEPCTHUKOB C HOPMOW pa3BUTUSA

A.H. Kopues'® <, K. baauionnene?®, A.A. Bumonkuna'

' Cankr-IletepOyprekuii ToCynapCTBEHHbIH NEIHATPUUSCKUI MEMIIMHCKNN yHUBepcHTeT, Cankm-
Ilemepbype, Poccutickas @edepayus

2 Vuusepcuret Butosra Benukoro, Kaynac, Jlumsa
P k1949@yandex.ru

AHHOTamus. YXe mepBbie Tono]passl, KOTOphIE PeOCHOK HCIOIB3YeT B KOMMYHHKAIIUH,
3HAMCHYIOT HA4aJl0 OCBOCHHS YCTHOTO JUCKypca. MHOrooOpa3HbIC THUIOJOTHH KAHPOB
YKJIAJIBIBAIOTCSl B JIB€ TPYIIIBI: OMUPAIOIINECS HAa BHEIIHHUE MO OTHOIICHUIO K TEKCTY KpH-
Tepuu (PyHKIHOHATBHO-IPAarMaTHYECKHE, COIHAIBHO-IIparMaTHYeCcKnue) W OMHpPAIoNIHe-
Cs Ha OmpejAeeHHbIE TEKCTOJIOTMYECKUE XapaKTEepUCTUKHU AucKypca. OBiaajeHue YCTHBIM
JHUCKYpPCOM O3HAYaeT U OCBOCHHUE KaHPOBBIX (opM. Y 1eTeil ¢ MepBUYHBIM HEAOPA3BUTH-
€M YCTHOH pedr, KaK MPaBUIIO, OTMEHAIOTCS TPYAHOCTH U B MOPOXKICHUHN TEKCTOB TUCKYD-
ca. 3aKOHOMEPHOCTH OBJAJCHUS YCTHBIM THCKYPCOM Yy TaKUX JETeH M3yYeHHI emie ciaado.
Oco0eHHO MaJI0 TaKUX JaHHBIX O PYCCKOTOBOPAMMX AeTAX. Llenbro HaCTOSIIEro uccieno-
BaHMS OBLIO M3yUCHUE TUHAMHUKH OBIAJCHUS Pa3HBIMH XKaHpPaMH YCTHOTO AUCKypca (Hap-
paTUBOM, OMKUCAHUEM, DKCIIO3UTOPHBIM JUCKYPCOM M MHCTPYKLUEH) Y AeTel AOIIKOIBHOTO
BO3pacTa ¢ IEPBUUYHBIM HEJOPA3BUTHUEM PEUH CPABHUTEIHHO C UX CBEPCTHUKAMH C HOPMOK
pa3BuTHA. 11 cO3MaHNUSA Y UCIIBITYEMBIX CUTYallMH €CTECTBEHHOTO OOIICHUS U BBI3BIBAHUS
MepCOHANBHOTO JUCKypca OblIa pa3paboTaHa dKCICPUMCHTaJIbHAS aBTOpCcKas «MeTomuka
MHCIICHUPOBKH Pa3roBOpa CO CBEPCTHUKOM». B uccinenoBanum yuactsoanu 20 neteit 4-5
JIET C MEPBUYHBIM TOTAJIBHBIM HEJOPA3BUTHEM PeUH U 12 CBEpCTHUKOB C HOPMOH pa3BUTHS
peun. Bce metu ObLIM WCCICHOBAaHBI TPHIKIBI ¢ MHTepBaioM 3—4 mecsma. Kaxnaeiii cpes
BKJITOUaJ 3 BCTpeuu-ceccuu. [lonydeHHBIH KOPMYC YCTHBIX TEKCTOB MEPCOHATBHOTO JIHC-
Kypca OBLI TpaHCKPUOMPOBAaH, aHHOTHPOBAH W MOABEPTHYT JIMHTBOCTATUCTHYECKOMY JTHC-
TpuOYTUBHOMY aHaJU3y Macca)ei AUCKypca pa3HBIX jkaHPOB. Kpome Toro, HappaTuBHEIC
TEKCThI OLICHUBAJKCH C TOYKH 3PCHHUSI CHOPMHUPOBAHHOCTH HAPPATHBHOU CTPYKTYPHI TEK-
cTa. B pe3ymnpTaTe CTAaTHCTHYECKOTO aHAJIW3a OBLIHM BBISBICHBI JOCTOBEPHBIE MEKTPYIITIO-
BBIE€ PA3JIMUMS O [IOKA3aTEeNsIM paclpeneeHus HappaTUBHBIX U 9KCTIO3UTOPHBIX Maccaxen
U 110 TI0Ka3aTesiM chOPMUPOBAHHOCTH CTPYKTYPhI HappaTuBa. OOHAPYIKEHBI 0COOCHHOCTH
IWHAMUKH )KaHPOBBIX XapaKTePHUCTUK AUCKYpPCa, OTIWYAIONIAE NETeH C MePBUIHBIM HEIO-
pa3BUTHEM pEUYH OT JAeTEeH ¢ HOPMOU pa3BUTHUSL.
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Acquisition Specifics of Genre Repertoire
of Personal Discourse in 4-6-Year-Old Children
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Abstract. The first holophrases of a child’s speech mark the beginning of the development
of oral discourse. Various typologies of genres fall mainly into two groups: those that are
based on the external criteria (functional-pragmatic, social-pragmatic) towards the text, and
those that are based on certain textual traits of the text. Mastering oral discourse also means
mastering its genre forms. Children with primary developmental language disorder usually
face difficulties in generating discourse text. Their oral discourse acquisition processes are
not well studied yet; information regarding Russian-speaking children is particularly lacking.
The aim of this paper is to discuss the dynamics of mastering various genres (narrative,
description, expository discourse, and instruction) of oral discourse of preschool children
with primary developmental language disorder compared with their typically developing
peers. To design a situation of natural communication for the subjects and to elicit their
personal discourse, an experimental methodology of Simulating a Conversation with a Peer
was developed. The study involved 20 children aged 4—S5 years with primary developmental
language disorder and 12 typically developing peers. All children were assessed three times
with an interval of 3—4 months; each wave of assessment included three meetings. The
developed corpus of oral personal discourse was transcribed, annotated morphologically,
and submitted to linguo-statistical distributive analysis of discourse passages. In addition,
narrative texts were evaluated in terms of the elaboration level of the narrative structure.
Statistical analysis evidenced significant between-group differences in the distribution of
narrative and expository passages and in the elaboration level of the narrative structure.
Dynamic characteristics distinguishing children with primary developmental language
disorder from typically developing children were revealed.
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BBepeHne

Kanp kak npeameT HccCJieJ0BaHMS B BO3PACTHOI NCHXOJHHTBHCTHKE.

He Oynmet mpeyBenudeHueM CKas3aTh, YTO PA3BUTHE PEUU — ITO IMPEKJE BCETO

OBJIQJICHUE YCTHBIM JHUCKYpcoM. C TMCHXOTMHTBHCTUYECKON TOYKH 3PEHUS YKe

nepBbIe TON0(pasbl, KOTOPbIE peOSHOK MCIIONB3YEeT B KOMMYHHUKAIIMH, 3HAMEHYIOT

HayaJso 3Toro nporecca [1]. CoBpeMeHHbIC 3HAHUS O TICUXOJIUHTBUCTUUYECKUX Me-

XaHU3MaX TOPOXKICHUS PEUH TO3BOJISIOT YTBEPKIATh, YTO Pa3BUTHE PEUU — ITO

MIPEXK/IE BCETO OBJIAJICHHE IETHMHU KOMIUIEKCOM JICKJIAPATUBHBIX M IIPOIEIYPHBIX

3HaHuu [2; 3].

[TpouenypHbIe 3HAHKS U HABBIKHU, COCTABIISIONINE OCHOBY YCTHOTO INCKYpCa,

MIPEICTABIICHBL

a) HaBBIKAMHU MOPOXKICHUS BBICKA3bIBAaHWH (TUIAHUPOBAHUS U CTPYKTYpPHUPOBa-
HUSI BBICKA3bIBaHU);

0) HaBBIKAMHU PEUETPOM3BOACTBA (T.€. peaju3allii BHICKA3bIBAHUI B 3BYKOBOM
dopme);

B) HaBBIKAMH KOMMYHHKATHBHON MHTEPAKIIUH U CTPATETHSIMHU PEYEBON KOMMY-
HUKaIuu (T.e. IpoToAuanora u auajora [4; 5], cuTyaTuBHO-/1€J10BOr0, BHECH-
TYaTUBHO-/IEJIOBOI'O ¥ BHECUTYaTHUBHO-IMYHOCTHOIO 00111eHus [6], BOIIPOCHO-
OTBETHOTO nuasnora [5; 7];

I) HaBbIKaMM OpraHU3alMH JUcKypca [8].

[lepBBIe TpH TPYNIIBI MPOLETYPHBIX 3HAHUI U3yYeHBI U OCBEIIEHBI (HE BCET-

Jla UMEHHO I0Jl A’TUM Ha3BaHHEM) B HayYHbIX MyOnuKauusx Oojiee WJIM MEHee

nopo6Ho [5; 9—12]. IIpo dopmupoBaHue y neTell HABBIKOB MOPOXKIECHUS TEKCTOB

W OpraHu3alliy YCTHOTO JIMCKypca B €ro pa3HBIX JKaHPOBBIX (POPMax 3TOTO CKa-

3aTh HeNb3s. JTa chepa pa3BUTHS JETEH YaCTO OCTAETCS B TEHH W M3yUYeHA eIle

HEeoCcTaToYHO. B 0COOCHHOCTH 3TO KacaeTcsi MPOleyPHOro ee aclmeKTa, KOTo-

pBIH M3yUeH 3HAYUTENBHO cllabee, YeM JeKJIapaTUBHBIC 3HAHUS O S3bIKE, ToTyYae-

MbIe peOCHKOM OT B3pocibiX. Eciu gekiiapatuBHbIe 3HaHUS peOEeHOK TprodpeTaeT
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B IPOLECCE AKCIUIMIIUTHOIO O0yueHUs (B ceMbe M/MIIM B 00pa30BaTEIbHBIX Y-
PEeXAECHUSIX), OCO3HAHHO U B BepOaIn30BaHHOU (opMe, TO MPOLEAYPHbIE 3HAHUS
SIBJISIFOTCS PE3yJIbTaTOM MUMIUIMLIUTHOrO HayuyeHus [2]. OCHOBOI UMILIMLIUTHOTO
Hay4eHUs SBJISICTCSA MpakTudeckuil ombIT [13]. M3BecTHO, YTO y HEKOTOpOU 4Ya-
ctu aetckoi monmynsiuuu (7-15 %) UMIUIMIMTHOE Hay4eHUE MPOLETyPHBIM 3Ha-
HUSIM B 00JaCTH $3bIKa U PEUM IPOUCXOJUT CYLIECTBEHHO MEJJICHHEE U MEHee
ycriertHo [14; 15]. B oco6eHHOCTH 3TO KacaeTcsi HaBbIKOB MOPOXKACHUSI YCTHOTO
JUCKYypca, MPEACTABICHHOI0 TEKCTaMH, MPEBBIIIAIOIIMMHI OJUHOYHBIE BbICKA3bI-
BaHus [16]. TpyAHOCTH y HUX B pa3HOW CTENEHU MPOSABIISIOTCS B HOPOKICHUU TEK-
CTOB Pa3HBIX kaHpoB [16; 17].

Kax u3BecTHO, TUCKYpPC MOXKET BBIpA)XaThCsl B Pa3HBIX KAHPOBBIX (opmax
[18—22]. Henb3s HE OTMETHUTH, UTO TEPMHUH «KAHP JUCKYpPCa» UCTIOIB3YeTCsS B 00-
IIMPHOW JTMHTBUCTHYECKOU M (Prutonormdeckoi aureparype pasnudHo. Kak mo-
naraet B.B. JleMeHTbeB, HE CyIIEeCTBYEeT €1MHOM OOIIEIPUHATON KilacCU(UKALIIT
pedeBbIX kaHpoB [21]. MHOrooOpa3Hble THUIIOIOTUYM MOKHO OOBEIMHUTH B JIBE
TPYIIIBL
1) omnuparommecs Ha BHEIIHUE IO OTHOILIEHUIO K TEKCTY KpUTepuH ((pyHKIIMOHAIb-

HO-IIParMaTUYeCKUe WK COLUATbHO-IIPArMaTHUECKUe);

2) omnwMparoluecs Ha ONpeesIeHHbIE CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHE TEKCTOJIOrYecC-

KHe XapakrepucTtuku [20; 22; 23].

K nepBoii rpymnmne MOXHO OTHECTH, HallpuMep, OOJIBIIMHCTBO UCCIIEA0OBAHUM
B pycie reupuctuku [19; 21]. Ko BTOpoil rpynme oTHOCATCS KOPIYCHBIE HcCe-
JIOBaHMS, B KOTOPBIX MPEIMETOM aHaJM3a SBISIOTCA CTPYKTYpPHbIE OCOOEHHO-
CTU JUCKYPCHUBHBIX TEKCTOB [22-24]. B uccnenoBanusx GOpMUPOBAHHS YCTHOTO
JUCKypca y JeTel 3TO HalpaBJeHHe IpencTaBiieHo pabotamu A. Applebee [25],
A. McCabe [26], B KOTOPBIX paccMaTpUBAIOTCS TaKUE JOCTYIHBIE IETAM KaHPBI,
Kak OBITOBOM pa3roBop, HappaTUB, OMHUCAHUE, PACCYKJEHUE, UHCTPYKLU U Ap.
Hepenko ananornyHble TEpMUHBI UCTIONB3YIOTCA JJIsl HAMMEHOBAHUS MaKpOXKaH-
poB [27; 28], mpOCTHIX PEYEBHIX >KaHPOB [29] unu (PyHKIIMOHAIHHO-CMBICIOBBIX
tumnoB Tekcta (peun) [30; 31]. Ilocnennue yarie npuMEHSIOTCS 111 KOMIO3UIIUOH-
HOT'0 aHaJIU3a JINTEPATyPHBIX TEKCTOB.

[TonsiTHE «KaHpP AUCKYpCa» CI0XKUIOCH B (GUIIOJIOTHYECKUX U TEKCTOJIOTU-
YECKUX UCCIIEIOBAHUSIX, TOCBSIICHHbBIX aHAIN3y NUCbMEHHBIX TEKCTOB KaK yiKe
FOTOBBIX MPOAYKTOB. OJJHaKO B M3y4YeHUU (POPMHUPOBAHMS YCTHOI'O JHCKypca
caM IPOIIECC MOPOKACHUS U OBJIaJICHUs HaBbIKAMH MOPOXKJIEHUSI YCTHOT'O TEK-
CTa MPEACTABISIOT CAMOCTOSTENbHBIN HHTEpec. g TOro 4ToObl HayYUTHCA
CO3/1aBaTh TEKCThI Pa3HBIX KAaHPOBBIX POPM, I€TAM HEOOXOJUMO OBJIAJIETh CO-
OTBETCTBYIOIMMU 3HAHUSIMU U HaBbIKAMU IIPOU3BOACTBA TEKCTOB Pa3HOM KaH-
POBOM NMPUHAAIEKHOCTU. DTO COMPSIKEHO C Pa3HBIMU KOTHUTHUBHBIMH U SI3bI-
KOBBIMHM TPEOOBAaHUSMU, BOSHUKAIOIIUMU B CBSI3U CO CTPYKTYPHBIMH U (DyHK-
LHMOHAJIBHBIMU XapakTepucTukamMu. Hanpumep, B HAppaTUBHOM TEKCTE BaKHA
XPOHOJIOTUYECKAs IOCJIEA0BATEIbHOCTh COOBITUN, MPUYMHHO-CIIEICTBEHHBIE
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U BpPEMEHHBIE CBSI3U, a B ONKMCATEIbHOM TEKCTE 3TO HE UMEET TAKOTO 3HAUCHU S,
TaM Ba)KHEE OTHOILLEHMS MEXy ONUCATEIbHBIMU UJIM KaTerOpUuabHBIMU KOH-
uentaMu. MHbIMU crioBaMu, KaHp JUCKypca HaKJIaJblBaeT OTIEYAaTOK Ha Mpo-
neccyalibHbpie 0cOOeHHOCTU ero nmopoxaenus [3]. Takum oGpa3zoM, B JaHHOM
KOHTEKCTE IMOJ «’KaHPOM YCTHOI'O JUCKypca» Mbl OyJIeM mojpa3dyMeBaTh IO-
pOXKJAEHUE TEKCTOB, UMEIOLIUX O0IINE CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUE CBOMCTBA.

[IpencTaBisist yCTHBIM JUCKYPC KaK COLIMAJIBHO JETEPMUHUPOBAHHYIO POpPMY
KOMMYHUKaTHUBHO-PEUEBOM JEATEIHOCTH, Mbl pACCMaTPUBAEM €0 KaK COBOKYII-
HOCTb HaBBIKOB, KOTOpBIE IETH OCBAaUBAIOT, I10/Ipaxas B3pociibiM. COOTBETCTBEHHO,
paHbllle HAYMHAET MPOSBIATHCS TO, YTO Yallle YIOTPEOUMO B SI3BIKOBOM OKpPYIKe-
HUU peOeHKa U aKTyaJIbHO C MPAKTHYECKOM (B MOHMMaHUU peOeHKa) TOUKHU 3pe-
HUsl. B CBS3M € 3TUM B HallleM UCCIIEIOBAHUU Mbl OTPAaHUYUIIUCh TEMU KaHPAMHU,
KOTOpBIE€ BCTPEUAIOTCS B IETCKOM peur JOCTaTOUHO PaHO.

CyuiecTByomue KOPIyCHbIE UCCIEN0BAHUS YCTHOTO JETCKOTO JUCKYP-
ca CBUJETEJIbCTBYIOT, UTO HauboJjee peryjsipHo BCTpeyaroTcss OBITOBOW pa3-
roBOp, MepcoHalnbHbIA («personal narrative») W BeIMBINUICHHBIN («fictional
story») HappaTuB, onucanue («descriptiony), paccyxaenue («argumentationy)
u MHCTpYKUHUs («receipt») [25]. Paccyxaenue mHOraa paccMaTpuBalT Kak
4acTh TaK HA3bIBA€MOT0O S3KCIO3UTOPHOIO («expository») xaHpa, KOTOPBIi
BKJIIOYAET €lle pa3bsiCHEHUS (PAKTOB, NOSICHEHU I, yTOUHEHU S, IEPEUNCIICHU ST
[32-34]. OnHako CyHIECTBYIOIIME OMUCAHUS IKCIO3UTOPHOTO JUCKYpCa OT-
HOCATCS MPEUMYUIECTBEHHO K TeKcTaM (YyHKIIMOHAJIBbHOIO CTHUJIS B paMKax
MHCTUTYLIMOHAJIBHOT'O JUCKypCa y JeTed HIKOJbHOTO BO3pacTa U MOJPOCT-
koB. [Ipo gereit HOLIKOJIBHOIO BO3pacTa OnyOJMKOBAaHHBIX MaTE€pHaliOB CY-
LIECTBEHHO MEHBIIIE.

HekoTopeie aBTOpHI NPEANOYUTAIOT Pa3AeiisiTh 3TY COBOKYITHOCTh Ha dKC-
iaHatopusie («explanatory») u aprymentatuBasie [35]. Henb3st HE OTMETHTB,
YTO aHaAJIU3 OMUCAHUN COOTBETCTBYIOLIEH (PEHOMEHOJIOTMH JUCKypca CBUJE-
TEJIbCTBYET O 3HAYUTEJIbHOM J10JI€ YCIOBHOCTU NPOBEJAEHUS TAaKUX T'PaHUILL,
0COOEHHO B JIOILIKOJILHOM BO3pacTe, I/ie OOJbIIMHCTBO XKAHPOBBIX XapaKTepH-
CTHK €III€ HEYCTOWYMBHI U JIMIITb HAUMHAIOT 0popMiIaThCs (0oee moapoOHO CM.
0030p [36]).

EcTh ocHOBaHus mpenmnosaraTh, YTO HaBBIKU MOPOXKACHUS TEKCTOB Pa3HOTO
JKaHpa HE COBMAJAIOT MO KOTHUTHUBHOU CI0XKHOCTH [37]. C TOUKHU 3peHUs KOTHU-
TUBHOU U MIPOIECCYAIbHON OpraHU3alluy, HaIpuMep, OBITOBOM pa3roBop B (hopme
Juasora CyIleCTBEHHO IPOLIE, YeM MEePCOHAJIbHBIN HappaTUB B (hopMe MOHOJIOTa
WJIM MOHOJMAJIOra.

CoBpeMeHHbBIE 3HaHUA O (OPMUPOBAHUM YCTHOTO IUCKYpCa TIO3BOJISIOT
YTBEPK/1aTh, YTO OJJHOBPEMEHHO HECKOJbKO BHEIIHMX JeTePMUHAHT MOT'YT BJIU-
STh Ha TO, KaK PaHO JIETU OCBAMBAIOT HABBIKHU MOPOXKIEHUSI TEKCTOB TOTO UM UHO-
ro xanpa [26; 38; 39]. Cpenu HUX TEPBOCTENIEHHBIMHU SIBIISFOTCS:

a) 4acToTa, IPEJCTaBICHHOCTH )KaHpPa B PEUEBOM KOMMYHUKAIIUU B3POCIIbIX,
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0) KOTHUTHBHAS CJIOKHOCTB )KaHPOBBIX TEKCTOB C TOUKH 3PEHUS X OPOXKACHUS,
B) s3bIKOBasg (0OCOOEHHO — CHHTAaKCHYECKasl) CJOXHOCTb KaHPOBBIX TEKCTOB

C TOYKH 3PEHUS UX TIOPOKJICHHUS,

I) KOTHUTHBHAs CJIOXHOCTb CEMAHTHYECKOIO COJEpPXaHUs >KaHPOBBIX TEKCTOB

[26; 40; 41].

BHyTpeHHHe leTepMHMHAHTBI [IPEICTABISIOT COOONH KOTHUTHUBHBIA pecypc
pebeHKa, BKJIIOYAIOIIMN NCUXO(PHU3UOIOTrHYECKUE, KOTHUTHUBHBIE U SI3bIKOBBIE
MPEANOCHIIKY peueBoil nestenbHocTH [8; 42—45].

[lepBass U3 BHEHMIHUX JETEPMUHAHT (4acTOTa, MPEJICTABICHHOCTb >KaHpPa
B peUEeBON KOMMYHUKAIIUU B3POCIIbIX) SIBJISIETCS OCHOBHBIM HCTOUHUKOM JIBHXKE-
HUS BIEpPE]l, @ BCE OCTaJbHbIE, B3aUMO/ICUCTBYSI C BHYTPEHHUMHU J€TEpPMUHAHTA-
MH, CO3JAI0T A5 peOeHKa 0oyiee UM MEHEe BhIpaXECHHBIC OrpaHudeHus [25; 35;
45; 46]. Hanipumep, paccykJeHHE KaK >KaHp MPEAIoaraeT CrnocoOHOCTh K TO-
CTPOCHUIO YMO3aKJIIOUEHUH, BIaJCHUI0 KOHTEKCTHO HE3aBUCUMBIMU (popmMaMu
pedeBoro o0IIeHMs, KOTOPbIE MOSABIISIOTCS Y J€TeH TOJbKO B CTApIIEM JOIIKOJb-
HOM BO3pacTe U MPOAOIKAIT (POPMUPOBATHCA HA MPOTSIKEHUU HIKOJIBHBIX JET
Ku3uu [6; 47].

Marepuanbl KOPIYCHBIX HCCIEAOBAaHMN YCTHOIO JUCKypca Yy JETEl CBHUIE-
TEJIBCTBYIOT O CYIIECTBOBAHUM OIPEICICHHON MOCIEI0BATEIbBHOCTH B OCBOCHUH
pas3Hbix xaHpoB [46]. Ecnu yxe B 3—4 rona netu cCiocoOHBI CO3/1aBaTh YIIPOIIICH-
Hble ()OPMBI MEPCOHAJIBLHOIO M BBIMBIILUIEHHOTO HappaTUBa, TO ONUCATENIbHbIE
1 DKCIIO3UTOPHBIE TEKCTHl OOHAPYKUBAIOTCS Y HUX MPEUMYIIECTBEHHO B 8—14 neT
[26; 32; 48; 49].

deHOMEHOJIOTHS BO3PACTHBIX 0COOEHHOCTEH YCTHOIO JUCKYPCa y PyCCKO-
TOBOPSIIUX JIETeH U3yueHa HepoctatouHo [3; 16; 19; 32; 50-53]. OTHOCHTENBHO
MHOI'0 CBEJIEHU 0 IEKCUKO-I'paMMaTHUYECKUX OCOOEHHOCTSIX peUH IeTel pa3Ho-
r'0 BO3pacTa NpeCTaBJICHO B pycie OHTOIMHTBUCTUKY [9—12; 54]. CyecTByOT
HEMHOTOYMCJIEHHbIE HUCCIEAOBAaHUS YCTHOTO JUCKypca y MOAPOCTKOB [55].
W coBcem malio cBefieHWH O paHHUX dTalaxX OBJAJCHUS TUCKYypCcOM, (peHOMe-
HOJIOTUH U 3aKOHOMEPHOCTSIX OBJIaJICHUS Pa3HBIMU €TI0 KaHPOBBIMU (hopMaMu
[3; 16; 36; 53].

OtnenbHble HAONIOAEHUS! CBUAETENbCTBYIOT, YTO LIEJIbHBIE OJHOPOJHBIE
10 ’KaHPOBOMY COCTaBY TEKCThl B YCTHOM JAMCKYpPCE MOYTHU HE BCTPEUAIOTCS
[20; 23; 56—58]. O6b1yHO ecTecTBEHHBIE (OPMBI THCKYpPCa COCTOSAT M3 Tacca-
XKeH, OTHOCAIMXCS K Pa3HbIM )KaHPOBBIM KaTEropUsiM, T.€. UMEIOT MO3aU4YHY IO
ctpyktypy [20; 23]. Takum oOpazom, Oosiee afAeKBATHBIM [JISI CPAaBHUTEIb-
HO-BO3PACTHOI'0 HMCCJIEJIOBAHUS SBIAECTCA NUCTPUOYTUBHBIN aHAIN3 JNETCKUX
TEKCTOB C TOYKHU 3PEHHUS YACTOThI BCTPEUAEMOCTH KAHPOBBIX MAacCaKel, KOTO-
pBIi U OB UCIIOJB30BAH B HallleM HCCiel0BaHUM. B kauecTBe TeopeTuueckoit
MOJIEJIM OBJAJICHUS JUCKYPCOM HaMu ObLIIM PaCCMOTPEHBI 1Ba BO3MOXKHBIX Ba-
puanTa: a) moaens tuna «Kyct» u 0) monens tuna «lepeso». Moaenp «Kyct»
npeanoiaraeT napajjieibHOe U HE3aBUCUMOE OCBOEHHE PEOEHKOM OCHOBHBIX
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KAHPOB AUCKypca (IIOBCEAHEBHBIN pa3roBop, HappaTUB, ONIUCAHUE, PACCYKIe-
HUEe, HHCTPYKIUs U 1p.). Monenpb «JlepeBo» npenmnonaraeT, 4To peOeHOK CHa-
yajla OcBaMBaeT HauboJjee 4acTOTHbIE, BOCTPEOOBAHHbBIE U KOTHUTHUBHO MpPO-
CThI€ AHPbI: MEPCOHAIBHBIN JUCKYPC, IPEACTABICHHbIA CHayaia ObITOBBIM
pasroBopoM B Gopme auasora, a mo3xe — IMepCOHAJbHBIM HappaTuBoM [57].
OctanpHble XKaHPbl — HKCIIO3UTOPHBIN, ONMUCATENbHBIN, HUHCTPYKTUBHBIA —
NeTH, MO-BUJAMMOMY, OCBAaUBAIOT MO3ke. B kaduecTBe paboueil runmore3bl ObIIO
BBIJIBUHYTO IIPEIIOJIOKEHNE, UTO YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH BJIAJ€HUS YCTHBIM
JMCKYpPCOM BbIpakaeTcs y AeTel B 00beMe MPOLEIYPHBIX KaHPOBBIX 3HAHUM
MOPOXKIEHUSI U TOHUMAaHUS JUCKYpCa, KOTOPHIMU OHU 00Jiee UJIM MEHEEe 4acTo
MOJIB3YIOTCS B CIOHTAHHOM OOIICHUH.

N3BecTHO, 4TO y JAeTeill ¢ OTKJIOHSIOMUMCS pa3BUTHUEM pe4yd OTMeya-
ercsa neUIHUT KakK JEeKJIapaTUBHBIX, TAaK U MPOLEAYPHBIX 3HAHWN, BHI3BAH-
HBIN HEMOJHOIIEHHOCTHIO OMPECIICHHBIX MEXaHU3MOB M MPEANOCHIIOK [45].
[TosToMy cpaBHEHHE BO3pPACTHBIX MOKa3aTejJel OCBOEHUS YCTHOrO AUCKypca
y JeTell ¢ HOPMOW pa3BUTHUS U MUX CBEPCTHUKOB MOXXET MOMOYbL B aHAJM3E
MEXaHHU3MOB OCBOEHHSI YCTHOI'0O AucKypca. B soronenuu Hanbosiee noapoo-
HO ONMCAHbl HEJOCTATKU YCBOCHHUS «SI3BIKOBBIX CPEACTBY, T.€. KOMIIJIEKCa Jie-
KJapaTUBHBIX 3HaHUM. MeHee u3ydeHbl IpoueaypHble 1ePULIUTHI, 0COOEHHO
B cepe NUCKypCUBHBIX HaBbIKOB. COBpeMEHHAasi MHOIOMEpHAasl MCUXOJIUHT-
BUCTHYECKAsi MOJENb (PYHKIMOHAJIBHON CHCTEMBI sI3bIKa M peyu (lnajnee —
OCSP) [45] BriroyaeT HE TOJIbKO OJIOK MPOrpaMMHUPOBAHUS BbICKa3bIBaHUI,
HO U 0JIOK onepanMoHalbHOro obecrneyeHus, 1epUIUT KOTOPOro MOXKET Ipe-
MSTCTBOBATh MOJHOLEHHOMY (OPMUPOBAHUIO HAaBbIKA MOPOXKJIECHUS TEKCTOB
nuckypca. pyroii, ceMuoTudeckuii, OJIOK CBsI3aH C JEeKJIapaTUBHBIMU 3HAHH-
SIMH O sI3bIKE (SI3IKOBBIE €IMHUIIBI U HEKOTOPBIE MpaBujia UX COrJacoBaHUs,
KOTOpble peOeHOK NPUOOpPETAET U UCIOIB3YET OCO3HAHHO). B Tpanuuusax mno-
roneu4ecKoi TEPMUHOJIOTUU 00CYK/AaeTCsl HEMOJHOLIEHHOCTh T.H. «CBSI3HOM
peun» (peueBasi IPOAYKIUS, IPEBBIIIAONIAS BEICKA3bIBAHUE) NI KTEKCTOBOM
kommeteHmuu» [59; 60]. To, 9TO HEKOTOPHIC aBTOPHI B JIOTONEAUN HA3ZBIBAIOT
HEOIpPEAeICHHBIM TEPMUHOM «TEKCTOBasi KOMIETEHLUA», IO CylIeCTBY 000-
3HA4YaeT TO, UTO SIBJISIETCA COBOKYIHOCTBIO IPOLEIYPHBIX 3HAHUI U HaBBIKOB,
KOTOpble PEOEHOK YyCBaMWBAaeT, KOTJa YUYUTCA CTPOUTHh YCTHBIM AUCKypC (Ha-
npuMep, NepcoHaNbHbIN HappaTUB). MagoN3y4eHHBIM OCTAETCS BOIIPOC TOM,
KaKOBBI OCOOCHHOCTU (OPMHUPOBAHUS YCTHOTO IHUCKypca y JIE€TE€H ¢ TOTajb-
HBIM MIEPBUYHBIM HEJIOPA3BUTHUEM PEUH.

Cepbe3HOl METOJIOJIOTHYECKON MPOOJIEMON SABIISIETCS CIOCOO MOJy4eHUS
y AeTel pedeBoi npoaykuuu. [lepcoHanbHBIA TUCKYPC Mpeanoaaraet 100po-
BOJIbHYIO CIIOHTAHHYIO MJIM TOYTH CIIOHTaHHYIO PEYEeBYI0 KOMMYHHKAIUIO,
JKeJaTeJIbHO CO CBEPCTHUKOM. B CBSI3M € 3TUM B KOPIIYCHBIX HCCIIEJOBAaHU-
SIX MPEANPUHUMAIUCH MONBITKH MOJCIUPOBAHUS CUTyalMd, TPUOIHKEHHBIX
K €CTECTBEHHBIM, NPOBOLUUPYIOMINX Yy peOEHKa BOCIOMUHAHUS O COOBITHUIX
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W3 JIUYHOH XW3HU [61]. B Hamem mccienoBaHuM MmogoOHass MOJEh Obliia HE-
CKOJIBKO MOAU(MHUIIMPOBAHA U OBLJI BBEJICH UTPOBOM JIEMEHT Pa3roBopa OT UMe-
HH KyKOJI-CBEPCTHHKOB peOeHKa (0osee moapoOHO cM. B paszzaene «MaTtepuaibl
U METOJBI»).

MaTepman bl 1 MeTOoADbl

HcnbiTyemble. /{15 npoBeneHus JJOHTUTIOAHOTO UCCIE0BaHUS ObLIN cop-
MHPOBAHBI JIBE T'PYIIIBI UCIBITYEMBIX: MEPBYIO cOCTaBIsUIM 20 neTed ¢ nepBud-
HBIM HEJOpPa3BUTHEM peuu («rapaajanndeckoil (popmoil ToTajapHOro Henopas-
Butus peun» no [45], nanee — [ITHP), Bropyto — 12 cBEpCTHUKOB ¢ HOPMOIl
passutus (nanee — HP). HeBepOanbHbIi MHTEIEKT UCOBITYEMbIX 00€UX TPy
COOTBETCTBOBaJ HOpMe. Bo3pacT HCHBITYeMBIX B Hadaje HUCCIICIOBAaHUS OBbLI
4;0 —4;5 rona (Taba. 1). Bece netu ucciaenoBanuch TPHXKAbl C MHTEPBAJIOM IIPUMEP-
HO 4 Mecs1a (OCeHb — BECHAa — OCEHb).’

Tabnuua 1/ Table 1
XapakTepucTtuka ncnbityembix / Characteristics of the sample

HP*¥/
MapameTpbl/ parameters MTHP*/ PTF — primary underdevelopment of speech HP — norm of
development

BozpacT (1 cpes)/ 4;0-4;5ropa
Age (1 wave)

Bo3spacrt (2 cpes)/ Age (2 wave)  4,5-5;0 net

BospacT (3 cpes)/ Age (3 wave)  5;0-5;5 net

HeBepb6anbHbI UHTENNeKT***/ > 17 6.
Nonverbal intelligence***

PeyeBoe passutne/ MepBMUYHOE TOTaNbHOE HEAOPA3BUTME Peyn Hopma
Speech development (napaananuueckasa ¢opma no [45]) / Primary total
underdevelopment of speech (paraalal form [45])

PopHolii a3bik/ Mother tongue Pycckuii, moHonuHrebl/ Russian, monolingual

MecTo npoxunsaHusa/ r. CankT-lMeTepbypr/ St. Petersburg
Place of residence

** [ITHP — nepBrYHOe Heopa3BUTUE peun («napaanannyeckas Gopma TOTaibHOrO HeJopPa3BUTUA peumn» no [45]) ./
PTF — primary underdevelopment of speech («paraalal form of total underdevelopment of speech» by [45]);

** HP — Hopma pa3suTua / HP - norm of development;;

*** no metopuke LINMP, getckuin BapuaHT [45] / by method of CPI, children’s version [45].

McmouHuk: 3pecb 1 fanee — nuccnegoBaHmne aBTopa / Source: here and further — author’s research.
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Bce netu nocemnanu rocyapcTBEHHbIE JOUIKOJIbHBIE 00pa3oBaTeibHbIE Y-
pexnenud. Ucnbityembie ¢ IITHP nocemanu KOppeKUMOHHBIN ASTCKUNA caj IS
JIETe ¢ Helopa3BUTHEM peuu, umenu noarsepxkaeHHbld [IMIIK nuarnos3 «rsxe-
J0€ HEeIOPa3BUTHE PEUM» U BECh MEPHUOJ UCCIIECAOBAHUS HAXOAWINUCh B IPOLECCE
KOPPEKIIMOHHON padOoThl, 32 UCKIIIOUEHHEM JIETHUX KaHUKYIL.

Kpurepnn Brmtouenus mis ucnsityeMbix ¢ IITHP: Tsxenoe nemopaszButue
peuu, IposIBIISIBIIEECS B SKCIIPECCUBHOM peur B MHOI'OYHUCIIEHHBIX OINOKaX B (po-
HOJIOTHYECKOU cdepe, OCTHOM CIOBApHOM 3amace, MHOTOYHMCIICHHBIX arpaMmma-
THU3MaxX U HAJIMYMH BO3MOXKHOCTH IIPOAYIIMPOBATh (hpa3oByI0 peyub, HOpMa HEBEP-
OanbHOrO MHTEIEKTa. KpuTtepuu UCKIIIOYEHMS: HapyIIEHUs] TOHUMAaHUS pedH,
oTcyTcTBHE (pa30BON pPEUM, CHUIKEHUE HEBEpPOAIBHOTO HMHTEIJIEKTa, HaJIU4He
IIPU3HAKOB HAPYLIECHUH CIIyXa.

Kpurepun nckiiroueHus 115l UCTIBITYEMbBIX TPYIIIbI HOPMbI: OTCTaBaHHE B pe-
YEeBOM PAa3BUTHUM, CHUKEHHE HHTEJJIEKTa, HApYILIEHUS CIIyXa.

Martepuaabsl U npoueaypa oociaegoBaHus. i moydeHUsl TEKCTOB
MEPCOHANIBHOIO JUCKypca ¢ MOMOUIbID aBTOPCKONM «METOAMKN HMHCIEHUPOB-
KU pasroBopa co ceepctHukom» — MUPC [57; 58] co3naBanack skcrepuMeH-
TaJIbHAsI CUTyallusl, HUMUTHUPOBABILAsl Pa3roBOpP CBEPCTHUKOB. Vcronb30Banuch
JB€ TpsIUYHBIE KYKJBl (15 cM BbICOTOI) 06€3 KaKUX-Tu00 MPU3HAKOB MOJOBOI
MPUHAAJIEKHOCTH, C MUHUMAJIbHOW BbIPa3UTEIbHOCTHIO Julla. B xone nuau-
BHUAyaJIbHOT'O HUCCIIEIOBaHUs peOCHKY MpeaJiarajoch BECTH pa3roBop OT JHUIa
MepBON KYKJIbI, @ SKCIEPUMEHTATOP UHCIEHUPOBAJ pa3roBOp OT JIMLA BTOPOil
KykJbl. B Hauane obcienoBanust B3pociblili coodman pedenky: «K Ham ¢ to-
00i1 ceroiHs NPULIIN TOCTU. A [UMS NEPBON KYKJIbI, COBIAJAIOIIEE C UMEHEM
ucnbiTyemoro| u b [MMs BTOpO#l KyKJIbl, TOr'0 %€ I0Ja, YTO y UCIBITYEMOIO|».
JlocTaB KyKoJI, IEPBYIO B3POCIBIN aBas peOeHKY, a BTOpyo Opai cede. Jlanee
B3POCIBII MpoAoJkaa pa3roBop: « sl 3Haewmb, b npuexan u3 Apyroro ropoja,
IIOCMOTPETH Hall ropoa. EMy cky4yHO ogHOMY, XO0UeTCsl TIO3HAKOMUTBCS C JIET-
KaMHM, IIOrOBOPUTH ¢ KeM-HUOY1b. OH ryisui-ryisi — u BcTpeTusl A. Emy/eit
Toxe 4 rona, kak Tedey». Jlanee B3pociblii HAUMHAT UHCLEHUPOBKY OT JUla KY-
kibl b. Jls BeI3biBaHu (elicitation) mepcoHalbHOTO TUCKYpca Mbl UCIIOJIb30Ba-
JI¥ IPUEM pa3roBOPHOro ManmnuHra [61], 3hdekT KoToOporo 0CHOBaH Ha TOM, UTO
pebeHoK (M Jake B3pOCHbIid) ¢ 0OIbIIEeH 0XOTON paccKa3bIlBa€T CBOIO UCTOPHUIO,
€CJIM Iepej 3TUM 3KCIEPUMEHTATOpP paccKkas3all eMy OJHY-/IBE€ CBOMX UCTOPHUH.
[ToaTomy skcniepumeHTaTop (OT Julla KykJbl b) cHauana pacckasbiBall KOPOT-
Kyt ucropuro. Hannpumep: « Bot ogHax bl Mbl ¢ MaMOM MOLLIX B Maras3uH Mo-
KyInaTb MHE HOBOE IIaThe. Mbl NpUILIJIK B Mara3uH. Tam ObLIO CTOJIBKO BCEro
nHTepecHoro! MHe cpa3y 3axoTesioch, 4TOObl MaMa KyInJia MHE MHOTO HOBBIX
Bellleil. A Mama He corjiamajach nouemy-to. M ckaszasna, 4To y Hee HET CTOJIBKO
neHer. Ho olHy o4eHb UHTEPECHYIO BELIb BCE-TakM Kymnuial!». 3arem mpezna-
rajl cieflaTh TO K€ HUcIbITyeMoMy. B mponecce nopoxienusi pebeHKoM mnepco-
HaJILHOTO HappaTHBa PENJIUKU KYKJbl b OblIM HEHTpaabHBIMU (BOCKJIMLIAHUS,
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MEXJOMETHs, (GUIIIIEPBI, YACTUYHBIE TIOBTOPBI PETUTUK UCIIBITYEMOTO peOeHKa),
HE COJIEpPKAIIMMHU BOIIPOCOB HFIIM HATIPABIISIONINX PETLIHK.

B kxaxmom cpese ¢ KaxkIbIM UCIBITYEMBIM MTPOBOJMIIMCH TPH TaKHUEe BCTPEUU
(B pa3HbIe THU, C TPEIIOKEHUEM Pa3HBIX TEM IIePCOHATBHOTO HApPATHBA).

Oo0padorka pgaHHbIX. DoHOrpamMMmbl pedyeBOM MPOAYKIMH ObLIM TpaHC-
kpubupoBanbl B gopmare «Codes for the Human Analysis of Transcriptsy —
CHAT [63] B COOTBETCTBHH C OOIIECTIPUHAITHIM MEKIYHAPOIHBIM CTaHIIAPTOM.
Opdorpaduyeckyro TpaHCKPHUIIITAIO COMTPOBOK1aJIa MOP(OIOTHUYECKast U JUCKYP-
CHBHAsI pa3MeTKa.

AHaJu3upyeMble apaMeTpsl. B cBsA3U ¢ TeM, 4TO HaC MHTEpeCcoBaia )KaHPO-
Basi ¥ KOMIIO3UIIMOHHAS CTPYKTYpa AUCKypca, s aHaJIu3a ObUTH 0TOOPaHbI TeK-
CTBI, TIPEBBIMIAIONINE OHO BHICKA3BIBAaHUE, 00JIaJaBIINE OTHOCUTEIIBHOW CMBICIIO-
BOI1 3aBEPILIEHHOCTHIO U JIOCTYIHbBIE )KaHPOBOU aTpubyuuu. B xoxe sxcnepTHOro
aHaJIM3a TEKCTOB JABYMsI HE3aBHCUMBIMH JKCIIEPTAMHU MTPOU3BOIAIIOCH BhIJICIICHUE
naccakeil U Wx »aHpoBasi aTpuOynHs. B cOOTBETCTBUYU ¢ NaHHBIMH JIUTEPATYPHI
0 ’KaHpaX, BCTPEYAIONINXCS y JAETEH OIIKOIBHOTO BO3PACTa, BBIICISUINCH Iac-
Caku CJIENYIOUIUX XKaHPOB: HappaTuBHbIE (1), NeCKpUNTUBHBIE (2), IKCIO3UTOP-
Hbl€ (3) 1 UHCTPYKTUBHBIE (4).

(1) Koeoa s xoouna na ¢ueypnoe kamauue ... MMM ... Mbl C MAMOU noexa-
au myoa Ha enxy. M mvl mam kamanuce, nokasvieanu /ledy Moposy u Cueaypouxe
8CAKUE ... MMM ... MO, YMO Mbl yMeeM oelams Ha 1b0y. M mue nooapunu maxyio
co0auKy, Ha cepebpsnblX KonbKkax. (neBouka, 5 1., HP)

(2) 4 mam 6vinu ocpomennvie, 6om makue 6om 2opku. Taxue kpymoie ... Hy ...
maxkue oviiu. OHu ObLIU ... MMM ... Ooabuwue. He ouenv max ... oonvwue. Hy ...
oviLIu oepomennvle. I mam onu Oviiu npocmo Oonvuwiue. (MaabuukK, S5 1. 7 Mec.,
HP, paccka3zpiBaeT npo akBanapk)

(3) V nac scecoa nouemy-mo na oaue kpwvicol. [lomomy, umo, Hagepnoe, y HAC
capaii mam. ¥ mol mam 2omosum 6cezoa wawnvik. Hasepnoe, onu yyscmeyrom
3anax u npuxooam k oomy. (neBouka, 5 i1., 9 mec., HP)

(4) Haoo nepeiimu uepes ... MMM ... nepexooHvlli nepexod. A nomom uomu
yepe3 Odopooicku. (Manpuuk, 4 1. 1 mec.,, HP, oObsicHsieT, Kak NMPONTH B TapK
aTTPaKLMOHOB)

PeueBoii mMarepman yCTHOTO NMEPCOHAJIBHOIO AMCKYpCa, OTOOPaAHHOTO st
JAHHOTO UCCIIeIOBaHUsI, cocTaBsieT 697 maccaxeit (tabdm. 2.).

[Taccaxu HappaTUBHOTO KAHPA JOMOIHUTEIBHO OIIEHUBAIIUCH C TOYKHU 3pe-
HUA chOPMUPOBAHHOCTHU CTPYKTYPHBIX KOMITOHEHTOB HappaTHBa. J{Jist 5Toro HaMu
ucnonb3oBasiack pyopukanus «High Point Analysis» [26], oTpaxaromiasi CTETICHb
3pENIOCTH MEPCOHAITFHOTO HAppaTUBA!

A (one-event narrative) — TEpPCOHAJIBHBIM HAPPATUB, BKIIOUAIOIINI TOJIBKO
OJIHO COOBITHE;

B (two-event narrative) — TepCOHAIBHBIN HAppaTHB, BKJIIOYAIOIIANA JBa
COOBITHS,
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C (miscellaneous narrative) — mepcoHaJbHBIA HApPaTUB, COCTOSIIINI U3 00-
Jiee YeM JIByX COOBITHI; BpEMEHHbBIE U Kay3aJbHbIE CBSA3H OTCYTCTBYIOT;

D (leapfrog narrative) — nepcoHaabHBIN HAPPATUB, BKJIIOYAIONINN HE yIIOPs-
JIOYEHHBIE BO BPEMEHM COOBITHS; OTCYTCTBYIOT Kay3aJibHbIE CBSI3U; MOT'YT OBIThH
MIPOIYLLIEHHbIE BaXKHbIE COOBITHUS;

E (chronological narrative) — mepcoHanbHBIN HAppPaTUB, COCTOSIIUN U3 TIe-
pedrciIeHuss COOBITUIM B XPOHOJIOIMYECKOM IOPSAJIKE; OTCYTCTBYIOT Kay3aJlbHbIE
CBSI3U U OIICHKA COOBITUH;

F (end-at-the-high-point narrative) — mepcoHaIbHBIN HappaTUB, COCTOSIIITUI
13 MEPEUNCIICHUS U OLIEHKU COOBITHI; MOJBOIUT COOBITHS K KyJIbMUHAIUH, HO 3a-
TEM BHE3aITHO OOpBIBAETCS; OTCYTCTBYET pa3Bsi3Ka.

G (classic narrative) — KJ1acCUYECKUI NEPCOHATbHBIM HAppaTUB: 3aBEPILECH-
HBI{, OPUEHTUPYIOIUN CIylIaTelis, ¢ KeM, 4YTO, KOrJa U I/Ie YTO-TO MPOU3OIILIO;
MOJIBOJIUT COOBITHUS K KYJIbMUHALUU U TIOTOM K €€ pa3Bsi3Ke.

Tabnuua 2/ Table 2
O61bem peueBoro marepuana (3 cpesa) /
The size of the data (3 waves of assessment)
NMTHP* HP*
»KaHp nepcoHanbHoro
Auckypca/ Genre of Yucno Yucno Yucno Yucno Yucno Yucno
personal discourse naccaxeiti/  BblCKa3blBaHMii/ cnos/ naccaxeii/  BbiCKa3blBaHWiA/ cnos/
Number of Number of Number of Number of Number of Number
passages utterances words passages utterances of words
Happarvs/ Narrative 122 379 1708 208 1129 5812
Onucaxune/
Description 25 62 266 30 92 390
DKCMO3UTOPHbINA
Tekcr/ Expository 140 373 1317 153 658 3472
text
NHcTpyKumna/
Instruction manual 7 23 106 12 44 222
Cymma/ Amount 294 837 3397 403 1923 9896

* [ITHP — nepBUYHOE TOTalbHOE Hefopa3BuUTUe peun («napaanannyeckas dopma MTHP no [39]) ./ PTF— primary total
underdevelopment of speech («paraalal form of PTF by [39]);
**HP — Hopma pa3suTua / HP - norm of development.
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PesynbTatbl n 06CyXaeHne

AHanu3 NoBeAEHUs B IPOILECCE MCCIEJOBAaHMS MOKa3ajd, YTO CO3/JaHHas
HaMU MOJIEJIb BBI3bIBAHUS NEPCOHAJIBHOrO JUCKYypCca OMpaBlajia OXHUIAaHUSI
B o0eux rpynnax. Cutyanus HHCIEHUPOBKHU OOILEHUS C KYKJION-CBEPCTHUKOM
MpUHUMAaIach OOJBIIUHCTBOM JeTei. OO0 3TOM CBHAETENbCTBOBAIN TaKHe IO-
Ka3aTelu, Kak MaHepa MOBEJEHUS, CTUJIb OOIIEHUS U UHTOHAIUSI UCTIBITYEMBIX,
XapaKTepHbIe JUUIsl OOIIEHUs CO CBEPCTHUKAMHU. Y OOJIBIIMHCTBA JA€TEl Mpouc-
XoAujia uaeHTUPUKaLus cebsi ¢ KyKJIOM-CBEpCTHUKOM — TE3KOH, a MapTHEp
KyKJla-CBEpPCTHUK BOCIPUHUMAJICS KaK YCIOBHO peasibHbIH, Kak Obl 3amelia-
OIU B3pociioro. Bo BTopom u TpeTheM cpe3ax peOCHOK BOCIPUHHMAN KY-
KJy-apTHEpa KaK CTaporo 3HaKOMOTI'O, MHOTAA MPOAOJKasi TeMy, HayaTyo 3
MeC. Ha3ajl.

B coorBeTrcTBUM € mapaaurMoil HCCIEAOBaHUS M MOJYCTPYKTYpHUpPOBaH-
HBIM BBI3bIBAHUEM TEKCTOB MPOJOJIKUTEIBHOCTh KaX 0l CeCCUU U €€ peallb-
HBbIM CLIEHapHi 3aBUCEIN HE TOJBKO OT 3alNIAHMPOBAHHOW CTPYKTYPBI JKC-
[IEpUMEHTA, HO U OT KOMMYHHUKAaTHBHO-PEYEBONH AKTUBHOCTH HCIIBITYEMOTO,
1 OT IPEIMOYUTAEMOTO UM THIIA YCTHOTO IHCKypca. B o0enx rpynmax 6a3oBoit
(dhopmoii peueBoil nHTEpaKUK ObLII OBITOBON pa3roBop B opMe aAuajora ¢ Ko-
POTKHUMHU PEMINKAMU UCTIBITYEMOTr0, KOTOPbI Mor coctaBiisTh oT 50 10 100 %
nonydyeHHoro marepuana. ¥ aereid ¢ [ITHP nomunupoBanue ObiTOBOrO pas-
roBOpa NPOUCXOAUIIO Yalle u Ob1o 6oiiee BbipaxeHo. OT MepBOro K TPEThEMY
cpe3am B 0o0eux TpyIlmax oTMedanach oOIasi TEHICHIIMS BO3pPACTAHUS JIOIU
OBITOBOT'O Pa3roBopa.

CTpyKTypHBIH aHAJIN3 MTOJIYUYEHHBIX TEKCTOB [IOKAa3aJjl, YTO B I'PYIIIe HOPMBI
MPAaKTUYECKHU B KaXKJ0M CECCUU Y BCEX AETEH yIaI0Ch MONYUYUTh NEPCOHATbHBIN
HappaTUB C TEKCTOM, IIPEBBIIIAIONIUM 10 00bEMY OJHO BbICKa3biBaHue. B rpymme
c I[ITHP y pana nereit yaanoce NOAy4YUTh JIUIIb KOPOTKHE PENJIUKH B JUAJIOTE,
He TpeBblmaroniue 1 Bricka3piBaHue. B nmepBoM cpese Takux aeteit 6b110 48 %,
BO BTOpoM — 24 % u B TpetbeM — 29 %. [Ipu 3ToM nuib y ogHoro pebeHka
HE yJ1aJIOCh TOJYYUTh TEKCThl HU B OJJTHOM CpP€3€, U OH OblJ UCKJIIOUEH U3 aHaJu-
3a. BOJBIIMHCTBO MONYYEHHBIX TEKCTOB JUCKypca UMEIM MO3aMYHBIN XKaHpO-
BbIi cocTaB. J{ucTpuOyTUBHBIN aHAIN3 paclpeesIeHUs accaxeil yeTbIpex KaH-
POB IOKa3aj, 4YTo B OOLIMX YepTax KapTHUHA paclpeesIeHHus CoBIajaja B 00eux
rpynmnax Bo Bcex Tpex cpesax (puc. 1, 2). OgHako B IepBOM U BTOPOM cpe3ax Be-
POSITHOCTD MOSIBJICHU I HAPPATUBHBIX Naccakei Oblla JOCTOBEPHO BBILIE B I'PYII-
1€ HOPMBI, a SKCIIO3UTOPHBIX Maccakei, Ha00O0pOT, — BHIIIE B TpyIIe AETei
c IITHP (ta6xn. 3). B TpeTbem cpe3e TOCTOBEPHBIX PA3IUUUl B pacupeieseHuu
naccakei He ObLIIO.

ComnocTaBUTeabHBIA MEXTPYIIIOBOM aHAIN3 paclpeleieHus HappaTUB-
HBIX Macca)ei, COOTBETCTBYIOLIUX Pa3HbIM TUIIaM 3pEJIOCTH 10 [26], moka-
3ai1, uto getu ¢ [ITHP nocroBepHo yamie ucnosib3oBain He3penabie GOPMBbI
HappaTUBHBIX TEKCTOB (TUMNbl A u B), a 1eTu ¢ HOpMOl pa3BUTHUS — TEKCTHI,
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coJepKaliue HECKOJIbKO COOBITUM, PACTIONOKEHHBIX B IMPAaBUIBHOM IOPSI -
ke (tunsl D u E) (Tabn. 4, Puc. 3, 4). Bo Bcex Tpex cpesax IeTH C HOp-
MOH pa3BUTHA JOCTOBCPHO PEIKE MCIIOJIb30BaJIN KOPOTKUE TCKCThI C OAHUM
COOBITHEM.

Tabnvua 3/ Table 3
[AvHamunKa pacnpepeneHnA B TPEX cpe3ax Nnacca)eil pasHbiX XKaHpPOB
B nepcoHanbHom auckypce y geten ¢ MITHP n c Hopmom passutus /
Dynamics of distribution of different genres of personal discourse in the DLD
and typically developing children within three waves of assessment

% . o YpoBeHb
P Kputepui Xu-KkBagpat c nonpaBkoin
3HaummocTu/
MaHp naccaxa/ Passage Ha npaBponofo6ue/ Xu-square Level of
ITHP** Hp*#* criterion with likelihood adjustment significance

Cpes 1/1wave
HappaTus/ Narrative 0,40 0,63 10,097 0,002
OnwncaHune/ Description 0,08 0,10 0,298 0,586
3Kcno§mropr|m TeKkcT/ 0,50 0,23 14,689 <0,001
Expository text
WHcTpykumsa/ Instruction 0,02 0,04 0,341 0,560
manual

Cpes 2/2wave
Happatus/ Narrative 0,42 0,56 3,929 0,048
Onucanune/ Description 0,09 0,07 0,186 0,667
3KCI‘I0.3VITOprII/I Tekct/ 0,49 0,35 13,154 <0,001
Expository text
WHcTpykumsa/ Instruction 0,01 0,03 0,921 0,338
manual

Cpes 3 /3 wave
HappaTus/ Narrative 0,45 0,45 0,009 0,925
OnwncaHune/ Description 0,09 0,45 0,486 0,486
3KCI‘IO?I/ITOprIVI TeKcT/ 0,42 0,45 0,284 0,595
Expository text
WHcTpykumsa/ Instruction 0,05 0,03 0,466 0,495

manual

* P — BepoATHOCTb (BONA) ANA naccaxa AaHHoro »aHpa / P — probability (share) for the passage of the genre;

** [NTHP — nepBMYHOE TOTarlbHOE Helopa3BuTUe peun («napaananuyeckas popma MTHP no [45]) / ** PTF — primary
total underdevelopment of speech («paraalal form of PTF by [45]);

*** HP — Hopma pa3sutna / ***HP — norm of development.
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0% 20% 40% 60% 80% 100%
B Happarus ™ Onmcande ™ DKCHO3MTOPHEIH TekeT 7 MHeTpykIms
Puc. 1. JuHaMunKa pacnpefeneHuns naccaxem pasHbix KaHpoB
B MepcoHanbHOM Anckypce aetei ¢ NTHP
HcmoyHuk: 34ecb 1 ganee — ncaiegoBaHve aBTopa.
Fig. 1. Dynamics of distribution of different genres
of personal discourse in DLD children
Source: Here and Further — author’s research.

0% 20% 40% 60% 80% 100%

B HappatuB ™ Onwucanue  ® DKCIMO3UTOPHBIN TeKCT ' THCTpyKIHA

Puc. 2. [InHamuiKa pacnpefeneHnsa naccaxemn pasHbix aHpoB
B NepCoHanbHOM ANCKYpCe AeTell C HOPMOI Pa3BUTUA
Fig. 2. Dynamics of distribution of different genres
of personal discourse in typically developing children
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1 cpes

2 cpes

_a _

3 cpes

0.0 0.2 0.4 0.6 0.8 1.0
B%A W%B m%C #%D W%E ®%F m%G (Story)

Puc. 3. luHamuka pacnpegeneHnsa pasHbix No 3penoctn Happatnaos (A-G)
B NepcoHanbHoOM auckypce geten ¢ MNTHP
Fig. 3. Dynamics of distribution of personal narratives with different level of elaboration (A-G)
in the children with DLD

1 cpe3

2 cpe3

3 cpes

0.0 02 04 0.6 0.8 1.0
B%A m%B m%C =%D m%E m%F m%G (Story)

Puc. 4. luHamuka pacnpegeneHnsa pasHbix No 3penoctn Happatnsos (A-G)
B NepCcoHanbHOM ANCKypCe feTel C HOPMO pa3BUTHA
Fig. 4. Dynamics of distribution of personal narratives with different level of elaboration (A-G)
in typically developing children
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Tabnuua 4/ Table 4

AnHamunKa pacnpefieneHnsa HappaTUBHbIX TEKCTOB Pa3HOro TUMna 3penocTu
B rpynne geten c MITHP n rpynne Hopmbl pa3BUTUA B Tpex cpesax /
Dynamics of distribution of personal narratives with different levels of elaboration
in the DLD and typically developing children within three waves of assessment

Tuvn P* = . YpoBeHb
T D Kputepui Xu-kBagpart c nonpaBkon sHaummocTi/
TeKkcta/ Narrative ha Fpas{;ont.mo-ﬁ e XM-s_quare Level of
texttype NTHP** HP*** criterion with likelihood adjustment significance

Cpe3 1/ 1 wave

A 0,26 0,06 7,961 0,005

B 0,40 0,24 2,993 0,084

C 0,08 0,00 1,089 0,297

D 0,14 0,22 1,096 0,296

E 0,06 0,35 13,344 <0,001

F 0,02 0,04 0,350 0,554

G 0,04 0,08 0,723 0,396
Cpes 2/ 2 wave

A 0,25 0,19 0,539 0,463

B 0,20 0,27 0,609 0,436

C 0,18 0,08 2,504 0,114

D 0,16 0,1 0,517 0,472

E 0,07 0,22 5,043 0,025

F 0,09 0,06 0,277 0,599

G 0,05 0,06 0,163 0,687
Cpes 3/3 wave

A 0,48 0,25 5,328 0,021

B 0,28 0,29 0,032 0,859

C 0,14 0,05 2,269 0,132

D 0,00 0,10 1,513 0,219

E 0,07 0,25 5,447 0,020

F 0,03 0,02 0,183 0,670

G 0,00 0,03 0,013 0,911

* P — BEpPOATHOCTb ([0/151) A1 Naccaxa AaHHOTO KaHPa;

** [MTHP — nepBrYHOEe TOTanbHOe Hefopa3BUTHE peyn («napaanannyeckasa ¢opma MTHP no [45]);

*** HP —HopMa pa3suTuA.
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O6cyxpeHune

[To ynaunomy Beipaskennto R.A. Berman u D.I. Slobin, « [...] ¢ mepBbIX Mecs-
LIEB KM3HU PEOCHOK CTPEMUTCS CTaTh ITOJIHOLIEHHBIM «HOCUTEJIEM S3bIKa» U «yMe-
JIBIM TI0JIb30BaTelieM s3bikay [64]. CTaTh MOJHOIIEHHBIM HOCUTEIIEM SI3bIKa 3HAYHUT
HAy4UThCsl OErJI0O M MPaBUJIBHO TOBOPUTH B COOTBETCTBUM C MHOT'OYHMCICHHBIMU
npaBuiamMu (OHOIOIUH, JIEKCUKU U rpaMMaTUKU. CTaTh yMEIbIM I0JIb30BaTEIEM
sI3pIKa 3HAYUT OBJIAJETh HAOOPOM CTpaTeruil CO3/aHUSI U HMCIIOJIb30BAHUS CBSI3-
HBIX, JJOTUYECKHU YMOPSI0UYEHHBIX TEKCTOB B COOTBETCTBUU C IPABHIIAMH U Tpa-
JTULUSIMU KYJIBTYPHOM Cpefpl, oOliecTBa, B KOTOpOM kuBellb. [lociennee o3Ha-
YaeT BJIaJIeHHEe HEOOXOJUMbIM HaOOpPOM JAUCKYPCHUBHBIX MPAKTHK. YacThio TaKUX
MPAKTHUK SBJISIOTCS HaBBIKU MOPOXKJEHUS CBSI3HOTO JUCKYpCa, YMEHUSI CTPOUTD
U aJIeKBaTHO MPHUMEHSTh TEKCThI ONPEAEIEHHOI0 KaHpa B COOTBETCTBUU C Iie-
JSMU U 3a/ladyaMH pe4eBON KOMMYHHMKAlLIUM, €€ COAECpKaHUEM U OCOOEHHOCTIMU
COLIMAJIbHOM ¥ KOMMYHUKATHBHOM CUTyalnu. Pe3yapraTsl Hallero uccienoBaHus
IIOKAa3aJIx, 4YTO MPOLECC OBJIAJACHNS HaBbIKaMU INIAHUPOBAHUS U peanu3aluu yCT-
HOT'0 JUCKYypca y jieTei 4—6 jieT BHyTpeHHE OpraHu30BaH B COOTBETCTBUH C OIpe-
JIEJIEHHBIMU 3aKOHOMEPHOCTSAMU. BHEIITHUMU OpUeHTHUpaMu JJIs BBISIBICHUS STUX
3aKOHOMEPHOCTEHN SIBISIOTCS JUCTPUOYTUBHBIE XapaKTEPUCTUKH: paclpeaesieHue
TEKCTOB (Tacca)keil) pa3HOW >KaHPOBOW MPUHAJJIEKHOCTH B YCTHOM JAHMCKYpCE.
[Ipenmerom aHanu3a B HALIEM UCCIIEAOBAHUU ObLIM TEKCThI EPCOHAIBHOTO JUC-
Kypca (Ta UX 4acTh, KOTOpasi IO 00bEMY MPEBBIIIAET OJHO BbICKa3bIBAHUE, UMEET
XOTSl ObI MUHHUMAJIBHYIO CMBICIIOBYIO 3aBEpIIEHHOCTb M MO3BOJISIET aTpudyTUpO-
BaTh JKAaHPOBYIO MPHUHAJICKHOCTH). OCTaIbHOE OBLIO MPEICTABICHO KOPOTKUMH
perutnkamu auanora. Ciieayer OTMETUTb, UTO MOy YeHHbIE HAMH PE3YJIbTaThl aHa-
JM3a TEKCTOB NEPCOHAIBHOTrO HappatuBa y aetedl ¢ IITHP orpaxaror peueByro
MPOYKIIHUIO T€X, Y KOT'0 Y1aJIOCh ITOJIYYUTh TEKCTHI, IPEBBIIIAIOIINE OTHOCIOKHbIE
JAJIOTHYECKHUE perInKy. Kak nokasan aHanus, 4uciio TAKUX JETEN CYIIECTBEHHO
YMEHBIIMIIOCh BO BTOPOM M TPETHEM Cpe3ax. ITO HEJb3sl pacCMaTpPUBaTh Kak I10-
Ka3aTeib pocTa CIOCOOHOCTHU K MOPOXKACHUIO IUCKYPCa, TAK KAaK B Pa3HbIX Cpe3ax
U CeCCHsIX YCIEIIHOCTh OJHUX U TeX *ke aerel MeHsack. Ho cam ¢akt Takoi He-
CTAaOUJIBHOCTH HaBbIKA MOPOXK/IEHUSI TEKCTOB NEPCOHAIBHOIO AUCKYpPCa, BEPOST-
HO, BbI3BaH HEC(OPMUPOBAHHOCTHIO COOTBETCTBYIOLIMX HABBIKOB U TPYJHOCTIMU
B [TOPO’KJICHUU J1a’K€ Pa3BEPHYTHIX BbICKA3bIBAaHUM, a HE TOJIBKO TEKCTOB [45].

Kaxk nokazan guctpuOyTHUBHBIN aHaJIU3, HAUOOJBIIYIO JOJIK0 COCTAaBHIIM Hap-
paTUBHBIE M 3KCNO3UTOpPHBbIE Maccaku. CyMMapHO OHU cOCTaBIsId 0kosio 90 %
BCEX Macca)kell Kak B rpymnrne HopMbl, Tak u 'y aeret ¢ [ITHP. Cnenyet ormeTuts,
YTO JJAaHHBIN, paHHUM, BApUAHT SKCIO3UTOPHOIO AUCKYpCca, 0OHApYKEHHBIN HAMU
y JOLIKOJIbHUKOB, SIBJISIETCS CYILIECTBEHHO YIIPOLIEHHON BepcHel TOro, 4YTo JAETH
OCBAMBAIOT B IIKOJIBLHOM U MOIPOCTKOBOM Bo3pacte [32; 33]. [lomyueHnHnble HaMu
JaHHBIE OBLIIN MOJyYEHbI BIEPBbIE, YTO 3aTPYAHSIET COMOCTABJICHUE C MaTepHala-
MU APYTUX aBTOPOB. IHTEPECHO OTMETUTD, UTO PsiJl aBTOPOB paccMaTpuBaeT Hap-
PaTUBHBIN U SKCIIO3UTOPHBIHN KaHPBI KaK MakpoxaHpbl [27]. TakuMu nu3BeCTHBIMU
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yueHbsiMH, Kak J.S. Bruner [65] u K. Nelson [46], BbICKa3bIBaJIOCh 3aCITy>KHBAIO-
1iee BHUMaHUSI MHEHHUE, YTO ATH J[Ba THUIA JUCKYpCa MOKHO COOTHECTHU C JIBY-
Msl popMaMu MBIIUICHUS: a) «HAPPATUBHBIM MbILJIEHHEM» (narrative mind [65]
nnu storied mind [46]) u 0) «mapagurmanbHbBIM MblLIeHHEM» (paradigmatic
mind) [46; 65]. To oT4acTH OOBACHSAET TAKyIO 3HAYUTEIBHYIO MPEICTABICHHOCTh
3TUX JIBYX aHPOB B COLUYME U B JUCKYpPCE HAIIUX UCIBITYeMbIX. TOT (akT, 4yTo
B rpynne IITHP nons HappaTuBHBIX maccakeil Obljla MEHBIIE, YEM Y 3I0POBbBIX
CBEPCTHUKOB, IO3BOJISAET MPEANOJIOKHUTh, UTO TPEOOBAHM S, KOTOPBIE IPEIBSABIISET
pebeHKy IIIaHUPOBAaHUE U MOPOKJICHUE IEPCOHAIIBHOI0 HappaThBa (oOecneueHne
KOT'€pEHTHOCTH, COOIIOIEHNE JIOTUKU MPUYNHHO-CIIEACTBEHHBIX CBSI3€H), IIPEBbI-
Ial0T UX PECYypPCHbIE BOSMOXKHOCTU M OTPAHUYUBAIOT YacCTOTY HCIIOJIb30BAHUSI.
HampoTtuB, 1011 3KCIIO3UTOPHBIX Macca)eil y HUX ObLia BbILIE, YeM y OJarormno-
JYYHBIX CBEPCTHUKOB. DTO MO3BOJISIET 3aKIIOYUTh, YTO KOTHUTUBHAS CJIOXKHOCTb
9KCHO3UTOPHOTO AUCKYpCa HUXKE, YEM HappPaTUBHOTO.

VY nereii ¢ HOpMOH Pa3BUTHS OTMEYAJIACh JOCTOBEPHAs JUHAMHUKA B pacIperie-
JICHUY HappaTUBHBIX M 3KCIIO3UTOPHBIX MACCAKEH: B TPETHEM CPE3€ CPABHUTEIHHO
C MEPBBIM JI0JIS1 MIEPBBIX YMEHBIINIACh, & JI0JI BTOPBIX — BO3pOciia. DTO O3Haya-
eT, 4yTo OoJiee OJIM3KOE 3HAKOMCTBO C MEPCOHAXKEM O3HAYaeT OOJIBIIYIO HEIPUHY K-
JIEHHOCTbD, T.€. ©3BMEHEHUE PErucTpa KOMMYHHUKAIIMH, YTO, B CBOIO OYEpE/lb, BIUSAECT
Ha HEKOTopble mokaszarenu auckypca [3]. B rpynmne aereit ¢ [ITHP nocrosepHoit
JUHAMHKU B pacpeielieHuu naccaxel pa3HbIX dKaHpOB HE ObLI0 00HApYIKEHO. ITO
MIO3BOJISIET IPEIION0KUTD, YTO, HECMOTPSI HA CYLIIECTBEHHBIE OIPAaHUYEHUSI B MEXa-
HU3MaX U HaBBIKaxX MopokaeHus peun [45], aetsim ¢ IITHP nmoctymHo mopoxaeHue
JUCKYypca U OHU MCIIOJIB3YIOT €r0 B peueBoil koMMyHuKauuu. [Ipu 3ToM Bo3pacTHble
M3MEHEHU s KAHPOBOI'0 pernepTyapa y HUX OTINYAJINUCh OT JETeH IPyMIbl HOPMBI.

CraTtucTUyeckuil aHaau3 pacrpenesieHus] TEKCTOB NIEPCOHAILHOIO HappaTuBa
pa3HOM CTENEH!U 3PEeJIOCTH BBISBUII JOCTOBEPHBIE MEKI'PYIIIOBBIE Pa3IniMsl, BbIpA-
)asiuecs B mpeoonaganuu y aeteit ¢ [IITHP ynpomenHbix, sneMeHTapabix Gopm
HappaTUBHOIO TEKCTA C OAHUM-IBYMs dIU30aMu (HappaTuBbl A u B cornacho py-
Opukarnuu [26]). B rpynmne HOpMBbI TOCTOBEPHO Yallle BCTPEYAIHCh TEKCTHI C TPEMS
u OoJiee SIM30/1aMH C TTPaBUIILHON BpEMEHHOM opranu3anuei (Happatussl E cormac-
HO pyOpukamnuu [26]). MoxHO mpenonaratb, 4To 3TH Pa3Iudus 0OyCIOBJICHBI He-
MOJTHOLICHHOCTBIO TEX 7K€ MEXaHU3MOB MOPOXKJIEHUS peYd U KOTHUTHBHBIX peCyp-
COB, AC(PUIIMT KOTOPBIX JISKUT B OCHOBE HemopasBuTus peun [45]. [InmanupoBanue
TEKCTa JUCKYypca SBJISETCS KOMIUIEKCHBIM, MHOT03aJa4HbIM IporeccoM. U uem 6o-
Jiee pa3BepHYTHIM, CTPYKTYPUPOBAHHBIM SIBIISIETCSI TEKCT, TEM 00JIee pecypCcoeMKOil
SIBIISIETCS 9Ta 3ajjaya A pedenka. B ycnosusix neuuura pecypcos aetu ¢ IITHP
WCIMOJIb3YIOT TAKTUKY KOMIIPOMHCCA M HEOCO3HAHHO YIIPOLIAIOT CBOU TEKCTHI U BbI-
CKa3bIBaHUS JI0 YPOBHS CBOMX PECYPCHBIX BO3MOXKHOCTEH [16; 53; 66].

Ha npoTskeHMH OJHOrO Toja MCCleloBaHUs CYIECTBEHHOrO Iporpecca
B HaBbIKax MOPOKJAECHUS [IEPCOHAJILHOIO HAppaTUBa U CTPYKTYPHBIX XapaKTepu-
CTHKaX TeKcTa B o0eux rpynmnax He Obuio oOHapyxeHo. B rpynmne nereit ¢ IITHP
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oTMevajach JIake TEHJEHLHUSI K HEKOTOPOMY YIPOILEHUIO CTPYKTYPHBIX (hopm
HappaTUBHOI'O TEKCTa BO BTOPOM U TPEThEM cpe3axX. Mbl CBSI3bIBAEM 3TO CO CHU-
xeHueM d(QexTa HOBU3HBI CaMOM MPOLEAYPHI IS JAETeH U mepexony Ha Oonee
npocThie GOPMBI JUCKYypca: OBITOBOW pa3roBop, 00nTOBHS [19] u ameMeHTapHbIe
HappaTUBHbIE CTPYKTYPBL.

Oco0oro BHUMaHUsI 3acity>KUBaeT BbIsiBICHHBIN y neteit ¢ IITHP cBoeobpas-
HBII perpecc B pacHpelesIeHUH pa3HbIX 10 3pesIoCTH (OopM HappaTHhBa, MPOU30-
meamui B TpetbeM cpeze. OH BbIpa3uics B POCTE JI0JU 3JIEMEHTAapHON (HOpMBbI
HappaTtuBa (Tuna A u B) U cokpallleHuu 01 OTHOCUTENIBHO 3PEJbIX €ro Gopm
(tuna F u G). MbI cBsi3bIBaeM €ro ¢ TeM (hpakToM, 4YTO HHTEPBAJ MEXKY cpe3amu 2
1 3 coBIajl C JIETHUM OT/ABIXOM JIeTeH, BO BPEMsI KOTOPOTO HEPEJIKO MPOUCXOAUT
perpecc HelIOCTaTOYHO MOJHOLEHHO YCBOEHHBIX 3HAHUN U HAaBBIKOB, OCOOEHHO
y JeTel ¢ OTKJIOHEHUSIMU B pa3BUTHH [67; 68].

3aknouyeHue

dopMHUpOBaHKE YCTHOIO IUCKYpCa — 3TO JJIsl peOeHKa 3HaUMMBblii, HO TPYJ0-
€MKHI U JJIUTENIbHBIN Mpolecc. YCTHBIN JUCKYpPC — 3TO THOKasi CUCTEMa HaBbI-
KOB ITOPO>K/IEHUSI TEKCTOB pa3HOro xaHpa. [lpu Hanuuuu GpyHKIHMOHATBHO ClIa0bIX
KOIHUTHBHBIX WM S3BIKOBBIX PECYPCOB JIE€TH, KaK I10KA3aJI0 Halle MUCCIIEOBAHUE,
OTCTAIOT HE TOJIBKO B OCBOCHHUU SI3bIKOBBIX CPEICTB, HO U B YCBOCHHHM HABBIKOB
MOPO’KJIEHUSI JUCKYPCUBHBIX TEKCTOB HEKOTOPBIX CaMbIX BOCTPEOOBAHHBIX KaH-
poB. OHAKO B LIEJIOM KaHPOBBIA penepTyap y HUX CYIIECTBEHHO HE OTJIMYAJICS
OT CBEpPCTHUKOB C HOPMOH pa3BUTHS. JUCTpUOYTHUBHBIN COMOCTAaBUTEIbHBIN aHa-
JIU3 )KaHPOBOI'O penepTryapa KOMMYHUKATUBHOIO MTOBEACHUS 1T0OKA3all, YTO U I€TH
C HEIOpPAa3BUTHEM OKCIIPECCHBHOW PEYM OCTAKOTCS JOCTATOYHO CEHCUTHBHBIMHU
K COLMAJIBHO-ITParMaTHYECKUM PETYJIATOPAaM, KOTOPBIE 3a/1a€T KYJIbTYPHO OpHUEH-
TUPOBaHHBIN coruyM. OJJHAKO TaKOW CTPYKTYpPHO HENPOCTON KaHp, KaK Mepco-
HaJIbHBIN HAppaTUB, OCBAaUBAETCS UMU MEIJICHHEE. TO OOCTOSATENBCTBO CIEAYET
YUYUTBHIBATh B OPraHU3alM1 KOPPEKIIMOHHO-pa3BUBalOIIEel padOThI.
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Influence of Anxiety on Texts Retelling in Adolescents
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Abstract. The signs of anxiety in ontogeny have not yet been sufficiently studied, as well as the
indicators of anxiety in a certain age group in speech ontogeny. The hypothesis about the influence
of schoolchildren’s anxiety on the text retelling process is set forth. Examining transcripts of oral
retelling evidence that psychological conditions of adolescents affect their speech production.
The material for this study was collected according to mass experiments, which were conducted
in several secondary schools of the Republic of Tatarstan in 2020-2021. All in all, there were
interviewed 458 students of the 5th grade aged from 11 to 12 years. Boys and girls were interviewed
in almost equal proportions what allows speaking about gender representativeness. In order to
design socio-psychological portraits of the respondents, there have been conducted a number
of supplementary tests preceding the main interviews: the general awareness test, the anxiety
test, the test on concentration and attention span, the Russian language test. Our research of
anxiety of adolescents is based on the Integrative Anxiety Test which followed the Encyclopedia
of Psychodiagnostics (ed. D. Raigorodsky). The main target of the experiment is to explore the
alterations in the propositional structures integrity in text retelling that may happen as a result
of anxiety influence. Having analyzed more than 300 text retellings, we have concluded that
psychological factors may affect the mechanisms of information processing and verbalization.
There are two types of anxiety manifestations in text retellings in adolescents. First, manifestations
of anxiety on the superficial level which is revealed in alterations in the sound and lexical matter.
Second, typical are the manifestations of anxiety on the deep level of propositions with complete
change of semantic roles, appearance of additional propositional elements or fragmentation of
existing propositions.
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BnunaHne pakTopa TPEBOXKHOCTI
Ha nepecKas TeKCTOB NOAPOCTKaMM

N.B. ITpuBasosa ® <, A.A. IlerpoBa

Kazancknit (ITpuBosnkckuit) Gpenepanbublii yausepentet, Kasans, Poccutickas ®edepayus,
X ivptivalova@mail.ru

AnHoTauus. [Ipn3HaKy TPEBOKHOCTH B OHTOTEHE3E €IIle HEOCTATOYHO M3YUYeHBI. Takxke Majo-
HCCIE0BAaHHBIMU OCTAIOTCS TAKUE MOKA3aTeNIM KaK HHAUKATOPHI TPEBOXKHOCTHU B ONPEAETICHHOMN
BO3PACTHON TPYIIIE B PEUEBOM OHTOreHe3e. ABTOpaMM JaHHOW CTaTbU BBIJBHHYTA TMIIOTE3a
0 BIUSTHUY (DaKTOpa TPEBOXKHOCTH y IIKOJIBHUKOB HA TPOIECC MepecKa3a UMM yUeOHbBIX TEKCTOB.
W3yueHne TpaHCKPUIITOB YCTHBIX MEPECKA30B CBUJCTEIBCTBYET O TOM, UYTO MCHUXOJOTHYECKUE
COCTOSIHUS MOAPOCTKOB BIHSIOT HA MPOIECC PEYEIPON3BOACTBA. Marepua s JaHHOTO UCCIe-
JOBaHMS OBLT cOOpaH B XOJIe MAaCCOBBIX PKCIIEPUMEHTOB, KOTOPBIE TpoBonuiuch B 2020-2021 rr.
Ha 0a3e HEeCKOJIbKUX 00Ieo0pazoBareabHbIX KoN Pecniyonnku Tatapctan. Beero Obuio onpo-
meHo 458 ygamuxcs 5-x kiaaccoB B BozpacTe ot 11 1o 12 meT, KoTopsie HaMU OTHOCSTCS K MJTajI-
meMy HOIpOCTKOBOMY BO3pacTy. MaJIbuMKH 1 IEBOUKH ObLUIN OTIPOIICHBI TPAKTHYECKH B PABHBIX
MIPOTNOPIHUAX, YTO MO3BOJSAET FTOBOPUTH O FEHAECPHON PENpe3eHTAaTUBHOCTH MOJIYYEHHBIX JaHHBIX.
JU1sl TOCTPOEHNU S COLIMANIBHO-TICHXOJIOTMUECKUX TIOPTPETOB PECIIOHICHTOB OBLII TPOBENIEH P/ Te-
CTOB, ITPE/IIECTBYIOIINX OCHOBHOMY MHTEPBBIO: TECT OOIIEH OCBEIOMIICHHOCTH; TECT Ha TPEBOXK-
HOCTB; TECT Ha KOHIIEHTPAIINIO U 00BEM BHUMAHMSI; TECT 110 PyCCKOMY sI3bIKY. Halre nuccnenosanue
TPEBOXKHOCTH y TMOJPOCTKOB OCHOBAHO HA HHTETPATUBHOM TECTE TPEBOKHOCTH, B3ATOM U3 IJICK-
TPOHHOT'O BapuaHTa DHIMKJIONEIUH MCUXOAUArHocTuku noj peaakuueit J1.51. Paitropoackoro.
OCHOBHOM IENTBIO0 SKCIEPUMEHTA SIBISETCSA U3yUEHHUE U3MEHEHUH 11eJI0OCTHOCTH NMPONO3ULUI IPpU
repeckas3ax TEeKCTOB, KOTOPbIE MOTYT IPOMCXOAUTD B Pe3yJIbTaTe ASHCTBHUS (aKkTopa TPEBOKHO-
ctu. [Ipoananuzuposas 6osiee 300 epeckazoB TEKCTOB, MBI MIPHUIILUIHA K BBIBOAY, YTO TICHXOJIOTH-
yeckue (pakTopsl MOT'YT BJIMATH Ha Mporecc 00padoTku HH(POPMALIMU U ee JajbHEeHIIylo Bepoa-
nau3anuio. Hamu Oblny BBIZETICHBI JIBA THIIA NPOSBICHUN TPEBOXKHOCTH MPU MEPECKa3axX TEKCTOB
y JeTel MIIaAmero NoAPOCTKOBOTO Bo3pacTa. Bo-TepBbIX, MPOSIBICHHS TPEBOXKHOCTH HA TIOBEPX-
HOCTHOM YPOBHE, KOTOPbIE€ OTMEUYAIOTCS B U3MEHEHUAX 3BYKOBOT'O M JIEKCMUECKOTO0 MaTepHaa.
Bo-BTOpBIX, IPOSIBIICHHS TPEBOKHOCTH HA IIIYONHHOM yPOBHE IIPOTIO3UIIHH, CBS3aHHBIE C TOJTHOU
CMEHOH CMBICTIOBBIX pOJIeH, BOZHUKHOBEHHEM JOTOJHUTEIBHBIX TPETO3UIIMOHHBIX JJIEMEHTOB
WM IPOOJICHNEM CYLIECTBYIOINUX MTPOIO3UIIHA.

Kuarwuesble ciioBa: TPEBOXHOCTD, IMMEPECKA3bI TEKCTA, IOAPOCTKH, OHTOT'CHE3, IPOIO3UIIUH, CCMaH-
TAYECKUE POJIN
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Introduction

Text retelling is the process of secondary information production under
special conditions of speech functioning. The process of thought “clothing” into
verbal matter has not been thoroughly studied yet. There are various hypotheses
concerning the ways of thoughts taking shape into the language code. Among
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them, the hypothesis of [1] about “the universal subject code” and the hypothesis
of [2] about the “syncoping” character of inner speech compared to external speech.
Any speech generation model is thought to be a sophisticated cognitive complex.
Speech activity development goes hand in hand with subject-cognitive mechanisms
development. Logical comprehension of reality contributes to the genesis of speech
production skills. Meanwhile, active acknowledgement of the surrounding world
refines the ability to clearly and figuratively express one’s thoughts, to describe
sensations and emotions. Admittedly, the number of adolescents with inconsistent
skills in presenting their own thoughts and in retelling texts is constantly
growing. It happens due to the fact that modern adolescents acquire more image
information than text information. Failures in subject-cognitive activity do not
allow mental images be shaped consistently. (The term “mental image” stands for
a set of conceptual and perceptual ideas about the real world). In modern children,
the primary introduction to new objects occurs not through visual perception
rather through pure visualization. As a result, the balance in the chain ‘mental
image — verbal sign — individualized parameters associated with a verbal sign’
gets disturbed. Absence of subject-cognitive activity negatively affects images
formation and consolidation of a verbal-nominative complex. All this cannot but
negatively influences the ability to retell texts that a teenager has just read.

Text retelling is a consecutive production of utterances that are united by the
given topic. There are a number of peculiarities typical to the utterance generation
mechanism. For example, speech genres specify the type of an utterance:
monologue utterances are not similar to dialogues and friendly conversations are
unlike discussions. Messages presented in a written way is more carefully thought
out and arranged according to the rules of grammar and syntax. While as oral
communication, the rules of syntax are often neglected. In spoken narratives,
individual characteristics of a speaker are manifested, such as age, education, social
environment, professional occupation, and psychological state. Furthermore, the
sound design of spoken narratives is full of segmented units of spontaneous speech:
hesitations, pauses, linking words, repetitions in the form of clarifying words, and
so on. Itis obvious that utterances production in text retellings differs from utterances
production in dialogues. Various situations involve different ways of unfolding
thoughts into words and a speaker is bound to change strategies of speech behavior
depending on the targets.

Apart from the above described characteristic features of text retellings, there
are some psychological issues that have to be considered in a more detailed way.
At this certain point, one has to dwell upon the importance of the phenomenon
of anxiety that comes to fore.

In view with the said above, the purpose of our research is to demonstrate how
anxiety affects the surface structure of narrations in text retellings by adolescents.
However, it is planned to consider the types of deep transformations on the level
of key propositions, which also spring up as the result of anxiety.
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Our hypothesis is that there are two levels on which anxiety effect is revealed.
The effect of anxiety can manifest itself in text retellings in adolescents on the
superficial level through the choice of particular sound and lexical matter. As well,
it can also manifest itself on the deep level and affect the structure of certain
propositions.

Methodological Considerations

In our studies, we have put forth the idea about the relationship between anxiety
among schoolchildren and the process of text retellings. In broad words, the attempt
was made to establish how the psychological condition of adolescents affects speech
production.

As far as the term “anxiety” is concerned, there is no scientific disagreement
regarding it. Almost all scientists are unanimous about the fact that the word
“anxiety” is used to describe different psychological and emotional deviations. Still
the degree and severity of these deviations might vary. Tackling the issue of emotions
1s not easy either since “we can only generalize with caution regarding emotives and
emotions because it is not easy to know for sure what members of a specific speech
community really feel or want to express” [3. P. 38].

There are scientists who qualify anxiety as mental disorder [4]. The range
ofanxiety disordersisrathermultifarious sinceitincludes panic disorder, agoraphobia,
generalized anxiety disorder, specific phobia, social phobia, obsessive-compulsive
disorder, acute stress disorder, and post-traumatic stress disorder. Anxiety affects
the stability of mood and emotional tone. What is important for us is the fact that
anxiety and speech production are closely connected. It is obvious that anxiety may
influence thinking and cognitive functions: “The anxiety disorders are the most
common mental disorders. It is manifest by disturbances of mood, as well as of
thinking, behaviour, and physiological activity” [5. P. 80].

Anxiety 1s a widespread phenomenon, which popularity is regretfully
increasing worldwide. Yuan Xi argues that “anxiety is very common because the
social environment is consistently changing and the pace of modern life is soaring.
Statistics indicate that there are considerable number of people who are experiencing
anxiety all over the world, and the number keeps growing” [6. P. 9]. Anxiety,
as social phenomenon, has become a highly demanded issue for research [7-9].

Besides, it is important to distinguish between such phenomena as “anxiety”
as mental illness and “anxiety” as psycho-emotional condition. Mental illness
is referred to by the medical term “generalized anxiety disorder”. E. Schweizer
suggests that generalized anxiety disorder may occur without a co-morbid psychiatric
disorder, with a patient experiencing consistent worry over multiple areas of his/her
life for at least six months [10. P. 843]. Psychologists compare depression and anxiety
and notice some important similarities and discrepancies between them [11; 12].
L.A. Clark and D. Watson assert that “anxiety and depression can be reliably and
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validly assessed; moreover, although these disorders share a substantial component
of general affective distress, they can be differentiated on the basis of factors specific
to each syndrome” [13. P. 316].

Noteworthy, we study anxiety not as a disease or a clinical case rather as the
psycho-emotional condition that is recorded in adolescents over a certain period
of time (from several minutes to several hours). It manifests itself as a condition
of restlessness, agitation, distraction of attention, mild stress. This condition can
arise under the influence of certain circumstances — in our case, this may be a new
situation, an unusual task, an unfamiliar environment, unknown teachers, etc.
Anxiety in schoolchildren can be caused by concern for the result or the desire
to do the best job and get the highest score.

Anxiety disorders are not a rare thing among adolescents. It has been found out
that more than 20 % of children suffer from emotional health problems. Adolescent
anxiety affects daily influences and are risk factors for severe psychiatric disorders
in adolescence. Early adolescence happens to be the most sensitive period for anxiety
development, and “...some (vulnerability) factors may have a decisive influence
on individual’s brain plasticity towards the emergence or exacerbation of anxiety
symptoms” [14. P. 528].

Anxiety has proven to be the most common and serious problem for school and
college students, especially female students. Interestingly enough, the mild cases
of anxiety are more typical to girls, whereas an increasing prevalence of depression
has been found among male students during school years. Most scientists agree that
it is important to adopt school and collegial policies that reflect gender, social and
age differences (see among them: [15; 16]. Jose Garcia-Fernandez and his co-authors
have arrived to conclusion that there is a correlated three-factor structure related
to school situations (Anxiety about Aggression, Anxiety about Social Evaluation,
and Anxiety about Academic Failure) and a three-factor structure related to the
response systems of anxiety (Physiological Anxiety, Cognitive Anxiety, and
Behavioral Anxiety) [17. P. 286]

The topic that has a primary importance for us is anxiety in ontogenesis within
a special emphasis on anxiety in a particular age group and in speech ontogenesis.
There have been made several attempts to study anxiety, which is revealed in the
process of speech formation in ontogenesis. Thus, T.A. Ratanova, E.V. Likhacheva
have studied correlation of school anxiety with cognitive peculiarities of junior
schoolchildren and have suggested a triple approach to anxiety as 1) a psychological
condition; 2) a personality trait; 3) a processes of personal characteristics
conditioning [18. P. 39]. They have studied school anxiety in terms of its connection
with the cognitive and personal characteristics of primary schoolchildren. 103
schoolchildren of the 4th grade of secondary schools in Komi Republic took part
in the experiment. The results of the test have demonstrated the predominance
of non-verbal intellectual indicators over verbal-logical ones. In particular, it has
been found that anxiety of schoolchildren negatively correlates with indicators
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of academic performance and intelligence. More anxious teenagers have lower
academic performance and intellectual development than their less anxious
classmates. Non-agitated schoolchildren experience less difficulty when completing
tasks based on their knowledge, on the ability to operate with numbers and establish
the sequence of depicted events. They less successfully cope with tasks requiring
analysis, synthesis and on finding out identities-differences. As well, schoolchildren
spend a good deal of their time to perform differentiations. It is in correlation with
academic performance, with indicators of general, verbal and non-verbal intelligence,
and with most of the verbal and non-verbal subtests of the Wechsler test [18. P. 43].
In brief, there were more difficulties in semantic information processing than
in sensory-perceptual information processing.

All adolescents that participated in our experiments had an increased level
of anxiety and all anxiety factors. With a higher level of anxiety, there is a greater
severity of anxiety factors, what indicates the presence of school fears and problems.
According to A.M. Prikhozhan, by adolescence, a teenager accumulates a lot
of experience in living through agitated emotional conditions. Anxiety becomes
a stable personality trait. The analysis of the anxiety dynamics among students
throughout schooling makes it possible to identify age-related “peaks of anxiety”,
which fall upon 1, 5, 7, 9, and 11 grades [19. P. 102]. As seen, schoolchildren of our
control group belong to the “peak of anxiety”.

Objective anxiety assessment tools have been developed, among which
the most famous is the DASS test (Depression Anxiety and Stress Scale). The
traditional questionnaire contains 46 items, each of which describes a specific
negative symptom. Each item is scored on a four-point Likert scale from 0 to 3,
where 0 is a symptom not related to the respondent and 3 is a symptom that occurs
all the time or most of the time. P.F. Lovibond and S.H. Lovibond did not only
design but also refined DASS test in such a way that it became possible to develop
self-report anxiety and depression scales that cover the full range of core symptoms
of anxiety and depression, meet high psychometric standards, and provide maximum
discrimination between several scales [20. P. 335]. Currently, the DASS test is widely
used and gets modified based on the specific situations and characteristics of the
respondents. On top of that, the number of parameters has become a flexible category
and is altered according to the specificity of the scientific target (see in: [21; 22]).

Methods of Research and Material

The material for this study was collected in course of mass experiments,
which were conducted in several secondary schools of the Republic of Tatarstan
in 2020-2021. The participants were school students not only from such a big
megapolis like Kazan, but also from the schools located in the near-by rural areas.
So, the social representativeness of the respondents was rather high. All in all, there
were interviews with 458 students of the 5th grade aged from 11 to 12 years. Boys
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and girls were interviewed in almost equal proportions what allows speaking about
gender representativeness.

The main target of the experiment is to explore the changes in the propositional
structures integrity in text retellings that may happen as a result of anxiety influence.

For this purpose, two types of source texts were used. One text was the original
taken without any changes from the school textbook. And the second text was
a modified version of the original text. Based on the assumption that the psychology
of schoolchildren’s development and their cognitive-speech skills have not been
shaped yet, the original texts were simplified according to the methodology of [23].
Thus, one of the approaches for modification was the substitution of nouns for
infinitives: N — VInf. For instance: The animal always performs the same actions
necessary for its life: searching for food, pursuing prey, preparing food — The
animal always performs the same actions necessary for its life: it looks for food,
pursues prey, prepares food.

To assess the perception of the original and modified texts, all schoolchildren
were divided into two subgroups. Each of the respondents had to read only one
version of the text no more than twice and then he/she had to retell it immediately
after reading. The assessment of the quality of the reproduced information
was made through counting the main propositions and subpropositions
in the retellings and their subsequent comparison with the text proposed for
reading. The identification of the main propositions and subpropositions was
carried out on the basis of the methodology by Ch. Fillmore [24; 25] for the
English language. The version of this methodology was developed taking
into account the specifics of the Russian language by A. Mustajoki [26],
E.V. Kashkin, O.N. Lyashevskaya [27], and further refined by M.I. Solnyshkina,
E.V. Martynova, M.I. Andreeva [28].

In order to design socio-psychological portraits of the respondents, there
have been conducted a number of tests preceding the main study. Among
them were the general awareness test (WISC), the anxiety test, the test for
concentration and attention span, the Russian language test. The results of the
general awareness test (WISC), test for concentration and attention span and
the Russian language test can be called intellectual tests since they reflect the
cognitive abilities of the respondents. It is obvious that the cognitive abilities
of respondents affect the text retelling skills and minimize the influence
of distorting factors, so they cannot be ignored. All participants of our
experiments have successfully passed all three the above-mentioned tests.
This fact can be treated as an indicator that the schoolchildren’s cognitive
abilities were at approximately the same level. No significant deviations
were recorded. Therefore, we can say that the indicator of the cognitive
functions happened to be not so critical for the representativeness of the data
obtained. No doubt, it would be interesting to trace the correlation between
the proportion of successful test retellings and the assessment of the level
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of respondents’ cognitive abilities. And this may be the next step forward
in our further investigations on speech ontogenesis.

Our research of anxiety in adolescents was based on Integrative Anxiety Test
which was taken from the Encyclopedia of Psychodiagnostics'. There have been
worked out a special gradation according to the degree / scale of anxiety (from 0
to 35). Thus, up to 10 were 35 % of all text retellings; from 10 to 20-35 % of retellings;
from 20 to 30-23 % of retellings; from 30 and above — up to 7 % of retellings.

A few words should be said about speech ontogeny peculiarities of the
adolescents, who have comprised the control group of our respondents. Speech
development of the group of our subjects (age 11-12) is characterized by a number
of features: “On the phonological level, the formation of the phonetic apparatus and
the awareness of articulatory actions are noted. The active individual vocabulary
is compiled and it varies from 10,000 to 15,000 units. However, there is a significant
discrepancy between the number of actively used lexical units and those of the passive
dictionary since many units are understood but are not actively used in speech. There
1s grammatical patterning and self-correction of “incorrect” grammatical forms.
Children at this age have difficulty with correct syntactic constructions, especially
word order. The ongoing explains some uniformity, similarity and primitivism
of the text derivatives produced by them” [29. P. 138].

ILN. Gorelov and K.F. Sedov argue that while growing up, a child masters
a variety of psycholinguistic strategies and tactics for unfolding an idea into
speech [30. P. 83]. The older a teenager becomes, the more speech generation models
and strategies he or she develops. As adolescents mature and develop their language
skills, more diverse speech generation patterns and strategies are likely to emerge. The
arsenal of models for generating statements is expanded thanks to the participation
in various communicative situations. Speech abilities development is associated
with the physiological development of an individual. “Dynamics of the language
development fit in the period up to 12 years — the features of individual articulation
are eliminated, the correct use of antonyms is mastered, there is an understanding
of ambiguous words and idioms that have both concrete and socio-psychological
meaning” [31. P. 41].

Results and Discussion

Having analyzed more than 300 text retellings, we have noticed some universal
tendencies in anxiety manifestation in the speech of adolescents. All of them can
be split into two big groups: 1) manifestations of anxiety on the superficial level that
is revealed in the sound and lexical matter; 2) manifestations of anxiety on the deep
level of propositions.

! Integrative Anxiety Test. URL: https://psylab.info/Integrative_ Anxiety Test (accessed:
23.01.2023).
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Manifestations of anxiety on the superficial level
that is revealed in alterations in the sound and lexical matter

The sample of the text retelling N2 1.

(K5P06 T — 31 S — 6 W)* “ ...imagine such a scene // animal / bird flies /
across the sea and / probably / it it is looking for / food for chicks / / that is / it /
goes to do work // but is it true//no, this reasoning would be wrong//only a person
can work /because the bird does not achieve any of its goals//the bird does the
same thing/the animal does the same thing/every day//it gets food/hunts /and/ feeds
his chicks//only a person can achieve his goals// and one more/position that makes
a person (...) that makes a person work (...) a working person//this is that a person
sometimes improves his achievements goals//” (end of retelling)

In this retelling, one can notice many self-interruptions, attempts of auto-
correction, searching for the right word or its replacement, what causes occasional
failures. A teenager seems feverishly try to build a sentence at the surface level
and structure it according to the purpose of the statement. Meanwhile, because
of a certain deal of anxiety he/she cannot build the correct logical connection
(animal — bird — if). As a result, the statement is interrupted and the repeated use
of the personal pronoun “it” turns it into one of the pause fillers. Such fillers are
common in colloquial speech when an attempt is made to retrieve a suitable word
from memory. This is also true about for the verbal lexemes “flying — looking
for — going”; in other words, a “verbal pun” is created with logical and grammatical
inconsistencies, such as “work is going to be gone”. The logical imbalance is also
revealed in the statement “only a man can work / because the bird does not achieve
any of its goals”.

The sample of the text retelling N2 2.

(K5A02 T—35s—4M)30i“..imagine / that you are lying in a meadow
and see wildlife / how a bird flies to its chicks with food / how a squirrel jumps
from branch to branch / / probably / animals can’t ... can’t do what we do // they
do it from that that one must live... (remark in the transcript *Inaudible further*)
but a person can (remark in the transcript *Inaudible*) a person can work and...” //
(end of retelling)

There is a sudden stop in the retelling, which is followed by some attempts
to continue it. Increased anxiety primarily leads to a sharp reduction in the intensity
(loudness) in articulation of phrases and a gradual transition to a whisper, and

2The response of every participant of the experiment was assigned a special code. The first digits
indicate the serial number, and the letter A stands for “anxiety”, S — Social desirability, and the last
one denotes gender — either M or W.
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finally to a complete cessation of retelling. Anxiety has created such a situation
which resulted in a complete paralysis of memory and motor skills of speech. Such
behavior reaction can be termed as “stupor”.

All retellings of schoolchildren with increased anxiety are characterized
by two trends.. In a fairly large group of retellings, there is an apparent completeness
of presentation, which is expressed in a large number of statements without long
pauses and without pronunciation intensity reduction. However, careful cognitive
analysis demonstrates that new information is not transmitted in such narrations,
and schoolchildren repeat the same things in different variations with a pile of new
lexemes. There are unsuccessful attempts to logically compare the presented ideas.
This technique of narration could be termed “feverish speaking”. The second
part of the retellings is characterized by a minimal piling up of statements after
unsuccessful attempts to extract the necessary concept from memory and a refusal
to continue the retelling. Adolescents have difficulties in finding the right word
and in putting words together into phrases. After several failures to continue the
retelling, all attempts are stopped and a teenager falls silent. “This type of retelling
could be labeled as a “narrative stupor”. It is impossible to cope with a stressful
situation without psychological defense mechanisms, the role of which is to reduce
and overcome the state of anxiety. There are three forms of behavioral reactions that
manifest themselves in a situation of danger: flight, aggression, stupor” [32. P. 21].

The sample of the text retelling N° 3.

(KSG1I1' T —9S — 4 W) <10: “...today we will talk about the work
of an animal and a person // imagine you are lying in a clearing and watching
the life of animals / / a bird flies to feed its chicks / a squirrel is looking for / nuts
to prepare, uh, for the winter / / well, it turns out that animals also work //no/
this is not true// after all, animals do the same thing from mmm do something/
but that is, mmm they do not create something//and people do something new/
something unreleased/ then / what we don't know//that is, they invent something//
thereby we learn to work// can animals really plan something?// no/ because aa/
only people can plan the goal of work/achievement/ what they have to do and the
result itself//what can we find out/ that animals mmm can 't work/because they don t
know how/ to plan anything and do nothing//they only have reflexes//”

The above presented example is the retelling of an adolescent with reduced
anxiety. It is characterized by completeness of presentation, logical interpretations
and conclusions. The statements are structured in accordance with their goal.
Above all, the retelling contains questions and answers to them, what testifies about
the ability to reason, compare and generalize. Reduced anxiety does not block
the connection in the development of the mental-verbal complex: a deep frame-
concept is retrieved freely from memory, then, an adequate lexical unit springs
up at the surface level, and motor skills of speech are launched. It seems that
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a teenager freely argues with someone or auto-reflects on something. This just
indicates the activation of the stage of ontogeny “I — concepts” in this age interval.
These patterns of speech behavior correlate well with the age-related psychological
characteristics of the adolescent period. At the age of 11—12, a child continues
to develop mental and logical operations. He/she is able to classify objects, to draw
analogies, to make generalizations and to draw conclusions. Skills of inferential
knowledge and hypotheses are formed. There is planning in the long and short term.
There is clarity in the presentation of unrealized thoughts and structured narratives.
No wonder, since “the verbal product is considered by psycholinguists as an indicator
of the work of thought processes” [33. P. 186]. Intellectual mechanisms as memory
and attention become more sophisticated: “Children are developing their ability
to concentrate for a long time on large volumes of the studied material, they can
manage and control attention. Mechanical memory starts functioning along with
intellectual memory. Teenagers actively master mnemonic techniques” [29. P. 139].
At the age of 11—12, abstract thinking is being shaped. Schoolchildren begin
to think figuratively and understand such figures of speech as metaphors and
idioms: “Starting from the age of 7—38, the ability of children to correctly interpret
the chosen idioms progresses significantly. By age 12, they can correctly identify
the idiomatic meaning of an expression 8§ times out of 10” [34. P. 16].

Manifestations of anxiety on the deep level of propositions

The psychological factors may affect the process of structuring information.
The anxiety factor is believed to disrupt the process of denunciation of thought into
verbal matter. The most popular cases include (but are not limited to): the change
of semantic roles, the appearance of additional propositional elements and the
violation of the original propositional structure integrity, fragmentation of the deep
propositions [35].

Complete change of semantic roles

The initial proposition in the source text is ‘4 bird is flying to the nest to feed
its chicks”. In the secondary narration of test retelling, it has been modified to the
variant: “...there are many birds carrying worms to their nests, they are ready to feed
the chicks” (K6B23) — A (N)Ps Pr (Asp=PROC; short procedural / dynamic) A Cir
(loc) ‘to> A {A (N)Ps Pr A} A; {A (N)Ps Pr A}. In this oral secondary structure,
one can notice the introduction of a new possessor of the beneficiary along with the
change of the primary goal. The predicate “feed” is substituted for the predicate
“carry”. The replacement of the predicate of the semantic structure “to fly” — “to
carry” implies the introduction of other actants associated with the new predicate.
As a result, one can spot the generation of a new situation. The elimination of the
predicate, the predicate specifier and its replacement by another predicate leads
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to a crucial change in the deep semantic structure; hence, in contrast to the original,
the situation itself has been changed.

In some text retellings, there was observed the substitution of a verb “to fly”
for the verbal combination “to gather worms”. The frame structure with the verb
“to fly” has its own open positions for actants, which are determined by the valency
structure of the verb. The concept and the situation are different in the text of the
recall: not flight, but gathering. This semantic immersion is not observed in the first
part of a similar unit of the primary text. However, the second propositional scheme
with the meta-conjunction “to” is preserved, what means that the goal of the agent’s
actions remains unchanged. In this case, the place circ constant Cir (loc) “to” A “to
the nest” is eliminated. It is probably important for the student to convey the actual
state of affairs — “feeding the chicks”.

Appearance of additional propositional elements

The appearance of additional elements in the text of the retelling, which
are not in the original text, may evidence that a teenager seeks to individualize
the presentation: “...there are many birds carrying worms to their nests,
they are ready to feed the chicks” (K6B23). Personal moments appear in his
visual representation of the situation, what confirms the hypothesis about the
development of “I — concepts” self-awareness. For example, in the original text
there is no word “worms” and this is a teenager’s fantasy that tells him about
a cliché-image: “birds eat worms”.

One more example with some transformations of the following original sentence
from the source text: “Here is a squirrel jumping from branch to branch — probably
making supplies for the winter”. It can be compared with the secondary texts of the
retellings, in which additional elements appear: (K5P09) “I see a squirrel jumping
from branch to branch, to branch, to branch”. (COP 513) “Here’s a squirrel
Jjumping from branch to branch, gathering food for the winter”. And in the following
example, there are signs of a high degree of anxiety as hesitations and difficulty
in structuring and verbalizing thoughts: (KSG11) “...a squirrel is looking for uh /
nuts to prepare uh for the winter.”

Fragmentation of the deep propositions

The fragmentation of the deep proposition, is also observed in some cases. Let
us take a look at the following example (K5A20): “The bird flies to the nest, feed its
chicks” — A (N)Ps Pr (Asp=PROC; short procedural / dynamic state of affairs) Cir
(loc) “to” A (X meta-conjunction G) Pr inf {A (N)Ps Pr A} A. The trend of adding
and emphasizing at the deep level of the possessor is observed in more than two
thirds of text retellings. For the fifth graders, it was important to emphasize that the
bird feeds its own chicks but not someone else chicks.
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Conclusions

Summing up, in ontogeny, the signs of anxiety as well as the indicators of
anxiety in a certain age group in speech ontogeny is a very intriguing issue for
investigation. Anxiety and speech production mechanisms are closely connected,
more particularly, anxiety affects thinking and cognitive functions in a number
of various ways. There are two types of anxiety — mental disorder and unstable
psycho-emotional condition, which manifests itself as agitation, restlessness,
absent-mindedness, etc. Such condition may arise in schoolchildren under the
influence of certain circumstances like a new environment, a difficult task,
a demanding teacher, a conflict with classmates, etc. Anxiety in adolescents
may have a negative influence on their academic performance, social adaptation,
and successful acquisitions of information. Among others, it influences the
process of text derivatives generation. Adolescents are characterized by having
inconsistent skills in presenting their own thoughts and in making text recalling.
The inconsistency soars under the influence of anxiety factors. The examination
of transcripts of the oral text retellings presented by adolescents has shown that
anxiety effect is revealed in two ways. It can manifest itself on the superficial
level through the choice of particular sounds and lexemes. As well, it can manifest
itself on the deep level and affect the structure of certain propositions. The
psychological factors may affect the process of information organization. The
most popular cases include (but are not limited to): the change of semantic roles,
the appearance of additional propositional elements and fragmentation of existing
propositions. As aresult, one can observe the violation of the original propositional
structure integrity.

So, a preliminary pilot analysis of the anxiety factor influence on text retellings
has demonstrated that less anxious children cope with retelling better than more
anxious ones. We intend to retest this hypothesis in the future and take into account
other data from psychological tests.
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How do Eye Movements and Visual Attention
in Letter-Finding Tasks Differ in Children
with Different Levels of Reading Skills?

Ruzalina I. Shajhutdinova ® <

Kazan Federal University, Kazan, Russian Federation,
b ruzalinkaa@mail.ru

Abstract. Children with different levels of reading proficiency demonstrate different information
processing speed, reading accuracy and cognitive strategies. The study presents the results
of analyses of eye movement features when performing letter search tasks in lexical and sub-lexical
environments. The task of searching for a particular grapheme by the respondents is approximated
to real-life conditions, since in the course of language learning students regularly face the
tasks of searching for certain orthograms in educational texts or self-checking tasks (i.e., errors
in their own texts), which is especially important for children with dysorphographia, regulatory
dysgraphia, and other learning difficulties. Forty-nine children aged 9 to 10 years participated
in the study. Reading skills were assessed using the Standardized Assessment of Reading Skills
(SARS). Nonverbal intelligence was assessed by using Raven’s coloured progressive matrices.
Participants performed a letter search task in text and letter list, eye movements were recorded using
the EyeLink 1000 Plus eye tracker. Rank correlation analyses showed that the level of reading skill
development was related to the efficiency of finding specific items in a given context. In addition,
the duration and number of gaze fixations on the searched units in the letter list were not always
related to the number of correct answers, indicating a complex process of visual attention during
the search task. In addition, it was observed that foveal vision was not always necessary for
performing search tasks in children with normally developed reading skill levels. The study also
investigated the concept of functional visual field and how the surroundings of the items being
searched affect the attentional mechanisms involved in visual search. Overall, this study provides
evidence on the relationship between reading skills, attention and visual information processing,
which contributes to understanding reading strategies in children with dyslexia and creating new
methods for screening children with dyslexia in the future.

Keywords: dyslexia, letter-finding tasks, eye tracking, visual information processing, reading skills,
attention, functional visual field
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CywiecTBYIOT 11 pa3nnyunA B ABUKEeHUAX rnas
npw BbINOJIHEHNN 3aZa4 Ha NOUCK BYKB y aeTein
C pa3HbIM YPOBHEM pa3BUTNSA HaBblKa YTeHUA?

P.W. I aiixyraunosa © [

Kazancknit (ITpuBoinkckuit) Gpenepanbublii yausepentet, Kasans, Poccutickas ®edepayus,
P ruzalinkaa@mail.ru

AHHoTauus. [letn ¢ pa3sHbIM YpOBHEM C(OPMUPOBAHHOCTH HaBBIKA UTEHHUS JIEMOHCTPHPYIOT
pasHyIo CKOpocTh 00paboTKH HH(POPMALIMU, TOYHOCTH MPOUTEHUS TEKCTOB M KOTHUTHBHBIC CTpa-
Ternu. B mccrienoBaHUU IPUBOISTCS PE3yJIbTaThl aHalN3a 0COOCHHOCTEH JBHIKEHUS Tia3 MpH
BBITTOJIHCHUH 33JaHNH Ha TIONCK OyKB B JIEKCHIECKOM M CyOJIEKCHUECKOM OKPY KEHHH. 3a1a4a 11o-
HCKa ONpeeseHHON rpad)eMbl peCOHACHTaMH MPUOJIMKEHA K PEalbHbIM YCIOBUSIM, MOCKOIBbKY
B XOZI€ U3y4EHHU S S3BIKOBBIX JUCHUIIINH YUYaIIHecs peryIsipHO CTAJIKUBAIOTCS C 3a7ja4aMi ITOUCKa
TeX WJIM WHBIX opdorpaMM B YUeOHBIX TEKCTaX WIHU C 33Ja9aMH CaMOMPOBEPKH (T.€., OIIHOOK
B COOCTBEHHBIX TEKCTaxX), YTO OCOOCHHO BaXXHO JJIs JeTel ¢ nuszopdorpadueit, peryasTopHoM
nucrpadueil 1 ApyruMu TpyAHOCTAMHU o0yueHus. B nccnenoBanuu npussuin yuacrue 49 nereit
B Bo3pacte oT 9 1o 10 jet. HaBbIkn YTeHMS OIIEHNBAIIUCH C TIOMOIIbI0 CTaHAAPTH3UPOBAHHON Me-
TOIUKY uccaenoBanus HaBbika yTeHuss (CMUHUY). HeBepOatbHBIN MHTEIUICKT OLIEHUBAJICS C I10-
MOIIBIO I[BETHBIX IIPOTPECCHUBHBIX MaTpHIl PaBeHa. YUaCTHUKH BBINOJIHSUIM 3aJaHHE Ha MOUCK
OYKB B TEKCTE U CIIHCKE OYKB, IBIKCHHUS TJ1a3 PErHUCTPUPOBAIIHCH C TOMOIIEI0 aiiTpekepa EyeLink
1000 Plus. PanroBb1ii KOppensiinOHHBIN aHAIU3 TIOKA3aJl, YTO YPOBEHb Pa3BUTHSI HABBIKOB YTCHHU S
cBsi3aH ¢ 3(p(PEeKTHBHOCTHIO OMCKA KOHKPETHBIX JIEMEHTOB B OIPECICHHOM KOHTeKcTe. Kpome
TOTO, JJINTEIBHOCTh W KOJUYECTBO (PUKCAIMI B3MIIsSa HA MCKOMBIX CIMHHIAX B CITHCKE OyKB
He Bcer1a OBIIH CBSI3aHBI C KOJINYECTBOM ITPABHIIBHBIX OTBETOB, YTO CBHJICTEILCTBYET O CIOXKHOM
[pOIeCCe 3PUTEBHOI0 BHUMAHKS B XOJI€ BBITIOJIHEHHSI IIOMCKOBOM 3aiaun. Kpome Toro, ObLiIo
3aMe4eHO, 4TO (hoBeasbHOE 3peHHE HE BCET/Ia 00A3aTeNbHO AJIS BHIITOTHEHHUS TOMCKOBBIX 33134
y JeTell ¢ HOpMaJIbHO pa3BUTHIM YPOBHEM HaBBbIKAa UTEHUS. B mccieqoBaHUM TakKe M3y4daluch
KOHLENIHs (PYHKIIMOHAILHOTO 3PUTENBLHOTO TOJISl U TO, KaK OKPY)KEHHE HMCKOMBIX JJIEMEHTOB
BIUSIOT HA MEXaHWU3Mbl BHUMAHMWS, 3aJIcHiCTBOBAHHBIC B 3pUTEIBHOM MOHMCKE. B menom mannoe
HCCIIeIOBaHUE TTO3BOJISIET MOJTYUYNUTh CBEJCHUS O B3aUMOCBSI3M MEX/1y HAaBBIKAMH UTCHHS, BHU-
MaHHeM U 00paboTKOM BU3yaibHOW HH(OPMALIMH, YTO CIIOCOOCTBYET IIOHUMAaHHUIO YNTATEIbCKUX
CTpaTeruil y AeTeil ¢ AuciaeKCcuel U CO3JaHNI0 HOBBIX METOJIOB CKPUHHUHTIA JIETEH ¢ IHCIEKCUen
B JaJIbHCHIIIEM.

KroueBble ciioBa: ucieKcus, 3a1a4y Ha IOMCK OyKB, alTpEKUHT, 00paboTKa BU3yasIbHOI nH}Op-
Mallu¥, HaBbIKH YTEHHUs, BHUMaHKe, pyHKIMOHAIBHOE I10J1€ 3PECHHS

®duHaHCHpPOBaHMe U 0JIArOIAPHOCTH:
[Ty6nuKarys BHIIOJIHEHA B PAMKaX MPOEKTa IIPOTPaMMBbl CTPATETHIECKOTO aKaIeMHUIECKOTO JINIEp-
crBa Kazanckoro (IToBomxkckoro) ®@enepansaoro yausepeurera (I1proputer 2030).
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Introduction

Dyslexia is a neurodevelopmental disorder characterized by slow and/or
inaccurate reading, which continues to adulthood, despite intact nonverbal
general abilities and exposure to the written language and remediation over
the years [1].

Dyslexia affects approximately 3 % to 17 % of the population depending on the
language. So, it is reported to range from 5.0 % to 17.5 % of school-aged children
whose native language is English and it is around 3.45 % in China [2].

One of the practical tasks that primary school children face is the ability to find
and identify individual letters in a text or a list of letters. Moreover, letter finding
tasks are often found in remedial programs for children with reading disorders [3; 4].
However, there is no oculographic data on how elementary school children without
and with reading disabilities perform on the letter-finding task. Understanding how
normotypic and dyslexic children perform these tasks can add insight to intervention
strategies.

In recent years, research efforts have been directed toward investigating the
cognitive mechanisms underlying visual search tasks and letter search tasks [5—8].
These tasks involve visual search tasks, visually scanning a text or a list of letters
to identify a specific target letter. In these tasks the performance of children with
dyslexia remains a topic of interest.

The hypothesis of sluggish attentional shifting (SAS) has been proposed
as a potential explanation for the challenges dyslexic individuals face in processing
rapid stimulus sequences [9]. The findings from several studies suggest that
individuals with dyslexia exhibit deficits in endogenous orienting (tasks, whereby
shifts of attention are under volitional control) [5; 10; 11]. Their performance
on a visual search task involving stimuli that triggered exogenous orienting
(In which an automatic shift of attention is elicited in response to peripheral cues)
was comparable to that of a control group. However, when faced with a visual
search task that required endogenous orienting, the dyslexic group performed
worse. In another study [6] researchers employed the Attentional Network Task [7],
which permits the separation of alertness, orienting, and executive control effects.
No significant differences between dyslexic adults and controls were observed
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in terms of alerting effects and executive control. But dyslexic individuals struggle
with directing their attention in the peripheral visual field.

The current study aims to bridge the existing gap in the literature
by examining and comparing the performance of children with and without
dyslexia in letter search tasks. By doing so, the study seeks to explore potential
differences in processing speed, accuracy, and cognitive strategies employed
by these two groups. Additionally, the research will investigate whether children
with dyslexia exhibit unique patterns of eye movements during letter search
tasks, as eye-tracking methodologies can provide valuable insights into attention
allocation and visual scanning patterns. The findings of this study have the
potential to enhance our understanding of dyslexia’s impact on visual processing
and inform the development of targeted interventions to improve reading and
related skills in children with dyslexia.

Methods
Participants

This study involved 49 children, 22 girls and 29 boys (summarized in Table 1 and
2) ages 8 years 7 months to 11 years 7 months (mean = 9 years 11 months; median
= 0 years 10 months; SD = 10,7). Of these, 15 were second graders (average age 8
years 11 months), 18 were third graders (average age 9 years 10 months) and 16 were
fourth graders (average age 10 years 10 months). They did not have any diagnosed
neurological disorders (according to parents), visual impairments, or auditory
analyser disorders. The participants were from regular Kazan primary schools;
their families had middle socioeconomic status. The parents of all children gave
informed consent for them to participate in the study. Kazan is a bilingual region,
so it was quite expected that some of the respondents are bilingual (18 children out
of 49). However, all children are taught in Russian and, according to the parents’
survey, Russian is the dominant language for all of them.

Written informed consent forms were signed by parents or legal representatives
of the children; children also orally agreed to participate. The study was approved
by the Committee on Ethical Assessment of Empirical Research, Kazan State
University, Russia.

Table 1 Table 2
Grades Gender of participants
Grade Counts % of Total Gender Counts % of Total
2 15 30.6 %
? boy 27 551 %
3 18 36.7%
4 16 32.7% girl 22 44.9%

McmouHuk: 3pecb 1 fanee — 1UcCnefoBaHne aBTopa.
Source: here and further — author’s research.
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Measures

The assessment of reading skills was conducted using the only available
standardized test for the assessment of reading skills in Russian-speaking children:
the Standardized Assessment of Reading Skills (SARS) in Russian [12]. We used the
model proposed by the authors of the methodology to categorize children into groups
(normotypical readers, at-risk group, children with dyslexia): non-pathological
forms of reading delay should be considered within one standard deviation of the
mean reading fluency score for the corresponding grade level, and that scores below
one and a half standard deviations of the mean should be considered to belong to the
spectrum of dyslexia. We are aware that there is new data on SARS in 2018 [13], but
we have relied on the norms suggested by the authors of the methodology. We relied
only on one diagnostic criterion — the speed reading. We recorded but did not
assess reading comprehension in this study.

Non-verbal intelligence was evaluated using the Raven’s colored progressive
matrices. Additionally, we investigated the eye movements of the participants while
they performed a task involving letter search in a text and a list of letters.

Text with a readability level 39 % (for grades 3—4) [14] and a list of letters
displayed on the screen were used as stimulus material. The children read the
text twice: in the first reading, the participants were not tasked with finding
the letter; in the second reading, the participants were tasked with finding
all the letters D. After the first reading of the text, the participants were
told what task they would be asked to do on the second reading of the text.
This will allow us to analyse how the gaze movement strategies of children
with different reading skills change when different tasks are assigned
during reading. The text contained 440 characters, 73 spaces, 342 letters, 69
words, 8 sentences; there are no words with more than 4 syllables, 69 words
up to 4 syllables, 8.63 words per sentence on average, 2.12 words on average
per sentence. The number of characters with spaces in the text and the list
of letters coincided (440 signs). The respondents were tasked to find the letter
D (1 in Russian) in the text and in the list of letters, the number of which also
coincided and was equal to 8. Children read an excerpt from L.F. Voronkova’s
story “How the Christmas tree was decorated”. The text was adapted to the
tasks of the study: in order to make the number of letters to be searched for
the same in the text and the word list, we removed two lexemes containing
these letters without changing the meaning of the sentence. 80 % of the text’s
vocabulary is included in the list of 5000 most frequent words of Russian
children’s literature [15]. The frequency of two nouns was less than 6 ipm:
gornitsa (ipm — 5.4), prigorshnya (ipm — 2.6) [16]. We have considered
in detail the characterization of the frequency of lexemes in the text, since
the high frequency of most lexemes in the text creates conditions for the
implementation of the direct access algorithm. Readers use two strategies:
phonological recoding occurs when reading low-frequency words, but reading
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high-frequency words is realized holistically [17]. Since high-frequency
units are perceived holistically by the reader, we hypothesize that finding
units in the lexical environment will be difficult for good readers (compared
to searching for units in a list of letters) who are less likely to resort to the
phonological recoding route. The next task of searching for a letter in a list
of letters, which is described just below, does not involve the direct access
route because context is excluded.

The task of finding a particular letter among others is a modified Bourdon-
Wiersma test [18]. The Bourdon-Wiersma test involved in this study requires
participants to identify and select a cluster of dots from a sheet comprising 50
lines of dot patterns. These dot patterns consist of groups of 3, 4, or 5 dots.
However, in the current study the context in which the units sought are found
is different. The list of letters displayed on the screen was the second stimulus
material for respondents. The number of characters with spaces in the list
of letters was equal to the number of characters in the text (440). The list
contained 8 letters J[ and 8 letters JI, as well as other letters of the Russian
alphabet. All letters were arranged in random order in the form of strings.
The number of [ letters to be searched for was also the same (8). The number
of optically similar letters (Russian letter JI) in the list of letters also coincided
with the number of /] letters.

Therefore, the task for the informants was to find the letter D (/1 in Russian)
in the text and in the list of letters and name their number (8) to the
experimenter. Participants were provided with detailed instructions for the
experiment; then the researchers were asked to go through a training session
after going through the calibration and validation procedures. For a more
accurate registration of all parameters of gaze movements, a tower was used
to fix the head. The letters were printed in black on a white background,
using the Courier New monospace font, which was 26 pt. Monospace fonts are
inferior to proportional fonts in the task of increasing the accuracy of letters
recognition by readers [19].

The tasks were presented on a computer screen. Eye movements were
recorded. The necessary adjustment of the equipment was carried out: calibration
and validation by nine points. The first task was reading a text. The second task was
to find the letters D in the text (both lowercase and uppercase); the instruction was
presented by ear and as text on the screen. The respondent had to name the number
of letters found to the experimenter.

Participants were seated on a comfortable chair in a darkened room. Eye
movements were recorded using the EyeLink 1000+ equipment (SR Research),
sampling rate 1000 Hz. The informant sat at a distance of 70 cm in front
of a 22-inch screen (1920 x 1080). The eye movements were processed using
the DataViewer software (SR Research). The experiment was run through
Experiment Builder.
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When conducting behavioural techniques, we assessed the following
parameters (Table 4): reading technique coefficient (CoRT), accuracy of responses
when naming the number of letters in the list of letters (Acc_L) and in the text
(Acc T). (Several children (4 out of 49) named the number of units searched for
in the letter list as greater than 8. The oculomotor patterns of these 4 children should
probably be analysed in more detail). We also assessed the following gaze movement
parameters: number of fixation on words with the letter/letters D in the text at the
first reading (without letter search task) (NF WD 1), number of fixation on words
with the letter/letters D in the text at the second reading (with letter search task)
(NF WD 2), total viewing time (msec) on words with the letter/letters D in the text
at the first reading (without letter search task) (DT WD 1), total viewing time (msec)
on words with the letter/letter D in the text at the second reading (with letter search
task) (DT WD _2), total viewing time (msec) on the letters D in the list of letters
(DT _LD) and total viewing time (msec) on the letters L in the list of letters optically
similar to D (DT _LL).

The significance of the normal distribution was determined using the Shapiro-
Wilk test. The One-Way Analysis of Variance with nonparametric Welch’s
Assumption was used to analyze the parameters of gaze movement in different
groups. Spearman correlation analysis was used to identify the relationship between
the variables.

Results and Discussion

Being based on the primary analysis, the study examined the reading
technique coefficients (Table 3) of the children under investigation (M —
90,8; SD — 16.6) [12]. The diagnostic examination yielded notable findings,
indicating that out of the total sample of 49 children, 12 exhibited signs
of dyslexia. These children displayed low coefficients of reading technique,
which are characteristic of dyslexia. Importantly, their non-verbal intelligence
remained intact, their speech development was normal, and there were
no apparent auditory or visual perception disorders. Clinical psychologists
and speech therapists at the Centre for Speech Pathology of the Scientific and
Clinical Centre for Precision and Regenerative Medicine of Kazan Federal
University confirmed dyslexia in these 12 children. Additionally, the study
identified that 11 children out of the 49 demonstrated a non-pathological
delay in the development of reading skills. Finally, 26 children out of the 49
exhibited reading indicators within the range of average statistical norms.
These findings provide a preliminary understanding of the distribution
of reading abilities within the studied group.

The Jamovi package was used for statistical calculations. The distribution
in the sample is non-normal (Shapiro-Wilk test), so parametric analysis of variance
with Welch’s correction was used for further analysis.
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Table 3
Coefficients of reading technic (CoRT) and age of participants

Value CoTR Age
N 49 49
Mean 90.8 119
Median 93 118
Standard deviation 16.6 10.7
Minimum 56 103
Maximum 133 139

We hypothesize that children with high reading proficiency have more accurate
letters in the list of letters retrieval than dyslexic and at-risk children. But we also
hypothesize that finding units in the lexical environment will be difficult for good
readers (compared to searching for units in a list of letters) who are less likely to resort
to the phonological recoding route. In order to test this hypothesis, we applied One-
Way Analysis of Variance with nonparametric Welch’s Assumption. Significant
differences were found in letters retrieval accuracy in all three groups, but only
in the letters list condition (Welch = 6.98, p = 0.004). But no significant differences
were found in unit search accuracy in the semantic environment condition (Welch
= 1.76, p = 0.199).

Analyses of posterior differences (Games-Howell test) revealed that children
with non-pathological reading delays (R) were more successful at grapheme retrieval
than children with dyslexia (D) (p = 0.004). Also, children with normal reading
skills (N) performed more accurately on the grapheme retrieval task in the letter
list condition than children with dyslexia (p = 0.015). Thus, the hypothesis was
partially confirmed. It is likely that the strategy of unit retrieval varies depending
on the presence of context, so differences in children with different levels of reading
skill development will not be so obvious, since children with high reading skill
are less likely to use the phonological decoding route and more likely to use the
direct access route. Consequently, children with more developed reading skill
will be distracted by semantic space. It is necessary to investigate the influence
of programming and control functions on the task of visual search for a given unit
in a lexical environment.

The results of the study indicate that children with higher reading skill levels
exhibit a greater degree of success in the task of locating specific items within a given
list. In contrast, children with lower reading skill levels demonstrate a less effective
strategy when searching for the designated items. This finding suggests that children
with underdeveloped reading skills may possess lower levels of concentration and
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sustained attention compared to their peers with stronger reading abilities. These
findings align with prior research conducted in the field, further supporting the
notion that reading proficiency is closely tied to attentional abilities and the capacity
for sustained focus [4].

Table 4
Games-Howell Post-Hoc Test — Accuracy (In the list of letters)
Letter Value D R N
D Mean difference — -0.248 ** -0.1987 *
p-value — 0.004 0.015
R Mean difference — 0.0494
p-value — 0.571
N Mean difference —
p-value —

Note. * p <.05, ** p < .01, *** p <.001

The main parameters of gaze movement analyzed were the number of fixations
on the areas of interest and the total duration of gaze on the areas of interest.
We expected that the number of gaze fixations on the searched letter would
be equal to the number of searched letters that the respondent found in the list
of letters. However, subjects were not asked to fixate their gaze on the unit they were
looking for, they only had to name the number of letters they found. We obtained
the following results: 6 respondents (12.2 %) had a response equal to the number
of fixations on the searched units in the list of letters, 36 respondents (73.1 %) had
fewer fixations on the relevant areas of interest than the number of letters found, and
finally, 7 respondents (14.7 %) had more fixations on the relevant areas of interest
than the number of letters found. All this suggests a complex and ambiguous process
of attention, visual attention during the search task. We assumed that the accuracy
of fulfilment of the search task (the number of found graphemes) is not always
related to the number of fixations on the corresponding areas of interest, since,
according to some data, the parafovea is also involved in the visual search task.

Consequently, the involvement of central foveal vision in the search task
is optional in children with highly developed reading skills. This idea that
foveal vision is optional in the search task is supported by research [20]. The
necessity of high-acuity foveal vision for achieving normal search performance
in naturalistic scenes has been challenged. Surprisingly, when individuals
performed a search task with artificially impaired foveal or central vision,
their search performance remained largely unaffected. While participants were
able to successfully locate the search object in the scene, they encountered
difficulties in accurately confirming the target’s identity when searching
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without central vision. These intriguing findings indicate that visual search
in naturalistic scenes relies less on foveal vision than previously believed,
suggesting a potentially greater role for peripheral vision in guiding search
behavior. Moreover, the study emphasizes the significance of contextually
relevant search targets within naturalistic scenes and underscores the influence
of attention in visual search processes. As a result, these findings advance our
comprehension of the underlying mechanisms involved in visual search within
naturalistic environments.

There is also the idea of a functional visual field. The concept of the functional
visual field (FVF) or useful field of view (UFOV) is relatively straightforward [21].
It acknowledges our inability to process the entire visual field simultaneously.
To account for this limitation, the idea of a FVF proposes a region surrounding the
point of fixation within which visual processing occurs, while outside this region,
processing does not take place. As an example, G.J. Andersen, R. Ni et al., state that
“Any information that falls within the UFOV is processed whereas any information
that falls outside of this region is not processed” [22].

However, the results of the current experiments indicate that the FVF is more
complex than this initial understanding. Firstly, we observe and process stimuli
across the visual field beyond the boundaries of the Attentional FVF [20], [23].
Secondly, it has always been evident that the characteristics of the task and
stimuli influence the FVF. The present experiments highlight this aspect using
basic visual search tasks. The influence of the task on the FVF becomes more
apparent and significant in real-world search tasks. For instance, the FVF will
change depending on whether a person is looking for their given spelling in the
task text or an error in their own text, which is especially important for children
with learning difficulties. The task of searching for a certain grapheme by the
respondents is close to real conditions, because in the course of learning language
disciplines, students regularly face the tasks of searching for certain orthograms
in educational texts or the tasks of self-checking (i.e., errors in their own texts),
which is especially important for children with dysorphographia, regulatory
dysgraphia and other learning difficulties.

There is a discernible pattern as to what the observers process in the
functional visual field [24]. The observers are more likely to detect a target
that is situated close to their current point of fixation. Furthermore, in these
experiments, observers demonstrate a higher likelihood of locating the target
when it appears to the left or right of fixation compared to other directions. This
finding may be linked to the organized, grid-like arrangement of the stimuli,
which potentially prompts observers to search along rows, akin to reading
a display [25], [26]. However, it is worth noting that a horizontal bias in saccades
has also been observed in search tasks featuring items arranged in more random
arrays [27]. Although we did not analyse this bias when examining the data
for the element search in the letter list, it remains possible that specific search
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tasks and individual searchers interact in ways that yield idiosyncratic patterns
of covert attention during fixation. Nevertheless, obtaining robust evidence
to support such a hypothesis would necessitate extensive data collection efforts.

We assume that reading strategies will be different in the studied groups
depending on the type of task set before the respondents. The analyses showed that
significant differences between the groups were present only in terms of the total
duration of fixations and total number of fixations on the areas of interest during
the initial reading of the text without establishing a search task (DW WD 1: Welch
= 878, p = 0.003), (NF WD 1: Welch = 14.16, p = 0.001). Analyses of posterior
differences (Games-Howell criterion, Table 5, 6 and 7) revealed that dyslexic
children had longer fixations on given lexemes than children in the at-risk group
(p = 0.018) and in the typical readers group (p = 0.005); and also dyslexic children
had a greater number of fixations on given areas of interest compared to the typical
readers group (p < 0.001). However, the establishment of a search task apparently
alters reading strategies, as there were no significant group differences (DW_WD_2:
Welch = 1.37, p=0.276); (NF WD _2: Welch = 1.43, p = 0.263).

Table 5
Games-Howell Post-Hoc Test — DT_WD _1
Letter Value D R N
D Mean difference — 12069 * 14532 **
p-value — 0.018 0.005
R Mean difference — 2463
p-value — 0.290
N Mean difference —
p-value —
Note. * p <.05, ** p < .01, *** p <.001
Table 6
Games-Howell Post-Hoc Test — NF_WD_1
Letter Value D R N
D Mean difference — 13.2 22.69 FxE
p-value — 0.075 <.001
R Mean difference — 9.47
p-value — 0.061
N Mean difference —
p-value —

Note. * p <.05, ** p < .01, *** p < .001
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Oculomotor strategies differ in terms of the total viewing time on the D unit
sought (Welch = 1.43, p = 0.263); there are differences between the at-risk group and
the dyslexic group (Table 8), having a longer total viewing time on the letter sought
in the grapheme list (p = 0.003).

Table 7
Games-Howell Post-Hoc Test — DT_LD

Letter Value D R N

D Mean difference — 3135 ** 1826
p-value — 0.003 0.112

R Mean difference — -1309
p-value — 0.073

N Mean difference —
p-value —

Note. * p <.05, ** p < .01, *** p < .001

Finally, the Russian letter [I/D is similar to the letter JI/L in printed texts.
We analyzed how similar the parameters of gaze movement we considered are
when respondents work with a list of letters. Correlation analysis showed that
the relationship between the indicators of total viewing time on the letters D and
L is significant and positive (p = 0.530, p = 0.001). Distinguishing optically similar
letters is not an easy task, especially for children with visual-spatial difficulties.
Given the direct correlation between total viewing time on these optically similar
graphemes in the whole sample, we can assume that children with different reading
skills have difficulties in performing the search task in the presence of optically
similar units. However, these assumptions should be strengthened by further
analysis of oculomotor activity during recognition of letters that are not optically
similar to the searched unit.

Longer total duration of fixation on the sought units and at the same time
relatively low percentage of correct answers about the number of units in the
presented lists of letters correlates with the hypothesis of sluggish attentional
shifting. Numerous studies have revealed notable differences in the temporal
aspects of attentional orienting between dyslexic individuals and control
groups. The hypothesis of sluggish attentional shifting (SAS) has been proposed
as a potential explanation for the challenges dyslexic individuals face in processing
rapid stimulus sequences [27]. Notably, this hypothesis has garnered support for
its applicability in both the visual and auditory modalities [28; 29]. Additionally,
the SAS hypothesis offers insights into the frequently observed response delays
among dyslexic participants.
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Conclusions

We conducted the analysis of the indicators of reading skill level and some
aspects of oculomotor activity in children performing the task of searching for
a letter in different environments (text and a list of symbols), as well as the level
of success in performing the search task. The results of the analysis showed that
children with a more developed reading skill were more successful in finding the
sought unit in the list of symbols, than children with dyslexia and the risk group.

The next stage of the analysis could be not only the study of fixations on areas
of interest, but also fixations on areas close to the areas of interest, since, according
to research, peripheral vision is also involved in the search task. Analysis of variance
showed that children with developmental dyslexia fix their eyes for longer and more
often fix their eyes on areas of interest compared to children from the risk group
and the group with normal reading skills, but the number of correct answers to the
question about the number of given units in the list of letters is lower.

Thus, it becomes obvious that when performing a search task, the environment
of the searched unit is important. This is probably due to the fact that semantic
activation is not only an automatic process, but is also influenced by regulatory
functions, the level of development of which also depends on the level of reading
skill formation. It is necessary to study the relationship between programming and
control functions and the ability to perform search tasks in different lexical and sub-
lexical environments.
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AnHoTanus. PaccmarpuBaroTcs JUCKypCHBHBIE IMOJIEMbl — y3HaBaeMble UICHTUDHUIUPYIONIUE
3HAKU YYaCTHUKOB OOIICHUS. YCTAHOBICHO MECTO ITUX 3HAKOB B OOIIIEH CHCTEME CEMHOTHYECKO-
T'0 HCTOJIKOBAHUS PEAIbHOCTH, 3TO HHIEKCAIBHBIC SINHUIIBI, XapAKTCPU3YIONINE OTHOIICHHE 3Ha-
Ka K MHTEPIPEeTaTopy W MHTEPIpeTaTopa K 3HaKy (BEKTOp IparMaTHKy 3HaKa, no Y. Moppucy).
OMOIEMBI B OTIINYHE OT aJIJICTOPUI U CHMBOJIOB HYKHO 3HaTh, a HE pa3raabiBaTh. COBOKYITHOCTh
9MOIeM TpecTaBiIsIeT co00l BHEUTHIO (popMy KyIbTyphl. J{UCKypcuBHBIE SMOJIEMBI OpraHuye-
CKHU IPUCYLIH JII0OOMY THIIy KOMMYHHUKALMU 1 MOTYT pacCMaTpUBaThCs KaK IMOKa3aTen CIelH-
¢bukn nuckypca. X JIMHIBOKYJIBTYPHBIM CMBICT COCTOMT B MHMKAI[UH MPUHAIICKHOCTH KOM-
MYHHUKAHTOB K €JUHOMY c00011IecTBY. B iepcoHanbHOM 00MXOTHOM IUCKYPCE AIMOJIEMBI CBOASITCS
K JIEMOHCTPALMU COKPAILEHHON INCTaHIIMN OOIIEHHU S, B MHCTUTYIIMOHAJIBHOM JUCKYpPCE — K aK-
TyaJdu3alyuy MPUHAIJICKHOCTH €r0 YUYAaCTHHKOB K ONPEACTICHHON COIMalbHO-POJIEBOM TpyIIIe,
B XYyJI0’)KECTBEHHOM AMCKYpCE — K aKIIEHTHPOBAHHIO MHO)KECTBEHHOT'O ¥ IIEHHOCTHO MapKHPO-
BAHHOTO MPOUTEHUS CMBICJIOB, K PaCIIUPEHHOMY MOJIyCY HHTEpIIpEeTal[iu.
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Discourse Emblems as the Object of Semiotic Analysis
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Pushkin State Russian Language Institute, Moscow, Russian Federation

Moscow State Linguistic University, Moscow, Russian Federation
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Abstract. The study deals with discourse emblems treated as recognizable identifying signs
of communication participants. They occupy a certain place in a general system of semiotic
interpretation of reality — they are indices characterizing the pragmatic vector of a sign, according
to Ch. Morris. The difference between emblems and allegories or symbols consists in their main
quality — the former should be immediately recognized by the people who belong to a certain
culture whereas the latter may be deciphered. Emblems as a system constitute an outer form
of culture. Discourse emblems are inherent in any type of communication and may be regarded
as discourse type indices. Their linguistic and cultural essence is to show communication partners
as belonging to the joint community. Emblems in a personal habitual discourse demonstrate
a restricted communicative distance, in an institutional discourse they indicate the group status
of communicative partners, and in an artistic discourse they show a multiplex extensible variety
of meanings contained in the text or any art object having an aesthetic value.
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BBepeHne

JIro60e oO1ieHre HaChILEHO 3HaKaMU, TIOHUMaHHE KOTOPbIX SBJISIETCS HEMpe-
MEHHBIM YCIIOBHEM HCIOIb30BaHUS sI3bIKa. KOMMYHUKATUBHBIN MOAXOM K S3BIKY
MIpeAnoJiaraeT BbIABUKEHUE HA IEPBBbIM IIaH LENb OOLIEHHS, KOTOpas COCTOUT
B BO3JICCTBUHU HA ajipecaTa, ero MUHPOPMUPOBAHUU U CAMOBBIPAKEHUU YYaCTHU-
KOB MHTEpaKIuu. B ocHOBY NaHHOW paboOTHI MOJIOKEHO MPEATOI0KEHUE O TOM,
YTO IparMaTHYECKUEe XapaKTEPUCTHKU 3HAKOB MOT'YT OBITh YCTAHOBJICHBI Ha OC-
HOBaHUU MOJyCOB HHTEpIpPETAIMU, KOTOPbIE ONPEAENAOTCS 00CTOSTENbCTBA-
MU OOIIEHHS, OTHOIICHUSIMUA MEXJy KOMMYHHKAaHTAMH W HOPMaMHU KYJIBTYPHI.
PaccmaTpuBatoTcss JUCKYypCHBHBIE SMOJIEMbl — Y3HAaBaeMble UJICHTUPHUIUPYIO-
1[1e 3HaK{ yYaCTHUKOB OOILICHUSI.

CoBpeMeHHasi CeMHUOTHYECKas TEOpUsl IPEACTaBIseT cO00 MHOKECTBO KOH-
LETIIH, B paMKaX KOTOPBIX BBIICISIOTCS paOOTHI, TIOCBSIIEHHBIC CYITHOCTH U TH-
1aM 3HaKOB, MX COZIEPKATEeIIbHBIM Pa3HOBHIHOCTSIM U XapaKTePUCTUKAM UX (QYHK-
LIMOHUPOBAHUS B KYJbType U oOlIeHUMU. B wnccienoBaHusX CYIIHOCTH 3HaKa
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pasBuBaetcs uzBectHas teopus @. ne Coccropa, COrIacCHO KOTOPOMY OCHOBHBIMU
CBOMCTBaMU 3HaKa SIBJSIOTCS €ro ABYCTOPOHHOCTH (€IMHCTBO MOHATHS M 0Opasa
KaK 03Ha4aeMOro U O3HaYarollero), Ipou3BOJIbHOCTh (HEMOTUBHUPOBAHHOCTH), OII-
MO3UTUBHOCTbH, 0€3pa3yinune K crocoly peajau3ally, OrpaHUYEeHHOE YUCIIO 3Ha-
KOB, JJUHEHHOCTb, U IUAJIEKTHYECKOE COUETaHNE HEM3MEHYMBOCTU U U3MEHUYUBO-
ctu [1. C. 99-111]. B Hamm 1HHU TE3WC O MPOU3BOJBHOCTH 3HAKa CYIIECTBEHHO
YTOYHEH: HEMOTHUBUPOBAHHBIMU IMPU3HAIOTCA TOJIBKO OIpE/eIeHHbIE Pa3HOBU/I-
HOCTH 3HaKoB. OTCIO/Ia BBITEKAET UJAES HMEPApXUU CEMHOTUYECKUX OOBEKTOB —
MpeI3HAKHU, IPOCTHIE U CIIOKHBIE 3HAKU (3HAKHU 3HaKoB). CeMUOTHYECKAs] TEOPUs
SIBJISIETCSl OJJHUM U3 OCHOBAHMH OOIIEH JTMHIBUCTUKHM U BMECTE C TEM IOJy4aeT
pa3BUTHE B ICUXOJIOTUH, COLIMOJIOTUH, KYIBTYPOJIOTUU U PUIOCOPUH.

B kitaccuyeckoi ceMHMOTHKE BBIIEISIOTCS TPU COAEPIKATENIbHBIX aclleKTa 3Ha-
Ka — €ro OTHOILIEHHE K peajbHOCTH (CEMaHTHKa), K MHTepIIpeTaTopy (IparMaTu-
Ka) ¥ ApyruM 3Hakam (cuHTakTuka) [2. C. 50]. Takoe moHMMaHKWE CTPOUTCS HA BhI-
JIEJIEHUHU TPeX BUAOB PEICTaBICHUIN: «0A00MS (MKOHBI), UX OTHOILIEHUS K CBOMM
00BEKTaM SBIISIOTCA MPOCTOM OOIIHOCTHIO KAKOIO-HUOYIb KauecTBa; WHJEKCHI,
WJIM 3HaKH, UX OTHOIIEHHUSI K CBOUM OOBEKTaM COCTOSAT U3 COOTBETCTBUM (haKTy;
CUMBOJIBI, WJIM OOIIME 3HAKH, UX OTHOLIEHUE K CBOMM OOBEKTaM UMEET XapaKTep
npeanucanuii» [3. C. 104—105]. B Hay4Hoii TuTepaType BHICKa3aHO BaXKHOE yTOU-
HEHUE: UMEHHO HHTEPIPETATOP ONpeAesseT HIOHMMaHNe 3HaKa KaK UHAeKca, JIN0o
MKOHBIL, 1100 cuMBoJa [4]. OTciofa BBITEKAET TE3UC O IIparMaTuke Kak pyHKIHO-
HaJIbHOW OCHOBE 3HaKa. BmecTe ¢ TéeM MHOIOMEpPHOCTh MHUpa J1a€T BO3MOXHOCTb
MIOCTPOUTH U TAKWE MOJIEJIM 3HAKA, B KOTOPBIX HA MEPBBIN MJIaH BHICTYNAIOT ONU-
caHus (hopMaJIbHBIX XapaKTEPUCTUK 3HAKA U €r0 CEMAaHTHUYECKUX XapaKTEPUCTUK,
a IparMaruka B TaKOM Clly4yae TPAKTYeTCsl Kak 0OCOOEHHOCTh YNOTpeOIeHUs: pac-
[IPOCTPAHEHHOCTh, XPOHOJIOIMYECKUIl CTaTyC, CTENIEHb HOPMATUBHOCTHU, 00JIACTh
MIpUMEHEHHUs], apeai ucnoib3oBanus [5. C. 233].

Mopgenun 3HaKOB 1 3HAKOBbIX CUCTEM

Conuanbable GyHKIMH 3HAKOBBIX cucTeM B noHnManuu O.M. JlormaHna cBo-
JATCSA K MPUMapHBIM M BTOPUYHBIM XapakTepucTukamu oOuienus. Ilepseie monu-
pa3yMeBarT COOOIICHNE HEKOTOPOTO (hakTa, BTOPbIE — COOOIIEHUEe MHEHUS JIPY-
roro 00 m3BecTHOM (pakTe. DTa KOPPEIAIUI COOTHOCUMA C KJIACCUYECKHUM TPO-
THUBOIIOCTABJIEHUEM AUKTyMa U Moayca. B mepBoM ciydyae yyacTHUKHU OOIICHUS
3aMHTEPECOBAHbI B @y TEHTUYHOCTH UH(POpPMALIMU, BO BTOPOM cllydae — IPOUCXO-
IuT oboramieHne cyoObeKTa TeKCTaMu, HECYIIIUMU YYKYI0 TOUKY 3penus [6. C. 19].
BropuuHble XapakTepUCTHKU OOLEHUS COCTAaBJISAIOT CYyTh 3HAKOBOM MOJENH IO-
3TUYECKOro AUCKypca. [lepcrnekTuBHBIM clieqyeT MPU3HATh TEKCTOLEHTPUUECKOE
[MOHMMaHHUE CEMUOTHKU, BTOPUUHYIO CEMHOTHUKY, CHOKYCHPOBaHHYIO HE Ha 3HAKE,
a Ha IpaBWJIaX UHTEPIPETALUN PA3IUYHBIX AUCKYPCUBHBIX NpakTuk [7. C. 262].
IO.M. JlormaH yTBepKIaeT, YTO «CEMUOTUYECKUIN ONBIT JOIKEH MapaJOKCaJIbHO
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MPEeIIECTBOBATh JI00OOMY CEMUOTHYECKOMY aKTy. <...> ... CeMHOTHYECKOE Mpo-
CTpaHCTBO (ceMHuocdepa) He €CTh CyMMa OTIENIbHBIX SI3bIKOB, a MPEACTABIISET CO-
00l ycloBHE UX CYIIECTBOBAaHHUS M pabOThI, B OMPEICIEHHOM CMBbICIIE, TIpE/IIe-
CTBYET UM U IIOCTOSIHHO B3aumozencTByeT ¢ HUMU» [8. C. 250]. Yuenslil oTmeuaer,
YTO «BCAKOE IMOCTPOEHUE COLMAJIBHON MO MOJpa3yMeEBAET pa3iesieHue OKpy-
JKaloIIeH YeoBeKa JeMCTBUTENIbHOCTH Ha MUD (DAaKTOB M MUP 3HAKOB C MOCIIENYIO-
LIUM YCTaHOBJICHUEM MEXJY HUMU TE€X WJIM UHBIX OTHOLIEHUHN (CEMUOTUYECKUX,
[IEHHOCTHBIX, IK3UCTCHIIUAIBHBIX U T.1.)» [8. C. 401]. 3HaKOBBII1 0OBEKT COUETACT
B ce0€ HE3HAKOBYIO M 3HAKOBYIO (DYHKIIMH (JIOM KaK KUJIMIIE U KaK 3HAK B CEMHUO-
Tuke apxutekTypsl) [9. C. 15].

B kynbTyposorun BbIJIENEHBI [TO3HABATEIbHBIE BO3MOXKHOCTH, 3aJI0)KEHHBIE
B 3HaKe: 1) OH BO3HUKAET U epBOe BpeMsl PyHKIIMOHUPYET BHYTPHU OrpaHUYCHHOM
COLIMAJIBHOM T'PYIIIbI, 2) OH CBSA3aH C ONPEAEICHHON UCTOPUUYECKON AMOXOU, Bpe-
MEHEM U YUTAETCs Yepe3 acCcolualiu ¢ HUMU, 3) oOIIeCTBEHHBIN U KYJIbTYPHBII
OIIBIT, HA OCHOBE KOTOPOTO MEPEKUBAETCS 3HAK, IIOCTOSIHHO MeHsieTcs, 4) OH Xa-
paKkTepU3yeTCcsl €IMHCTBOM OOBEKTHBHON KapTHHBI MUpA U JINYHOTO €€ MEPEKU-
Banus [10. C. 37-42]. DTu XxapakTepUCTHUKH 3HAKa MO3BOJSAIOT CYUTATh, YTO OCHO-
BOI ()yHKIIMOHUPOBAHMS S3bIKA SIBJSETCS €ro JIByeMHAast GYHKLIUS — KOMMYHHU-
katuBHas u moaenupytomas [11. C. 23]. DBpucTHUECKH EHHOW MPEACTABIACTCS
unes ['I'. [louennoBa o cynep3Hakax Kak 00beAMHEHUH Psifia OMHOTUITHBIX 3HAKOB,
TaKoBa, HAIPUMeEp, y3HaBaeMas JeTaiab oAex bl uinu npudecku [12. C. 19].

OcoObli1 acniekT 3HakOBOCTH BblJiesieH B.B. JleMeHTheBbIM: JKaHPBI SABISIOTCA
CPEICTBOM TUIOJIOTMYECKOI0 OCMBICIEHHS TUHTBOKYIBTYp [13. C. 179], Hanuuue
U CTENEHb Pa3BUTHUS TOrO WJIM MHOTO JKaHpa B ONpPEAEICHHON JUMHIBOKYJIBTYpE
SIBJISIETCS TIOKA3aTeJIeM €€ CrielupuKu.

3acinyKUBaeT BHUMAHMS UCCIIEIOBAaHUE 3HAKOBBIX CIIOCOO0B MHPOpPMAIMOH-
HOW CBSI3U, B KOTOPOM 3HAaKU paccMaTpUBAIOTCS KaK CIOCOOBI ONOCPEIOBAHHOM
nepenayu MHGOpMaLKU, TPU ITOM HPOTUBOIIOCTABISAIOTCS TPU KaTeropuu 3Ha-
KOB: JEWKTHUYeCKue (MHJIEKCasbl), MACHTUPHUIUpPYIOUUE (MMEeHAa COOCTBEHHBIE,
SIPJIBIKK) W XapakTepusyromue (oomue umena, aeckpunuun) [14. C. 70]. ABTOop
OTMEYAET, YTO JKUBOTHBIE OCYIIECTBIISIIOT CUTHATBHO-MHICKCAIbHYI0 KOMMYHHU-
Kall1o, B TO BpeMs Kak JIIoJJu — 3HaKoBY10. [log curuasoM noHumaeTcs BHELIHEE
BO3/ICIICTBUE HA CUCTEMY-IIPUEMHUK, B OTBET Ha KOTOPOE cpabaThIBaeT roTOBAs
nporpamma peakuuu. OTMETHM, 4TO MOJOOHBIE peaKIMH, Kak BepOasibHbIE, TaKk
1 HeBepOaJibHbIE, CBOMCTBEHHBI BCEM JIIOJSM B ONPEICIICHHBIX CUTYalUsX, U €CTh
WHJIUBUJIBI, I KOTOPBIX TAKHE PEAKLIUU ABISIOTCA JOMUHUPYIOIIUMHU.

Hcnonb3oBaHue 3HAKOB B OOIIEHUM MOXKET ObITb HAaMEPEHHBIM U HEHaMme-
PEHHBIM, IPUMEP TAKOr0 HEHAMEPEHHOI0 KOMMYHHKAaTHBHOIO 3HaKa MPUBOAUT
H.b. MeukoBckasi: cobecemHUK, OTBEUYas Ha CIIyUYallHBIM BOIPOC, BAPYT KPacCHEET,
1 Mbl IOHKMaeM, 4TO 3Ta MHpopMaIus 3ajiena ero 3a xxupoe. 11 Takux curtya-
LMHA aBTOpP MpeasiaraeT TEPMHUH «IapaceMUOTHKa» (IO aHAJIOTUU C MMapajUuHIBU-
ctukoil) [15. C. 8]. B uHO# TepMUHOIOTMN COOTHOILLIEHUE MEX Ty HEHAMEPEHHBIMU
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U HaMEPEHHBIMHU 3HAaKaMu 0003HAyaeTcs KaK KOppessius MEeXIy CHMIITOMa-
MU U CUTHajaMu. J. JIW4 MpOTUBONOCTABISAET CUTHAIBl U MHAEKCHI: CUTHAJ —
3TO aBTOMAaTHUYEeCKas €CTECTBEHHas CBSA3b MEXJYy 3HAaKOM U OOBEKTOM, HH-
JIEKC — yKa3aTeJbHas MPOU3BOJIbHAS CBS3b, CUTHAJbI METOHUMUYHBI, UHIEKChI
metadopuunsl [16. C. 19].

OO6cyxnas HanpapieHusi cemuoTuku, H0.C. CTtenaHOB BBIJCISIET B paMKax
9TOH 00JIacTH 3HaHUSA OWO-, STHO-, JTUHTBO-, AOCTPAKTHYIO U OOIIYI0 CEMUOTH-
Ky [17]. BaxHBIMHM pa3HOBHHOCTSIMU CEMUOTHUYECKOTO MOJCITMPOBAHUS PEATIbHO-
CTU YUYEHBIH CUMTAET MPOTUBOIOCTABIICHUE SIBHBIX M HESABHBIX 3HAKOB, C OIHOU
CTOPOHBI, 1 KOHKPETHBIX U a0CTPAKTHBIX 3HAKOB, C IPYTOM CTOPOHBI (TpUMEpaMu
MIEPBOI'0 COOTHOUIEHUS SBJISIIOTCSA B3Max PYKOM B 3HAK IPOIIAHUS U COOJIIOJICHUE
OIpe/IEeNICHHON JUCTaHIUMU MPU OoOpallleHuH K IPOXOKeMy, IpUMEepaMu BTOPOIO
COOTHOILIEHUSI — PAa3IUYUE MEXKY 3BYKOM peur U (OHEMON).

OpuruHaibHasi uepapxuueckas MOJENIb 3HAKOBBIX CHCTEM IMpeAsIoKeHa
A.b. ConoMOHMKOM, KOTOPBIM MPOTHUBOINOCTABISET MO MPU3HAKY CTENEHU ad-
CTPAKTHOCTHU €CTECTBEHHbIE, 00pa3HbI€, SI3bIKOBBIE, 3allUChIBaEMble U (HOpMaAIIH-
30BaHHBIE 3HAKOBBIE CUCTEMBI IEPBOI'O U BTOPOTO MOPSIAKOB, 0a3UCHBIMU €1HMHU-
LaMH KOTOPBIX SIBJISIIOTCSI COOTBETCTBEHHO €CTECTBEHHBIM 3HaK, 00pas3, CJIOBO,
ueporiud, CMMBOJI C IOCTOSHHBIM U IepeMeHHbIM 3HadeHueM [18. C. 76]. B aToit
cxeMe 00OBbEUHSIOTCS 3HAKOBBIE €AMHUIIBI PA3HOM MPUPOJIBI, IPU ITOM B OCHO-
BE€ TAKOM MOJENHU JICKUT MPEANOJI0KEHUE O TOM, YTO MareMaTudeckas Gopmy-
Ja SIBJISIETCS BBICHIUM CEMHOTHYECKUM 00BbeKkTOM. Kaxxas U3 3HAaKOBBIX CUCTEM
HMMEET CBOIO (DYHKIIMIO: 32 €CTECTBEHHBIMU 3HAKAMU 3aKpenseHa GyHKIUs Opu-
€HTUPOBKHU B OOBIJICHHON XKU3HH, 3a 00pa3HBIMU 3HAKAMHU — XapaKTepPHUCTHKA
1300paxaemMoro, s3bIKOBbIE 3HAKU OOBSACHSIOT AEHMCTBUTENBHOCTD, CUCTEMBI 3a-
nucu (PUKCUPYIOT OMBIT JIFOJEH JJIs Mepefadu CIeAYIOUUM MOKOJIeHUs M, dop-
MaJIM30BaHHBIC 3HAKH HUCHOJIB3YIOTCS IJIS OTKPBITHUH SIBICHHWH, HETOCTYITHBIX
nabmonenusm [18. C. 135-137]. LlerHocTh MpUBEIEHHONW MOJIEIN COCTOUT B TIO-
CJIEIOBAaTEIbHOM PACKpPbITUU CEMUOTHYECKUX OCHOBAaHUN OCBOEHHUS IO3HABa-
€MOH peasbHOCTH, U MO3TOMY 3HAaKM HAayKH 3aHMMAIOT B 3TON MOJEIU CaMYIO
BBICOKYIO CTyneHb. Ho MUp MHOromepeH, U €ciu Mbl COTJacUMCs C TEM, YTO
BUJIOBBIM OTJIMYMEM YE€JIOBEKA, Mo cioBaM M.A. Bpojckoro, siBiageTcs mo33us,
repapxuyeckas MoJeJb 3HAKOB IPUMET WHOU BU. [IpuHIIUNIHAIBHO OpyTOii OY-
JIET U aKCUOJIOTMYECcKas 3HAKOBasi CUCTEMa, COPUCHTHPOBAHHAS Ha OCMBICIICHUE
LIEHHOCTEH, BRIPAXKCHHBIX B CHMBOJIAX.

KoMMyHUKAaTUBHBIN U JTUHTBOKYJIBTY PHBIN IMOAXO/IBI K SI3BIKY TPEIIOIATratoT
OPraHUYHYI0 BCTPOEHHOCTH S3bIKAa B KYJBTYPY, KOMMYHUKATUBHYIO CHUTYAaIIHIO
U CO3HAHHWE KOMMYHMKaHTOB. OTCIO/1a BBITEKA€T MPUOPUTETHOCTH IIparMaruye-
CKOT'O MCTOJIKOBAHUS SI3BIKOBBIX U JIIOOBIX APYTHUX 3HAKOB, XOTS MOHSATHO, YTO HA-
YYHOE OMKMCAaHHUE 3HAKOB HEM30€KHO CBOIUTCA K YETHOYHOM Ipoueaype o0bsicHe-
HUSI — OT CMBIC/IA K 3HAYEHUIO U OT 3HAUEHUSI K CMBICIY U YCTAHOBJIEHUIO TUIIOB
MMOHUMaHuS U HermoHnMaHus 3HakoB [19. C. 29-30].
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B cemuoTnyeckux McCClIeIOBaHUAX TMOMUYEPKUBACTCS 3HAYMMOCTH COIHATIb-
HO-KYJIBTYPHOTO NMOHUMAHHSI 3HAKOB, BHE KOHTEKCTA 3HAK HE MOXET OBIThH IIO-
T [20; 21]. B 5TOM miaHe sMOIMOHATBHO-OIICHOUYHASI MHTEPIPETAIHs 3HAKOB,
00yCIIOBJICHHAS [ICHHOCTSIMU KYJIBTYPBI U OCOOCHHOCTSIMH KOHKPETHOT'O TIEPHOIa
ATOXH, SBJIACTCS BAKHEUIIINM U ONPEICIISIONIUM CEMUOTUYECKUM MIPUHITATIOM 00-
meHus. OOpaTuM BHUMaHUE Ha 3HAKOBBIM MOMEHT B TMOBEJICHUH TEX, KTO COpachI-
BAaCT MAaMATHUKHU U3BECTHBIM MOJUTHUKAM MM KOMMeEpcaHTaMm [22].

3acinyKUBalOT BHUMaHUS MPEIJIOKEHHbIE B padoTaX JIMHIBUCTOB Kiaccugu-
KaIlid CHMBOJIOB, B YACTHOCTH ITPOTHUBOINOCTABICHNUE CHMBOJIOB-TIOHSTHI, CHMBO-
JIOB-CUTYAIIUi 1 CHUMBOJIMUECKUX CIOKETOB [23].

JIMHTrBOCEMUOTHUYECKHUI MTOAXO/ K ONMCAHUIO PEAJIbHOCTH MPEACTABISET CO-
00li pa3BUTHE MHTEPIPETATUBHOIO, T.€. MPArMaTUUYECKOTO, OCMBICIICHUS 3HAKA.
B »sToM mmane moka3zaTelbHBI ONMKMCAHUS JTUHTBOCEMHOTHKHU BIIACTH [24], aBTO-
MOOWMJIBHOTO MyTEmeCTBHs [25], TearpalbHOCTH [26], SMOIEeMaTHYECKON JICKCH-
ku [27; 28], monutruueckoro auckypca [29; 30], KoMMyHUKaTUBHBIX OMIMOOK [31],
cendu Kak KyiasTypHOro penomena [32].

Tunbl 3m6nem B ANCKypce

OaHUM 13 BO3MOXKHBIX HalpaBJIE€HUH JUHIBOCEMHUOTHYECKOTO MOJEINPO-
BaHUS PEAJbHOCTHU SIBJISETCS BbIJEIEHUE 3MOJIeM, aJJIETOPUN U CUMBOJIOB KakK
MHTEpPIpPETaTUBHBIX 3HAKOBBIX (heHOMeHOB [33]. DMOnemMy npesaraeTcs Tpak-
TOBAaTh KaK Y3HaBae€Mbli MHTEPIPETATOPOM 3HAK MPUHAJJIEHKHOCTH OOBEKTa
K Kakomy-1u0o KyJbTYPHO 3HauMMOMY Kjiaccy (yHUOpMa, aKIEHT B peuH,
HapylUleHUsI 3TUKETa U T.J.), aJUIETOPUI0O — Kak TpeOyrouuil pacimuppoBKu
OJIHO3HAYHO MHTEPIPETUPYEMBbIN 3HAK (CTpeKo3a W MypaBel B OacHe), CUM-
BOJ — KaK LIEHHOCTHO MapKHUPOBaHHBIM 00pa3, JONMyCKAIOUIMi MHOKECTBEH-
HOE€ MCTOJKOBaHuE (KpecT, 3Be3/a, cBacTuka). OMUH M TOT XK€ 00BEKT MOXKET
MOJIyYUTh dMOJIeMaTHUYECKOE, aJUIETOPUYECKOE UM CUMBOJIMYECKOE OCMBbICIIE-
HHe Tu00 BooOIIe He OyAET UCTOIKOBAH KakK 3HaK. JTa MpoOjJeMaTHKa HEOTHO-
KpaTHO MpHUBJeKana K cede BHUMaHue uccienonareneit [8; 34-36]. Ormetum,
YTO B KYJIBTYPOJOTHHU 3MOJIEMa 4acTO IOHMMAETCs B Y3KOM CMBICJIE KaK H30-
OpaxeHue, 0ObIYHO COEAMHEHHOE C KPaTKUM TeKCTOM. COOTBETCTBEHHO, B Ta-
KOM CJly4yae BBIJEISIOTCSA M300pakeHMs ¢ MOANUCHI0, KOTopas BepOalibHO 1y-
OsMpyeT MKOHUYEeCKHI 00pa3 (M300pakeHUe CIIOHA C MOAIUCHIO «CIIOHY), JIN0O
COJIEPKUT KJII0Y K paciIu(poBKe UCTOJIKOBaHUS (M300pakeHHe JIMMOHA C MO/-
nucelo «JIOXKHBIN Apyr», BHEIIHE IJIOJ KpacwB, HO Ha BKYyC Topek). MHorma
MOANUCH NPOTUBOPEUUT COJEPHKAHUIO M300pakeHUs, MO CilydalHON olmnlke
1100 HaMEpPEeHHO (MU3BECTEH MPUMEP, KOT/Ia B OJTHOM CJIOBape MOJ| H300paKeHH-
eM Kypuubl Ob1a noanuchk «lletyx»). B Hamu n1HU Takoe pacxoaeHUe CMbIC-
JIOB aKTHMBHO MCIOJIb3YETCSl B IIYTIMBOM >KaHpE «JAEMOTUBATOpP» — H300pa-
KEHUU, MOJAMUCH O] KOTOPHIM IPOTHUBOPEUUT coAepkaHUIO oOpa3a. Bmecre
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C TeM IpEeICTaBISIETCA JONYCTUMBIM U pa3BUBaeMoe B JJaHHOE padoTe MUpo-
KO€ MOHMMaHue 3MOJIeMbl KaK 3HaKa, UMEIOIIEro 00y (GopMy BbIpaKeHUs
U JIONYCKAIOLIEro €JUHCTBEHHOE HCTOJKOBAaHHE HOCUTENISIMU ONpeIeIeHHOMN
KYyJIBTYpPBl. 3aMETHUM, UTO B BecbMa uHpopMaTuBHOM «CiioBape o0 CEMHOTHUKE
KyJbTypbD» [37] TepMUH «3MOJIeMa» OTCYTCTBYET.

Knaccudpukanus sm61eM MOXKeT OBbITh MOCTPOEHA HA pa3HbIX OCHOBA-
HUAX. C mo3UUUNA CEMAHTUKH 3TH 3HAKU COOTBETCTBYIOT BO3MOKHBIM Tep-
MHUHaJbHBIM NYHKTaM Hjeorpa@uyeckux ciioBapeil, npu 3TOM MNPUXOJUTCS
KOHCTaTHUPOBaTh, YTO MoA0OHas pyOpuKauus B Te3aypycax HPaKTHYECKH
OecKkoHeuHa, MOCKOJIbKY OeCKOHeYeH MU MHoropapuaHteH mup. C mo3uuui
parMaTUKU aKTyaJlbHbIM SIBIISIETCS CUTYaTUBHO-JIMYHOCTHOE MPOUYTEHUE
9MOJIEMBl, U, COOTBETCTBEHHO, MOKHO BBIJIEJIUTH TUIIBI MOAYCa B OOIIEHUH,
BaXHEWIIMMHU U3 KOTOPBIX SBIAIOTCS OlleHKH. C MO3UUUNA CUHTaKTUKU MOXK-
HO BBIJACIUTH TUIIBI ACCOLMATUBHBIX CBA3EH AIMOJIEM € IpYyTUMU dMOIEMaMH.
B nononHeHue K mparMaTU4ecKOMY OOBSICHEHHUIO AMOJIEM MOXKHO MpEJIo-
KUTh TPEXMEPHYIO MOJIeJb UX Kiaccupukanuu. Bo-nepBbiX, NpOTUBOIO-
CTaBJSIIOTCS HHTEHIIMOHAJIbHbIE U NEpPLENTUBHbIE IMOJIEMbl (HEYTO JAEMOH-
cTpupyeTcs JIu00 CUMTHIBAETCA KaK 3HAaK). BO-BTOPBIX, BBIAEISIOTCS OTKPBI-
ThI€ U 3aKPbIThbIe SMOJIEMBbI (IIEpBbIE OMO3HAIOTCS, a BTOPbIE HE OMO3HAITCS
KakK 3Hak#). B-TpeTbux, CymecTBYIOT ONpEAeNsAIONNe U YTOUHSIIOUUE dM-
Os1eMbl (IepBbIE O3BOJISIIOT OTHECTH 00BEKT K KaKOMY-JI1u00 KJlaccy, BTOpbIe
Jal0T BO3MOXKHOCTH 0OoJjiee TOYHO HUACHTUPUIUPOBATH 00BekT). Cienyer
MOAYEPKHYTh, YTO SMOJIEMBl CUUTHIBAIOTCS MOMEHTAJIBHO, OHU (DYHKIIUOHHU-
PYIOT Ha YpPOBHE y3HaBaHMs, UX JaJibHENIIee OCMBICIEHUE MOXKET IepeBe-
CTU UX B CUMBOJIBI.

DMbnemMaTrKa JKeCTOB, OJCKIbI, TTUIIH, 3aIaX0B JIETAJIBLHO OMUCaHa B HAy4-
HoM snutepatype. [IpencTaBisitoT MHTEpeC HEKOTOpbIE 3alpeThl, 3a(pUKCUPOBaH-
Hble B mpumerax. Hanpumep, MHOrHe 3HAIOT, 4TO pa3dOUTh 3€pKajlio — K Hecua-
CTBIO, pacchllaTh cOJIb — K ccope. Ho cyliecTBYOT U IPUMETBI, O KOTOPBIX 3HAIOT
TOJIBKO OIpEJieNieHHbIe TPy bl Jitoaei. Tak, paHbllle HEKOTOPbIE HALIU CTYAEHTHI
KJIaJIU NATUKONEEYHYI0 MOHETY B 00YBb, YTOOBI MOIYUUTH MSATEPKY. ITO UHJIEK-
CaJIbHBIM 3HAKOBBIN MepeHoc o nudpe. BbeTHAMCKUE CTYIEHTBI-PYCUCTHI CO00-
LIMJIA MHE, YTO MEePEe]l IK3aMEHOM HEJIb3s €CTh SUI0. BCTpeTnB MOU yAMBIICHHBIN
B3IUISI, OHU CKazanu: «Moowxcno noayuums Honw!». B 3TOM ciydae HabmromaeTcs
VHJIEKCAJIBbHBIN IIEPEHOC IO BHEIIHEMY IIPU3HAKY. B poccuiickoil akageMuyeckoin
CUCTEME TAaKOM OLICHKM HET. B Hamlel cTpaHe NMpakTHYECKU BCEM HM3BECTHO, YTO
B JIOME HeJlb3sl CBUCTETh — JieHer He OyneT. Kctatu, MHOrue mpuMeThl UMEIOT
mo1ooHoe 000CHOBAaHME, HAIIPUMED, HEJIb3sl OT/IABaTh JACHEKHBIN JOIT BEYEPOM.
bau3kuil cMBICTT IMEET U 3alpPeT Ha BBIHOC Mycopa MOcCJIe 3aX0/la COJIHIA — CYa-
CThbsl HEe OyaeT. B MOHTOIBCKON TpaguIIMOHHON KYJIBTYype TakK)Ke 3arpeniaeTcs
CBHUCTETh B JIOME, HO MO JPYyroil NpUUYUHE — 3MEU 3aMoi3yT. B KyiabType Heko-
TOpPBIX HapoJ0oB 0aHTy B AQpuKe AeByLIKaM HeJb3sl MOJAMETATh MOJ B XM)KUHE
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HOYBIO — 3aMY’K HE BbIHJEIIb. OMOJIEMbI Yy KUX KYJIBTYpP YacTO SBJISIIOTCS JJISt
HpeHCTaBHTCHCﬁ HHBIX COO6HI€CTB 3aKPbITBIMH. HGO6XOJII/IMO OTMECTUTH, YTO MHO-
'€ MOJIOABIC JIFOAU UPOHHUYCCKH OTHOCATCA K OTUM TPpaAUITUOHHBIM ITPEAIINCAaHN-
SIM IIOBEACHMU . OcTtaHoBUMCS Ha DMOJIEMAax B Pa3HbIX TUIIAX JUCKYpPCAa.

OO6cTosTenbCcTBa OOIICHUS ONPEAENAIOT TUIl JAMCKYpca — MNEPCOHATbHBIN
aM00 WHCTUTYIMOHATBHBIN. YYaCTHUKU MEPCOHATBHOTO (JIMYHOCTHO OOYCIIOB-
JICHHOT'0) THCKypca OOMEHUBAIOTCSI KOMMYHUKATUBHBIMU 3HAKaMU, 00bETUHSIO-
UMUK UX OIIBIT, ACMOHCTPUPYIOINIMMHA BBICOKYIO CTCIICHb OMIIATHH, HICKPCHHOCTH
Y TOTOBHOCTHU THOKO pearupoBaTh Ha HACTPOCHHUE IMapTHEpa:

— Ipuser! Kak nema? Kakue murans! Ha 3aBTpa? MoxkeT ObITh, Che31uM Ha BepHucax?
— Ilpuset! Xopomrast uaes. BeTpeTrmcs kak B IPOIIUTBIH pa3 Ha MPEKHEM MECTE, XOPOIIo?
— A eciu I0X]ib, TO HE TOCIEM.

— Koneuno.

B sTom ¢parmenTe TeneoHHOro pa3roBopa KOMMYHHKAHThI UCIOIb3Y-
10T (haTUUeCcKue U yKaszaTelbHble 3HAKHM, IpU 3TOM (aTUKa COOTBETCTBYET
HOpMaM pa3rOBOPHOrO OOIIEHUS MEXAY PaBHBIMU €ro y4yacTHHKaMH, a yKa-
3aTeJIbHbIE 3HAKHU MOHSTHBI FOBOPAIIEMY M ajJipecary. DTO pa3roBOp HHTEN-
JUTEHTHBIX JIFOAEH pa3HOro noja. 3HaKOBBIM MOMEHTOM B 3TOM JHAjOTe SB-
AseTcsl coOIIleHne HOPM CTaHIapTHOTO peructpa obmeHus. [lo MHeHUIO
M.A. Kponray3a, B COBPEMEHHOM 3aKPBITOM PYCCKOM MYXCKOM OOIIEHUU
MEXKJY XOPOIIO 3HAKOMBIMHU JIOJIbMHU (B apMHH, B TIOPbME) OTCYTCTBHE BYJIb-
rapu3MoB BOCIPUHUMAETCS Kak 3HaK Hemoepus [38]. OOpatum BHUMaHUE
Ha (opManIbHO-3TUKETHBIHN Boipoc «Kak dena?». OH HE TpeOyeT OTBETA, €CIIU
ajgpecaT MOHUMAET, YTO 3TO BONPOC BEXKJIUBOCTH. VIMEHHO mO3TOMY B ame-
PUKAHCKOM aHTJIIMMCKOM Tako#l xe Bompoc “How are you?” penyuupoBaics
710 OJTHOCJIOKHOTO cioBa “Hi!”.

Oco0yto sMOneMaTH4eCcKy 0 (GYHKIINIO B OOUXOMHON PEYH BHITIOTHSIOT CIIO-
Ba M cioBocoyeTanus, kotopsle H.B. bornanoBa-bernapsH Ha3blBaeT «iparma-
Tembl» [39]. B wacTHOCTH, BRIpOXKEHUE «muna mozo / muna mozo 4moy «CeMaH-
TUYECKU IPEACTaBIsAET cO00M «OeccoepKaTesIbHbIM 3aM0JIHUTENb [ay3, «CIo-
BECHBIN MYCOp», KOTOPBIN BCTPEYAETCsl B HECKOJIBKO 3aTPyIHEHHON HEPAa3BUTOMU
peuu, vaimie y mpejacTaBuTenei kpumuHaiasHoro mupa» [40. C. 608]. Jlunamuka
Pa3BUTHS DTOTO KOMMYHUKATHBHOI'O 3HaKa IPUBEJIA €r0 K UCIOJIb30BAaHUIO B Ka-
YeCTBE LIYTIMBONM MMHUTALUM PEUYU TaKuX JroAeu: «7Tvl umo, muna npumomui-
ca?». JKapronusmbl, KaK U3BECTHO, BBIMOJIHAIOT MAapOJbHYIO (DYHKIIHIO, OTAEINSS
CBOUX OT 4yXuX. [[pHHATO CUMTATh, YTO TaKHE SA3BIKOBBIE €AMHUIIBI MOTYT OBIThH
HEMOHSTHBI MPEACTABUTENSAM JIPyroro coodIecTBa, HO 3TO HE COBCEM BEPHO.
[Ipex e Bcero Takue BbIpaXKeHUs 3MOJeMaTUUYECKH 3aKPEIISIIOT IPaBo TOBOPS-
UIUX CUUTATHCS CBOMMHU.

OMbiieMaTHKa MHCTUTYLIMOHAIBHOTO JUCKYpca 00ycioBieHa ero (pyHKIIH-
OoHaJIbHBIMU XapakTepuctukamu. JI.C. belinuHCOH O0TMEYaeT, YTO OCHOBHBIMHU
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(GYHKIIMSAMU 3TOTO AUCKypca SIBISIOTCS cieayromue: «1) neppopmaTuBHas —
BBITIOJIHEHHUE ACHCTBUM, ONpENEAOUUX CYTh TOrO HJHM HHOTO HHCTUTYTa
(6opnba 3a BIacTh, yCTAHOBJICHUE UCTUHBI, COOJIIOICHUE 3aKOHA | T.11.); 2) HOP-
MaTHBHAsl — YCTAHOBJICHUE U COXPAHEHUU HOPM U MPABUJI NOBEACHUS MEXKIY
WHCTHUTYTOM H OOIIECTBOM, MEXJy areHTaMU U KJIMEHTaMU M MEXJy areHTa-
MH BHYTPH MHCTUTYTA; 3) MPE3CHTAIIMOHHAS — CO3J[aHHE MMUJKAa UHCTHUTY-
Ta U €ro areHToB; 4) MapojbHasi — YCTAaHOBJICHUE I'PaHUIbI MEXKAY areHTaMu
u knueHtamu» [41. C. 10—11]. B UHCTUTYLIMOHAIBHOM JUCKYPCE €ro y4acTHH-
KU J€MOHCTPUPYIOT CBOH CTAaTyC, HOAIEPKUBAIOT ONPEIEICHHYI0 KOMMYHHUKa-
TUBHYIO JUCTAHIMIO U MCHOJb3YIOT 3HAKH, XapaKTEepHbIE AJIs COOTBETCTBYIO-
el CUTyaruu oOIeHuUs:

— 3npaBctByiiTe, Onbra BsaecnaBoBHa!

— 3apaBcTByiite, Anekcanap Muxaiinosud! Uto ¢ Bamu B 3T0T paz?
— Jla BOT, IOXO’KE, OTISITh MOAXBATHI KAKOI-TO BUPYC.

— JlaBaiite, st Bac nocnymato.

[TaumeHT NpUXOAUT Ha NMpPHUEM K Bpady, U XOTS OHU 3HAKOMBI, 00IIe-
HHME HOCHUT TEMAaTHU4YeCKU OMNpEeJeJICHHbIH HHCTUTYLHOHAJIbHBIA XapakTep.
JlucTaHUMPOBAHHOCTH MOAYEPKUBAETCA NPUHSATHIMU B PYCCKON JIMHIBOKYJIb-
Type 0OpaleHUusIMU B OOIIEHUU MEXJAY B3pPOCIBIMH JIIOIbMU, HE SBIISAIOIIU-
MHCS OJNM3KUMU JIPy3bsIMH, Pa3roBOp BKJIIOYAET KOMMYHHUKATHBHBIE 3HAKHU
JIEMOHCTPAIIMHA CBOCH JUCKYPCHUBHOW PO (Bpady — MAIMEHT), OOIIeHUE pas-
BOpaYMBaeTCs IO KECTKOMY CIEHapUI0 BHU3UTAa K Bpady. OMOJIeMaTH4YeCKH
MapKUPOBAHHBIM SIBJISIETCS UCIIOJIb30BaHUE NMPO(PECCHOHATU3ZMOB U TEPMHUHOB.
CromaroJsior OyJeT yIAUBJIEH, €CJIU MaIlUEHT CKaXeT, YTO ero 0ECIOKOUT KapHu-
€C M BEpOSATHBIM MYyJIBIIUT B IIPAaBOM BepXHEH mecTépke. Tak rOBOPUTH UMEET
MpaBo TOJILKO Bpad.

OMOneMaTuyecKrue 3HakKu HayYHOro JMCKYpca OMpPENelsitoT CHelupuKy Ha-
YYHOro ()yHKIIMOHAIBHOI'O CTHJIS, 3TO ONPENIEICHUS], TEPMUHBI, JOrMYECKUE CBA3-
KM B pe4H, apryMeHThI, CChUIKY U T.J1. Hanpumep:

«IIpencraBnsercs 1eaeco00pa3HbIM Ha3bIBATH 3aMMCTBOBAHHEM IIPOLIECC MEPEMEIICHHS
Pa3IUYHBIX JIEMEHTOB U3 OJHOTO s3bIKa B APyroi. Iloj pa3nuuHbIMK 3JI€eMEHTaMU MTOHUMa-
I0TCSI €IMHUIIBI PA3TTMYHBIX YPOBHEH CTPYKTYPHI A3bIKa — (POHOIOTHH, MOP(OIOTHHN, CHHTAK-
cHca, JICKCUKH, CEMAHTUKI»' .

Hapymenus sm0nemMaTuku cpasy ke CBHAETEIbCTBYIOT O TOM, YTO TOBOpS-
LMK OTHOCUTCS K MHOM JIMHTBOKYJBType. Tak, HalpuMep, 3aBepILINB CBOE BBICTY-
IJICHUE HAa 3aIlMUTE IUCCEpTaluu, acnupaHTka u3 Kuras ckazanma: «Bom u 6cé.
Bce npucyrtcrByromye yablOHyJINUCh.

OMbiemMaTrKa MOJIMTUYECKOT O JUCKYPCa COCTOUT B 3HAKaX arOHAJIBHOIO I1PO-
THUBOCTOSIHUS, ONPENEAIOMMMU O0pBOY 3a BIIaCTh. DTOT JUCKYPC ObIBAET OTKPbI-
THIM U 3aKPBITBIM U B yOJUYHOM (hopMaTe peasu3yeTcsl B CPEICTBAX MacCOBOM
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nnpopmanuu. [Tpuseny npumep aedaToB KaHAUAATOB B MOCKOBCKYIO TOPOJICKYIO
nymy 9 centsops 2014 r. Ha Tenekanane «MockBa 24»:

AntoH MorneB: Sl npuHSN pelIeHNne BBIABUTATHCSA B KauecTBE AemyTara B MOCKOBCKYIO
ropozckyro Jlymy, MOTOMY YTO IOHHUMAIO, KaK M YeM KOHKPETHO MOKHO MOMOYb HE TOJBKO
cucrtemMe 00pa3oBaHMs, HO U TOPOLYy B IIEJIOM: Ha YPOBHE 3aKOHOB, Ha YPOBHE KOHKPETHBIX
peLICHUH, Ha YpOBHE IPEICTABICHIS HHTEPECOB BCEX KUTEIICH HAIIero paioHa.

Jennc ITapdenos: Hoporue npy3ps, ceromHs KoMmmapTus 3amuIiaeT WHTEPECHl caMOro
MIMPOKOTO KPyTa TPYASIINXCS, BCEX TEX, KTO CO3/1aeT OOraTcTBa M MPUyMHOXAET UX, BCEX TEX,
KTO CBOMM TPY/JIOM 3apadaTbiBaeT ceOe Ha )KN3Hb, IEPEAacT 3HAHUsI, CO3JacT HOBBIC [IEHHOCTH,
C TTIOMOIIBIO KOTOPBIX MBI Pa3BUBAEM HAIly CTPaHy W HAII TOPOI.

Muxann TumoHOB: B 0011ecTBeHHOM JesITeNPHOCTH HelaBHO. bpuT HabmonareaeM, Koop-
TUHATOpOM Halmromatenei paitona boroposackoe, 3areM koopamHaTopoM Habmonareneir BAO.
IIpuanMan ygactue B popMupoBaHiH ETMHON MOCKOBCKO# ceTr HaOmromaTeneil, Onaromaps
KOTOPOH Terepb BEIOOPHI CTAIH IOCTATOYHO YECTHBIMH, U npekHue 30 mponeHToB anbcupu-
KaIli1 CHU3WINCH IPUMEPHO ceiyac 10 2—3 MpOICHTOB.

Hukonait Jlazapes: 3nauut, JI/IIIP, s Bcerga mory ckaszarb, 4yTo B 1993 roay 3akoHYMIIMCH
TIOCJIEIHNE YECTHBIE BBIOOPEI, Korna mobemauia JIJITIP, korna Obutn 1eMOKpaTniecKknue BeI0O-
pol u xoraa JIIIIP mpouuia B nepBblil {yMckuil co3biB. [19Th co361BOB MOCTOpIyMbl — 3TO
Tpsi3HAst UTPa, 3TO KaHAWAATHI Ha BEIOBIBAHNE, OHM HIMYETO HE CJICTIalli, 1 OHU HUYETOo He 00e-
MAI0T N30MUpaTesiM2.

B npuBeneHHOM npuMepe BUAHBI cleAyIonue 3M0IeMaTuyecKie 3Haku Io-
JUTHUYECKOI0 JIUCKypca: MOCTPOCHUE COOCTBEHHOTO IMOJIOKUTEIBHOTO UMMJIKA
(52 nonumaro, yem u KAk KOHKpemMHO MOIHCHO NOMOUb — TIOAPAZYMEBAETCS: 5 00-
cmamouHno komnemenmen; Komnapmus zawuwaem unmepecol camozo wupoKo2o
Kpyea mpyosauwuxcs — TMOAPa3yMEBACTCS: Mbl 8blpadicaem uHmepecvl OONbULUH-
cmea) U OTPUILIATEIBHOI0 UMUIKa KOHKYPEHTOB (npeocrue 30 npoyenmos gano-
cuuxkayuu cHU3UIUCL — TIOAPAa3yMeEBaeTCsA: IpyTrue napTUu oOMaHBIBAIOT Ha-
pox; Ilame cosvieos Moczopoymvl — 3mo epsA3Has uepa, noapasyMeBaeTcs: opy-
eue napmuu 6edym ceos Heyecmno). Kaxx Il 13 KaHIUIaTOB B JACTyTAaThl BHIOU-
paeT omnpeaeIeHHY0 KOMMYHUKATHBHYIO CTPATETHIO YOSKICHUST N30UparTenei:
OJIMH MTOKa3bIBA€T CBOIO TOTOBHOCTD K MPAKTUUECKON AESITEIBbHOCTH, IPYyTON pH-
TOPUYECKHU aKLIEHTUPYET LIECHHOCTH CBOEH NAapTHUH, TPETHUM IEMOHCTPUPYET CBOM
MIOJIO)KUTEIBHBIN ONBIT, YETBEPTHIA BHIOMPAET MOJIEMHUKY KaK JOMUHHUPYIOIIHI
crocob caMomnpe3eHTaIUH.

OmOeMaTrKa 3JeKTPOHHOTO CETEBOr0 JUCKYypca OTpa)kaeT ero (pyHKLHO-
HaJIbHYIO CYIIIHOCTB: 3TO KOMIIBIOTEPHO OIOCPENIOBaHHOE OOIIeHNE B CBOOOIHOE
BpeMsl MEX1Y JIFOIbMU, UMEIOIIMMU 0011I1e HHTepechl. BakHel My xapakrepu-
CTUKAMH TaKOH KOMMYHHMKALUU SIBJISIIOTCS 3HAKU CaMOIIPE3EHTALINH, OLIEHOYHOM
JUAJOrMYHOCTU U BU3YaJIbHOM MIUIIOCTPATUBHOCTU. DTO NMPUHLUIHAIBHO HE UH-
CTUTYILIMOHAJIBHBIN, & IEPCOHAIBHBIN TUCKYPC.

2 Pexxum poctyna: https://www.m24.ru/articles/vybory/09092014/55345 (nara oOparueHus:
20.12.2022).
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VYuactHuk cetu «BKonTakTe», myOIMKYIOUIMH CBOU IOCTBI IOJ HUKOM
«YMBUTENbHAS IJIAHETa», MPUBOAUT (HOTOrpaduio OrpOMHON BEpTHUKAIBHON Ka-
MEHHOM CKaJibl, Ha BEPIIMHE KOTOPOU BBICTPOEHO 3/1aHUE, K HEMY BEJIET JIECTHUIIA,
HacuuThIBatomias 6osuee 30 TpoJIeTOB.

Puc. 1. OtgenbHo cToAwan ckana mexay ropogkamu lyatane v Inb-TNeHbon
NcmouHuk: Bukunepua. URL: https://ru.m.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BB%D1%8C-%D0%9F%D0%B5%D0%BD
9%D1%8C%D0%BE%D0%BD-%D0%B4%D0%B5-%D0%93%D1%83%D0%B0%D 1%82%D0%B0%D0%BF%D0%B5 (nata
obpatleHua: 07.03.2023).

Fig. 1. Detached rock between the towns of Guatape and El Penol
Source: Wikipedia. compiled by the authors. Retrieved March 7, 2023, from https://ru.m.wikipedia.org/
wiki/%D0%AD%D0%BB%D1%8C-%D0%9F%D0%B5%D0%BD%D 1%8C%D0%BE%D0%BD-%D0%B4%D0%B5-%D0%93
%D1%83%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BF%D0%B5

3arooBok: «Moeanvhoe mecmo O camMouzonsyuu  Hatdero! IOmo
6 Konymouu!». Ilonp30BaTenu ceTH HE OCTaBUIIM COOOIICHNE 03 BHUMAHMUS:

B.IL.: Crpamnblii COH JOCTABILKKA €bI =

T.II.: O BeemupHoro nortomna HaBepHOE CIacTHCh MOXKHO Oyner! Takoi kamMeHb BOJHA
HE BBIBEPHET HaBEPHOE?

JI.ILI.: TarpstHa, Takoil TOYHO HE BBIBEPHET))

M.C.: { xaxxeTcst MallIMHY HE 3aKpbUl. — TaK CITyCTUCH U IPOBEPS.

0.X.: 3a xnebom noiiziens, Mycop He 3a6y/b &

O.K.: Ecnu 3a0b11 CONTb KyNTUTH?

H.JL: CnoxHerp, moka cCaMOU30IUPYEIIbCS

H.II.: 5 Tyna ecnu omuu pas mOAHUMYCh, TO ACUCTBUTENBHO M30JIUPYIOCH HA JOJTO axax)
TonpKo mocTaBKa enpl opureBars Oyner (U=

I1.Y.: Cxomu Ha ABOP, IPOBHUIIIEK IIPUHECH ...

E.O.: A ecnu mpucriuauT ai aif. ..

Nnaunuarop oOmeHuss AEMOHCTPUPYET ceOsi Kak dYeJoBeKa, CIOCOOHOTro
C YJIBIOKOHM OLIEHMBATh HAll YIUBUTENbHBIN MUp. CTpemieHue HalTu CIOKOM-
HOE MECTO B HallleM OYpHOM U HEIMPEICKa3yeMOM MUPE BIIOJHE MOHSITHO. ABTOD
MPOHUYECKH MOKA3bIBAET CBOE OTHOILIEHHUE K 3TOW KM3HEHHOM MO3ULIUHU, YTOU-
Hsid, YTO Takue MecTa Ha 3emie ecTh. C HEKOTOPHIMU OTOBOPKAMU ATOT JUAJIOT
MOKHO Ha3BaTh MPUMEPOM MOCTHUPOHHUHU, PACIPOCTPAHEHHOTO COBPEMEHHOIO
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MPOHUYECKOTO KOMMEHTapHsl, BKJIIOYAIOIIET0 CEpbe3HOE OCHOBAaHHWE M KapHa-
BaJIbHOE TIEPEBOpAYMBAHKE CMBICITIOB. KOMMEHTATOpHI pearupyIoT Ha UCXOTHOE
cooO1eHue (ero KiI4yeBOH KOMIIOHEHT — (QoTorpadusi), KOMUYECKU Moauep-
KHBAIOT TPYJHOCTH MOJbEMA HA 3Ty CKally (4acTo pUrypupyeT nepcoHax «Iao-
CTaBIIMK €IbI»), TPUBOIAT aJJIIO3UU ¢ OMOJICCKUM CKa3aHUEM O BCEMHUPHOM
MOTOIE, a TAKXKE C KUTECUCKUMH OOBIYHBIMH CUTYalUsIMU. Takue JUCKYpPCHUB-
HbIe YMOJIEMBI BBIPAXKEHBI PA3TOBOPHBIM S3BIKOM Ha COKPAIICHHOW KOMMYHH-
KaTUBHOW AUCTAaHUMH. VMICONB3YIOTCS CMAalIMKW W 3MOJ3M, 3HAKU 3MOLHO-
HAJIbHOM OLICHKH.

DMbeMaTrKa Xy10)KECTBEHHOT O INCKYpca BechMa pa3HooOpa3Ha. KitoueBbim
MOMEHTOM JIJIs1 IOHUMAaHUs 3HAKOB 3TOT'0 THUIIA OOIICHHS SIBISCTCS IPAaBO UHTEP-
[peTaTopa pacUIMPUTEILHO TOJIKOBATh COJAEPYKAHUE TEKCTa UM J000ro apT-o0b-
€KTa, ONMHUPASICh HA ONPECICHHbIC TEXHUKN HHTeprnpeTanuu [42]. S3pIKoBBIE 3HA-
KU B TTO3THYECKOM TEKCTE MPHOOPETAIOT JOMOJHUTEIBHBIE CMBICIBI. TakoBO CTH-
xoTBopeHue A.A. Tapkosckoro «CrioBoy:

C110BO TOJIBKO 000T0UKA,
IInenka, 3ByK yCTOH, HO B HEM
brercs po3oBast Touka,
CTpaHHI)IM CBCTUTCs OTHEM,
brercs xuika, BbeTCS )KUBUHK,
A Tebe u aena Her,

UTo B COPOYKE TBOU CUACTITMBUMK
IlosiBnsiercst Ha CBET.

Bnacts oT Beka ecTh y cloBa,
W yx ecau ThI 0T,

U xorpa nytu ipyroro

V TeOst HA CBETE HET,

He onuceiBaii 3apane

Hu cpakenwuii, Hu 1100BH,
Onmnacaiics npeacka3zaHui,
Cwmeptu nyuiie He 30BH!

C110BO TOJIBKO 000T0UKA,
ITnenka sxpebueB MOACKUX,

Ha te0st mr00ast cTpouka

TounT HOX B CTHXaX TBOMX.

OTOT TEKCT, HAIMCAHHBIM KJIACCUUYECKUM MYIIKMHCKHUM YEeThIPEXCTOI-
HBIM XOpeeM, JONYCKaeT HECKOJbKO HalpaBJieHUW ucTtoskoBaHus. IlepBoe
CBOJUTCSA K NOHUMAHHUIO 0CO00M 3HAUMMOCTHU MOATHUYECKOTO CJI0BAa, KOTOPOE
110100HO KUBOMY cyIIecTBY. Dpa3eonoru3m «pooumuscs 6 Copouke» noapasy-
MEBAET UJICI0 YYyJeCHOro cnaceHus oT 6eabl. CI0BO poXKaaeTcs He cilyvaiiHo,
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XOTS Ha MEPBBIA B3TIIS] MPEACTABISIET CO0O0H TOIBKO 000JI0UKY. 3ara0qHbIN
o0pa3 «pozosas mouka» MOMyCKaeT MHOKECTBO MpoUTeHUH. Bo3MoxHO, 3TO
o0pa3 aymu, myJbcanusi HOBOHM KM3HHU, OTCIOJIa U OIMMUCAHUE KObemcs HCuil-
Ka, 8bemcs cusuux». Bo3MOXKHO, 3TO MeplaHue MOCIaHIa U3 IPYyTUX MU-
poB. Bropoe HampaBieHHE B TOJKOBAHUU 3TOTO TEKCTAa COCTOUT B BBIpaKe-
HHUM UJEU TPOPOUYECKON CyIbOBI MOITUUECKOTO CIIOBA, Y HETO €CTh «BIACHb
om 6eKka», TMOITHYECKOE CJIOBO CTAHOBHUTCS PEaJbHOCTHIO, OHO OIIpeaes-
eT packiajg cynebd («ocpebues nroockuxy»). Takoe UCTOIKOBAHUE CHIIBI CIIO-
Ba HEOJHOKPATHO OBIJIO 3asBJICHO B PyCCKOW Mo33uu. Ele onuH BEKTOp WH-
TeprnpeTanuu dMOJIeMaTuKH 00pa3a MOAITHUYECKOTO CJI0Ba JIaH B (UHAITBHOM
NBYCTUILHNU «Ha mebs n10basa cmpouka modum HOMC 8 CIUXax meoux». ITo
TeMa )KepTBEHHOCTH, IIATHI 33 MMOATHYECKUN nap. MHTepTeKkcTyalbpHas CBsA3b
¢ u3BecTHrIM cTuxoTBopenueM H.C. 'ymuneBa «BonmeOHast ckpumnka» ode-
BHJHA. OMOIeMaTHu4ecKuiit 06pa3 000JI0YKHU U NIJIEHKU COOTHOCHUTCS C YeJIOBe-
YECKUM TEJIOM. «3BYK MYCTOW» BBI3BIBAET ACCOIMAINIO C OPEHHBIM ITPaXOM.
3aMeTHM, 4TO POXKJEHHE MOITUUYECKOTO TEKCTAa CyBEPEHHO, MOIT KOHCTATH-
PYET, 4TO SBISIETCS B OIPEICICHHOM CMBICIIE TOJIBKO CBHUJIETEIEM CJIOBA, KO-
TOpO€ eMy OTKPBUIOCK. [IpensioxkeHHbIe BEKTOPHI TOJKOBAHHS 3TOTO CTUXOT-
BOpEHHSI, pa3yMeeTcs, CyObEeKTUBHBI K MOTYT OBITh YTOYHEHBI U JJOTIOJHEHBI.
Ho takas cyO0bekTuBHas sMOJeMaTHKa U COCTABIsAET cleUUpUKY BOCHpUs-
THS TIO9TUYECKOTO TEKCTa, IEPEX0/1 B 00J1aCTh TPEThel CUTHAIBHON CHCTEMBI,
B KOTOPOM CJIOBA «NOHAMHbL TULUb CNep8d, NOMOM 3Ha4ueHbs ux mymanusv» (.
Camoiinos).

3aKnloueHue

CymiecTByomue MOAEIN CEMUOTHYECKOr0 UCTOIKOBAHUS PEAJIBHOCTH MO-
I'yT OBITH JOMOJIHEHBI BbIJIEJICHUEM dMOJIEM KaK 0COOBIX MHEKCAJIbHBIX 3HAKOB,
XapaKTEepU3YIOMIMX OTHOIIEHHE 3HAKa K MHTEPIPETaTopy M HHTEepIpeTaropa
K 3HaKy (BEKTOp mparmMaTuku 3Haka, no Y. Moppucy). B otiuuue ot anneropuit
U CUMBOJIOB 3MOJIEMbl HYKHO 3HaTh, @ HE pa3ragpiBaTh. COBOKYIHOCTb 3MOJIeM
NpeAcTaBisieT coO00i BHEHIHIOW GOpMY KyJIbTyphl. JluckypcuBHbIE SMOIEMbl —
y3HaBaeMble UCHTUDUIIUPYIOIINE 3HAKU YUaCTHUKOB OOIIEHH S — OpraHuYecKH
MPUCYIIH JIFOOOMY TUITY KOMMYHHMKAIIMU U MOT'YT paccMaTpuUBaThCs Kak MoKasa-
Tenu crneuuPuku Auckypca. X TUHTBOKYJIBTYPHBIA CMBICT COCTOUT B MHJUKA-
LUU TPUHAJICKHOCTH KOMMYHUKAHTOB K €JUHOMY cooOuiecTBy. B nepconanb-
HOM OOMXOIHOM JIMCKYpCE 3MOJIEMbI CBOISITCS K JIEMOHCTPAlMU COKPAIEHHOMN
JUCTAHIIUU OOIIEHHS, B MHCTUTYLMOHAJBbHOM JUCKYpCE — K aKTyaJlM3aluu
MIPUHAJJIEKHOCTH €r0 YYaCTHUKOB K OIPENENIEHHON colMalibHO-POJIEBOM rpy-
e, B XYJIOKECTBEHHOM AUCKypCce€ — K AKUEHTUPOBAHHUIO MHOXKECTBEHHOIO
U [IEHHOCTHO MapKHpPOBAHHOT'O MPOYTEHHUS] CMBICIIOB, K PAaCUIMPEHHOMY MOJYCY
HUHTEPIpETaIUU.
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Abstract. The study focuses on the analysis of semantic changes of the lexeme wuxomna,
considered in a synchronous-diachronic perspective. The relevance of the study is determined
by its implementation in an interdisciplinary, linguo-philosophical, as well as a contrastive,
Russian-English paradigm. This ensures the objectivity of conclusions about the causes and
consequences of neosemantization of the word uxora in modern Russian. Proceeding from the
study of lexicographic data, illustrative material of the National Corpus of the Russian Language
and open Internet resources, it is proved that the emergence of new lexical-semantic variants of the
noun ukona is the result of semantic borrowings from the English language. The appearance in the
English word icon of terminological meanings relating to the field of semiotics and computer
technology is based on the concretization of the primary meaning “image, likeness”, in which
it was borrowed from the Greek language. The emergence of a new lexical-semantic variant “idol,
idol of the masses” in the semantic structure of the word icon is based on the actualization of the
potential seme “symbol”. The use of this meaning in relation to various celebrities of pop culture
leads to the positioning of icons of style, fashion and sex symbols at the highest levels of the value
hierarchy of the consumer society. Anglo-American linguoconcepts penetrate into the modern
Russian language as a result of calquing the lexical units from English-language publications.
Despite the functioning of the lexical units nkona ctuns, mogsl, GpamrH-ukoHa and the word nkoHa
in the meaning of a religious artifact in different types of discourses, the presence of a common
seme «object of worship» causes their semantic diffusion. The parallel use of the word ukona
in relation to diametrically opposed objects of sacralisation leads to a linguoaxiological clash
of “own” and “strange” spheres. The result of this collision is the desacralisation of the concept
ukoHa in the national language consciousness.
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CemaHTNYecKmne npeobpasoBaHNA IeKCeMbl UKOHA
B PYCCKOM fAi3blKe HOBelilero nepuoaa
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AnHoTanus. I[Tpoanan3upoBaHbl CEMAaHTHUECKHUE N3MEHEHHS B JISKCEME UKOHA, PacCMaTpHUBac-
MBbI€ B CHHXPOHHO-JUaXPOHUUYECKON MEPCHEKTUBE. AKTYallbHOCTh UCCIIEAOBAHUS ONPENEISAETCS
€ro BBIITOJHEHUEM B MEXIUCHUIIIMHAPHOW, JTHHTBOQHIOCO(PCKOH, a Takke B KOHTPACTHUBHOM,
PYCCKO-aHTITUHCKON mapajurme, 4To o0ecreunBaeT 00bEKTHBHOCTH BHIBOIOB O MPUUYMHAX H TIO-
CIIEACTBHUSAX HEOCEMAHTU3ALMM CIIOBA UKOHA B PYCCKOM sA3bIKe. Ha OCHOBE M3ydeHHUs JIEKCHUKO-
rpadu4ecKrx JaHHBIX, HJUTFOCTPATHBHOTO MaTeprasia HannoHnaabHOro KOpIyca pyccKoro si3blka
U OTKPBITBIX MHTEPHET-PECYPCOB YCTAHOBJICHO, YTO BO3HHKHOBEHHE HOBBIX JIEKCHKO-CEMaHTH-
YECKUX BAPUAHTOB CYyHIECTBUTEIBHOIO UKOHA SIBIIAETCS PE3YIbTATOM CEMaHTUUYECKUX 3aUMCTBO-
BaHMH U3 aHIIHIicKOro s3biKa. [losiBIeHNE y clI0Ba icon TEPMUHOJIOTUYECKUX 3HAUCHUH, OTHOCS-
IIUXCS K 00J1aCTH CEMUOTHKHN M KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, OCHOBBIBACTCS Ha MPOIIECCE CIIeIU-
aJM3aliy MEPBUYHOTO 3HAUCHHS «N300paKeHne, Mogooue», B KOTOPOM OHO OBLIIO 3aMMCTBOBAHO
U3 TPEUYECKOro s3bIKa. JIEKCHKO-CEMaHTUUECKUH BapUaHT «UJ0Jd, KyMUP Macc» BO3HHMKAET B ce-
MaHTHYECKOH CTPYKTYpE CJI0Ba icon B Pe3yJbTaTe aKTyaJIM3alUM OTEHLHAIBHONU CEMbI «CUM-
BOJI». YIIOTpeOIeHUE CII0BA icon B 3TOM 3HAYCHNH 110 OTHOIIECHUIO K PA3JINIHBIM 3HAMECHUTOCTSIM
MOM-KYJNBTYPbl TPUBOAUT K MO3UIMOHMPOBAHUIO UKOH CTHJISL, MOJBI M CEKC-CHUMBOJIOB Ha BBIC-
HIMX YPOBHSIX LIEHHOCTHOH Mepapxuu oOriecTBa norpedieHus. B coBpeMeHHBIH pYCCKHUIl sI3bIK
AHIII0-aMEPHKAHCKHE IMHTBOKOHLENTHI TPOHUKAIOT B PE3YJIbTATE KAIbKUPOBAHUS POCCUNCKUMHU
Macc-Meua COOTBETCTBYIOIIMX JIGKCHYECKUX COUETAaHUIN B aHITIOA3BIYHBIX U3AaHuAX. HecmoTps
Ha TO, YTO KaJbKU UKOHA CMULSL, MOObL, (YIUIH-UKOHA U JIEKCEMA UKOHA B 3HAYCHUHU PEITUTHO3HO-
ro apredakta pyHKIHOHUPYIOT B Pa3IMYHBIX THIAX JANCKYPCOB, HAJIMYHE y HUX OOIIEH CeMBbI
«TIpeMET MOKJIOHEHMS» TPUBOAUT K CEMAaHTHUECKON TU(PPY3nn cOOCTBEHHOTO, aBTOXTOHHOT'O,
Y 3aMMCTBOBAHHOI0 3HaueHui. [TapannenbHoe UCONb30BAHUE CI0BA UKOHA TI0 OTHOLIEHUIO K IU-
aMeTpaIbHO ITPOTHUBOIOIOKHBIM 00BEKTAaM CaKpAJIU3ALMH IPUBOAUT K JINHI'BOAKCHOIOTHIECKO-
MY CTOJIKHOBEHHUIO «CBOETO» U «Uy>KOTro». B pe3ynbrare NoHsATHE ukoHa MOIBEpPraeTcs aecakpa-
JIU3alyU B HALIUOHAJIBHOM S13bIKOBOM CO3HAHUH.

KuroueBblie ciioBa: JAccCaKkpain3anusa, CCMaHTHYCCKOC 3aMMCTBOBAHUEC, CCMAaHTHYCCKasd ACpUBaIui,
HCOCEMAHTH3alWsA, aHITIOCEMAaHTU3M
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Introduction

While existing as the means to meet the nomination demands of people, lexis
of a language represents one of the most variable and mobile layers. Semantic
transformations of lexemes involve metaphoric and metonymic shifts, widening
or narrowing of meanings, the redistribution of nuclear and peripheral semes
within a word meaning, changing of evaluative-connotative components. One could
consider be a specific type of semantic transformations the process of desacralization
which is understood as “a devaluation of sacred (divine) patterns, religious ideas,
world view assumptions™'.

The desacralization process is determined by means of a great many
of extralinguistic factors of social, ideological and political character. According
to the opinion of E.V. Petrukhina, in lexis of various languages, the loss of sacred
meaning is due to the lessening of the Christian world view, the secularization
of culture and worldview picture [1. P. 239]. Pressure of secularization has been most
vividly sensed since the previous century — the end of the 1990s. The influence
of the American linguoculture functioning as a donator of globalization processes
leads to the importation of the consumer society ideals possessing hedonistic
imperatives: live here and now; retrieve worldly goods and physiologically gained
pleasures of your existence, and do not experience earthly austerity reckoning
upon the forthcoming prosperity in the unearthly afterworld. As assemblers-
translators of the ideological assumptions there used to serve various borrowed
lexical units, which are often contradicting the cultural-and-semantic word memory
of the target language. The word uxona belongs to the Anglosemantisms of the
type, and in Russian, for quite a many years it possessed the only one referential
correlation to the most important artifacts of the Orthodox culture. The aim of the
study is to realize the analysis of semantic transformations having taken place in the
meaning of the Russian word uxona in the newest period of time. The realization
of the set aim previews to distinguish the peculiarities of the Russian word uxora
functioning in the diachronic-synchronic prospects involving the English language
data as a donator of semantic and linguocultural changes within the meaningful
content of the lexeme uxona in the Russian language of the 2000s — the newest
time period.

Methods and materials

Theoretical-and-methodological basis of the carried out study are laid in the
works by Russian and foreign scholars — philosophers and philologists devoted
to the analysis of both — the sacred and exoteric Anglosemantization [7—11]. The
analysis used the methods of definitional, component, functional-and-semantic and

! Philosophy: Encyclopedic Dictionary (2004), A.A. Ivin (Ed.). Moscow: Gardariki. P. 226.
(In Russ.).
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contextual analyses The materials of the study were extracted from explanatory
dictionaries of both the Russian and English languages, the National Corpus of the
Russian Language and the open Internet resources.

UkoHa: historical-genetic and linguocultural aspects

The Russian word ukona is etymologically of the Greek origin, wherein it has
got the meaning of “image, portrayal”: “mkona — Old Russ, Ancient Slav. (min.
the year of 1096 and al.) from mid.-Greek eixdva, Greek. gikodv *. According to the
Orthodox-Slavonic language dictionary: uxona — Greek. €ik®v = ukoHa, 00pas3b,
n3o0paxenie (‘icon, image, portrayal’): of 1) Xpucra, boromarepu u CBSTHIXb;
(‘Jesus Christ, God’s Mother and Saints’); 2) coObITIif U3 CBSIIIEHHON U IEPKOBHOM
uctopiu (‘the events of the Holy Church history’)*. The V. Dahl’s Dictionary explains
the meaning of the word uxona as «x. obpas, uzobpaxenre nuka Cracurens,
Heb6ecubix Cun unm yronuukosy (lit.: “image, fem.; ‘the portrayal of Christ the
Savior, Holy forces or Saints’)*.

The Encyclopedic definition characterizes the icon as “one of the main
phenomena of the Orthodox culture on the whole, and Russian -culture,
in particular; the important category of the Orthodox religious and aesthetical
consciousness™. There are mentioned the following functions of the icon: 1) the
narrative about the events of the Holy history; 2) the expression of the main moral
Christianity principle — jen-humanity, love for men as a consequence of the love
of God fro people and human love of God, <...> 6) the function of the specific
symbol possessing the real energy of the archetype; this is the source of sacred and
miraculous icon’s functions; 7) the embodiment of the collegiality, communalism,
the unity of the earthly and heavenly, the communion of all the creatures before the
Creator, and so on®.

Commenting on the depth and width of the icon influence on the clerical, state,
social and private life of a Russian man, V.V. Lepakhin enumerates 21 functions
of the icon, and among those “devotional (prayers), miraculous, liturgical, historical,
bethink, ancestral and aesthetic functions are the core ones’”.

The significance and multitasking functionality of the icon as well as separate
stages of its history are reflected in the diachronic processes of word-building.

2Fasmer, M. (1987). Etymological Dictionary of the Russian Language: in 4 vols. Moscow: Progress.
Vol. 2. P. 125.

* Dyachenko, G. (1998). Complete Church Slavonic Dictionary. Moscow: TERRA Knizhny club.
P. 219.

“Dal, V.I. (1979). Explanatory Dictionary of the Living Great Russian language: in 4 vols. Moscow:
Russian language. (In Russ.). P. 40.

>New Philosophical Encyclopedia (2001). Stepin, V.S. (Ed.). Moscow: Mys!’. (In Russ.). P. 92.
®New Philosophical Encyclopedia (2001). Stepin, V.S. (Ed.). Moscow: Mys!’. (In Russ.). P. 92.

7 Lepakhin, V.V. [ con functions. URL: https:/portal-slovo.ru/art/35905.php? ELEMENT
ID=35905&PAGEN _1=3 (accessed: 21.02.2022).
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While the family of words in the V. Dahl’s Dictionary includes 22 derivatives,
the Dictionary by A.N. Tikhonov fixes 12 derivatives®. It’s worth mentioning
that not a single one dictionary on word-building includes in the family of words
sets widely used diminutive uxonxa. The fact to mark its absence could cause
a surprise because the meaning of the word is not limited just to mean a small size
of a definite referent (word collocations of the word uxon with Russian adjectives
manenvkuil, Hebonvuwion, munuamopusiti and the like re quite regular), but at the
same time it signifies personal “mastering” of a sacred object by an individual, its
conceptualization as an individual amulet or talisman, a sacred tutelary artifact.
Such semantics directly follows the examples of using the diminutive in various
historic epochs, e.g. in Russian:

Jocraa oHa HKOHKY — POIHUTENILCKOE, BHIHO, OIarocioBeHHe — CTapHHHAs WKOHKA, He-
OopLras, 00IoKeHHast cepeOpoM, KoTopasi y Opara BcerJa Obliia IPH HEM B JIGBOM, KaK IPOCHIIA
Mama, BHyTpeHHeM kapmane (NCRL)9.

VY MeHs mpornasia ManeHbkas HkoHka [Ipernogo6Horo Ceprust, ¢ KOTOPOi s HUKOT/IA He pac-
craBajcs, oHa Obliia Ha MHe, Korya B 1932 roxy st ToHynn B cubupcekoit taiire (NCRL)™.

Before the borrowed word uxora, which dates back to the year of 1073, was
included in the Orthodox lexicon, there was used in the same meaning the word
of Common Slavonic origin oopas (lit.: ‘image’), and L.I. Sreznevskij dates it back
to the year of 993 as the first example of using it in Russian: Iloonucsy na uxomne
Kopcyn boowe. Mamepu Hauamv obpaz nucoyv nocamu. Different from the
borrowed lexeme, the archetypal Russian word o6pa3s rendered a few meanings and
LI. Sreznevskij quotes those in Russian: 1) Buab, 00pass (‘view, image’); 2) BUIb,
nonobue (view, similarity’); 3) mpuzpaks (‘phantom’); 4) m3oOpakeHie, MKOHA,
obpas eikov (‘portrayal, icon, image’); 5) obOpasen, npumep (‘pattern, example’);
6) 3Hak, cumBoJl (‘sign, symbol’); 7) uuH, can (rank, rite’); 8) crmoco6, gopma
(‘method, form’); 9) ectecTBo (‘essence’); 10) rpamMmaruyeckuii TepMuH (‘grammar
term’). In Ancient Russian memorial scripts the word o6pa3 meaning ‘icon’ is often
accompanied with an adjective determinant, précising its sacred reference: cesmou
(‘saint’), uepyxomeopnwiti (‘achiropoeta’), 6oowcecmsennvui (‘divine’). In some
quotations both members of word collocations are written with the capital letter,
e.g. (Russian): Ceepuuwa yepross kameny Cesmoiti Oopasv'’.

8 Tikhonov, A.N. (1985). Word-building Dictionary of the Russian Language. Moscow: Russian
language. (In Russ.). P. 94.

NCRL — here and there on — The National Corpus of Russian Language. URL: https://ruscorpora.
ru (accessed: 12.02.2023).

10 Sreznevsky, 1.1. (1958). Materials for the Dictionary of the ancient Russian language on written
materials. Moscow: Publishing house of foreign and national dictionaries. (In Russ.). P. 1087.

' Sreznevsky, 1.1. (1958). Materials for the Dictionary of the ancient Russian language on written
materials. Moscow: Publishing house of foreign and national dictionaries. (In Russ.). P. 541.
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The 20™ century explanatory dictionaries specify the sacred meaning of the
noun ob6paz as an independent homonymous one with the adjective lexeme.
In speech, the discrimination of the homonyms takes place not only with the help
of the Russian adjective ceamoti (cesamoii obpas, obpas cessmoix), but also by means
of the attached morphological marker of the plural noun form of the inflexion with
the stressed —a:

Bonwmiers nbronucenrs. Cesteie 00pasza 6e3ctoiaHo noronrtadbl! O rope! (NCRL).

A homonym also marks a derivative of o6pa3zox, which represents the
autochthonous doublet of uxomku. Parallel diminutive forms of both words
confirm the necessity of the dramatic nominative implication: to denote
a small size of the signified, on the one hand, and the strife to personify
a sacred object/ on the other hand. In the experience of a God believer,
obpazok and uxonka represent a special symbol to exteriorize the heavenly
and sacred and, consequently, possessing real energy of the archetype, the
capability to “conserve” and “protect” its possessor from earthly misfortunes,
e.g. in Russian:

51 paccraBui MKOHBI, KaK OBIIO paHbINE, 33JepkKall B CBOMX pyKax 0oOpa3oK CBOETrO aHre-
na-xpanuTenst — mydennka Araromus (NCRL).

According to the NCRL data, the word o6pasok is much more often used
(236 records, 373 entries), to compare with the word uxonxa (103 records,
132 entries). Among God believers, such priority of a Slavonic word over
the lexeme of the Greek genesis one could estimate as an intuitive feeling
of language bearers as to the greater applicability of a word of the native
origin for the goals to nominate a private object so that in the sphere of sacrum
to minimize the distance between the transcendental and ordinary, trivial, the
heavenly and earthly, between the All-mighty God and off-dependent Self.
As 1s known, icons and images were placed by Orthodox believers in the so-
called “beautiful (sacred, apex) corners”, oil lamps were lightened in front
of them, believers genuflected (knelt down) in front of them and offered prayers
to the Saints portrayed on the religious artifacts. At the same time in relation
to the sacred images in temple buildings, the lexeme uxona is predominantly
used as it’s specific to denote the icon paintings even while being a buy and
sell object, e.g. in Russian:

Pycckas nkoHa Bo BceM MEpe IpU3HAHa OTHON U3 BEPIITHH KUBOMUCHOTO HcKyccTBa (NCRL);
Ecmu nkona cTapasi, ee MOKHO 3arHaTh 3a KpyTeie 6a0ku (NCRL).

In fixed and codified by the Church names of various icons the word uxona
1s a must requirement, e.g.: Kazanskaya, Tikhvinskaya, Feodorovskaya and others,
the God Mother icon, the Reverend Sergej Radonezhskij icon and so on.
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Therefore until the beginning of the 21% century, in Russian, the word uxona
(uxonka) has got solely one meaning referring to the sphere of sacrum. Parallel
functioning of the autochthonous lexeme o6pas (oopaszox) bearing the very same
meaning was and still is situationally and contextually marked.

The lexeme icon polysemy development
in the English language

The 1912 Oxford Dictionary states the Greek origin of the word and mentions
the only one meaning:

Icon, n.: «Image, statue (Eastern Church), painting, mosaic, of sacred personage,
itself regarded as sacred»'’.

The first semantic transformations of this word started in the mid-20"" century
with the earlier introduction of the terms icon, iconic by Ch.S. Pierce, an American
philosopher and semiologist, in the frames of the proposed triade of linguistic
signs — symbol, index, icon: «Peirce thought that “representations” generate further
interpretants in one of three possible ways. <...>. These he calls likenesses, but they
are more familiarly known as icons»'*. The scholar proposed to use a word as one
of the basic terms of semiotics which was motivated with the general and common
meaning of ‘“similarity, image, portrayal”, and it doesn’t involve even implicitly
any association with the icon as an object of religious art. Proceeding from the
“desacralized” meaning of the Greek borrowing and appealing to the tradition
to use Latin or Greek sources in order to create term, Ch.S. Pierce narrows the
meaning of the word and assigns the quality of a terminological lexeme to it.

Similar type of semantic transformation takes place in the process to attach
to the word icon the meaning which came into being in course of the development
of computer technologies already in the 21* century. According to the dictionary,
“icon: a small picture or symbol on a computer screen that you point to and click
on with a mouse to give a computer an instruction”*. So the prototypical meaning
of the Greek word had undergone the narrowing of a concrete referent, possessing
the exterior objectivized correlation in proper graphical symbols or notes.

A little earlier, in the middle of the 20" century the noun icon got into the focus
of attention of American experts in the field of mass-culture, who were actively
inventing “selling” metaphors. The word began to be used in relation to a person
who embodied some kind of perfectness and enjoyed great popularity among the
people:

«Icon: a person widely admired especially for having great influence
or significance in a particular sphere»'”®. It’s worth mentioning that the

2The Concise Oxford Dictionary of Current English (1912). Oxford: Clarendon Press. P. 402.
B URL: https://plato.stanford.edu/entries/peirce-semiotics (accessed: 20.03.2023).

!4 Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org (accessed: 6.03.2023).

'S Merriam-Webster Dictionary. URL: http://www.merriam-webster.com (accessed: 6.03.2023).
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metaphorization directed from an image or portrayal to a man has already had
its linguocognitive precedents: thus/ the collocation political figure 1s widely used
in various languages with the aim to denote the formation of features making up the
portrait of a given politician. However, the use of the word icon in the innovational
contexts icon of style, fashion-icon leads to the fact that th neosemantized noun
starts unexpectedly to connect both — the array of bearer’s features and a certain
sacred sense initially belonging only to the meaning connected with the reference
to the Jrthodox culture artifacts.

It’s necessary to underline that there’s no strong reason to describe the
appearance of thus lexico-semantic variation as an effect of the meaning
desacralization referring to an object of the Orthodox religious art. It’s quite
obvious that the given object stays in the periphery of the linguocultural
consciousness of representatives of the Anglo-Saxon culture and doesn’t involve
those senses which could form the motivational base to develop new lexico-
semantic variationsof the word'®. The act to nominate thinking movement in the
direction from a portraying to a symbol seems much more approved while this
symbol represents a certain sign to denote something. It’s of no coincidence that
the word symbol in its dictionary definition combines both the motivational and
derivative meanings of the noun icon:

«Icon — 1. (computing) a small symbol on a computer screen that represents the program
or afile. 2. A famous person or thing that people admire and see as a symbol of a particular idea,
way of life, etc.»!.

Resorting to the nominators’ idea on the symbol as a source of metaphorical
derivational meaning of “a man-an icon” is also supported with the parallel
functioning of such an important definition to identify a sex-symbol in modern
American culture:

«Sex-symbol: a usually renowned person <...> noted and admired for conspicuous sex
appeal»'®.

The noun symbol is also often used in meta-reflexives of the Internet users who
are giving their own definitions of the word icon:

«If you describe something as an icon, you mean that they are important as a symbol
of something; ‘an icon of style’», and:
«An icon or celebrity, who everyone sees as sexually attractive»'”.

6 1.V. Bugayev remarks that the English word icon doesn’t possess any religious seme, and the
sacred meaning is marked in graphics with the letter k: ikon [12. P. 18].

17 Oxford Advanced Learners Dictionary of Current English (2000). Oxford: Oxford University
Press. P. 671.

'8 Merriam-Webster Dictionary. URL: http://www.merriam-webster.com (accessed: 6.03.2023).

¥ Urban Dictionary. URL: https://www.urbandictionary.com (accessed 10.03. 2023).
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Among the persons who are meant as icons or sex-symbols there are considered
Marylin Monroe, Grace Kelly, Kim Kardashian, Chris Pratt and many others.
Resorting to such symbols of the past times as Marylin Monroe and Grace Kelly
is useful for their mythology and sacralization.

In the consumer society the producing of mass-culture icons is churned
out; natural profane reality turns into the supernatural sacred reality, Similar
to a religious icon, people pray the idols including their glossy pictures, they are
revered, and the idols put forward a set of certain actions which are awaited from
their admirers or fans. The icons are created and positioned not just as some best
models of human beings, but also as an efficient marketing means increasing the
sales of must-have things or ideas.

According to the Cambridge Dictionary, famous people-icons are used
to represent a certain set of beliefs and opinions or the way of life: «Icon: a very
famous person that is used by society to represent a set of beliefs or a way of life»?.

One of the types of a man-icon, the most important consumer society’s
axiological orientation makes the icon of style or fashion:

«Style icon, icon of style: fashion icon, a person that is very well known as being highly
fashionable»?!. Style icons are characterized as influential people who introduce new styles
<...>, trigger new style which others may follow.

Mass orientation to impersonate some idols is formulated here by means
of politically correct desirability modality. In fact, all creations bearing in themselves
prototype content are created by business with the aim to cause admiration and
give motivation to imitate and copy. Mass-culture leads to “resurrection of hypnotic
means to influence consciousness and almost fantastic belief in rites and rituals
of adoration cult of idols and gods of mass-culture” [13. P. 133]. In this connection,
the opinion of E.L. Yakovleva, who includes the cult of modern icons in the sphere
of specific religion called Post / Neopaganism seems quite reasonable [14. P. 91].
The great market mechanism elaborates the sacralization of personalities chosen
to be the icons of style. In the course to create a cult figure, an idol there are
involved modern “believers” themselves, who have the possibility of the interactive
Eucharist and commenting of all activities. Multipliable fan-clubs together with the
earlier emerged paparazzi also legalize the status-quo already established under the
conditions of consumer society: discriminating the society into celestial dwellers
living in the Paradise already here on the Earth and the crowds of admirers idolizing
them. As a result, the new lexico-semantic variation of the noun icon codifies not
only the word semantics, but its pragmatics as well to form “optimal necessary”
instinct of copying to provide for commercial demand, and also necessary mass
positive admiration to new idols to conserve security and social order.

20 Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org (accessed: 6.03.2023).
2! Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com (accessed 10.03. 2023).
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Anglosemantization of the word ukoHa
in the Russian language of the newest times

It the end of 1990s Russia took the orbit of globalization which brought radical
changes of linguocultural and axiological areas. After 70 years of material goods
and benefits abstention the Russians obtained a chance to “get the Eucharist” to the
diametrically opposite civilization, among those the icons which it produced during
the period of social well-being. In Russia, getting more and more reach, there was
quickly established the ideology of glamour, started to develop fashion industry,
came into being the society positioning itself as a secular, high society4 there
started to replicate foreign and emerge its own local icons of style and fashion,
as well as sex-symbols.

As any other American mass-culture product, icons of style and sex are
translated into Russian by means of calques of the lexical nomination data of the
donator source language. Fashion magazines, formed according to western patterns
include in the published articles both the terms themselves (icon of style or fashion,
fashion-icon) and lavishly illustrated stories of the persons, “iconized” in the West
or bred inside of a proper country (In Russian):

Hxonvr cmuns: om Mapunun Moupo 0o Anoarcenunst [oconu. Kenwurnol 6ceco mupa cuumarom
ux smanonamu cmuns;, Kpyue, uem [orconu! 5 poccutickux 36e30, cmaswiux ukonamu22 (Literally:
“The icons of style: from Merylin Monroe to Angelina Jolie. Women worldwide consider them
to be the icons of style; Much cooler than Jolie! 5 Russian starts who became icons of style’).

Besides the translation calques, in Russian, the icon of fashion or icon of style
are regularly used with this meaning as transliterated or transcribed from English
@own-uxona, 6vromu-uxona or hybrid English-Russian analogue fashion-uxona.
In various sites such composites occupy strong position previewing the story about
fashion patterns, sexuality and style, being used as a pragmatic trigger and meaning
to overtake the attention of the targeted audience; in Russian:

Hmu socxuwaiomest. Um noopascaiom. Ux eapoepob npusnan iyuuum 6 co8peMeHHOCHI.
3unaxomemecs, uxonv cmuna XXI eexa. Kascoas uz nux obaaoaem KoioCcanbHOU 81ACMbio HAO
Hawum cmuiem u gopmupyem 8 nac ceoil, ocoowiti éxyc® (Literally: ‘They are admired. They
are mirrored. Their outfit is valued as the best modern one. Get to know the 21st century icons
of style. Each of them has got a colossal power over our style and on us, they impose their own
special style’).

Together with the prepositional marker 6sr0omu- (beauty-) the word uxona (icon)
quite often has got the prepositional affixoid cexc- (sex-): Cexc-uxony Camanmy
6 cuksene cepuana ,,Cexc 8 Oonbulom copooe’” 3ameHum HeOUHAPHBIU CMEeHO-an

2 URL: https://discoverstyle.ru (accessed: 6.03.2023).
2 The Concise Oxford Dictionary of Current English (1912). Oxford: Clarendon Press. P. 402.
URL: https://sokolov.ru (accessed: 6.03.2023).
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rkomux** (Literally: ‘The sex-icon Samantha of the series sequel “Sex in the Big
City” is going to be substituted by a non-binary standup comic’).

The American way to iconize something or somebody used to be extrapolated
on the Soviet reality. The Internet is full of titles (In Russian): «Cexc-cumeonsi
cogemcko2o 8pemeHu, Kumo, xuremamoepaga. Ton-10, 20, 30 cexc-cumeonos
cogemckoeo kunoy (Literally: ‘Sex-symbols of the Soviet time: cinema and film-
making Top-10, 20, 30 sex-symbols of the Soviet cinema’). As is stated, «.. . orcenuumni
Mo2o nepuooa cmaparucs NOOPaAXCaAmy 20ANUBYOCKUM CEKC-CUMBONAM, NPU IMOM
oasxce HU pa3zy He nocmompes uabmMos ¢ Humu. [[na dHceHwuHn My3bIKaabHAs
Komeous ,, Kapnasanvnas Houvb" cmana HACMOAWUM OMKPOBEHUEM, A MOI0OAS
oebromanmka 8 poau Jlenouxu Kpvinogoii 6ykeaibHo 8 00uH MOMEHN CMaia UKOHoU
cmuna»® (Literally: ‘women of that time tried to follow Hollywood sex-symbols,
and at that, they've never seen even once the films with Hollywood sex-symbols. For
women the musical comedy “Carnival Night” made a real revelation, and a young
debutant playing the role of Lenochka Krylova has at once literally become the
icon of style’). “A Komsomol member, a sportswoman, and just a beauty” — the
precedential characteristics given in the Soviet history to the actress Natalya Varlej
who unexpectedly acquired American features to make a “sex-icon Natalya Varlej”.
Just a few sited pose a question if it’s proper to extrapolate onto the Soviet reality
a lexical label of borrowed from the American environment (In Russian): Yuecmen
JU 8000Ule IMOM MepMuH (CeKC-uKOHa) N0 OMHOUEHUIO K HAUWUM AKMepam mozo
spemenu?* (Literally: ‘If on the whole the term of sex-icon proper in relation to our
actors of those times?’).

Using of the word icon meaning the body lower part which is put on the pedestal
of the spiritual top could be unconditionally interpreted as a case of borrowing
a homonym. However, semantics of homonyms at least in the historic prospect, tries
to escape crossings of meaning, and keeping the distance in the target linguistic
consciousness. If the icon meaning a “pictograph” doesn’t really interact with the
meaning of the Orthodox cult object due to its referential distance, the icon of style
or fashion which is admired and worshipped, couldn’t but evoke among the bearers
of the Russian linguoculture a false linguocognitive interpretation and ill-feeling
of the depreciation of the bases of of the proper national worldview. Essentially, the
functional role of an icon “to present an object of sacrum” stays at most the same,
but the sphere of its denotation does cardinally change. If the Orthodox artistic
portrayal includes picturing the faces of Saints, in the “neo-icons” living personages
are subjected to sacralization. If the meaningful content of the Orthodox icons reflect
the sacred and synonymously reveals sacred, hidden, Holy, heavenly, supernatural,
transcendent, eternal, truthful, and high, the meaningful content of the glamour

2 URL: https://chekhovdelo.ru (accessed: 6.03.2023).
3 URL: https://dubikvit.livejournal.com (accessed: 6.03.2023).
2 URL: https://dubikvit.livejournal.com (accessed: 6.03.2023).
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icons is revealed in the line of synonyms like profane, obvious, ordinary, earthly,
passing, near-sided, low, sex-appealing, fleshy, material, non-spiritual, glamorous.

The connection between the new icons as the desacralized old ones is observed
even by ordinary language bearers. Thus when Mr.R. Zakharuk, the Director of the
Frankfort Museum of I cons added to the collection of Orthodox icon paintings
some samples devoted to the sex-symbol Merylin Monroe, it arose justified doubts
on the reasonability of their incorporation:

Hrona oceawaem oom. Ho 6 nawu OHu cesujernvle 00paswl, CO30aHHble YePKOBbIO, 3AMEHU-
JU «UKOHBLY NON-Kyabmypel. Myseil ukon 60 @pankgypme noxkazvleaenm smo Ha npumepe Kyavmd
Mopunun Moupo?® (Literally: ‘An icon blesses a house. But nowadays sacred portrayals, created
by the Church, are substituted by the pop-culture “icons”. The Frankfort Museum of I cons
demonstrates it on the example of Merylin Monroe s cult’).

In fact, the incorporation of sacred cons with profane, earthly ones witnesses
on the emerging idea of sex and style icons to present the modern analogue
of religious icons. As Ms.B. Domb-Kalinowska writes: “The notion of the “icon”
has undergone the degradation and vulgarization, and in the general apprehension,
the borderline between the icons, belonging to the sacrum sphere, and equating
them with mass-culture idols has been practically erased” [15. P. 7]. Current
erosion of meanings is supported with the profane sacralization, typical for the
glamour ideology, when “the classical sacralization” (uprising to God the Creator
concepts being in the center of the world view) are easily substituted with the
profane sacralization (the new time concepts that mounted Man the Creator in the
place of God)” [16. P. 72]. The icons of style, fashion or sex result in the deification
(theosis) of a Man as the Creator of his own success where outward features
popularity, the highest salaries and living standards, beauty or sexuality — present
the sacralizational simulacra.

Conclusions

Transformations and changes in the meanings of the Russian word uxona
demonstrate the result of semantic borrowing of the corresponding lexico-semantic
variations of the English word icon. If the loanword terminological meanings
as the type of a sign in semiotics and the graphic sign, pictograph function in the
modern Russian language as homonymous units in relation to the religious meaning
of the word, the implantation into the linguistic consciousness such linguoconcepts
as style or fashion icon which position various sex-symbols as the modern icons
evoke sensation of meaningful closeness of religious icon and profane, a more
modern analogue, in the globalization period being implanted like fashionable, and
progressive, and civilizational concepts. And though these brought from the outside

2TURL: https://www.pinterest.ie/pin (accessed: 6.03.2023).
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concepts could hardly become classical for the Russian culture, because they are not
borne naturally to make a phylogenetic product, their active replication in modern
discoursive practices leads to semantic diffusion and axiological erosion of “Self”
and “Alien”, and, as a result, to the desacralization of the icon notion in the national
linguistic consciousness.
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Ka1‘eropm3a|.w|ﬂ OTHOLUEHMA K AeNCTBUTENbHOCTU
B MNapemMmuonornyeckKnx egnHnygax

E.E. UBanos ®

Poccutiickuit yauBEepcHTET Ipy:KOBI HAPOAOB, Mockea, Poccutickas @edepayus
MorunéBckuii Tocy1apcTBEHHbBIN yHUBepcuTeT nMeHn A.A. Kynemosa, Moeunes, Pecnyonuka
benapycw
Pl ivanov_ee@msu.by

AHHoTanusa. PaccmaTpuBaeTcss CeMaHTHKa IOCIOBUII C TOYKH 3PEHUS €€ OTHOIICHUS
K OKpY’)KalomeMy MUPY KaK 00BEKTy MO3HAHWS, OIEHKH, BEpUPHUKAINNA U BepOaIn3anum.
Ilenp uccimepoBaHUsT — ONUCATh OCHOBHBIE CEMAaHTHUYECKHE THUIIBI IapeMHUOJOTHUYECKHUX
eIUHUIL (TTOCIOBHIl) MO KPUTEPHIO «OTHOMICHHWE K JEHCTBUTENBHOCTH» B dIMIHUPHUUYCCKOM,
AKCHOJOTHYECKOM, OHTOJOTHYECKOM M JIOTMYECKOM aclekTax. lcciemoBaHue MPOBEICHO
Ha MaTepualie KaJMbIIKuX mocioBull u3 cObopuuka B.JI. KorBuua (1905). Mcnonb3oBana
aBTOpCKasi METOJMKA KaTeropu3allu CEMaHTUKU apOpPUCTHUYECKUX SAUHHII U uX audde-
pEeHIMAIMM HAa CEMAHTHUYECKHE THIIBI 10 KPUTEPHIO «OTHOMICHUE K JEHCTBUTEIBHOCTHY.
B pesynbraTe McciieJoBaHHS BBISBICHO, YTO B MOCJIOBHIIAX HPEACTABICHBI BCE OCHOBHBIC
acreKkThl aOpUCTHYECKON KaTeropru3anuu JIeHCTBUTEIBHOCTH, B COOTBETCTBUU C KOTOPHI-
MH TIOCIIOBHYHAsI CEMAaHTHKa AUP(PEepeHnNpyeTcss Ha MIECTh KATETOPHil: HOMOJOTHYECKas,
CEHTEHI[MOHAJbHas (B YMIIMPHYECKOM acCIIeKTe), TPIOMCTHUYECKas, Iperepuieckas (B aKCHo-
JIOTHYECKOM acIleKTe), mapajoKkcaibHas (B JIOTHYECKOM acnekTe), abcyp/Has (B OHTOJIOTU-
YECKOM acCHeKTe). YCTAHOBJIEHO, YTO KaTETOPU3aIUs OTHOIIEHHS K AeHCTBUTEIBHOCTH B TO-
CJIOBHIIAX XapaKTEepPU3yeTCsl pa3HOW KOJINYECTBEHHON MPEACTABICHHOCTBIO U CO/IEPIKATEIb-
HOIl HEOJHOPOAHOCTHIO. B Hanbomnpmiel cTeneHu B MOCIOBUIIAX MPEICTABICHO OTHOIICHHE
K JIEHCTBUTEIBHOCTH KaK K O0OBEKTY OIEHKH, B HANMEHBIIEH CTENEHN — KaK K NMPEIMETy
Bepudukanuu. [IocaoBUIIBI pa3IMYHBIX CEMAHTHYECKHUX KaTETOPUH UMEIOT crieruuuecKni
Ha0Op MPOTOTHUIIOB, MOHATHI U 00pa3oB. KaTeropusanus OTHOMICHHS K JEHCTBUTEIBHOCTH
B MOCJIOBHIIAX MMEET yHHUBEPCAJIbHBIA XapakTep, OAHAKO OTINYAETCS M30MPaTEIbHOCTHIO
B IIJIAHE €€ pacrpe/eeHus 10 CEeMaHTHUECKUM TUIIaM U TIOHSTHHHO-00pa3HoH peann3anum,
YTO PENPE3CHTUPYET STHONIMHTBOKYJIBTYPHOE CBOCOOpa3ne KaTeTOpHU3aluKu M KOHIENTya-
JTW3alHH TOCIOBUYHON KapTHHBI MUpa KaX10r0 Hapoaa.

KiroueBrbie ciioBa: IMapeMHUOJIOrus, MOCIOBUIIA, ITOCIIOBUYHASA CEMaHTHUKa, KaT€Topusanus, OTHO-
IICHUEC K HeﬁCTBHTGHBHOCTH, CeMaHTHYECKHI THII, KOHIICIIT, 06p33, IMOCJIOBUYHAs KapTUHAa MHpPa
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Categorization of Attitude to Reality
in Paremiological Units

Eugene E. Ivanov ® [

RUDN University, Moscow, Russian Federation

Mogilev State A. Kuleshov University, Mogilev, Republic of Belarus
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Abstract. The study deals with the proverbal semantics from the point of view of its attitude
to the surrounding world as an object of cognition, evaluation, verification and verbalization.
The aim of the study is to describe the main semantic types of paremiological units (proverbs)
according to the criterion of “relation to reality” in empirical, axiological, ontological and
logical aspects. The research was done on the material of proverbs in the Kalmyk language
from the collection of V.L. Kotvich (1905). The author’s methodology of categorizing the
semantics of the aphoristic units, and their differentiation into semantic types according
to the criterion of “relation to reality” was used. It has been revealed, that in the proverbs all
major aspects of aphoristic categorization of the reality are represented, according to which
the proverbial semantics is differentiated into six categories: “nomological” and “centential”
(In the empirical aspect), “truistic” and “gregarious” (In the axiological aspect), and also
paradoxical (In the logical aspect) and absurd (In the ontological aspect). It has been established
that the categorization of the attitude to reality in proverbs is characterized by different
quantitative representation and content heterogeneity. The attitude to reality as an object
of cognition and evaluation is represented to the greatest extent in proverbs, and to the least
extent — as an object of verification. Proverbs of different semantic categories have a specific
set of prototypes, concepts and images. The categorisation of the attitude to reality in proverbs
is universal, but it is distinguished by selectivity in terms of its distribution in the semantic
types and conceptual imagery, which represents the ethnolinguistic and cultural specificity
of the categorisation and conceptualisation of the proverb picture of the world.

Keywords: paremiology, proverb, proverb semantics, categorisation, attitude to reality, semantic
type, concept, image, proverb world picture
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BeepeHue. MocTaHOBKa Npo6nembl

Hogelilne napeMuonornyeckue UCCiaeloBaHusl Ha MaTepHuasie pa3HbIX si3bl-
KOB YOEIMTENbHO IMOKa3bIBAIOT, YTO OT IJIyOMHBI OMUCAHUS KOTHUTUBHOM INpU-
POl MOCIOBUYHOM CEMaHTUKH B ACHEKTE €€ OTHOIIEHUS K JeHCTBUTEIIBHOCTH
HEINOCPEICTBEHHO 3aBUCUT MHTEPIPETALMS KaK HallMOHAJIbHO-KYJIBTYpPHOHU CIIel-
nuKH, TaK ¥ TUNOJOTUYECKON OOIIHOCTH IIJIaHA coiepkaHus mapemuit [1-19].
VIMeHHO MO3TOMY COBpEMEHHOE JIMHTBUCTHUECKOE IOHMMAaHUE TAKOr0 pojia rnape-
MHOJIOTUYECKUX €UHHUI], KaK TOocaoBHIlEI [20; 21] BO MHOrOM OnpenemnseT ux Kor-
HUTHUBHBIE UCCIIEOBaHMs [22—-26], KOTOphIE HAYMHAIOT Pa3BUBATHCS B OTNICIBHOE
HaIlpaBJIeHHE BHYTPHU MAPEMUOJIOTUU KaK JIMHTBUCTUYECKONW JUCUMUIUIUHBI [27].

Kak n3BecTHO, KaTeropuzanusi CEMaHTHUKU [TOCIOBUI] TPAAUIIMOHHO ONHCHIBA-
eTCsl B paMKax IpeIMeTHO-TEMAaTUUECKOro MO/IX0/a, U3/1aBHA IIUPOKO IIPUMEHsIe-
MOT0 B MapeMuorpapuu camblX pa3HbIX A3bIKOB Mupa. CBoe HanboJee CUCTEMHOE
TeopeTHuecKoe 000CHOBAaHUE MPEIMETHO-TEMATUYECKU TIOAXO/] ITOJIY YU COBCEM
HE/IaBHO B TEPMHMHAX AKCHOJOTMYECKOW JTUHIBUCTUKH IPU BBISIBICHUHU U OIKCa-
HUU LEHHOCTHBIX JIOMUHAHT B IPOBEpOUaIbHONM KapTHHE MUpa Ha OCHOBAaHUHU Ha-
3BaHUM MPEIMETHBIX/TEMATUUECKUX PYOpUK B COOPHUKAX M CIOBAPSAX MOCIIOBUI]
[28-31].

B Hacrosiee BpeMsi B paMKax KOTHUTUBHOM JTUHI'BUCTUKH U JIMHTBOKYJIbTY-
poJioruu copMUPOBAJICS MOHATUHHO-KOHLIENITYaIbHbIM MOAXO/ K KaTeropu3aiiuu
CEMaHTHUKH MOCJIOBUL], KOTOPbII UCIIOb3YETCs JJIs1 ONMCAHUS KITFOUYEBbIX KOHIEI-
TOB TOCJIOBUYHOW KapTUHBI MUpa [32], KOTHUTUBHO-IIPArMaTUYECKOr0 acleKTa
TJIaHa coneprkaHust mociaoBuIl [33], UX KOTHUTUBHO-IUCKYPCHUBHBIX CMBICIIOB [34].

OnHako W HpeIMEeTHbIN, U MOHATUWHBIA KPUTEPUU TPAJAUIIMOHHO HCHOJb-
3YIOTCS JIJIsl CEMAHTHYECKON KaTeropu3aluu JEeKCHYECKUX U (Ppa3eoJoru4ecKux
eIMHUI] KaK HOMHUHATHUBHBIX 10 cBoed mpupone. CeMaHTHKa K€ MOCIOBUL] Kak
€IMHUI] CHHTAaKCUYE€CKOTO YPOBHS S3bIKOBOM CHCTEMbI MPUHLIMINAIBHO OTIMYa-
€TCsl OT JIEKCHYECKON U (Ppa3eoaornyeckoil CeMaHTUKH, TO3TOMY U JOJIKHA OMU-
ChIBAThCSl HA IPUHIIMIINAIBHO UHBIX OCHOBaHUAX. B 3TOM cMmbIcne ais kareropu-
3all1 ¥ [TOCIOBUYHON CEMaHTUKH MOXET ObITh HCIIOJIb30BaH OIBIT CEMaHTUUECKOTO
onucaHus ahOPUCTUUECKUX €ITUHHUIL, OJTHOM U3 OCHOBHBIX Pa3HOBUAHOCTEH KOTO-
PBIX SBISIOTCS MapeMun — mpesxie Bcero nociaoBuusl [35. C. 914-916].

AKTyalbHOCTh HCCIIEIOBAHUS 3aKJIIOUAETCS B TOM, YTO H3yuyeHHE OCOOEH-
HOCTEH KaTeropusaluy JAEUCTBUTEIBHOCTH B CEMAaHTHKE IOCJIOBHUIl MO3BOJIUT,
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BO-TIEPBbIX, BBISIBUTH XapaKTep MX OTHOLIEHUS K OKPY’KAIOLIEMy MUPY KakK 00b-
eKTYy [O03HaHUs, OLIEHKH, Bepu(uKanuu U Bepoain3alunuu, BO-BTOpbIX, 1uddepeH-
LMPOBATh MTOCIOBUIIBI HA CEMAHTUYECKHUE TUIIBI B 3aBUCUMOCTH OT SMIUPUYECKOIA,
AKCHOJIOTMYECKOM, OHTOJIOTMYECKOW WJIM JIOTUYECKOW IMPHUPOABI MPEACTaBICHUS
B HUX JICHICTBUTEIBHOCTH, U B-TPETHUX, ONPEJICIUTh HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHbIE
0COOEHHOCTH KaX0r0 CEMaHTHYECKOI0 TUIIA ITOCIOBULI.

Leanb ucciieoBaHUs — YCTAaHOBUTH U ONKCATh OCHOBHBIE CEMAHTHYECKUE
THUIIBI TAPEMHUOJIOTUYECKUX €IUHULL (IOCTIOBHUII) 110 KPUTEPUIO «OTHOILIEHUE K JIeH-
CTBUTEJIBHOCTU» B AMIIUPUYECKOM, aKCHOJIOIMYECKOM, OHTOJOTHYECKOM U JIOTH-
4EeCKOM acCIeKTaX B IPOEKIUH HA STHOKYJIBTYPHOE CBOEOOpa3ue KaTeropusalnuu
Y KOHLIETITYaJIU3alNH IeHCTBUTEIBHOCTH B paMKaX IMOCIOBUYHON KapTHHBI MUPA.

MeTtoaonorua nccnegoBaHuna

B kauecTBe METOMOJIOrMYECKOM OCHOBBI HCCIIEOBAHHUS HCHOJIB30BAHO CO-
BpPEMEHHOE NMOHUMAaHHE SI3BIKOBOM CeMaHTUKHU mociosuil [5; 20], Teopun mocio-
BUYHOW KapTUHBI Mupa [32], TeOpuHr KOTHUTUBHOM ceMaHTUKU nociosull [33; 34|,
OCHOBHBbIE I0JIOKEHUSI TEOPUH MOCIOBUILBI KaK a()OpPUCTUYECKON €UHULIBI S3bIKA
[35-38], a Tak:ke METOIbI U IPUEMBI OTIPENICTICHUS HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHO 00Y-
CJIOBJIEHHBIX KOMIIOHEHTOB MTOCJIOBUYHOM cemMaHTUKH [39; 40].

J1ns BBISIBJICHUS M ONMMCAHMS KaTeropusalus OTHOIIEHUS K JeHCTBUTENIBHO-
CTHU B IIOCJIOBHIIAX HCIIOJIb30BaHA pa3paboTaHHAas aBTOPOM JaHHOW CTaTbU METO-
JIMKa KaTeropu3alli CEMaHTUKU aOPUCTUUYECKUX €IUHUL U uX nuddepennua-
MU HA CEMAHTHUYECKHE TUIIbI TI0 KPUTEPHUIO «OTHOUIEHHE K NEHCTBUTEIBHOCTH
(Ha MaTepuaJe cIaBSHCKUX U TepMaHCKUX s3bIKOB) [41. C. 63—65].

Tak, yCTaHOBJIEHO, YTO B a)OPUCTUUYECKUX €IMHMIAX BBIPAKAIOTCS TUINY-
HbI€ CUTYallUHd, OCHOBAaHHbIE HA «3aKOHOMEPHOCTHU CBA3EH MEX]ly HeelHHUYHbI-
MU 00BEKTaMHU B I'PaHUIAX PEaIbHOIO MUpPa WM OJHOIO M3 BHIMBIIIIEHHbBIX MU-
poB» [41. C. 63], mpu 5TOM 3aKOHOMEPHOCTH PA3IUUYAIOTCS «I10 chepe cBoero neu-
CTBUS, 110 YCJIOBUSAM U (hOopMaM CBOETO MPOSBIICHUS, 110 CTEIEHH HEOOXOAUMOCTH
CBOETO CYIIECTBOBAaHMUS, IO CBOEMY COOTBETCTBHUIO pEajbHOMY IOPSAJIKY Bellel
B Mupe» [41. C. 64].

Ha ocHoBanuu 3T0oro aopructTuyecKkre eIMHMIIbI, B TOM YUCJIE U TIOCIOBULIbI,
nuddepeHINPYIOTCS HA CEMAaHTUUECKHUE THUIIbI, IIPEHA3HAYCHHbIE JJIs1 BhIpaXKe-
HUSI ONPEENIEHHOr0 POAA TUIIUYHBIX CUTyalui (M UX MEHTAJIbHBIX aHAJIOTOB —
3aKOHOMEPHOCTEN NEHCTBUTENIBHOCTH) HA OCHOBAHUU Psifia TE€TEPOTreHHbIX KPUTe-
pHUEB, UMEIOIINX YHUBEPCAJIbHBIN XapaKTep, YTO NOATBEPKIAETCS, KaK IMOKa3aau
paHee IPOBEJCHHbBIE UCCIIEJOBAHMS, HA MaTEepHale TEHETUYECKU U TUIIOJIOI MYECKHI
TAJIEKUX S36IKOB [41].

CUMNTOMAaTUYHO, YTO «OOJIBIIMHCTBO BBIJEICHHBIX CEMAaHTHUYECKHX TH-
1oB a)OPUCTUUYECKUX E€IUHUIl UMEIOT HEYETKO OUYEepUYEHHbIE I'PaHMUIIBI, OJHA-
KO CTPOT'YIO0 OpraHM3allio YJIEHCTBA (/)11 BCEX JIEMEHTOB JJAaHHOM KaTeropuu
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XapaKTepeH THUIHUYHBII HA0Op MPHU3HAKOB, YTO IMO3BOJSET OOBEAUHSATH JaH-
HbI€ 3JIEMEHTHl B OJHY KaTeropuro). Takoil Moaxoa HpeAcTaBiIseTCs IMOJHO-
CTbIO IPUMEHUMBIM M K CEMaHTHYECKOH KaTeropu3alMu €AUHMI] IOCIOBHY-
Horo ¢ouma» [42. C. 319]. ABTOpCcKkas METOAMKA KaTErOpU3alUU CEMAaHTUKHU
aopucTHYECKUX €AUHUI apoOMpoOBaHa HAa MaTepHualie TYBUHCKUX MOCIOBHUII,
KOTOpble ObLIM JIHP(GEPEHIIUPOBAHBl 10 OTHOLIEHUIO K JAEHCTBUTEIBHOCTH
Ha OCHOBaHMM HamOoyiee 3HAUMMBIX ACIEKTOB KaTeropu3aluu npoBepOualib-
HOW CEMaHTHUKH: SMIHPUUECKOTO U aKCHOJOTUUYECKOTO [42], OHTOJIOTHUECKOTO
U jorudeckoro [43].

Ma'replnan bl uccneaoBaHnA

MarepuasioMm 115 UCClieIoBaHUS MOCTY KUK 312 MOCIOBUIl KAJIMBILIKOTO
s3bika U3 cOopuuka B.JI. KorBuua [44], koTOpbIe NPUBOAATCA 3/1€CH B popme
OyKBaJIbHOW Iepefayu uX CoJEpKaHUs, CACITAHHOTO COCTaBUTENEeM (C yKa3a-
HHEM HUX MOPSAJIKOBOrO HOMEpa B aBTOPCKOM H3AaHuu). BeiOop ans ananu-
3a UMEHHO KaJIMBIIKUX MOCJIOBUL ABJSETCS CIy4YalHBIM, YTO 00€CleunBaeT
JIOCTAaTOYHO BBICOKYIO CTENEHb BEepUPUKAIUHU PE3yJIbTaTOB HCCIEAOBAHUS
(MOCKONBKY MpejroiaraeTcs, 4To MpeajoKeHHass KOrHUTHUBHO-CEMaHTUYe-
CKas KaTeropusalMs MapeMHOJOIMYECKUX E€IUHUIl SIBJISETCS pPEJIEBaHTHOMU
JUJ1s1 J1II00Or0 sI3bIKa, KOTOPbIA MOT Obl ObITh Ha MECTE KaJlMBILKOT0). B cBOIO
ouepenb, BbIOOp uMeHHO cOopHuka B.JI. KoTBuua B kauecTBe OCHOBHOTO Ma-
pemuorpauyeckoro UCTOYHHKA OOYCIIOBIIEH TE€M, UTO B HEM IPEICTaBJICH
ayTEeHTUYHBIM MaTepuas, JO0CTATOYHO IEJIbHO OTPAXKAIOIMUNA ITHUUYECKYIO
KapTHUHY MUPa U MEHTAJbHOCTb KaJMBIIIKOTO Hapoa A0 Iepruojaa ero Macco-
Boil pycuduranuu Bo BpeMeHa CCCP (nmpeaBapuTenbHBIN aHAJIU3 MOCIOBUI]
13 JTaHHOTO COOpHHMKA MOKa3aJl MUHUMAJIbHOE KOJIMWYECTBO PYCCKOSI3BIUHBIX
3aMMCTBOBAHUN U BIUSHUN).

Kpome 3Toro ObuiM HCIONB30BaHblI 3a(PUKCHUPOBAHHBIE B CYILLIECTBYIOIIMX
KOTHUTHBHBIX UCCIIEOBAHUSIX TTOCIOBUYHOTO (hOHIA KAJIMBIIIKOTO si3bIKa [45—47]
3JIEMEHTHI U MOJENIU KOHLENTYyalbHO-CEMAaHTUUYECKOW OpraHu3aluu U30paHHbBIX
JUISl aHAJIM3a MOCTIOBHIL.

Pe3yn bTaTbl NccjieqoBaHnA

B pesynbrare uccnenoBanus Bce n30paHHbBIE ISl aHATM3a ITOCIOBUIIBI AH(]-
(hbepeHIIMPOBaHbI [10 OTHOILIEHUIO UX COAECPKAHUS K OKPYIKAIOLIEMY MUPY Kak 00b-
CKTY IIO3HAHUA, OLUCHKH, BepI/I(bI/IKaHI/II/I n Bep6an1/13au1/11/1 Ha ABC CEMAHTHUYCCKU
IMPOTHUBOIIOCTABJICHHBIC I'PYHIIbI (HOCJ'IOBI/IIII)I MMpOTHUBOPEHAIIUMC U HEC MTPOTHUBOPC-
qamgue )ICﬁCTBI/ITCJ'IBHOCTH), BHYTPH KOTOPBIX OBLIIO BBIJICJICHO IICCTh CEMAHTHUYC-
CKHUX THIIOB, KOTOPBIC COOTBETCTBYIOT YCTBIPEM I/136paHHBIM ACIICKTaM KaTeropu-
3aIliy MPOBEPONATHLHON CEMaHTHUKH.
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He MMpOTHUBOPEHAIIINC ﬂCﬁCTBHTGJ’ILHOCTH MapEeMHUOJOTUYCCKHUEC CIMHUIIBI (HO-
CJ'IOBI/IIII)I) — 3TO HOMOJIOTMYECKHUE U CCHTCHIITMOHAJIBHBIC (B OMITUPHUYICCKOM aCIICK-
T€), TPIOUCTUYECKHUE U Tperepuyeckue (B aKCUOJOTHYECKOM acIeKTe), a IPOTUBO-
pedaiue AeMCTBUTEIBHOCTH — 3TO MapaJoKCajbHbIe (B JOIMYECKOM acIeKTe)
1 abcypHble (B OHTOJIOTUYECKOM aCIEKTE).

MMAPEMUOJIOTMYECKWE EAMHULIBI (ITOCJIOBUIIBI) /
PAREMIOLOGICAL UNITS (proverbs)

MIOCJIOBUIIBI, COAEPIKATETHEHO MOCJIOBHIIBI, COICPIKATEIBHO
HE [POTHBOPEYAIIIE ICHCTBUTEILHOCTH / MPOTHBOpEYAIUe NeHCTBUTEILHOCTH /
proverbs that do not contradict reality proverbs that contradict reality
in content in content
HOMOJIOTTYECKUE / MTAPAZIOKCAJIBHBIE /
NOMOLOGICAL PARADOXICAL
HE HOMOJIOTHUYECKHUE / ABCYPJIHBIE /
not nomological ABSURD
TPIOUCTUYECKUE / HE TPIOUCTUUECKHUE /
TRUISTIC not truistic
T'PETEPUYECKUE / CEHTEHLIMOHAJIBHBIE /
GREGERICAL SENTENTIAL

Mapemuonornyeckne eguHMLbI (MOCIOBULbI)
MlcmoyHUK: COCTaBNIEHO aBTOPOM CTaTby B nporpamme Word.

Paremiological units (proverbs)
Source: compiled by the author of the article in Word.

Kaxapli1 céeMaHTUYECKUI THUI IOCJIOBHIL, BBIACISEMBIN 110 UX OTHOIIECHUIO
K JEUCTBUTENIbHOCTH, UMEET KBAJUTAaTUBHbIE U KBAHTUTATHUBHbIE OCOOEHHOCTH,
00yCJIOBJICHHBIE JIMHTBOKYJIBTYPHOM U 3THOKYJIBTYPHOM CHEU(PUKON KaK ceMaH-
TUYECKOI0 POCTPAHCTBA MOCIOBUYHOIO (POH/IA SI3bIKA, TAK U MOCIOBUYHON Kap-
THHBI MUPA, OTPAKAIOIIECH HAIMOHAIBHBIN MEHTAJIUTET, MUPOBOCIPUSATHE, KYJIb-
Typy, AICTOPHUYECKOE IPOILLIOE, TPAJULIHOHHBIN YKJIAJl )KU3HU U LEHHOCTHBIE J10-
MMHaHTBI JAHHOT'O HApO/a.

O6cyxpaeHune

CemaHTHUeCcKasi THUIOJIOTHS TOCIOBHI[ JOCTATOYHO CTPOTO YIOPsI0YeHa
B COOTBETCTBHUM C OpraHM3aIlMed WX OTHOIICHUS K JIEUCTBUTEIBHOCTH B S3BIKO-
BOM CO3HaHUU M IMPEAIojiaraeT MOCIEI0BATENIbHYI0 KOPPEJSUI0 OTICIbHBIX
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CEMAHTHUYCCKHUX THUIIOB Ha OCHOBEC COBOKynHOCT@I\/’I COOTBCTCTBYIOIIUX 3HAYHUMBIX
IIPHU3HAKOB IMPOABJIICHHUA TUITUYHBIX CI/ITyaHI/Iﬁ (I/I HNX KOTHUTHUBHBIX KOPPCIATOB —
3aK0HOM€pHOCT€I\/II ﬂeﬁCTBHTeHBHOCTH), BbIpaXXaCMbIX B €AMHHILAX ITOCITIOBHUYHOI'O
(donma sA3bIKA.

Homonorunueckune nocnoBuL bl

B mocioBuIax ¢ HOMOJIOTMYECKOH' CeMaHTHKOW BBIPAXKAIOTCs TAKUE HE MPOTH-
BOpeyalue JeHCTBUTENFHOCTH TUITUYHBIC CUTYaIlMH, KOTOPhIE XapaKTepU3yIOTCs
OTHOBPEMEHHO TpPEeMs 3HAYMMBIMH TPH3HAKaMU CBOETO IMPOSBIICHUS: CYIIECTBEH-
HOCTBIO, HEOOXOIUMOCTBIO M PETYIISIPHOCTBIO (KaXIbIi U3 KOTOPBIX SMIUPUICCKU
JeTepMUHUPOBaH). HelTpanu3anus XoTs Obl OTHOTO U3 ATHX MPU3HAKOB TIPUBOINT
K yTpare HOMOJIOTHYEeCKON 3HAUMMOCTH (CHITBI 3aKOHA, KOTOPBII HEM3MEHHO BBITION-
HSETCS B pEaIbHOM MUPE O€30THOCUTEITFHO BOJIU M JKEJIAHUS YEJIOBEKA).

B stom cwmbicie Bce mocnoBuiibl AUGGOEPEHIUPYIOTCS 1O OTHOIICHUIO
X CEMAaHTHUKH K JIEHCTBUTEIBHOCTH HA HOMOJIOTUYECKHE M HEHOMOJIOTHUYECKHE.
dopMaTbHBIM MPU3HAKOM HX OTIWYHS IPYT OT JAPYTa SBISIETCSA TO, YTO HOMOJIO-
TUYECKHE TOCIOBHIIBI HENb3sl nepedpa3supoBaTh B CEMaHTHYECKH KOHTPApHYIO
CHHTAKCHYECKYI0 KOHCTPYKIHUIO (resp. W3 YTBEPIUTEIHHOW B OTPHUIATEIHHYIO
WM U3 OTPULIATEIbHOM B YTBEPAUTEIbHYI0) 0€3 yTpaThl UX OOILEro 3HAYECHUS
(resp. 6€3 MPOTHBOpPEUHUs peaTbHOU ACHUCTBUTEIBHOCTH), HAIp.: ‘XOpomas MeIb
He pkaBeeT [44. Ne86] — cp. ‘Xopomras menn pxkaseer (?!); ‘Tlocie cmeptu
He ObiBaeT pamoctu’ [44. Ne 155] — cp. ‘Ilocne cmepTu OniBaet pamocts (?!); ‘Ha
TeJIere Helb3s JOoTHaTh 3aia’ [44. Ne288] — cp. ‘Ha tenere MoxHO JOTHATH 3a-
iua’ () u .n. He HoMosornyeckue 1no ceMaHTHUKE MOCIOBULIBI, B CBOIO OYEpEb,
JIETKO TOAJAIOTCS KOHTPApHOMY Iepe(pa3supOBaHUIO, COXPAHSS HE MPOTHUBOpE-
qaiee peajbHON NEHCTBUTEIBHOCTH COIEpKaHUE (XOTsI MOJIETTUpyeMasi B pe3yJib-
TaTe TaKoro nepedpazupoBaHus HOBAasK THTUYHASI CUTYAIUsl MOKET B HEKOTOPBIX
Clly4asiX TPOTHBOPEYHUTH BOJIE W JKEIAHWIO YEJIOBEKA FIJIM €r0 MHUPOBOCIIPHSI-
tuto). Hanp.: ‘/lymaromuii o OyayiieM — yMeH, YUHSAIIUNA JbIPABOE BEAPO — Ma-
crep’ [44. Ne23] — cp. ‘lymaronuii o OyayiieM — HE YMEH, YHHSIIUN JBIPSBOE
Beqpo — He mactep’ (!); ‘Ecnu nuts He niadet, MaTh He AaeT rpyau’ [44. Ne 74] —
cp. ‘Ecnu nuts nnavet, math He Aaet rpyau’ (!); ‘Koraa ceiT, He BCHOMHHUIIB O KH-
Jax, KOTopele €1 Bo Bpems rojozaa’ [44. Ne 141] — cp. ‘Korza chIT, BCIOMHHIIb
0 JKHJIaX, KOTOpBIE €1 BO Bpems rosiona’ (!) u T.1.

Homonornueckue mociioBUIlbl 00pa3yrOT OCHOBY TPAAHIIHOHHON MPOTOHAY Y-
HOW KapTHHBI MHpa, B X CEMaHTHKE MPEACTaBIICHB HanboJee 3HaunMble (par-
MEHTBI OKPYKAlOIIeH JEeHCTBUTEIHFHOCTH KaK OOBEKTa MO3HAHWS U BepH(pUKa-
MU B paMKax SMITUPHYECKOTO OIBITA, HE BBIXOSIIECTO 33 MPEICIbl MEPICTIIIHH.

"Homomnoruyeckuii (OT Tped. nomos ‘3aK0H’) — UMEIOIIUI OTHOIICHUE K OOIIUM 3aKOHAM MPUPOIBI
# 00IIeCTBA.
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B HOMONOrHYeCcKX MOCIOBUIIAX BHIPAKEHBI 3HAYMMBIE B TI03HABATEILHOM ITaHE
MPEJCTABIICHUSI U 3HAHUS O TPUPOJIE, YEIOBEKE M COLMAIBHON JEHCTBUTEIHHO-
CTH, BXOASIINE B dTHHYECKYIO KapTUHY MHUpPa HApOAa W TOJYYCHHBIE UM B pe-
3yJIETaT€ MHOTOBEKOBBIX HAONIONCHWI W MHOTOYMCICHHBIX IMPOBEPOK Ha €O0-
CTBEHHOM OIIbITE, Harp.: ‘MuHyBIel Oypu Henb3s JorHaTh Oypkoro’ [44. Ne 178];
‘IIpowmenmiero noxast He 3aMaHuTh apMsikoM’ [44. Ne 179]; ‘CoOcTBEeHHBIN 3amax
Hen3BecTeH 4enoBeky’ [44. Ne3]; ‘Bop He m0OUT JTYHHOTO CBETa, JYPHOH 4Yelo-
BeK He Jo0uT xopomero’ [44. Ne9]; ‘BepxoM Ha TelieHKe HE JO€ICHIb A0 Kode-
BbsI; UNTAs CKa3KH, HE cenaembes yaeHsiM [44. No 19]; ‘Cobaka He KupeerT, JTxKa
cBOIO KpOBE' [44. No 184]; ‘Xoporimre kauecTBa Jomaan y3HaIOT IIPH €3]I, XOPOIINe
KauecTBa cepedpa y3HatoT npu miaske’ [44. Ne 194]; ‘Xoporire kayecTBa xeiesa
Y3HAIOT MPU KOBKE, XOPOILINE KauecTBa JIOLaAu y3HatoT IpH ckauke’ [44. Ne 195];
‘Uewm Oosibliie NJIaBUTh 30J10TO, TEM OOJIBIINI NOABIISIETCS OJIECK, MENIb JKE TEPSIET
oneck’ [44. Ne 196]; Y rmynoro HeT 31paBoil Mmbiciu (mamsatu)’ [44. Ne31] u t.x.

Homonornyeckue mocioBUIIBI IO OTJAEIBHOCTH JOCTATOYHO PEAKO 0071a1aloT
HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHOM CEMaHTHKON (KOTOpast peain3yeTcsi B HUX B OCHOBHOM
Onmaromapsi STHOKYJIBTYPHO MapKHPOBAHHBIM JICKCHYECKUM KOMIIOHEHTaM THIIA
«OypKa», «KOYEeBbE» U MOJ.), OTHAKO B CBOEH COBOKYITHOCTH 00Pa3yIOT TAKOE MHO-
KECTBO €IMHUII, KOTOPOE PETPE3CHTUPYET SITHOKYJIBTYPHO JETEPMUHUPOBAHHY IO
M30MPATEIBHOCTD MOCJTOBUYHON KapTUHBI MUPa B TIO3HAHWU U SMITUPHUIECKON Be-
puduKaIK SBICHUH, YKCIUTUIUPYIONINX CYIIECTBEHHBIE, HEOOXOIUMBIC U pPeTy-
JSIPHBIE CBSI3U MEX]y HEETMHUYHBIMHA O0OBEKTAMU JICHCTBUTEIBHOCTH.

Tplomcmqecme nocnoBuLbl

B nocnoBunax ¢ TprOUCTUYECKONM CEMAaHTUKOM BBIPAYKAIOTCS TAKUE HE IPOTH-
BOpEYAINE JAEUCTBUTEIBHOCTH TUIUYHBIE CUTYallMH, KOTOPBIE XAPaKTEPU3YIOT-
Csl OTHOBPEMEHHO TPEMsI 3HAUMMBIMU MTPU3HAKAMH CBOETO MPOSBIICHUS: OOIIEn3-
BECTHOCTBIO, CTEPEOTUITHOCTHIO U OYEBHUIHOCTHIO (MMEIOIIMMU AKCHOJIOTHUECKY IO
IIPUPOLY, TOCKOJIbKY 00YCIIOBJIEHBI HE CTOJIBKO CaMOM AEHCTBUTEIBHOCTBIO, CKOJIb-
KO €€ OLIEHKOM HOCHUTEIJISIMHA TOM WJIM WHOM JIMHI'BOKYJIBTYPbI, HCXOZS U3 UX OIBITA
1 MUpOBO33peHus). HeliTpanuzauus XoTs Obl OTHOTO U3 ATUX MPU3HAKOB MPUBO-
JUT K yTpare MOCIOBULIEH CBOETr0 TPIOMCTUYECKOIO COAEpKaHUs (OTpakeHUs ca-
MOOYEBH/IHBIX U HEU3MEHHBIX SIBJICHUH JEMCTBUTEIBHOCTH, KOTOPbIE O€3yCIOBHO
3HAKOMBbI Ka)KJIOMY YeJIOBEKY B paMKax JaHHOM dTHUYECKOW W/WUIU COLIMAIbHOMN
CPYIIIbI).

B sTOM cMBICIIE BCE MOCIOBHUIIBI, KOTOPbIE HE 00JaAal0T HOMOJOIMYECKON
CEMaHTUKOM, Tu(pdepeHpPyOTCS 0 OTHOUIEHUIO MX COJAEp)KaHUs K JIEHCTBU-
TEJIBHOCTH HA TPIOUCTHYECKUE U HE TproucTudeckne. PopMalbHBIM MIPU3HAKOM
UX OTIIMYUA APYT OT APYTa SBISIETCS TO, YTO TPIOMCTUYECKHE TIOCIOBUIBI BCETIA
MMEIOT NIEPEHOCHBIN cMBbICI. Byyun ynotpe6ieHHbIMU B IPSIMOM 3HAUEHUU TPIO-
HMCTUYECKHUE MOCIOBULBI TYT K€ YTPAYMUBAIOT MPUCYLIYI0 BCEM ITOCIOBUILIAM KaK
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(OJIBKIIOPHOMY JKaHPY SMUCTEMOJIOTMYECKYI0 3HAYMMOCTh (M HaUMHAIOT BOCIIPH-
HUMAaThCS KaK BBICKA3BIBAHUS, JINIICHHBIE KOMMYHHUKATHBHOH 1€, W30BITOUHBIC
WK Jja)e 0€CCMBICIICHHBIC B JAHHOW PEYeBOM CUTYallMH), HaMp.: ‘SI3bIKk — 6€3 Ko-
creir’ [44. No 158] — cp. ‘O s3b1ke BO pTy uenoBeka u KocTax B Hem (?!); ‘[Ipotus
B HE oOHa)karoT meua’ [44. Ne 227] — cp. ‘O06 oTKa3ze cpakaThCcsi MEYOM C Hace-
KoMmbIM-iapazutom’ (?!); ‘Y manku aBa koHua [44. Ne292] — cp. ‘O kakoit-mubo
KOHKPETHOM maJike u ee AByxX KoHmax (?!) u mox. B cBoro ouepenn, HE TPIOUCTH-
YEeCKHUE 110 CEMAHTHKE MOCIOBHUIbI SMUCTEMOJIOTMYECKH 3HAUUMbl 1 KOMMYHHKa-
TUBHO YMECTHBI KaK B IIEPEHOCHOM, TaK W B MPSIMOM 3HAYCHHH, Harp.. ‘MBpIIb,
KOTOPOM Cy»JI€HO MOTUOHYTh, UTPAET C XBOCTOM KOwKHU [44. Ne 152] — cp. ‘Kro
PHUCKYET CBOEH >KM3HBIO, TOT PAHO HJIM MO3AHO YMPET (B MEPEHOCHOM CMBICIIE)
u ‘Hu omHa MBITIH HE BBDKUBET, €CITUM HE Oy/ET MPSATAThCs OT KOMIKH (B MPSMOM
cmeicie); ‘Henb3s BoeBath ogmHokoMmy’ [44. Ne229] — cp. ‘OmHOMY 4YelnoOBeKYy
HEBO3MOXHO 00e30macuTh cedsi OT HeAPYroB’ (B MEPEHOCHOM cMbicie) U ‘OauH
YeJIOBEK Ha BOWHE Oecroyie3eH’ (B mpsiMOM cMmbiciie); ‘He Bust Boabl, HE cCHUMA
canor’ [44. Ne 248] — cp. ‘He Topomnuck aenaTh 4TO-1100 paHblie BpeMeH! (B I1e-
penocHoM cmbiciie) u ‘He pasysaiica (He pasnesaiics), moka He AOIIEN O BOIBI
(B IpsIMOM CMBICTIE) U O/,

Tprouctryeckre nocaoBUllbl (GUKCUPYIOT U XpaHST 0a30BbIe, ONOPHbIE ITPEI-
CTaBJICHUS O JIEUCTBUTEIBLHOCTH, KPUTUYHO HEOOXOAUMBIE JIsl BOCIPUSITUS U OC-
MBICJIEHHU S YEJIOBEKOM CaMOr0 ce0sl U BCEro TOr0, YTO €ro OKPY’KaeT B MUPE, HAIP.:
‘YmaBmiuii Ha 3eMJIIO BCTAeT, onupasch Ha 3eMiito’ [44. Ne 191]; ‘CriurHoi XpedeT
MOJIIEP)KUBAIOT pedpa, a pedpa moaaepxxkuBaroT xpedet’ [44. Ne 193]; ‘B okeane
HeT rpsa3u’ [44. Ne210]; “Xots Obl TyHa U SICHO CBETHIIA, HO C THEBHBIM CBETOM OHA
He cpaBHUTCS [44. Ne 242]; ‘HeGo maneko, 3emis tBepaa’ [44. Ne304] u T.1.

ITo mpu3Hakam CTEPEOTUITHOCTH U OYEBUIHOCTH OTPAKAEMOM NEUCTBUTENb-
HOCTH COJIEp>)KaHHE TPIOMCTUYECKUX MOCIOBUIL BecbMa OJIM3KO COJEpXKaHUIO HO-
MOJIOTUYECKUX IOCJIOBHII, OHAKO HE MOXKET BBICTYIAaTh B KayecTBE (pparmeHTta
MIPOTOHAYYHOM KapTUHBI MUPA (U, COOTBETCTBEHHO, KaK aKCHOMaTU4ecKasi OCHOBA
CcOOCTBEHHO Hay4HOU cucTeMbl 3HaHuM). [Ipu 7TOM B HauBHOI KapTHUHE MUpa CO-
JIepKaHUE TPIOUCTUYECKUX IMOCIOBUIl 3aHMMAeT BECbMa 3aMETHOE MECTO B CUILY
CaMOOYEBU/IHOCTH OTpa)xaeMbIX ()parMeHTOB ACUCTBUTEIbHOCTH, BHICTYIAET TEM
HEOOXOMMBIM MUHUMYMOM 3HAaHUK O caMoM cebe U 0 MHUpe, KOTOphIM 00Jaja-
€T KaXJblil 0€3 MCKIIIOYEHHUS MPEICTaBUTENb TPAJULMOHHON KYJIBTYpPBI, HAmp.:
‘CBunbs He BUAUT HeOa’ [44. Ne 202]; ‘Cobake He HYXHO xene30’ [44. No204]; YV
BOJIKA, €CT JIM OH WJIM HET, macTh — KpacHas [44. Ne 205]; ‘Caxap ciiaiok 1o Bcem
yeTbipeM yriaam’ [44. Ne 208]; ‘OTkya HM OTBEIATh YETHIPEXYTOJIbHBIN KYCOK ca-
xapa, Bcroay cnanok’ [44. Ne209]; ‘Pyka pyky moet’ [44. No 212] u T.11.

HckmrounTenbHasi poiib MOCIOBULl TPIOUCTUYECKOTO COJEPKaHUsI B HAUBHOM
KapTUHE MUPa TOATBEPKAACTCSA TEM CHMIITOMATHYHBIM ()aKTOM, YTO B JIEKCHUECKUN
COCTaB Ka)KJIOM TaKOH IOCIOBUIIBI BXOAST SAMHUIIBI (JTHOO0 TMIOHUMBI TAKHX €U~
HHII, 2 TAK)KE UX CHHOHUMBI-TYyOJIeThI), 00pa3yoIIue 1p0 OCHOBHOT'O JISKCHYECKOTO
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dbonma, T.e. 6a30BbIN, «KCTEPKHEBOI CIIOBAPH, KOTOPHIN COCTABIISET OCHOBY JICKCH-
KO-CEMaHTHUYECKOM MOJICUCTEMBI JIFOOOTO s3bIKa, a 3HAYCHUS CJIOB, BXOSIINX B Ta-
KOH CJIOBapb, — CEMAHTHYECKYI0 0a3y JTMHTBOKOTHUTUBHOW KaTEropU3aIuu Jek-
CTBUTEJIILHOCTH B KaKJOW dTHOSI3BIKOBOM KapTHHE MUpa. Tak, B KAJIMBIIIKOM SI3bI-
K€ Ka)KJ1asi TPIOMCTUYECKAs! TIOCIOBHUIIA UMEET B CBOEM COCTaBE KOMIIOHEHT U3 €ro
0a30BOr0 CEMaHTHYECKOTO cjoBaps, cp.: 3emis’ [44. Ne 191]; ‘He60’ [44. Ne202];
‘myna’ [44. Ne 242]; ‘kocTb = xpebeT, pedpo’ [44. Ne 193]; ‘pyka’ [44. Ne 212]; ‘coba-
ka’ [44. Ne 204]; ‘3Bepb (nuKoe KUBOTHOE) = BOJK  [44. Ne 205]; ‘Bomib’ [44. Ne 227];
‘geTripe’ [44. No208, No209]; ‘ckazary’ [44. Ne 167]; ‘mope = okean’ [44. Ne210]
u ap. [Ipu 3TOM 1OJI0BHHA TPIOMCTHYECKUX MOCIOBUIL COAEPKUT OOJIEe OJJHOTO Ta-
KOTr0 KOMIIOHEHTA, Cp.. ‘I3bIK’ M ‘KOCTh [44. Ne 158]; ‘nora’ u ‘3emurs’ [44. Ne 232];
‘Boma’ u ‘uTh [44. No280]; ‘Tmorka’ m ‘msrkuii’ [44. No246]; ‘ntumna’ U ‘Kpbl-
70’ [44. Ne 250]; ‘pyka’ u ‘MBITE [44. Ne 212]; ‘3emns’ u ‘He00’ [44. Ne 304]; ‘manka’
u ‘nBa’ [44. No292] u np.

Kakx MO>XHO BHAETH, TPIOUCTUUYECKHE TTOCTIOBUIILI HE XapaKTEPU3YIOTCS STHO-
KYJBTYPHOM MapKHUPOBAHHOCTHIO, OJHAKO COCTaB WX JIGKCHYECKHUX KOMITIOHCHTOB
13 yucia 6a30BOro cioBapsi B CBOCH COBOKYIHOCTH IO3BOJISET CYyIUTh 00 3THO-
KyJBTYpHOM cBoeoOpaszun auddepeHunanuu (GpparMeHTOB IEHCTBUTEIBLHOCTH
B paMKax TPaJUIIMOHHON KapTHHBI MUPaA HA OCHOBE OMBITAa U MUPOBO33PEHUS JaH-
HOT'0 Hapoja.

[perepuyeckne nocnoBuLbl

B mociioBuIax ¢ rperepuuecKoii’ CEMaHTUKOM BBIPAKAIOTCS TAKUE HE TIPOTH-
BOpEYaINe NEHCTBUTEILHOCTH TUITUYHBIC CUTYAIINH, KOTOPHIE XapaKTEPHU3yIOTCsI
OJTHOBPEMEHHO TPEM s 3HAYMMBIMH ITPU3HAKAMH CBOETO MPOSBIICHUS: YaCTHOCTHIO,
JIOKAJIbHOCTBIO, CYyOBEKTUBHOCTHIO (B CMBICIIE OMIO3UIIMNA «YaCTHOE VS. O0IIee»,
«IOKAJIBHOE VS. TII00aTbHOEY, «CYOBEKTUBHO VS. 00BEKTHBHO 3HAYUMOEY, BHIOOD
Ka)XJI0T0 2JIEMEHTa B KOTOPBIX BCEr/la aKCHOJIOTUYECKH IETEPMUHUPOBAH, T.€. He-
MOCPEACTBEHHO 3aBUCUT OT COOTBETCTBYIOIIECH OLUEHKH TOM WM MHON TUITHMYHOMN
CUTYaIlUH B IPOCKIIMU HAa COBOKYITHBIN COITMANIBHBINA U TYXOBHBIM OMBIT MIPEACTA-
BUTEJICH JAHHOTO THOCA WU CYOKyIbTypbhl). HelTpanmuzamus XOoTsi ObI OZHOTO
M3 9THX TPeX MPU3HAKOB MPUBOIUT K yTPATE MOCIOBUIICH CBOETO TPETrepUUIECKO-
ro coAepkaHus (OTPaKEHUS PA3JIMYHBIX CTOPOH M ACIEKTOB IMOBCEIHEBHOCTH,
MPUBATHOW >KU3HU YEJIOBEKAa, MAJIO3HAYMMBIX TPOSABJICHUN OBITHS B TPHUPOIC
U COIIUyME).

2['perepuuecKuil — MPOMU3BOAHOE OT TEPMUHA «rperepus» (UCI. gregueria), NPUIYMaHHOTO B ce-
penune XX Beka ucnanckuMm nucareneM P. Iomecom ne ma CepHa B KauecTBE Ha3BaHMs KaHpa
TaKHX JTUTEPATYPHBIX U3PEUEHUH, COIEpKaHUE KOTOPBHIX HAIPABIEHO HA OTPaK€HHE MEJKUX CTO-
POH XH3HH, B OTNINYKE OT a)OPHU3MOB, B KOTOPBIX PacCMaTpUBAIOTCS TII0OATBHBIE TIPOOIEMBI ObI-
THst, cM. [omec de 1a Cepna P. I'perepun // 30pannoe. M.: XynoxecTBeHHas qureparypa, 1983.
C.294-341.
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B »TOM cMmbIciie Bce MOCIIOBHIIBI, KOTOpbIE HE 00J1aal0T HOMOJIOTMYECKON
U TPIOMCTUYECKON ceMaHTHKOM, T (HEepeHIUPYIOTCS 110 OTHOIIEHHUIO UX COZEpIKa-
HUS K JIeMCTBUTEIBHOCTH Ha I'perepuueckue U He rperepuueckue. GopmaibHbIM
MIPU3HAKOM UX OTIMYMS JIPYT OT ApyTa sIBISETCS TO, YTO JOMHUHAHTHBIMU (CTEPIK-
HEBBIMH) KOMIIOHEHTaMH BCeX 0€3 UCKIIIOUEHHS] TPEerepuyecKux MOCIOBUL] BBICTY-
[AaeT KOHKPETHAs JIEKCHKA, T.€. IPOTOTHUIIBI TAKUX MOCIOBUIL (CBOOOHBIE BBICKA3bI-
BaHUsI, KOTOPbIE MOCTYKUIIU TIPOU3BOAHON OCHOBOM JJIsl IPOBEPOUATIBHBIX EIUHUIL]
SI3bIKA) UMEIOT (PaKTOJIOTMUECKYI0 CEMAaHTHUKY, T. €. 0003Ha4Yat0T TOJIBKO YyBCTBEHHO
BOCIIpUHUMAaeMble TUIMYHbIE CUTyaluH, Hamp.: ‘Kak HM MHOro BoJOC Ha rosose,
HX MOXHO cOpuUTh OpuTBOIO’ [44. No 245]; ‘Uenosek, exymuii BEpXoM Ha BepOIIoEe,
6nu30k Kk HeOY  [44. Ne 268]; ‘Cobaka HauMHAET IJ1aBaTh, KOrnaa (Boja) JOCTUTHET Ye-
moctu’ [44. Ne270]; Jlammaga, mpex e 4eM NOTYXHYTb, BenbixuBaeT [44. Ne290];
‘XoTst HeOO U BBICOKO, HO 0CaJIKH (BO Bpemsi Oypu) magaroT ObicTpo’ [44. Ne 303] u T.1m.
B cBoro ouepenp, He rperepuuecKre MoCIOBUIbI HATIOJHEHb! KaK KOHKPETHOM, Tak
1 aOCTPAaKTHOM JIEKCUKOMN, TPOTOTUIIBI TAKUX IOCJIOBHUIL YACTO UMEIOT a0OCTPAKTHYIO
CEMAaHTHUKY, T.e. 0003HA4Yal0T TUIMYHbIE CUTYallUH, HE MOJIa/IAI0IINE CEHCOPHOMY
BOCIIPUSITHIO, OTBJICYEHHBIE OT KOHKPETHBIX 00ObEKTOB, CBOICTB, OTHOIIEHU, HATIP.:
‘becniyTHBIN He 3HaeT criokorcTBUs [44. No 47]; ‘bepexTuBOCTh MosIe3HA AJIs1 CaMO-
ro cebs (st sxu3Hu, Aymun)’ [44. Ne 50]; ‘Ecnu pacckas3bsiBaTh 0 CBOEM OJIarOfCsTHIH,
TO nosib3a repsiercs’ [44. Ne 130]; ‘Iloka ymMHBINH MyIpcTBOBa, TIYNbINA TPUKABI OT-
kycuin’ [44. Ne310] u o,

BayxHO OTMETUTH, YTO rperepuyeckas CEeMaHTHKa CBOMCTBEHHA MOCIOBULIAM
TOJIBKO B UX MPSMOM 3HAYEHUH, TOT/Ia KaK IEPEHOCHBIN CMBICI CIIOCOOCTBYET BEp-
Oanu3zanuu rayooKoi U colMaibHO 3HAUUMOM MbICIH. B 3TOM ciydae oOparienue
B MOCJIOBUYHOM IIPOTOTHUIIE K TOM WM MHOM YaCTHOMW, JIOKAJIbHOM, NHANBUAYAJIb-
HOW TUMMYHON CUTYyallMM JIEHCTBUTEIBHOCTH IMO3BOJISIET C MOMOIIbIO 00pa3HOro
MIEPEOCMBICIICHUSI KAKOT0-TMO0 KOHKPETHOTO COOBITHS U3 MOBCEIHEBHOW >KU3HU
MaKCHMaJIbHO BBIPA3UTENBHO (32 CYET aKTyaJM3allMd CEHCOPHOI'O BOCHPHUSATHUS
MHUpa) pErpPe3eHTUPOBATH 001y, II00ATBHYIO U 00LIE3HAUUMYIO HJIE0, KOTOPAst
IIPH CBOEM IIPSIMOM BBIpa)KEHUU OyJleT BOCIIPUHUMATHCA KaK abCcTparupoBaHHAs
OT peasibHOM KU3HHU U MOTOMY OCTaBaThCsl MaJloyOeIuTEIbHON (B paMKaxX MUPO-
BOCHPUSITHUS, CBOUCTBEHHOI'0 TPAJAUIIMOHHOMY YKJIaay >KU3HH), Hanp.: «bombIioit
KaMeHb ObIOT MaJIbIM KaMHeM» [44. Ne 218] — B nepeHocHOM cMbicie ‘UTto-HuoOyab
3HAYUTEIBHOE MOKET ObITh pa3pyllIeHO YeM-HUOY1b HE3HAUUTENbHBIM; ‘Y monyT-
9uKOB oJiuH KoTen [44. No 215] — B mepeHocHOM cMbiciie “Te, KTO CBsi3aH 0OIIUME
HWHTEpecaMu, JTOJIKHBI JepxkaThes BMecTe’; ‘Ha kanie ogHoro BepOiroa CKOIb3ST
ThICSTYM BepOItooB’ [44. No 221] — B meperocHoM cMmbicie ‘TlocTynok omHOro Mo-
KET MPUYUHUTD BpeJ MHOTUM U T.II

['perepuyeckue MOCIOBULBI JOBOJBHO YAaCTO 3THOKYJIBTYPHO MapKUpPOBaHBI
KaK CBOMMHM IPOTOTUIIAMH, TaK U OTAEIbHBIMHU JIEKCHYECKUMU KOMIIOHEHTAMH,
B KOTOPBIX OTPa)Kar0TCsl IOBCEAHEBHOCTh U PEAJIMM TPAJULIMOHHOTO yKJIaja KU3-
HU JaHHOT'O Hapo/a.
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CeHTeHUMOHabHble MOCNOBULbI

B nocnoBunax ¢ CEHTEeHIIMOHAIBHON CEMAaHTUKOMN BbIPAKaIOTCs TAKUE HE MPO-
THUBOpEYAIINe ICHCTBUTEIBHOCTU THUIUYHBIE CUTYallMU, KOTOPbIE XapaKTepusy-
I0TCSl OTHOBPEMEHHO TPEMS 3HAUMMbIMU IPU3HAKAMU CBOETO MPOSIBJICHUS: I03HA-
BaTEJIbHOCTh, HPABOYUUTEIBbHOCTD, TUIAKTUYHOCTh (MMEIOIUMH IMIUPUUECKYIO
MIPUPOAY, TOCKOJBKY KaXKbIi IPU3HAK SBIISIETCS PE3YJIbTATOM KOJJIEKTUBHOIO TeE-
OpPETHUYECKOr0 U MPAKTUYECKOTI'O OMBITA MPEACTABUTENEH JTaHHONW STHOKYJIBTYPBI).
Heitrpanuszanus XoTst 661 OAHOIO M3 3TUX MPU3HAKOB IPUBOAUT K YTpaTe MOcCIIo-
BHIICH CBOETO CEHTECHIIMOHAIBHOTO CcolepKaHusl (OTpakeHUsI Hanbosee BaXKHBIX,
[IEHHBIX U HEOOXOMMMBIX IJIS )KMU3HU B OOIIECTBE MHEHUU O YEJIOBEKE, COIIUYME
U OKpYyXalolel ux cpese, BXOAAIIUX B CHCTEMY MUPOBO33PEHUECKUX, IIEHHOCT-
HBIX U BOCIUTATENIbHO-TIEAArOrM4eCKUX JOMUHAHT STHUYECKONW KapTUHBI MUDA).

B 3TOM cMmBIcne Bce MOCIOBHIIBI, KOTOpblE HE 00JaAar0T HOMOJIOTHYe-
CKOM, TPIOMCTUYECKOW MJIM Tperepuyeckod CEeMaHTUKOH, AU(PPepeHInpyroTCs
[0 OTHOLICHUIO UX COAEP)KAHMS K JCHCTBUTEIBHOCTH HAa CEHTEHIMOHAJIbHbIE
U HE CEHTEHLIMOHAJIbHBIE.

Haubonee oueBuaHBIM (OpMaIbHBIM IMPU3HAKOM TAKOTO WX pa3rpaHuye-
HUS ABJISIETCS, BO-IIEPBBIX, NPEUMYIIECTBEHHO a0CTpakTHas JIeKcuka (u aob-
CTpaKTHBbIE 3HAYEHMS IOJMCEMAHTOB) B COCTAaB€ KOMIIOHEHTOB CEHTEHLIHO-
HaJIbHBIX MOCJIOBHUIL, YTO JOCTATOYHO PEJIKO BCTPEUAETCS y MOCIOBUI] C HE CEH-
TEHLMOHAJBHOW CEMaHTUKOM, HaNp.: ‘“YMHBINA CKPBIBAET JJOCTOMHCTBA BHYTPH,
TIyTBIA AepKUT uxX Ha a3bike’ [44. Ne 17]; ‘Y xoBapHoro (yanada ObIBaeT) pas,
y cnocobHoro (uckycHoro) nsa’ [44. Ne25]; ‘B kieBeTe HET MpaBlibl, BO JIKU
HeT nob6pa’ [44. Ne32]; ‘B nome neHMBOrO HET TOIUIMBA, B JOME O0XKOpHI HET
nuiu’ [44. Ne 42]; ‘FOnoma, nymaromnuii o 0yayneM yMeH; AeBYIIKa, YHH st
crapre, yMHa  [44. Ne 59]; ‘Korma Gorar, Bce — pOIACTBEHHUKH, €clu 00e-
Heenrb, Bce — Bparu’ [44. Ne 139]; ‘KpacHopedyuBbIii — BIepeau, HEUCKYC-
HbIH B peuyax — no3anu’ [44. Ne 165]; ‘CuiapHbINA pbIUUT, OECCUIIBHBIN K€ BU3-
xut [44. Ne273]; ‘Ilpurnamenue — W3 JULEMEpHUs, ClIydailHas BCTpeuya —
1o cyacTiuBou cynroe’ [44. Ne 293]; ‘Uem mioxoi (4eJIOBEK) CO MITaHAMH, JIyd-
e xopomwui 0e3 mraHoB’ [44. Ne 299] u 1.11.

Bo-BTOpBIX, TOCTIOBHUIIBI C CEHTCHIIMOHATBHOW CEMAaHTHUKON YTMOTPEOIIOTCS
B pe€4M B OCHOBHOM B MOPaJIN3aTOPCKON (DyHKIIMH, TOTrJIa KaK HE CEHTEHIIMOHAb-
HbI€ MOCJIOBUIIBI B 3TOM (YHKIMH yHOTpeOssThCS HE MOryT. IMEHHO mo3Tomy
CEHTEHI[MOHAJIbHBIE IOCIIOBHUIl YacCTO HMMEIOT HMMIEPAaTUBHYIO MOJAAJIBHOCTD,
KOTOPOH JIMIIEHBI HE CEHTEHIIMOHAJIbHBIE TTOCIOBUIIBI, Hatp.: ‘He oOwmxai (apy-
roro), Ha3plBasi AYPHBIM: HEJb3s 3HAaTh, 4TO OyneT. He nbcTu xopoimemy: Henb3st
3HaTh, KakoB Oyaet’ [44. Ne 8]; ‘IlypHoro He cripamuBaii: cam ckaxet [44. Ne 15];
‘3HaroIIeMy TOBOPH CJIOBO; METKOMY CTpEIIKY moaronu caunry’ [44. Ne 20]; ‘C ma-
CTEpPOM He cTioph u3-3a yaui’ [44. Ne 24]; ‘He 6epu mouepu TOro, y KOT0 KE€Ha 110X,
HE CaJuCh B OYETHON YacTH IOPTHI y TOr0, y KOro aABepb mioxa’ [44. Ne 64]; ‘Kak
OBl TaJIeKO HU OBLII0, MU TOPOTOI0; KaK ObI cTap HU ObL, Oepu AeBYIKY [44. No 65];
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‘Korga pacremib, HCHBITBIBAN MYyYE€HUs; KOIZIa CTAp CTAHOBUILBCS, UCIBITHIBAN
onaronenctsue’ [44. Ne 66]; ‘Ilpu >xu3HM OTIIA TO3HABAH JTIOACH, C (XOPOIIUM) KO-
HeM no3HaBail 3emsin’ [44. Ne 80]; ‘C GorarsipeM He CIOpb U3-3a MHUIIH, ¢ Ooradem
HE CTIOpb u3-3a cuacths’ [44. No 136]; ‘JInxu u3 mpoauToro (4ToObl HE MPOIIAJIo Jaa-
pom)’ [44. Ne 145]; ‘He roBopu cexpeTHbIX c0B cBoeil skeHe’ [44. Ne 170]; ‘Cnenoit
KOpoBe He mokasbiBail BoAbl” [44. Ne200]; Jlyumyro mumty naBaii Jpyromy, Jyd-
LIYI0 OJIeK 1y HajeBail Ha ceds’ [44. Ne252] u 1.1

OyeHb MHOTME CEHTEHIMOHAJIbHBIE IOCJIOBUIIbI HAIMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHO
MapKHpOBaHbl KaK COJAEPYKAHUEM CBOMX HPOTOTHUIIOB (OTPAa’KAIOLIUX MHPOBO3-
3pEHYECKHUE OCHOBbI U HPABCTBEHHBbIE MPUHUUIIBI TPAJULHUOHHOTO COLMYMa),
TaK OTIEJIbHBIMU CBOMMH JIEKCHYECKUMU KOMIIOHEHTAMH, KOTOpble 0003HAYar0T
STHOKYJIBTYpPHBIE peajuu U KOHUENThl, Hamp.: ‘Eciau n1ypHOMY OKakellb yclyry,
OH HE 3HAET HTOT0; €CIIM XOPOIIEeMY CEJIaeIlb 3JI0, OH He 3a0yaeT 3Toro’ [44. Ne 6],
IJle «XOpOUIUi» 03HaYaeT ‘yAayoil’, IO3TOMY «XOPOLINI» y KaJIMbIKOB «HE JI0JI-
JKEH TI03BOJISITh OOMXKATh UIIM OCKOPOISTE ce0s» [44. C. 67]; ‘Uem MyKYMHE CTHI-
JUTHCS, JIyUlle IMYCTh 3aH/JaHOBoe JepeBo nepenoMurcs’ [44. Ne 52|, ‘MyxunnHa
(HEM3MEHHO CTPEMHUTCS) K TOMY, UTO OH 3a/lyMaJl; 3aHAaHOBOE AEPEBO (HEM3MEHHO)
kaudaetcs’ [44. Ne 53], rie «3aH1aHOBOE IepEBOY (B KAJIMBIIIKOM SI3bIKE 3aHOH ‘CaH-
nair’®), BoiomaeT coboii 00pa3 MHUPOBOIO JApeBa, KOTOPOE Y MOHTOJIOS3BIYHBIX
Hapo/IOB B OJHOM M3 CBOMX BapHaHTOB — 3TO «CaH/alloBOe JIEPEBO, pacTyllee
JAJIEKO Ha 3ariajie Ha OrPOMHOMN MyCThIHHOM paBHUHEY [48. C. 92]; ‘Mexny aByMmst
XypyJiamMu >KaJHbIM MaHYKUK ObiBaeT rosoner’ [44. Ne 112], roe «xXypymn» (pemur.
YCT. Xyp/t) — 3T0 ‘Mojie0eH, JaMCKoe O0rociy eHne™, a «MaHDKHUK» (PEIIHT. YCT.
MaHG) — ‘YYCHHMK B KaJIMBILIKOM MOHAcThipe™; ‘Uem ObITh HOMOHOM, HE 3HAIO-
UM Jiena, Jydine ObITh pabom y 3Hatomiero’ [44. Ne 107], rae «HOMOH» — 3TO
MPEICTaBUTEIb COCIOBU S 3HATHBIX JIIOJIEH, T1aBa apuCTOKPATUYECKOI 0 poja, a I1o-
cine XVII Beka — perruoHabHbIN IPABUTENIb Y MOHTOJIOSI3bIYHBIX HAPOJIOB, Y KaJl-
MBIKOB HotH (MCT.) — ‘1) (heomaabHbIil KHS3b, TOCIOINH; 2) YAHOBHUK ® U T.11.

CeHTEeHUMOHAJIbHBIE MOCJIOBUIIBI 3aHUMAIOT ILIEHTPAJIbHOE MECTO Cpenu
HE MPOTUBOPEYAILUX ACUCTBUTEIBHOCTH €IUHHUIL IOCIOBUYHOIO (pOHA, KOTOpPbIE
JIOTMYECKU JIMOO OHTOJIOTMYECKH MPOTHBONOCTABIEHBI IMPOTHUBOpEUYAIUM JIei-
CTBUTEJIBHOCTH MOCJIOBULIAM.

MNapagokcanbHble NOCNOBULbI

B mocnoBunax ¢ mapamokcalibHOM CEMaHTHUKON BBIPAXKarTCS TaKue Mpo-
THUBOpCYAIIUC HGfICTBHT@J'II:HOCTI/I THUIIMYHBIC CUTYyalluU (KaK MNpOAYKT KOI'HH-
THUBHON JI€ATEIBbHOCTH), KOTOPBIE XapaKTEpPU3YIOTCS BO3MOXHOCTBHIO CBOETO

* KanmsIko-pycckuii cioBaps / mof pea. b.JI. Mynuesa. M.: Pycckuit si3bik, 1977. C. 240.
*Tam xe. C. 611.
>Tam xe. C. 341.
¢Tam xe. C. 380.

1166 SEMANTICS AND SEMIOTICS



Hsanos E.E. Bectuuk PYJIH. Cepusi: Teopus si3bika. Cemuotuka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 4. C. 1154-1177

palMoOHAIBbHOrO O0BSICHEHHS 0€3 MPUBJIEUEHUS AOMOJIHUTEIbHOW MHPOpMaLIUU

00 UCTOYHUKE UX MOPOXKACHUS, B pAMKaX COOCTBEHHO JIOTMUYECKOI'0 UCTOJIKOBA-

HUS (IO3TOMY caMa BO3MOXXHOCTb BO3HUKHOBEHUSI Iapa 0KCAIbHBIX TUITUYHBIX

CUTyallUi KaK MBICIUTEJIbHON HHTEPIIPETAIIUN PEaJbHOr0 MUpa BCeraa JIoruue-

CKU JieTepMuHupoBaHa). OTCYTCTBHE BO3MOXXHOCTH PAIlMOHAIBLHOTO O0BSICHEHU S

MPOTUBOpEYAIlel AeHCTBUTEIBHOCTH MOCIOBUIIBI IPUBOAUT K yTpaTe mapaiok-

CaJIbHOTO CO/IepXKaHUs (BbIPAXKEHUsI TUIIMYHBIX CUTYAllUMi, HE CYILIECTBYIOIIHNX

B PeajbHOCTH, HO HEOOXOIMMBIX KaK JJIsl €€ MO3HAHUS U Bepu(UKalMU B paMKax

TPaJULIMIOHHOTO MacCOBOT'O CO3HAHMS, TaK U JJIs €€ OCBOCHUs U Ipeodpa3oBa-

HUS B IIpoliecce OOIIEeCTBEHHOM MPAKTUKH U MOCIIEIYIOIEro 0TOOpakeHust B 3T-

HUYECKON KapTHHE MUPA).

B 3TOM cMBICTIE BCE MOCTIOBHUIIBI, KOTOPBIE TPOTUBOPEYAT 0O bEKTUBHON peab-
HOCTH, U] PepeHIUpYIOTCS 110 XapaKTepy UX MPOTUBOPEUUS JEHUCTBUTEIBHOCTH
Ha MapajJioKcalibHble U HernapajokcaibHble. DopMasibHBIM TPU3HAKOM UX OTIIMYUS
JpYT OT Apyra sBJISIETCS TO, YTO MapaJOKCAJIbHbIE OCIOBULIBI UHTEPIPETUPYIOTCS
C JIOTUYECKON TOYKM 3PEHUs KaK JIOKHBIE, a 3TO 3HAUUT B 005A3aTE€ILHOM HOPSI-
K€ COOTHOCSTCSI B CO3HAHUU HOCHUTEJIEH SI3bIKa C MPOTUBOMOJIOKHBIM IO CMBICTY
BBICKa3bIBAHMEM — HCTHHHBIM 110 OTHOLICHUIO K peajbHOM JeHCTBUTENILHOCTH,
Harp.: ‘OT 4eI0Be4YEeCKOro s3bIKa TPecKaeTcs naxe OynbikHUK [44. No 162] — cp.
‘OT BO3JEMCTBHS YEIIOBEUECKOr0 s3bIKa OYJIBI)KHUK HE CMOXKET TPECHYTh HU MPHU
kakux oocrositenbcTBax’ (1); ‘Tomocucras cobaka Huuero He BUAUT [44. Ne 189] —
cp. ‘Tomocucras (rpoMKO M YacTo jaromiasi) codaka HE MOXKET HUYEro HE BH-
JI€Th, €CJIM TOJBKO OHA He Jauuuiach 3peHus’ (!); ‘Y He uMeroIero KelaHuil HeT
a3’ [44. Ne 190] — cp. Y Bcex srozeit ecTh 171a3a, B TOM YUCJIE y T€X, KTO HE UMe-
et xxenanuit’ () u non.

B mapanokcanbHbBIX MOCIOBUIAX MPOTHUBOPEUHE UX COJAEpKaHUS JIEHCTBU-
TEJIBHOCTU PEaTn3yeTcs MpU MOMOIIU OJHOTO U3 CIENYIOLIUX TPEX BO3MOXKHBIX
CHOCO00B:

1. >OMCTEMONOrMYEeCKU NapajoKCc, Korja IMPOTUBOPEUYHE JEHCTBUTEIBHOCTH
00yCIJIOBIIEHO €€ HaMEpPEHHbIM HCKAKEHHEM, MOJEIMPOBAHUEM B IOCIOBU-
1I€ Ha OCHOBE peasbHbIX TUIWYHBIX CUTyallui TaKUX CUTYyalluH, CylEeCTBOBa-
HUE KOTOPBIX HEBO3MOXKHO, Hamp.: ‘Cobaka O€XUT O]l TEJIETOI0 U T'OBOPHT:
«s tamry»’ [44. Ne187] (cobaka MOXKeT Oexarb IO TEJIEeTOd, HO HE MOXKET
roBOpHTH); ‘B cTpaHe ciienbix 3akpbIBail m1a3a; B CTpaHE XPOMBIX MOAHHUMA
Hory’ [44. Ne216] (ecTh Jroau ciemnble U XpOMble, HO HET TaKUX CTPaH, /e
ObI >KIJIM TOJIBKO CJIEIIbIE WIIM TOJIBKO XpoMmble); ‘IIpu oTcyTeTBUM cOOaKu Jaet
(n) cBuHbs’ [44. No 237] (cobaku MOXKET U HE ObITh, HO CBUHBSI HE MOXKET JIAsITh);
‘Bopona, moapaskast rycto, Bomuia B Boay u norutmna’ [44. Ne217] (BopoHBI MO-
TYT Mepepa3HuBaTh I'yCsl, HO HUKOI/Ia HE MOWIYT B BOJly Ha IIYOHHY) U MO ;

2. CEeMaHTUYECKHUH MapasioKc, KOrjaa MpOTUBOPEUNE JEHCTBUTEILHOCTH BOZHUKAET
Onarozapsi HeaJIeKBaTHOM MHTEPIPETALIMY 3HAYEHUS WIIM 00pa3HOTO COJIEpKaHUS
OJTHOT'O M3 JIEKCUUECKUX KOMIIOHEHTOB ITOCJIOBUIIbI, B CHIIy Y€ro 0003Hauaemas
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TUTIIMYHAS CUTYaIlus BOCIPUHUMACTCS KaK uppeayibHas, Hamp.: ‘J{ns ymabmieit

B KOJIOZICII XOPOIIICH JIOIIA N JIATYIIIKA CTAHOBUTCS skepediiom’ [44. Ne 2601, roe

peanu3yeTcs, Ha TEPBBIA B3I, SMUCTEMOJOTHYECKUI NapaioKe, TOCKOJIbKY

B PeaJIbHOM MHPE JIOIIAIM B KOJIOAIBI HE MAIAI0T, a JIATYIIKA HE MPEeBPaIiaoT-

csl B KepeOIIoB, OJJHAKO TIPH BHUMATEIILHOM PACCMOTPEHUH OKa3bIBACTCS, UTO

napaZoKCalbHOE COJAEpKAHNUE MOCIOBUIBI OCHOBBIBAETCS TOJBKO HA JIBY3HAU-

HOCTH JIEKCHYECKOTO KOMITOHEHTA «XOPOIIHIA», KOTOPBIA TOMHUMO OOIIETO 3Ha-

YEHUSI ‘TIOJIOKUTEIBHBIN [0 CBOMM KaueCTBaM’ YIOTPEOISETCS Y KaJIMBIKOB €IIIe

U Juid 0003HaYeHMS YJIAJIbCTBA, T.€. ‘yIaJIoi (Kak M B IPUBEICHHON BBIIIE MO-

cioBulle ‘Eciau JypHOMY OKaXelllb YCIIyTY, OH HE 3HAaeT 3TOT0; €CIIU XOpOoIlIeMY

c/Ienaenib 3710, OH He 3a0yzeT 3Toro’ [44. Ne 6]), ¢ yueToM dero couepkanue mo-

CJIOBHIIBI «O JIOIIA/IN | JIATYIIKE» MOKHO OIUCHIBATH yXKE KaK HE IMapagoKcalib-

HOE, cp. ‘Yianas J011a/b, 1a)e MPOBAIUBIIUCH B KOJIOJEL, UILET cebe xepedla,

BOCIIPMHUMAs B KauecTBe TakoBoro gaxke jarymky’ (1); ‘Bop He cuuraercs de-

noBekoM’ [44. Ne257], rine mapagokcaabHasi CEMaHTHKa 00yCIIOBIIEHA TOHUMA-

HHEM JICKCHYECKOTO KOMIIOHEHTA «UeJIOBEK» TOJIBKO B €r0 3HAUCHUHU KaK )KUBOE

CyIecTBO’ (B TO YK€ BpeMsI ITapaJOKC HEUTpaIU3yeTCs MPU aKTyallu3alliy eIe

OJTHOTO 3HAYEHUS CJIOBA «YEIOBEK» — ‘JIMYHOCTH KaK BOIUIOIICHUE BBICOKUX

MOpAaJIbHBIX Ka4eCTB’) U T.I1.;

3.  QopMarbHO-TIOTUYECKUN IMapagoKC, KOrJIa MPOTHBOpPEYHE JEHCTBUTEIBHO-
CTHU BO3HHUKAET B PE3yJbTaTe dIUMUHAIIMU (WU COACPIKATEIBHOM JeaKTya-
JU3alMK) TON 4acTH MOCJIOBULIBI (MJIM €€ MPOTOTUIIA), KOTopas obecreunBa-
€T HCTUHHOCTb MOCIIOBUYHOTO CMBICTIA (aHAJIOTHYHO TOMY, KOT/[a JIOTHYECKU
WCTUHHOE BBICKAa3bIBAHWE BOCIIPUHUMAETCS KaK JOXKHOE B Ciydae OIyIlie-
HUSl TE€3MCOB, M3 KOTOPHIX ATO BBHICKAa3bIBaHWE OBLIO BHIBEICHO B COOTBET-
CTBUHM C IpaBuiamMu (opMalibHON JOruKH), Hamp.: ‘beratomas cobaka rio-
xKeT Koctu’ [44. Ne 174], rae ogHa 4acTh MOCIOBHUIIBI MIIMMUHAPOBAHA, YTO
CIIOCOOCTBOBAJIO BOCIPUATHUIO COJAEP)KAHMS OCTaBILIEHCS 4YacTHU Kak Iapa-
JIOKCAJIbHOTO, MPHU 3TOM MHapaijiebHO COXpPAaHWICS B YNOTPEOICHUU OAMH
U3 BAPUAHTOB ITOJIHON BEPCUU TTOCIOBHIIBI, KOTOPBIH JTaeT IMOJHOE MPEICTaB-
JIEHUE O JIOTMYECKH IpaBUIBLHOM paccyxaeHuu, cp. ‘Eciau (cobaka) noma,
OHAa TOJIOJIAET; €CJIN XOIUT, TIIOKET KocTu [44. Ne 175]; ‘Jlyume nens, yem
cobaka’ [44. Ne297], rae nipu akTyaau3aluy BCEX HEOOXOIUMBIX JIJIsl JIOTH-
YEeCKH IMPAaBUJIBHOIO PACCYXIECHHS TE€3UCOB, MapaJoKCAIbHOE COJAEpIKAHUE
MMOCJIOBUYHOTO YMO3aKJIoueHus: HelTpanmu3yetcs (cp. ‘Cobaka cTaHeT cTa-
pOi1 U yMpET, a 11eTlb, Ha KOTOPYIO OHa ObLIa MOCaXeHa, OCTAHETCs sl HOBOM
co0aku, MOATOMY JIydIlle IIeTh, YeM cobaka’) u Mo/,

[TapanokcanbHBIE TOCIOBUIBI HE OTIMYAIOTCS HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIM
CBOEOOpa3neM JIEKCMYECKOTO COCTaBa, OJIHAKO CBOMMU MPOTOTHUIIAMHU OTPaXKaIoT
3HaYUMBbIC ()PArMEHTHI TPATUITHOHHOTO MUPOBOCIIPUSITUS M TTOBCETHEBHOT'O yKJIa-
J1a )KMU3HHU Hapoza, KOTOPBIE B AaHOMAJIEHOMN JIOTHUECKON (hopMe perpe3eHTHPOBAHBI
B TIOCJIOBUYHOM KapTHUHE MUPA.
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A6cyppaHble NOCNOBULIbI

B mocnoBuiax ¢ abcypaHOW CEMaHTHKON BBIPAXKAIOTCA TaKHUE MPOTHUBOPE-
yalue AeWCTBUTENbHOCTH TUIIMYHbBIE CUTYalUU (KaK MPOAYKT KOTHUTHUBHOM Je-
SITEJIBHOCTH), KOTOpbIE HE MOJANAJAI0T OOBSICHEHUIO C TOYKHM 3PEHHUS €€ Palho-
HaJIbHOI'O UCTOJIKOBAHUS (B TOM CMBICIIE TIOPOXKJIEHHE a0CYpAHBIX CUTYyaIlUi KaKk
Croco0 MBICIUTENBHON HHTEPIPETALIMHN OKPYKAIOLIET0 MUpa JIEKHUT 3a Mpeaesa-
MU JIOTUYECKOI'O MBIIUICHUS, MAHU(PECTUPYET OHTOJIOTMUECKUM acleKT MpoBep-
OMaJIbHOM KaTeropusaluu JeicTBUTENbHOCTH). Hamnune pannoHanbHOro oobsic-
HEHUs IPOTUBOPEYALTUX JEHCTBUTEIBHOCTH MOCIOBUI] IPUBOJIUT K yTpaTe UX aod-
CYpAHOIO COZEp’KaHUs (BbIpaKEHUS TUIIMYHBIX CUTYyallli, OTPULAIOLIUX CBOUM
COJIEpKaHUEM PEAJIbHOCTh, OHAKO HEOOXOAMMBIX KaK JJIsl €€ HENPOTUBOPEUYHUBO-
I'0 OCMBICIIEHUS, TaK U JJ1s1 €€ aJIEKBATHOTO BOCIIPUATHUSA B pAMKaX CHUHKPETHYECKO-
r0 MBIIJICHHUS, CBOMCTBEHHOI 0, KaK M3BECTHO, PAHHUM (popMaM MUPOBO33PEHUS,
UIMPOKO MPEICTABICHHOIO B (DOJIBKIOPE M COXPAHMBILEroCs MO Ceil JeHb B TEX
OTJENbHBIX (PparMEHTaX STHUYECKOW KapTHUHBI MUPA, KOTOPbIE 1€TEPMUHHUPOBAHBI
TPaAUIMOHHBIM MacCOBBIM CO3HAHHEM).

B 3TOM cMBICIE BCe MOCIOBHUIIBI, KOTOPbIE TPOTUBOPEYAT OOBEKTUBHON pe-
ajapHOCTU IU(pHepeHIUPYIOTCS 0 XapaKTepy UX IPOTUBOPEUUS AEUCTBUTEIBHO-
CTHU Ha a0cyp/JHbIe U He abcypaHble (mapaaokcaibHble). DopMaibHBIM TPU3HAKOM
WX OTIWYHUA JIPYT OT Apyra SIBISETCS TO, YTO aOCyp/HbIE MOCIOBULIBI HE MOTYT
ObITh MHTEPIPETUPOBAHBI C JIOTHYECKOW TOUKHU 3PEHUSI HU KaK JIOKHBIC, HU KaK
UCTUHHBIE, ITOCKOJBKY HE 00pa3yloT B (hOpMajIbHO-IOTMUYECKOM IJIaHE KOppes-
THUBHYIO IIapy C IPOTHUBOIOJOXKHBIM MO CMBICITY BBICKAa3bIBAHUEM — HUCTHHHBIM
(MU JIOKHBIM) 110 OTHOLLIEHUIO K peajibHON JeMCTBUTENBHOCTH (T.€. U a0CypIHYIO
MIOCJIOBUILY, U €€ CEMaHTUYECKUN KOPPEISAT — JIOTMYECKU POTUBOIIOCTABIEHHOE
BBICKa3bIBAHHE — HEBO3MOKHO B PaBHO CTENEHU OJIHO3HAUYHO KBaJU(UIIUPOBATD
B paMKax OIIO3UIIMU UCTHHHO VS. JIOXKHO), Hamp.: ‘JlJ1s CbIHA acTpoJjiora He OCTaeT-
cst mecta MouuThes’ [44. Ne 113] — cp. ‘CoiH acTposiora Bcerja HaieT MeCTo, I7ie
cmoxkeT momounThes (?!); ‘I'Huioe nepeBo oOmMasbiBatoT KpoBbio® [44. No 267]— cp.
‘CruuBuiee AepeBo Helenecoo0pa3zHo oOMasbiBaTh KpoBbio® (?!); ‘HenaBuctHOMY
YeJIOBEKY MOKa3bIBAIOT yOexkaBiyto jomans [44. Ne 287] — cp. ‘UenoBeky, KOTO-
pOTO HEHABHUIUIIIb, HE3aUeM TOKa3bIBaTh yOEKABIIYIO Jomaas (?!) u T. 1.

HckaxeHne peajibHOW JEHCTBUTEIBHOCTU /10 OECCMBICIHIIBI B COJEPKaHUU
aOCypIIHBIX IOCJOBUIl MOXKET OBITh OOYCJOBJIEHO OJHUM M3 JBYX BO3MOXHBIX
(haxTopOB:

1. akTyanu3auusi yHUKaJIbHOW B KOTHUTUBHOM IUIaHE (€IMHUYHOW, pa30BOM) Me-
Taophl, IETEPMUHUPYIOLIEH OKKAa3HOHAJIBHYIO JIEKCHYECKYI0 COYETaeMOCTb
KOMIIOHEHTOB IOCJIOBULIBI, YTO B COBOKYITHOCTH M IOPOXKAAET OECCMBICIHILY,
Hanp.: ‘Meicnu Ha cTose, a moAMBIIKY B Tbln’ [44. Ne 148], roe metadopa
«MBICIT Ha CTOJIe» O3HAyaeT ‘TOpAUThCA co0o0i’, a MeTadopa «IOAMBIIIKU
B IBUTW» — ‘HE UMETh OCHOBAHWM I TOTO, YTOOBI TOPAUTHCS CO00il’, T.C.
B IIOCJIOBHIIE «PA3yMEETCs YEJIOBEK, KOTOPBIN TOPIUTCS, HE UMEST OCHOBAaHUHU
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1tst atoroy [44. C. 88]; ‘Ilpu ciyxe o cBaapbOe Kararcs cyxue (IycThIe) ToJo-
Bbl’ [44. Ne 188], rne meradopa «cyxue rojJoBbD) — ‘JIErKOMBICIIEHHBIE JIFOIN,
«KOTOpBIE PYKOBOJICTBYIOTCSI HEOCHOBATEIbHBIMU cityXamm» [44. C. 94| u T.11.;
2. MOTHUBaIUs MOCIOBUYHOIO MPOTOTUIA (BHYTPEHHEN (OPMBI) COIEpKAHUEM
CUTYaTUBHOTO (MU BEpOAIbHOT0) KOHTEKCTAa BOSHUKHOBEHUS U MOCIIEAYI0-
HIero ynorpeodaeHus NOCI0BHULIbI, 0€3 3HaHUSI KOTOPOTO HEBO3MOXKHO aJ1eK-
BAaTHOE NMOHMMaHUE €€ CMbICIIa, HEOTAEIUMOro OT JaHHOIO CUTYaTUBHOTO
KOHTEKCcTa, Hamnp.: ‘He poauncs, a yx maceT oTioBckuid Tabyn’ [44. No 3§8]
u ‘Ponmics panplie otia u nac nenoBckuid Tabyn’ [44. Ne 39], roe cmbich
OCJI0BUI] OOYCIIOBJIEH UX TEKCTOBBIM MEPBOMCTOUHUKOM, ITOCKOJIBKY 00€
OHU «3aMMCTBOBaHbI U3 OJHOM HAPOJHOMN CKa3KU U YIOTPEOIISIIOTCS B BUJIE
HacMemKy Haja aryHom» [44. C. 72]; ‘Uem mecTpoTa MepuHa, JIydIle Te-
crpora vamm’ [44. Ne298], rne mociaoBuiia oOpeTaeT CMBICI, CTAHOBUT-
Cs IMOHATHOM B KOHTEKCTE€ CHUTyallUM TOCTENPUHMMCTBA U O3HAYAET, YTO
«JJ14 TOCTS MPUSTHEE MOKYIIaTh, YeM pacCMaTPUBATh UMYIIECTBO XO35U-
Ha» [44. C. 108] u mog.
Kax M0HO BUAETH, MHOTHE a0CYpIHBIE TOCIOBUIIBI HALIUOHAIBHO-KYJIBTYP-
HO MapKHpPOBaHbI OTACIbHBIMU METa(OPUUYECKH MEPEOCMBICIEHHBIMH JIEKCHYE-
CKMMH KOMIIOHEHTaMH U/WJIM COJIEP’)KaHUEM CBOUX IPOTOTHUIIOB, B KOTOPBIX OTpa-
YKAIOTCS ¥ TPAIUITMOHHBIA YKJIaI )KU3HU C €r0 X035 IUCTBEHHON U 0OPsIIOBOM TTpakK-
THUKOH, U 3THUYECKAsI KAPTHHA MUPA CO BCEH COBOKYITHOCTbHIO JIETEPMUHUPYIOLIUX
€€ MPUPOJHBIX, COLIMAIIBHBIX U MUPOBO33PEHUYECKUX (PAKTOPOB U YCIIOBHIA.

3akKnoueHue

AHanu3 CEeMaHTHUKH MAPEMHOJIOTHYECKUX €IUHUIL (TIOCTOBHI]) C TOYKHU 3pe-
HUS €€ OTHONIICHHS K OKPYKAIoIIEMy MUPY Kak OOBEKTY MO3HAHUsI, OIICHKH, Be-
pudukanuu ¥ BepOaIn3alii TO3BOJMII BBIIBUTh U ONMUCATh MX CEMAaHTUYECKHUE
TUTIBI B COOTBETCTBUHU C KaTEropu3aluen JEUCTBUTEIBHOCTH B IMIHUPUUYECKOM,
AKCHOJIOTMYECKOM, OHTOJIOTUYECKOM U JIOTHYECKOM aCIEeKTax.

Kareropuszanusi OTHOIIEHHS K JCHCTBUTEIBHOCTH B MTOCIOBUIIAX UMEET YHU-
BEpPCAIBHBIN XapakTep (MMOCKOJBKY B MPOAaHAIU3UPOBAHHBIX TAPEMHUOIOTUUECKUX
€IMHUIIAX KAJIMBIIIKOTO sI3bIKA MPEACTaBICHBI BCE YETHIPE €€ aCIeKTa), OJJHAKO OT-
JAuYaeTcst U30UpPaTEIbHOCTHIO B IIJIAHE CBOETO PAaCHpEIEIEHUs] 10 CEMaHTUUYECKUM
TUTIAM ¥ TIOHSITUHHO-00pa3HON peain3alum.

YcTaHOBIEHO, YTO MOCIOBUIIBI HU(PHEPEHITUPYIOTCS TIO OTHOIICHHUIO UX CO-
NEpKaHusl JCUCTBUTEIBHOCTH HAa JBE€ CEMAaHTHYECKH MPOTHBOINOCTABJICHHBIC
JIpYT APYTY Tpyniibl (IPOTHBOpPEUAIUME U HE MPOTUBOpPEUAIINE 0OBEKTUBHOM pe-
anpHOCTH). [locmoBuIIbl, cofep)KaHne KOTOPHIX HE MPOTHBOPEUUT JCHCTBUTEIb-
HOCTH, TIOAPA3JEISIOTCS B AMIIUPUUYECKOM aCIeKTe HAa HOMOJIOTHYECKHE W CEH-
TEHIIMOHAJIbHBIC, & B aKCHOJOTUYECKOM AaCIeKTe Ha TPIOMCTUYECKUE U TPEerepu-
yeckue. [locnmoBuibl, comepkaHue KOTOPBIX MPOTHUBOPEUYUT JIEHCTBUTEIBHOCTH,
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pasrpaHUYMBaIOTCS HA OCHOBAaHUU MTPOTUBOIIOCTABJICHUS JIOTMYECKOTO U OHTOJO-
TUYECKOI0 acleKTOB MPOTUBOPEUUs peajJbHOMY MUPY, COOTBETCTBEHHO, Ha Mapa-
JIOKCaJIbHbIE U a0CypIHbIC.

B mocioBruniax ¢ HOMOJIOTMYECKOM CEMAHTHKON OTPa’KaroTCsl 3HAHUS O 3a-
KOHAaX, KOTOpPbI€ HEM3MEHHO BBINIOJIHAETCS B peaibHOM MUpE OE30THOCUTEIBHO
BOJIM M KEJaHUs 4YelloBeKa. B mocioBuIax ¢ CEHTEHIMOHAIbHOW CEMaHTHKOM
OTpa)kaloTcs HamboJiee BakKHbIE, LIECHHbIE U HEOOXOAMMBIE 3HAHUS O YEJIOBEKE,
COLIMyME U OKPY’KaloIlel UX cpejie, BXOASAIIUE B CUCTEMY MHUPOBO33PEHUYECKUX,
LIEHHOCTHBIX U BOCIUTATENIbHO-NIEAATOrHYECKUX JOMUHAHT dTHUYECKON KapTH-
Hbl MHpa. B mocinoBunax ¢ TPOMCTUYECKOM CEMaHTHUKOM OTPaKarTCs caMoo-
YEeBUHbIE U HEM3MEHHBIE 3HAHUS O JEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPIMU OE€3yCIOBHO
BJIAJICET KXKIBI MHIMBUI B paMKax JaHHOW dTHUYECKON H/WUIM COIUATBHOMN
rpynmnsl. B mocioBHIiax ¢ rperepuyeckoidl CEMaHTHMKOM OTPa)KaroTCs 3HAHUS
O Pa3JIMYHBIX CTOPOHAX M aCMEKTaxX MMOBCEAHEBHOCTH, IPUBATHOM XKU3HU YeJIO-
BEKa, MaJIO3HAYMMBbIX MIPOSIBICHUHN ObITHUS B IpUpoJe U counyme. B nocnoBunax
C Mapa/loKCaJibHON CEMaHTUKOW OTpa)kaloTcsi IPOTUBOpEYAIIie 1eHCTBUTEIbHO-
CTU 3HAHUSA, KOTOPbIE XapaKTEPU3YIOTCS BO3ZMOXKHOCTBHIO CBOETO PallMOHAIBHO-
ro OOBSICHEHHS M HEOOXOAUMBI JIUISl TIO3HAHHS M BEPUPHUKALMU OKPYIKAIOIIETO
MHpa (B paMKax TpPaJUWLIMOHHOTO MAacCOBOI'O CO3HAHHs), TaK U JJIsl €ro OCBOe-
HUS U IIpeodpa3oBaHus (B Ipoliecce 00IEeCTBEHHOM MpakTuku). B mocnoBunax
¢ a0CcypaHON CEeMaHTHKON OTPaKalOTCs TaKWe MPOTHBOpPEUAIIHNE JACHCTBUTEIb-
HOCTH 3HaHUS1, KOTOPbIE HEBO3MOXKHO OOBSCHUTH C TOYKH 3PEHUS pallUOHATIBHO-
I'0 UCTOJKOBAHUS OKPY’KAIOIIEr0 MUPA, OJIHAKO KOTOPbIE HEOOXOAUMBI JUJIsS €ro
aJIeKBaTHOTO BOCIPUSTUSI U HEMPOTHUBOPEUYUBOTO OCMBICIIEHHSI B paMKax CHH-
KPETUYECKOTO MBILIICHUS.

[TocnoBuLbl pa3HBIX CEMAaHTUYECKUX THUIIOB MUMEIOT crenuduueckuii Habop
MPOTOTHUIIOB, MOHSATUNH U 00pPa30B U SBIISIIOTCA B Pa3HOMl Mepe ATHOKYJBTYPHO
MapKupoBaHHbIMHU. B Gonblueil cTenenu (Ha marepuasne MpOaHaIU3UPOBAHHOTO
MIOCJIOBUYHOr0 (JOH/1A KAJIMBIIIKOT'O SI3bIKa) HAI[MOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM CBOE€0Opa-
3MeM OTJINYAIOTCS CEHTEHIIMOHAJIbHBIE, IPErepuuecKre u abCcypiHbIE TOCIOBHULIbI,
B MEHbIIEH — HOMOJIOTMUECKHE, TPIOMCTHYECKHE U ITapaJoKcalibHbIe. TO NI HHOE
pacrnpenesieHie CEeMAaHTHYECKUX TUIIOB MAPEMHUOJOTHYECKUX €IUHUIL (TTOCIOBHUIL)
penpe3eHTUPYET STHOIMHIBOKYJIBTYPHOE cBO€0Opa3ue KaTeropu3aluy U KOHIIETI-
TyaJau3aluy JeHCTBUTEIBHOCTH B MOCIOBUYHON KapTUHE MUPA KaXk10r0 Hapo/a.
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CeMMOTMKA SMOTMKOHOB 11 SMOA3M
B ANCKYPCUBHOM NPOCTPAHCTBE
MCNAHCKOW NOANTNYECKON UHTEPHET-KOMMYHMUKaL N
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MUHHCTEPCTBO HHOCTPAHHBIX Jien Poccuiickoit @eneparmu, Mockea, Poccuiickas Dedepayusi,
B larionova.m@list.ru

Annoranus. Cemuornka rpaduueckux CHMBOJOB — 3SMOTHKOHOB M 5MOJI3M B MCHAHCKOM
NOJUTHYECKOM JIUCKYpPCE B MHTEPHET-MPOCTPAHCTBE — OOBEKT MPOBEICHHOI'O HCCIEN0Ba-
HUSI, 1eJIb KOTOPOTO COCTOUT B YCTAHOBJICHUH 3HAYUMBIX CEMHUOTHYECKUX, KOTHHUTHBHBIX
U (YHKIHOHAJIBHBIX XapaKTEPHUCTHK AMOTHKOHOB M 3MOA3M KaK IapaJdHI'BUCTHYECKHUX
CPEICTB NUCHBMEHHOro OOIIeHHS B MCIIAHCKOW IMOJMTHYECKOW HHTEPHET-KOMMYHHKAILIMH.
MarepuanamMu HCCIEAOBAHHS CIYKAT NyOJMKAMU HCHAHCKUX T'OCYAapCTBEHHBIX Opra-
HOB, MOJINTHYECKUX MAPTUH U IMOJIUTUKOB B OPUIHMAIBHBIX aKKayHTaX CETeBOW IIaT(OPMBI
Twitter. AKTyaIbHOCTb HUCCICAOBAHUS 00YCIOBICHA HEOOXOIUMOCTHIO IIPOBEACHUS aHAIN3a
(YHKIIMOHAIBHOTO U BO3JEHCTBYIOIIET0 NOTCHIIMATA IMOTHKOHOB M 3MO/I3U KaK HEOTheMIIe-
MOH 4acTH COBPEMEHHOI'0 MCIIAHCKOT'0 MOJUTHYECKOTO JIUCKypca B HHTEPHET-CPeJie U ompe-
JIEJICHHS] UX XapaKTEePUCTUK C MO3UIUH TEOPETHUYECKOIo sI3bIKO3HAHMS, TEOPUHU JHUCKYypca,
CEMHUOTHUKH M TPAarMajlMHIBUCTUKU. B pabore nenaercs BBIBOA O TOM, YTO CEMHOTHUYECKHE
XapakTEPUCTUKHU SMOJ3M M AMOTHKOHOB B KayeCTBE MKOHHYECKHX 3HAKOB U CHMBOJIOB ITO-
3BOJISIIOT UM BBIMIOJIHSITH PSIJl BOKHBIX QYHKIHH B JUCKYPCUBHOW MHTEPHET-KOMMYHHKALIMH:
HOMUHamMueHyr0 — UACHTUPHUIIUPYS pedepeHThl, OIaromaps TOMY, YTO CBS3aHBI C HUMHU (QH-
3MYECKUM CXOJICTBOM; CUHIMAKCUYECKYIO — CTPYKTYPHUPYS MYHKTYAlMOHHBIH U MHTOHAIIMOH-
HBI KOHTYP COOOIIEHUSI; KOZHUMUGHYIO — TIepeaBast IOMOJITHUTEIbHbIe KOHBEHIIMOHAIbHBIC
CMBICIIbI, UMILTHIITUPOBAHHBIC TOJKOBAHHEM PEIPE3CHTUPYEMbIX 00BEKTOB; KOMMYHUKAMUG-
HYI0 — CO3]1aBasi MHTOHAIIMOHHBIH KOHTYP 1 YMOLHOHAIBHBIA (OH coob1eHns; gozdeticmay-
fowyto — 3aj7aBas BEKTOpP MparMaTH4ecKol HHTEePIPETAIUU COOOMIEHHS U €T0 AMIATUHHBIN
noteHuai. [Ipu 3ToM BepOanbHas U HeBepOajbHAS COCTABISIONIME MOJTUKOIOBBIX HHTEP-
HET-COOOUICHNI HE MPOTUBOIOCTABIISIOTCS APYT APYTY, @ B3aUMHO 00yCIIOBIMBAIOT II€JIOCT-
HOE€ BOCIIPUSITHE, IPEICTABICHHE U HHTEPIPETALUIO PEaIbHOCTH.
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Abstract. The purpose of the study is to establish significance of graphic symbols — semiotic,
cognitive and functional characteristics of emoticons and emoji as paralinguistic means
of written communication in Spanish political Internet communication. The materials of the
study are the publications of Spanish government bodies, political parties and politicians
in the official Twitter accounts. The relevance of the study stems from the need to analyze
the functional and impact potential of emoticons and emoji as an integral part of modern
Spanish political discourse in the Internet and determine their characteristics from the
standpoint of theoretical linguistics, discourse theory, semiotics and pragmalinguistics. The
paper concludes that the semiotic characteristics of emoji and emoticons as iconic signs and
symbols allow them to perform a number of important functions in the discursive Internet
communication, for instance, nominative — identifying referents, due to the fact that they
are associated with them by physical similarity; syntactic — structuring the punctuation
and intonation contour of the message; cognitive — conveying additional conventional
meanings implied by the interpretation of the represented objects; communicative —
creating an intonation contour and emotional background of the message; influencing —
setting the vector of pragmatic interpretation of the message and its empathic component.
At the same time, the verbal and non-verbal components of polycode Internet messages are
not opposed to each other, but mutually determine the integral perception, representation
and interpretation of reality.
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BBepgeHmne

B  auckypcMBHOM MpPOCTpPAaHCTBE MHTEPHET-KOMMYHUKALIMU, HapAAy
¢ BepOaIbHOI TEKCTOBOM penpe3eHTaluel peaabHOCTH, UCIIOJIb3YIOTCS HEBEP-
OanbHBIE CEMUOTUYECKHE KO/bI, ONMMUPAIOLIUECs] HA KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBI
KOJAMPOBAHUSI U JIEKOJUPOBAHUS B IPOIIECCE Mepejauu U oJlyueHus nupopma-
uuu. [Iponecc moanKoI0BOro BbIpaKEHUS U BOCHPUSITHUS JI€UCTBUTEIBHOCTH,
B OOJbIIEH CTENEeHU OPUEHTUPOBAHHBIN Ha 00pa3bl, a HE HA TEKCT, IPEeBpaTUII-
Csi B YCTOMUMBYI TEHJECHLMIO COBPEMEHHON CETEBOM KOMMYHHMKALUU — 2U-
nepyenyuio, TO €CTb ClIOCOOHOCTh OHOBPEMEHHOI'0 BOCHIPUSITUS U TOHUMAHU S
HECKOJIbKMX TUIIOB UHPOPMALUH (TEKCTOBOM, ayAMOBU3YaIbHOM, CHMBOJILHOM,
LBETOBOM, rpauyecKoil U JIp.), X CAMOCTOSITEIbHON CUHXPOHU3AIUHU IIPH JIe-
KOJAMPOBAHUU C YYETOM MPEUMYILECTB 3JIEKTPOHHONM KOMMYHHKALUH HEpe
TPaJULUOHHBIM BepOaJIbHBIM TEKCTOM Osiarojapsi mpou3BoAUMOMY 3(hdeKTy
MPUCYTCTBHUS U MUHUMAJILHOU TPYAOEMKOCTH KaK MpPHU CO3JAaHUM COOOIIEHUS,
TaK U NPU €ro UHTEPIpPETALHH.

B unHTepHeT-cpene NUCKYpCHBHBIE COOOILEHMS, KaK IMpaBUJIO, BKJIKOYa-
0T pa3jMyHble NapaJUHIBUCTUYECKUE CPEACTBA MUCbMEHHONM KOMMYHHKa-
UUW: CMAUIUKY: CTUIIM30BAaHHBIE TpaduuecKue U300paKeHUsl yIbI0AI0merocs
JAULA; 9MOMUKOHBL: TUNIOrpaduuecKre Ui rpaduyeckue U300paxeHus Jko-
OBIX YEJIOBEUYECKUX AMOLMU U 9M003U: CTUIN30BaHHBIE Tpaduyeckue n3odpa-
KEHUS HE TOJBKO AMOLMU, HO U PA3JIMYHBIX MPEIMETOB, 00BEKTOB, SABJICHUI
nunu perctBuil'. OHU MPEACTaBISAIOT COOOH MUKTOrPaMMBbI, KOTOPbIE 00J1aia-
10T COOCTBEHHBIM CEMHOTHYECKUM KOJOM M TPAHCIUPYIOT JONOJIHUTENIbHBIE
CeMaHTHUUYeCKHEe W mparMatudeckue cMmbicibl. B 2019 1. ®ona ucciaenoBanuii
coBpeMeHHOro mucrnanckoro sizpika Fundeu BBVA npusnan emojis — smon-
3U ¥ emoticonos — 3MOTHKOHBI cJI0BOM roja B Mcnanuu?. Takum oGpazom,
JUHTBUCTHI (PAKTUYECKU KOHCTATHUPOBAJIU CTABIIEE HOPMOM MOBBIIIEHHUE POJIU
Y 3HaYeHUS MOJOOHBIX IpaueCKUX CUMBOJIOB B COBPEMEHHOM CETEBOM JIHC-
KYPCUBHOM ITPOCTPAHCTBE.

B kauecTBe KOMIIOHEHTOB HCHAHCKOM HHTEPHET-KOMMYHHKAIUH 3MO-
TUKOHBI ¥ AMOJI3U aKTUBHO QYyHKUHOHHPYIOT yxke ¢ 2011 1., korga KoMmaHus
Apple nnTerpupoBana Habop MUKTOTPaMM Hapsiy ¢ OCHOBHBIMU MUPOBBIMU
andasutamu B onepanuoHHyio cucteMy 10S. [lepBoHayanbHO ObLIN yTBEpXK-
neHbl 76 3HaukoB, B 2015 1. ux crano 1624, Ha cOBpeMEHHOM 3Talne CyIlecTBY-
er yxe 3663 cumMmBosia, KOTOphIe noapasnaeistoTcs Ha 10 TemaTudeckux 010-
KOB. YHCJIO MUKTOrpaMM yBeIW4uBaeTcs Kaxapld roxa: B 2022-2023 rr. mo-
aButcsa emté 31 HoBeIA dMoa3u — B 2023-2024 rr. moasurcya emé 108 HOBBIX

! JInst nesieit cTaTbi SMOTHKOHBI M OMOJI3H PACCMATPUBAIOTCS KaK MAPATHHIBUCTHYCCKHE (DCHOMEHBI
00IIIeT0 CEMHOTHYEKOTO MOPSIIKA, PA3THIMS MEX/Ty HIMHU HE TIPOBOSTCSL.

2Los emojis y emoticonos, palabra del afio de la Fundéu BBVA [Onexrponnslii pecypc] Pexum no-
cryma: https://cincodias.elpais.com/cincodias/2019/12/29/fortunas/1577612144 528643 .html (nara
obpamenns: 28.07.2022).
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smo13u. MIX nepBoHavyaibHbIe BADUAHTHI MOXKHO HallTH Ha BeO-caiiTe Emojipedia
(https://emojipedia.org/), cBoeoOpa3HON PHIMUKIONEAUN SMOI3H, TOKYMEHTHU-
pyroieii U oOBSACHSIONIEH 3HAUCHHE, ONPEACISIoneld Hanboiee MOomyaspHbIe
SMOJI3M U aHaJU3UpYIOLEeNd TEeHAEHUUH UX ynorpebieHus. OHIailH-cepBHC
Emojitracker (https://emojitracker.com) B peajlbHOM BpPEMEHHU OCYIIECTBIISCT
MOHUTOPUHTI aHAJUTUKU U QyHKIHOHUpoBaHUS 3Moa3u B Twitter. C 2014 1.
oTMeuaetcss BecemupHbii eHb 5M0113H, a ¢ 2019 1. komnanuu Google u Apple
TPaAUIIMOHHO NIPEICTABISAIOT €KETOAHBIN aHaIuTHYeCcKui nokaan Emoji Trend
Report.

[lepBoHayanbHO 3MOTHMKOHBI M AMOJI3U aKTHUBHO MCIOJIb30BAJIUCH MPEU-
MYILECTBEHHO B JINYHOM MEpEenucKe B MECCEHJXKepax M COLMAJbHBIX CETSIX.
OnHako oueHb OBICTPO OHM CTaJU HEOTHEMJIEMOM 4YacThiO chepbl MEXKIyHa-
POIIHOH OHJAHH-KOMMYHHKAIINU B HHTEPHET-IPOCTPAHCTBE, BKII0Yas OJIUTH-
YECKHUH AUCKYpC. DTO 00YCIOBICHO PSAJAOM MPUUYHMH, B TOM UYHCJIE YBEINYCHHU-
€M YaCTOTHOCTHU yNOTpeOsieHUs: MOAOOHBIX €IUHULL M0JIb30BATEIISIMU Ha BCEX
OHJIallH-pecypcax, YTO B CBOIO O4epe/lb OOBACHSAETCS CEMHOTHYECKON IOJIH-
KOZIOBOCTBIO OHJIai{H-CEPBHUCOB, B KOTOPBIX BepOanu3upoBaHHas WHPOpMAIU
COIPOBOXKAAETCSI UCIOJIb30BAHUEM ay/IMOBH3YyaJIbHOTO MHTEPAKTUBHOI'O KOH-
TeHTa. Kpome TOro, SMOTMKOHBI M 3MO/3U HNPUOOPENIH 3HAUUTEIbHYIO IMOMY-
JASPHOCTH B UHTEPHET-KOMMYHUKAI[UH, TTIOCKOJIbKY ITOMOTAIOT IOJIb30BATEISIM
OBICTPO M €MKO JOHECTH IO aJpecaTa OCHOBHOW CMBICI COOOIIEHHS, OJHUM
CUMBOJIOM BBIPa3UTh TaMMY 3MOIU, UMHTHUPYS KUBOE OOLICHUE W YCHINBAS
€ro AMIATUHHYIO COCTABIAIONIYI0. B 3aBUCMMOCTH OT mparMaTUK KOMMYHH-
KaTUBHOHN CHUTYyaIlMd SMOTUKOHBI M SMOJI3H MOJIYyYalOT HOBBbIE HHTEPIIPETAIIUU
U TPAHCIUPYIOT JOMOJTHUTEIBHBIE CMBICIbI, BBIXOJSIINE 3a I'paHUIbI COO-
CTBEHHBIX 3HAUEHUI: KOHTEKCTYyaJbHOE CO/Iep’)KaHUE YHUBEPCAIbHBIX CMaNJIN-
KOB-3MOTHKOHOB U 3MO/I3U-CUMBOJIOB MOHATHO Ka)XKJOMY 4Y€JIOBEKY BHE 3aBH-
CUMOCTH OT TOTO, Ha KaKOM SI3bIKE OH TOBOPHUT.

AKTyaIIbHOCTb, uenb N MmaTepuasnbl ncciegosaHnAa

Crparerun ynorpebyieHHss SMOTHUKOHOB M 3MOJ3HM, CTaBIIMX MOBCEMECT-
HOM TEHJIECHUMEN B MHTEPHET-KOMMYHHKAIUH, BKJIIOYAKOLIEH MOJIUTHYECKUMN
JUCKYPC, a TAKKE UX CEMUOTHYECKUN MOTeHIHal TPeOYIOT JOMOJHUTEIBHOIO
Hay4HOT'O OCMBICJIEHHS. AKTYaJIbHOCTb HMCCIIEJJOBAaHUS OOYCIIOBJIEHA HEO0XO0-
JUMOCTBIO aHalau3a QyHKIIMOHAIBHOI'O U BO3CHCTBYIOLIEro MOTEHIIMAIA 3MO-
THUKOHOB M 3MOJI3U B HCIIAHCKOM ITOJUTUYECKOM JUCKYpCE B MHTEPHET-CPENE
C MO3UIUKA TEOPETUYECKOrO SI3BIKO3HAHWS, CEMUOTHMKM M TEOPHHU IHUCKypcCa.
[lens nccnenoBaHusi — BBISIBUTH 3HAYMMBbIE CEMHUOTHYECKHUE, JIMHTBOKOIHU-
TUBHbIE U (PYyHKIIMOHAJIbHbIE XapaKTEPUCTUKU SMOTUKOHOB U A3MOJI3U Kak Ma-
PAJIMHIBUCTUYECKUX CPEACTB MUCbMEHHOTO OOIIEHUS B UCIIAHCKOW MOJUTHYE-
CKOWM MHTEPHET-KOMMYHUKAIIUH.
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Kopnyc npumepoB anst ucciaenopanusi — 6oznee 5 000 TBUTOB — cocTaB-
AA10T NyOJMKalMKM HCIAHCKUX TOCYAapCTBEHHBIX OPraHOB, MOTUTHYECKUX
MapTUH U MOJIUTUKOB B OPUIIMATIBHBIX aKKayHTaxX ceTeBoi miatgopmsl Twitter.
Br160p MatepuanoB 00bACHAETCS TEM, UTO B T€UEHUE TIOCIEIHETO AECATUIIETU S
conuanbHas ceTh Twitter ocTtaéTcs ogHON M3 HamboJiee aBTOPUTETHHIX ILJIO-
IaJ0K JJIsl paCIPOCTPAHEHUs MOJUTUKAMU KJIIOYEBBIX COOOIIEHUN B pamMKax
HCIIaHCKOTO UH(POPMALIMOHHOI'0 ITpocTpaHcTBa [1].

Hauwnnas ¢ 2011 r., Twitter akTuBHO Hcnonb3yeTcs B Mcnanuu xak 3¢ dek-
TUBHBIA UHCTPYMEHT MOJUTUYECKON IE€SITEIbHOCTH U OJJHOBPEMEHHO KaK CIIO-
c00 yCHemrHOro BO3JE€MCTBHMS HAa MHEHHS U NOBEACHUE LIMPOKON ayJuTOpuu
n3bupareneil B XoJe MPOBEIACHUS PAZIMYHBIX MOJUTHUYECKUX U AJIEKTOpaJib-
HBIX KaMIaHWH, a TaKXKe KaK KaHaJ JJis CaMOIPOJIBUKEHUS, TPAHCIUPOBAHU S
onpenenéHHOro uMuKa’>. B CBOIWO ouyepenb, 3JIEKTOPAT UMEET BO3MOXKHOCTD
B peXUME OHJIalH CIIEIUTh 32 aKkKayHTamMu B Twitter KIIOUEBBIX MOJUTUKOB
U MOJUTUYECKUX MAapTUH, B UHTEPAKTHUBHON (opme pearupoBaTh Ha IPOUC-
XOJAIINe COOBITUS, BHICKA3bIBaTh COOCTBEHHBIE CY’K/IEHUS U JaBaTh OLIEHKH,
MO/IEP’)KUBAS UM KPUTHUKYS afpecanTa. [lo JaHHBIM HCClIe10BaTENBCKOrO Jie-
MapTaMeHTa UCIIaHCKOTO U MOopTyraibckoro otaeneHus Twitter (Twitter Espafia
y Portugal), 80 % wucnanckux mzbupareneil cuuraror Twitter Hanbosee BiIH-
SITEJIbHOM MOJIMTUYECKON miaTdopMoii, crnocoOCTBYIOMEH IpakJIaHCKON ak-
TUBHOCTH U Pa3BUTHUIO NMOJUTUYECKOIO Juajiora B 00IIecTBE: NPsSIMOE B3aUMO-
NEeWCTBHUE TOJMTUKOB U rpakjaaH Ha miaTtgopme Twitter HE TOJIBKO MO3BOJISET
YIYYIIUTh UMHUJUK TOJUTUYECKUX aKTOPOB, HO M HANIPSAMYIO BIMSET HA yKpe-
IJIEHUE JTOBEpUS M MO3UTHUBHBIA HMCXOJ HPHU T'OJOCOBAHHU (00 3TOM TOBOPHUT
85 % MpUHSBIIMX y4acTUE B ONpoce rpaxaan Mcnanum)®.

Takum oOpazom, Twitter cTaHOBUTCSI HUILIEBOW COIMATIBHONU CETHIO TOJTHU-
THYECKOW KOMMYyHHUKauu B Vcnanuu’.

MeTtopabl nccnepoBaHns

OcmbIcieHHEe SMOTHKOHOB U 3MOJ3H, MPEACTABIISIIOIIMX MHOTOACTIEKTHBIN
(eHOMEH TUCKYPCHUBHOM NEHCTBUTENBHOCTU U JIESATEIBHOCTH, TPEOyeT IpHuMme-
HEHHS KaK MEXIUCHUILNIMHAPHOIO, TaK M IOJMIAPaAUIMaJIbHOIO I101XO/IOB,

*La trampa de pensar que Twitter es muy importante El Espafiol 14/5/2022 [DnekTpoHHbIi pecypc]
Pexxum noctyna: https://www.elespanol.com/quincemil/articulos/actualidad/galicia/la-trampa-de-
pensar-que-twitter-es-muy-importante (1ara oopamenus: 28.07.2022).

*Los emojis mas utilizados en Twitter durante el debate del 13J [DnexrponHslit pecypc] Pexum
nocryna: https://www.elmundo.es/f5/2016/06/14/575£t807ca474175038b45a7.html (nara obpare-
Hust: 28.07.2022).

3 La trampa de pensar que Twitter es muy importante // [QnexrpoHHblil pecypc]| Pexxum noctyma:
https://www.elespanol.com/quincemil/articulos/actualidad/galicia/la-trampa-de-pensar-que-twitter-
es-muy-importante (nara ooparmenus 29 ntons 2022).
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00BEIMHSIOLIMX METO/I0JIOTUYECKUI HHCTPYMEHTAPUM pa3InyHbIX TEOPUN U KOH-
nenuuii B 00JaCTU JUCKYPCOJIOTUHU, TOJUTOJIOTHUU, COIIUATBHOW TICHUXOJIOTHH
U paga Apyrux chep ryMaHUTApHOTO 3HaHWS. B paMkax HacTOAIIEro MCCIeno-
BaHUS UCIIOJIB3YETCS KOMIUIEKC METOJOB CUCTEMHOIO JTUHIBUCTHYECKOTO aHAJIU-
3a — CEMUOTUYECKHUI, JMHTBOKOTHUTUBHBI, CEMAHTUYECKU A, KOHTEKCTYaJIbHBIMH,
a TaK)Ke OTICIbHBIE METOIMKH AUCKypc-aHain3a. CHHTE3 METOJOB JTUHTBUCTH-
YECKOr0 aHaju3a Ha CTHIKE CEMUOTHMKH, KOTHUTUBUCTUKU M TEOPUU JUCKYypca
MO3BOJISIET TTPOU3BECTH KOPPEKTHYIO MHTEPIPETAIIMIO COOOIIEHUM, COepKaIINX
B KaueCTBE IpauueCKUX CUMBOJIOB YMOJI3U M SMOTHUKOHBI, HA IIPUMEPE UCTTAHCKOM
MOJTUTHYECKON MHTEPHET-KOMMYHHKAIIMH C LEIbI0 YCTAHOBJIEHUS UX IUCKYPCHUB-
HBIX QYHKIIUN U XapaKTEPUCTUK MPArMaTHIECKOro MOTeHIHAA.

TEOPETI/I‘-IECKI/IG OCHOBaHMA ncciegoBaHnA

Bonpocam n3zyuyeHus oTaeNbHbIX aceKTOB (PyHKIIMOHUPOBAHUS SMOTUKOHOB
1 3MOJ3U B Pa3JIMUHBIX BUJAX JAUCKYpCa MOCBALIEH psifi pabOT OTEUECTBEHHBIX
1 3apyOeXKHbIX YUEHBIX, B KOTOPbIX OTMEUAETCsl 3HAYEHHE JAHHBIX €IMHMI] KaK
CMBICII000pa3yOIIKUX COLUAIBHO 3HAUMMBIX 3HAKOB U CUMBOJIOB, CIIOCOOHBIX OJa-
rojapsi CBOeMy AMIATUITHOMY NOTEHLHAJy peulaTh 3aa4yu 00beIMHEHUS T10JIb30-
BaTesel BOKpYT Onpeaesi€HHbIX UJIeH, KoHLenui, coOpiTHil [2—6]. UccnenoBarenun
MPUXOJAT K BBIBOAY, YTO 3MOTHUKOHBI M AMOA3U YHNOTPEONSIOTCA IPEXKIE BCETO
B MIO3UTHUBHO U HETATUBHO OKPALIEHHBIX COOOIIEHUIX ¥ TOPA3/I0 pexke B HEHTpasb-
HbIX [3]. Kpome Toro, no MHEHHIO YUEHBIX, AUCKYPCUBHAS] YHUKAJIBHOCTH 3MOTHKO-
HOB U AMO/I3U onpejiensieTcsi TeM (akToM, 4TO rpaduyecKre 3HaKU-MMUKTOrPaMMBbI
MOT'YT HE TOJIBKO CEMaHTUYECKH JIONOJIHATh MUCbMEHHOE BepOaIbHOE COOOIIEHNE,
HO U BBICTYIIaTh B KAY€CTBE CAMOCTOSATENbHBIX MAPATMHIBUCTHUYECKUX JIEMEHTOB
WHTEPHET-KOMMYHUKAIWH [4], peanu3ys CMBICIOPa3IMIUTEIbHBIC 3a1aUH, TIPUCY-
1[1e YCTHOM KOMMYHHKALUK: NIepejaya HHTOHALIUH, )KECTOB, MUMHUKH KakK (hOpMBbI
MIPOSIBJICHUS] UYBCTB.

Psin uccnenoBateneit aHaIU3UpPYIOT POJIb SMOTUKOHOB M AMOJI3U B UCIIAHCKOM
MOJIUTUYECKOW KOMMYHUKAIIMU MPUMEHUTEIBHO K KOHKPETHBIM MOJIUTHYECKUM
COOBITHSIM — BbIOOpaM UJIM MPOTECTHBIM akusM [7; 8]. Tem He MeHee, ceMUOTH-
YeCKHEe U KOTHUTHBHBIE MapaMeTpbl (QyHKIIMOHUPOBAHUS SMOTHUKOHOB U AMOA3H
B UHTEPHET-NPOCTPAHCTBE UCHAHCKOIO IMOJUTUYECKOro TUCKypca TpeOyroT Jo-
MOJIHUTEJILHOT'O U3YUYEHHS C YUETOM MparMaTUYeCcKor (PYHKIHUU BO3AECUCTBUSI —
OCHOBHOM U151 c(ephbl MOJIUTHYECKONM KOMMYHUKALMHU. 3HAU€HUE I'papUuecKuX
MUKTOrpaMM B KauyeCTBE JIOMOJTHUTEIBHOIO MHCTPYMEHTA BBhIpaXKEHUSI 00pa3Ho-
CTH, IKCIIPECCUBHOCTH, SMOIIMOHATIBHOCTHA U SMIIATUHHOCTH, CBOMCTBEHHBIX HC-
MAHCKOMY COLMOKYJBTYPHOMY MHUPOBO33PEHUIO, HYKJIAETCSd B CEMUOTHYECKOM
OCMBICJIEHUH, O0BEIUHSIONIEM, CEMAHTUYECKUH, TparMaTU4eCKUil U CUHTarMaTH-
YECKUH aCMeKThl HCCIeyeMbIX 00OBbEKTOB KaK HEOTHEMJIEMOM 4acTH MCIIAHCKOM
MOJIUTUYECKOH KOMMYHUKAIUH.
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PaccmarpuBas qTUCKYpCUBHYIO clie(UKY PEMPE3eHTAIIMN PEaIbHOCTH B UH-
TEPHET-MPOCTPAHCTBE, BAYXXHO MOAYEPKHYTh, YTO BepOAIbHBINA 3HAK YaCTO JOMOJ-
HsIeTcs 00pa3oM, UTO 00YCIIOBICHO MO3aUYHOCTBIO IIPEACTABICHUS U BOCIIPUSATHS
nHpOPMAIIMH Ha SJICKTPOHHBIX HOCHTENAX. Ha «1BoifHOE KonnpoBaHue» nHpopma-
UK o0palraeT BHUMaHUE TICHXOJIOT 1 ceMHOTHK A. [1aBwuiio [9], o GuHapHOi momoI-
HUTEJIBHOCTU BepOabHBIX M HeBepOanbHbIX KoJ0B ynoMmunaet lO. Jlorman [10],
K. dokonbe HCMONB3yeT MOHATUS «OJeHIY, «OnmeHaupoBanue» [11], uccuemys
cMMOMO03 BU3YaIbHO-BEPOAEHBIX PENPE3CHTaTUBHBIX BO3MOKHOCTEH.

CootHolieHre BepOaIbHOro U HeBepOaJbHbIX CEMHUOTUYECKUX KOJOB B pam-
KaX MHTEPHET-TEKCTa KaK KOTe€PEHTHOT'O IEJIOT0 MPEUMYIIECTBEHHO Pealnu3yeTcs
Kak dononnumenvroe Wiu unmezpamustoe [12. C. 55], xorna penpe3eHTaTUBHbIE
BO3MOKHOCTH OJIHOT'O 3HaKOBOTI'0O KOJ1a paCUIMPSIOTCS Oarogaps HOTEHLIHANY JIpy-
TUX CEMHOTHYECKUX KOJOB, aKTyaJM3HpPys TEM CaMbIM CHHEPIeTHKY JHCKYpCa.
[Ipu oTHOWmIEHUSIX OdononnumenbHocmuy BepOATBLHOE COACP)KaHHE JTyOIupyeTcs
BU3YaJIBHBIMU U T'PpaUUECKUMHU KOMIIOHEHTAMH, KOTOPBIC CIYKaT JJIsl YCHIICHUS
3HaYMMOCTH IeperiaBaeMoil uHpopmaiuu, e€ smdpatuzauun. B cBoro ouepensp, un-
mezpamueHvle OTHOIIEHUSI TIPEIIONAratoT paBHOIIPaBHBIN XapakTep BepOaIbHbBIX
Y HEeBepOATBHBIX 3JIEMEHTOB TTOJIMKOIOBOTO TEKCTA, IIPU TOM, YTO U3BATHE JTF0O0TO
KOMITOHEHTA HeM30€KHO BEAET K OTEPEe YaCTH 3HAUCHHH MITH K ICKa)KEHHIO0 00111e-
T'O CMBICTIa Bcero cooOmeHus. [Ipu 3TomM 00mImii CMBICIT TOJTHMKOAOBOTO TUCKY PCHUB-
HOT'O COOOIICHUS BCET/Ia MPEBBIMIACT MPOCTYI0 CYMMY CMBICIOB COCTABIISIOMIMX
€ro 3JIEMEHTOB.

Marepuasl cTaTbu IO3BOJSET JTOCTOBEPHO YTBEPHKAATh, YTO B IOJIUTHYE-
CKOW MHTEPHET-KOMMYHHKAIIUH, HAPSTY C ayAHO, BU3YaIbHBIMH, TPaQUUIECKUMHU,
mIpru(TOBBIMH, IBETOBBIMA KOMIIOHEHTAMHU HEBEpOAIBHOTO JUCKYpPCa, SIMOTHKO-
HBI-CMAWJIUKNA ¥ TTUKTOTPAMMBI-3MOJI3H, TIPEACTABIISAIOMKE co00i 0coObIe mapa-
JVMHTBUCTUYECKHE METa3HAKW M METAaCHMBOJIBI, UCTIOJNB3YIOTCS Hamboliee 4acTo
U 00Jaga0T COOCTBEHHBIM AMCKYPCHBHBIM (DYHKIIHOHAJIOM, OOYCIIOBICHHBIM
WX CEMHUOTHYECKUM KOJIOM.

CBHIIETEIBCTBOM YKPEIUICHUsS TO3WIHIA SMOTHKOHOB M 3MOJ3H B HCIIa-
HOSI3BIYHOM HWH()OPMAIIMOHHOM W COLMAJIIBHOM IMPOCTPAHCTBE MOTYT CIYKHTh
MpereIeHThl UX TPAKTOBKU B cepe CyneOHOTO AMCKypca ISl TIOATBEPKIACHUS
MpPaBOTHl MJIM HEMPaBOThI OTBETUYMKOB B cyne’. B mcmaHckoil ropuandeckoit
MpaKkTHKE (QUKCUPYIOTCS CIydYad, KBATHU(PHUIIUPYIONUE HCIIOIb30BAHNE dMOTH-
KOHOB M 3MOJ[3M B Ka4eCTBE yOEIUTEIHHOIO JIOKA3aTelIbCTBA BUHOBHOCTH WIIU

¢ Cm., Harmpumep: Los emojis llegan a los tribunales como prueba (o no) en los juicios La Razon.
19.05.2019 [OmexTponnslii pecypc] Pexum nocrtyma: https://www.larazon.es/tecnologia/los-
emojis-llegan-a-los-tribunales-como-prueba-o-no-en-los-juicios-AF23401122/ (mata obpa-
menust 27.06.2022); (Es el 'emoji' cuchillo una amenaza? Asi interpretan los jueces el lenguaje
de WhatsApp. El Confidencial. Pedro del Rosal. 04.09.2021 [Onekrponnsiii pecypc| Pexnm gocty-
ma: https://www.elconfidencial.com/juridico/2021-09-04/asi-interpretan-los-jueces-el-lenguaje-de-
whatsapp 3269734/ (nara oOpammenus 27.06.2022)
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HEBMHOBHOCTH OOBHHSIEMBIX B MaTe€pHaJIaX CJICICTBUS: CYAbHU UHTEPIPETUPYIOT
OTIPAaBKY WHTEPHET-COOOIICHUN HIJTH TTyOJIMKAIIUK B COITUAJIBHBIX CETAX, COJIEpP-
JKAIMe YMOTHUKOHBI WJIM AMOJI3M, KaK KOMMYHHUKAIIMIO, KOTOpasi TPO3UT HACTY-
IJICHUEM FOPUIUYECKUX TTOCICACTBUM IS €€ YYaCTHUKOB'.

[TonoOHyI0 MO3UIMIO Pa3ACNSIOT POCCUIICKHE HCCIEN0BaTENU, KOTOpbIE
YTBEPKIAIOT, YTO CBOMCTBEHHOE SMOTHKOHAM MPHUPAIIEHNUE CMbICIIa BEpOaIn3u-
POBaHHBIX COOOIICHUH, a TaKXke TpaHChHOpMallHs SMOIMOHAIBLHON HaMpaBJIeH-
HOCTH WJIM MAacCKHPOBKAa KOMMYHHUKATHBHBIX MHTCHIIMM aBTOpPA, MOJKHBI y4H-
THIBAThCS MPU PEIICHUH 3a7a4 CYJACOHOM JTUHTBUCTUYECKON IKCIIEPTHU3HI B Mpa-
BOBO# TpakTuke [6]. UMEHHO MOBBINIIEHHOE BHUMAHUE K SMOTHKOHAM W 3MOJI3H
KaK MapaJJMHTBUCTUYECKUM CPEACTBAM MUCHMEHHOM KOMMYHHKAIIUH CO CTOPO-
HBI FOPUCTOB CBUJIETEIILCTBYET HE TOJIBKO 00 UX CYIIECTBEHHOM POJIU B MEKJINY-
HOCTHOW KOMMYHHUKAIIMHU, HO M 3aKPEIJIseT UX CTAaTyC B KaueCTBE MOJHOIPAB-
HBIX 3JIEMEHTOB HHCTUTYIHOHAIBHBIX JUCKYPCUBHBIX MPAKTHUK.

OMOTMKOHbI 1 3MOA3UN B NICNAHCKOM NOANTUNYECKOM ANCKypce:
ceMmmoTnyecKkmne Koabl

CeMuOTHYECKHE XapaKTEPUCTUKH SMOTHUKOHOB M 3MOJ3HM OIPEAEISIOT
X CEMaHTHUYECKYI0, IParMaTUueCcKy0, CHHTarMaTH4YeCKy1o crieupuKy 1 Juc-
KYPCUBHYIO MHOJH(PYHKIHOHAIBHOCTh B MCHAHCKOW MOJUTUYECKOW CETEeBOI
KOMMYyHHKaluu. ['paduueckne CUMBOJIBI, y4acTBYsl B Ipoliecce JUCKYPCHUB-
HOTO B3aMMOJIEMCTBHS, BCTPAUBAIOTCA B MOJUKOIOBbINA (hopMaT HHTEPHET-CO-
oOlLIEeHMS, TOJYy4YaloT M pPEaAlN3yIOT CEMUOTHYECKYI (QYHKIHIO Mepenadu
CMBICJIOB W, CJIEIOBATEJIbHO, OTPaXXEHUS M KOHCTPYMPOBAHUS PEATbHOCTH.
[IpencraBnseTcs BaKHBIM IOAYEPKHYTh, YTO BO3JACHCTBYIOIIUNA MOTEHIAAT
SMOTHUKOHOB U AMOJI3H, AKTYaIU3UPYETCSA U CTAHOBUTCS 3P(HEKTUBHBIM HMEHHO
B paMKaxX JUCKYPCHUBHOI'O IMPOCTPAHCTBA, 00BbEAUHEHHOIO KOMMYHUKATHBHBI-
MM, UHTCHIUOHAJIbHBIMU U MPAarMaTU4eCKUMU YCTAHOBKAMU JTUCKYPCHUBHBIX
KOMMYHHMKAHTOB U KOPPEIUPYIOIIEro ¢ KOHKPETHOW COLIMajIbHO-NOJIUTHYE-
CKOM CHUTyallHEu.

PaccmoTpuM noapoOHee CeMHOTHYECKHE MEXaHHM3Mbl JTUCKYpPCHUBHOIO BO3-
neicTBus, Onaromapsi KOTOPbIM B MOJUTUYECKOW MHTEPHET-KOMMYHHUKAIUU aK-
LEHTUPYIOTCS IIPe/[3alaHHbIe CMBICIIbI, UMIUTUIUTHBIE U AKCIUIMIIUTHBIE, B UHTE-
pecax agpecaHTa U ¢ y4€TOM €ro KOMMYHUKAaTUBHON MHTEHIIMU:

[IpencraBiaenHoe cooOuieHune, ony0IMKOBAaHHOE HAa O(UIIMAIbHOM aKKAayHTe
[IpaButensctBa Ucnanuu B Twitter, aktuuecku (puc. 1) sBjisieTCs HUHTEPAKTUB-
HBIM aJTOPUTMOM JEHUCTBUM JUISI )KEHIIMH, OKa3aBIINXCA B TPYIHOW )KU3HEHHOMN

7 (Es el 'emoji' cuchillo una amenaza? Asi interpretan los jueces el lenguaje de WhatsApp.
El Confidencial. Pedro del Rosal. 04.09.2021. [OnekrponHsIii pecypc] Pexxum mocrtyma: https:/
www.elconfidencial.com/juridico/2021-09-04/asi-interpretan-los-jueces-el-lenguaje-de-
whatsapp 3269734/ (nara oopamenus 26.06.2022).
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cutyauuu. [1oaukonoBbIN XapakTep TBUTA BbIpa)kaeTcs B TOM, YTO IOMUMO He-
[IOCPEJICTBEHHO TEKCTOBOM MH(pOpPMaILIMU B HEM COJEPKATCA IMOTHUKOHBI U MHK-
TOTPaMMBI-3MO/JI3H, TUIIEPCCHUIKU U XEIITET U, O3BOJISIIOLINE YUTATEII0 ObICTpEe
COPUEHTHUPOBATHCS B MPOCTPAHCTBE TEKCTAa. TakK, MHIEKCAJIbHOE M300pa’keHUe
cTpenku ( [gJ ) ynpolulaeT HaBUrallMilo BHYTPU MHGOPMAIIMOHHOIO COOOIIEHNs,
[I03BOJISIET OBICTPO JOKATU30BATH CCHUIKY JIJIsl HOJIYy4YEeHUs JOMOTHUTENbHON UH-
(dopManuu; CUMBOJIbHBIE KapTUHKHU ((prmaxkok P>, cranumonapHsiii Tenedon i,
BXOJSIIEE DJIEKTPOHHOE cOo00Imenne , cMapTdoH @) nyOnupyroT, MOACHIIOT
WJIM 3aMeIlaloT co0oil BepOasibHble KOMIIOHEHTHI, 3KOHOMSI OrpaHUYEHHOE HOP-
MOl KOJTMYECTBO CUMBOJIOB B TBUTE; (PHOIETOBBIN KPYkKOK (@), MOAHATHIN BBEPX
KyJIaK ¢ OJIETOBBIM IJIATKOM Ha 3arscThe (& ) yKa3bIBalOT Ha UEOJIOTHUECKY 10
COOTHECEHHOCTh TBUTa ¢ TeMoW (demuHmu3Ma; xemreru #ViolenciaMachista —
#MaunctckoeHacunue, #NiUnaMenos — #HuOnuonboneme, #PuntoVioleta —
#OuoneroBasTouka, TOMUMO TEKCTOBOM, BBIIOIHSAIOT THIIEPTEKCTOBYIO (PYyHK-
LU0, BBICTYHAIOT KaK TMIEPCChLIKA, TP HAXKaTUMU HA KOTOPYIO IOJIb30BATEllb
[0JIy4aeT JOCTYI K JPYTHM aKTyaJbHBIM COOOILEHUSIM IO TeMe, HaKOHEl, MH-
TepaKTUBHAS CCHIJIKA, OTHpaBJIsitoIas Ha calT https:/violenciagenero.igualdad.
gob.es/informacionUtil/home.htm, 7a€T BO3MOXXHOCTH MOAYUYUTH AOCTYT K OoJiee
noJipoOHoM nHpOpMaLUK: afgpecaT COOOLIEHUS, IEPEXOAs M0 CChUIKE, MOMaaaeT
Ha o(uLMaIbHbIN CaliT mpaBUTENbCTBA Vcmanuu B pa3aen, NOCBsIIEHHBIN Tpo-
TUBOJEHCTBUIO JOMAIIHEMY HACUJIUIO.

a Monaloe i Griesdetamondkos - 134 La Moncloa @desdelamoncloa

™ Organizacion gubernamental de Espaiia

&:wm(ap;ymmmmmmmm.mu.fe::; slancisMachist, | o (d)ﬂa)KOK: 34ecb 1 ganee nepesod Haw — MJ1,,
puedes contactar:

i A.l.) MpaButenbcTBeHHasa opraHn3auua NcnaHmm

. S Ecnu Tbl Hy>KaaeLWwbca B noaaepKKe Uy KOHCynbTa-
i S umn B ciyyvae #MaunctckoeHacunme, moxelb obpa-
violen enero.igualdad go acionUti TVITbCﬂ

1 (CTauMoHapHbI TenedpoH) 016

#PuntoVioleta

L 4
< (BxomAllee 31eKTPOHHOe coobLeHNe)

%SERVICIO 016 016-online@igualdad.gob.es

e ; ‘ "E (cmapTdoH)
Informacién, asesoramiento juridico y
atencion psicolégica inr as
fo s de violencia contra las muje

@ (droneToBbIiN KPYXOK: LiBET CTOPOHHUKOB 60Pb-
Obl C HAacUNMeM Hag, xeHwuHamu. — MJ1., A.[l.) Donon-

0: 016

016-online@igualdad.gob.es
atsApp: 600 000 016 HUTeNbHaA uHGopmauua Ha: #OnonetoBasTouka
(cTpenka «BmpaBoO BHU3») https://violenciagenero.

igualdad.gob.es/informacionUtil/home.htm
#HnOpHombonblwe  (MOZHATHIN BBEpX Kynak ¢ ¢uo-

) NEeTOBbIM MAATKOM — OAUH W3 CUMBOJIOB peMUHM3Ma
19.06.2022. Tuit. 1 CTOPOHHMKOB 60pbbbl C HACUAEM Haf XEHLLMHaMK).

Puc. 1. CKpUHLWOT coobLLeHMSA, pa3MeLLeHHOTO Ha calTe MNpaBuTtenbcTsa VcnaHum B Twitter oT 19.06.2022

Fig. 1. Screenshot of the message posted on the website of the Government of Spain on Twitter from
19.06.2022
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Takum oOpasom, monb3oBaTenu Twitter, 6marogapss BepOaJbHBIM U HEBEp-
0aJIbHBIM CEMUOTHYECKUM KOMIIOHEHTaM MOJIUKOIOBOI'O TBUT-COOOLICHU S, (QYyHK-
[IUOHUPYIOLIETO KaK TEKCTOBBIN M THIIEPTEKCTOBBIA HHTEPAKTUBHBIA HHCTPYMEHT
CETEBOr0 JUCKypca, MMEIOT BO3MOXHOCTb HE TOJIBKO MOJIYydYaTh HHPOPMAIUIO
1 00OMEHUBAThCA €10, HO U, BbIOMpas crocod €€ MHTeprnpeTaluu, OCYIECTBIATh
HEOOXOMMBIE ACHCTBHUS. DMOTHKOHBI M SMOJI3U YIIPOINAIOT BOCIIPUATHE U TIOHH-
MaHue cooOuieHus1, odecrneynBasi €ro IMNATUIHOCTD, ICUXOJIOTMYECKH COKpallla-
IOLIYIO JUCTAHIIMIO MEXKY aJpEeCaHTOM U aJpecaToM; XEUITeru, KJIacCupuuupy-
IOLIME U OpraHU3yIoI1e HH()OPMALIMOHHOE COOOIIEHHE, BOCIIPOU3BOJAT €TI0 IJ1aB-
HYIO TEMY, IESHTMOTHB, B MAKCUMAJIbHO KOHLIECHTPUPOBaHHON (popme, 00bEAUHSAIOT
10JIb30BATENEH BOKPYT ONPEAEAEHHOIO IBH)KEHUSI UM COOBITHS; TUIIEPTEKCTOBAS
MHTEPHET-CChIIKA, HA000POT, paciinpseT HHPOPMALIMOHHbIE pAMKH, [Tperoiara-
eT Oosee MoaApoOHOE 3HAKOMCTBO C UCTOpHEN Borpoca. B niesom, coueranue Bep-
OaJIbHBIX U HEBEPOATbHBIX COCTABIISAIOIINX, KAK U METATEKCTOBBIX U THIIEPTEKCTO-
BBIX KOMIIOHEHTOB TBUTA, 00ECIEYMBACT LEJIOCTHOE M d(DPEKTUBHOE BOCIPUATHE
nH(pOpMaluK, UMILTULIHPYIOIIee €€ TparMaTuyecKue yCTaHOBKH.

CTpyKTypa U KOHCTHTYUPYIOIIUE TTapaMeTpPhl MOJTUTHYECKOW WHTEPHET-KOM-
MYHHKAIMH TIOAYUHEHBI €€ HHTEHIIMOHAJIBLHOCTH, BCETa OPHEHTHPOBAHHOM Ha pe-
LIEHHUE 3a]1a4, KOTOpPbIE CTaBUT NEpesl COOOH aapecaHT, Ha IPOIBUKEHHE ONPEAEIEH-
HOW KapTHUHBI MHUpA, PEIPE3CHTUPYIOLIEH €ro MOJUTUYECKHE UHTEPECHI, C LIENbIO
OKa3aHUs BO3JICUCTBUS Ha CYKAECHUS U TIOBEJICHHUE ayIUTOPUHU-apecaTa, BKIOUato-
e B ceds MOTEeHIMANIBHBIN 3J1eKTOPAT. DPHEKTUBHOCTD MOJUTUYECKOTO AUCKYpCca
B KOHTEKCT€ MHO)KECTBEHHOCTH PENPE3EHTALMM JeHCTBUTEIBLHOCTH Pa3IMYHBIMU
MOJUTUYECKUMU aKTOpaMH U OOpBOBI 32 IOMUHUPOBAHHE KaK B IUCKYPCHBHOM, TaK
U B pEaJIbHOM MOJIUTUYECKOM IIPOCTPAHCTBE, 3aBUCUT HE TOJIKO OT CMBICIIOBOI'O CO-
Jep>KaHUsl, HO ¥ OT MOJIaJIbHO-OLIEHOYHON COCTaBIISIONIEH MOJIUTUYECKOTO COO0IIIe-
HUS, KOTOPYIO CO3/1a0T, HAapsAly C TEKCTOM, IMOTHUKOHBI U SMOJI3H.

B otnuuune ot BepOaNIbHBIX KOMIIOHEHTOB, O3HAYMBAIOMINX peepeHT ¢ 1mo-
MOIIBIO CJIOBA, BU3YyaJIbHbIE 3HAKU, K KOTOPHIM OTHOCSITCS SMOTHUKOHBI M AMOJI3H,
OCYULIECTBJISIOT HEMOCPEICTBEHHOE YKa3aHHe Ha OOBEKT peyu UJIM Ha ero oToOpa-
KeHue B obpase-mpencraienuu. Y. [lupc, mpemyioxKuBIINNA KJIACCUUECKYIO TSI
CEMHUOTHKH KJIacCU(PUKAIMIO 3HAKOB, BbIJIEINI 3HAKH-UKOHBI, KOTOpPbIE COAepKaT
o0Opa3 mpeaMera, 3HaKU-MHIEKChI, YKa3bIBAIOLIUE HA MPEIMET HEMOCPEACTBEHHO,
Y 3HAKU-CUMBOJIBI, 0003HAYAIOIIHE TTPEAMET MPOU3BOJIBHO [13].

Ha ocHOBaHMHM CEMHOTHYECKOTO KPHUTEpUs KOAMPOBAHHS WHPOPMALUU
1o croco0y oToOpakeHus pedepeHTa MmapaJuHTBUCTUUECKIE BU3YyaJIbHBIC 3HAKH,
MIpE/ICTaBIEHHbIE SMOTUKOHAMU U 3MOJI3H, TAK)KE€ BOZMOXKHO pa3/IeIUTh Ha UHOEK-
cbl (IeMKTUYECKHe 3HaKH, 3aMelaronye pedepeHT NpocThIM yYKa3aHUEM Ha HETo),
uUKoHbl (MKOHMYECKHE 3HAKH, SIBISAIOIIHMECS KapTUHKaMu pedepeHTOB U B 3aBU-
CUMOCTH OT CTEMNEHM IMOJ00us MoApa3Jesiouuecss Ha oopasel (0071aJal0T BbI-
COKOHM CTEMNEHbIO JIOCTOBEPHOCTH U JAIOT JOCTATOYHOE BU3YyaJIbHOE MpECTaBIIe-
HUEe 00 00BEKTe) U cxembl (CEMUOTHYECKH YCIOBHBIE 3HAKU, PENPE3CHTUPYIOLIUE
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CHUCTEMHO-CTPYKTYPHBIE CBOMCTBa OOBEKTa WM KaKUE-TUOO JCUCTBHUSA), a TaK-
Ke cumeonvl (CUMBOJIBHBIE 3HAaKH, OTOOpa)aroniye aOCTpakTHbIE PePepeHThl,
4acTO HE MMEIOIIHME BU3YaJIbHOTO CXOJACTBA C 3aMemiaeMbiM pedepeHtom) [14].
CeMHOTHYECKHE 3HAKU-WUHACKCHI, 3HAKU-00pa3bl M 3HAKU-CUMBOJIBI Tupdepen-
LUPYIOTCS MEXy cO00M B 3aBUCUMOCTHU OT IPUPOABI 3HAKOBOW CBSA3M: ISl 3HA-
KOB-MHJIEKCOB OHa HOCUT PEaJIbHbIN XapaKTep, 115 3HaKOB-00pa30B OHA OCHOBAaHA
Ha 10100MH, a /1JIsl 3HAKOB-CHMBOJIOB SIBJISIETCSI KOHBEHLIMOHAJIBHOIA.

DOMOTHKOHBI-CMAWJIMKH W SMOJI3H, HHTEIPUPOBAHHBIC B MHTECPHET-ITyOJINKa-
LMI0, CO3/Ial0T OCOOBI 3MOIIMOHAIBHBIN (JOH HENPUHYKJIEHHOCTH, CBOOOHOTO
oOmieHus1, 6€3 HUX OrpaHUYEHHBIM KOJIMYECTBOM 3HAKOB TEKCT TBUTA, KOTOPBIH
JUIIEH MOJHOLEHHOI'O PsiJIa CMBICIOPA3IMUUTENbHBIX CPEJCTB, IPUCYLIUX YCTHOM
KOMMYHUKAIMU (MHTOHAIIMHU, )KECTOB, MUMHUKHU KaK ()OPMBI MPOSIBIICHUS] YyBCTB),
TepsIeT MPUBJIEKATEIBHOCTD JJIsl Ay AUTOPUH aIpeCcaTOB-MI0ydaTesei.

Cemunorunueckmnin <|>y|-||(|.|,v|0|-|an 3MOTUKOHOB 1 5MO0A431
B NCMAHCKOM NoOJINTN4YECKOM ANCKYpcCe

Hcnonp30Banne PJMOTHKOHOB M SMOJ3H B MCIIAHCKOM TMOJIUTHYECKOM CETEBOM
KOMMYHUKAIIUU JJIsI peaju3alliy pa3jIudHbIX S3BIKOBBHIX (DYHKIHI 00ycCliOBJIe-
HO MX CEMHUOTHYECKHUM MOTEHIHUAJIOM, BKJIIOUAIOIIMM CEMaHTHYECKYIO, IMparmMa-
THYECKYH, U CHMHTarMaTH4YECKYlO0 COCTaBJsArOUIME. TaK, SMOTHUKOHBI U 3MOJI3H,
MPEACTABISIONINE MUKTOIPAMMBI, H300pakaroliue pa3InIHbIe IMOIUH, B UHTEP-
HET-CpPEe/IC BBITIOJIHSIOT MPEXKJE BCETO KOMMYHUKAMUBHYIO (DYHKYUIO, CO31aBasl,
MOJI/IEP>KMUBAasi MHTOHALIMOHHBIA KOHTYP TOCJHAHUSI M €ro SMOITMOHAIBHBIN (HOH
U (QYyHKIIUOHUPYS B Kaue€CTBE CBOCOOPA3HBIX JUCKYPCUBHBIX MEKIOMETHH HIIH
AHAJIOTOB KECTUKYJSIIUHU (pHC. 2).

Ciudadanos =@ @ ... - 22 u. Ciudadanos 2 B8 @lpaxpare

| 4 El PSOE sigue asumiendo todos NCPIM npogon»aeT Ncnosb3oBaTb BCE BUbI Ha-
los mantras nacionalistas, pero LMIOHANIMCTUYECKUX MAHTP, HO CYAbW y>Ke CKa3a-
los jueces le han dicho |BASTA! nv et XBATUT!

_ (3moA3M noaHATON pyKK C >kecTom cTon! nnm
KoMaHAbl 6peiik! Kak B 6oKkce)
X Los nifios NO son para uso X [leTy He npepHa3HayeHbl ANA UCMONb30Ba-

de una lengua. HUMA TONbKO OOHOrO A3blKa.
26.06.2022. Tuit.

Puc. 2. lprimep 3MOTMKOHOB 1 9MO[31, BblpakatoLnx SMoLnn
Fig. 2. An example of emoticons and emojis expressing emotions

Kpowme Toro, 4To0bl OTpa3uTh B BUPTYaIbHON KOMMYHHKAILIUU JONOJHUTEb-
HYIO0 MOJAJIbHOCTh — BO3MYIIEHHE, BI3BAHHOE PUTOPUKON COLIUAIIUCTOB, aBTOPbI
TBUTA, HApsSIAy CO CMaMIMKaMU, UCIOJb3YIOT I'PaUKy 3ariaBHbIX OyKB, UTO Tpa-
JTUIMOHHO TPAaKTyeTcs Kak nosbiiienue ronoca (jBASTA! — XBATUTY).
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[lepenaBas pa3iau4HBIC YMOIUHU C TIOMOIIBIO YMOTHKOHOB M 3MOJI3H, aJipe-
CaHT MOJUTHYECKOTO COOOIIEHUS IOIYydYaeT BO3MOXKHOCTH MNpacMamuiecKu
YIpaBIsITh HACTPOEHUEM ajpecaTa, J0OMBasiCh OOJIbIIEH TUCKYPCUBHOMN 3(-
¢dexTuBHOCTH (pHC. 3).

v
(& Pablo Iglesias v & Tblo Iglesias a
@Pablolglesias - Seguir ' @Pablolglesias - Seguir

brona o LR BN
Lergrnte £ i B oee Jllogy oUueHb HeMopPAAOUHbI &2 &2 &2

05.11.2019. Tuit.

Puc. 3. Mpumep ynotpebneHna sSMOTUKOHOB 1 SMOA3U ANA MNOBbILLEHNA ANCKYPCUBHON SPGEKTUBHOCTH
Fig. 3. Example of the use of emoticons and emojis to improve discourse efficiency

OTMETHM, YTO SMOTHKOHEI M IMOJI3H Yallle BCETO CTaBSITCS B TBUTE ITOCIIC JIO-
TUYECKH W/WIIA MOAAIBHO 3HAYMMOTro (hparMeHTa COOOIIEHHUS, a TAKKE B KOHIIC
TEKCTOBOT'O COOOIEHUS, CUHMAKCUYeCKU BBITIONHSST (yHKIIMIO 3HAKOB MpEMHHa-
Hus. [lyHKTyamus siBAseTCsl 4acThio rpauueckoi CUCTEMBI SI3bIKa W TIO3BOJISICT
CTPYKTYPUPOBATH U MEPEIaBaTh CMBICIOBBIE OTHOIICHHS, KOTOPBIE OCTAIOTCS HE-
BBIPAXECHHBIMU HH JICKCMYECKU, HH TpaMMaTHUYeCKH. Peliasi myHKTyalluOHHYIO
3a7a4y, SMOTUKOHBI M AMOJ3U MApKUPYIOT CHUHTAKCUYCCKUN W MHTOHAI[MOHHBIN
KOHTYp TBUTA (puC. 4).

@ Inés Arrimadas @ W Inés Arrimadas @

@InesArrimadas - Seguir @InesArrimadas - Seguir
Convocaron elecciones buscando una mayoria absoluta y OHM Ha3Hauumy BbIGOPHI CTPEMACH NOAY-

borrar al centro liberal espafiol. Nada de eso ha sucedido.
ynTb abCONOTHOE GOJNBLUMHCTBO N MOKOH-

Nuestro proyecto resiste en Castilla y Leon en un
escenario fragmentado y somos mas necesarios que YNTb C NCMAHCKUM NIM6EPabHBIM LEHTPU3-

nunca en toda Espafia. A seguir trabajando juntos, MOM. Hryero mn3 3toro He Bbi10. Haw npo-
@Franciscolgea €eKT OocCTaétca B cune B Kactmnum n JleoHe
14.02.2022. Tuit. nyctb U B ¢parMeHTapHOM BUJE 1 Mbl Kak

HUKOrAa HyXHbl Bceir Wcnavuw. [asaiite
npoposkatb paboTaTb BMeCTe,

@Franciscolgea

Puic. 4. Mprmep 3MOTVIKOHOB 1 3MOL3V , MAaPKUPYIOLUX CUHTAKCUYECKMIA 1 MIHTOHALMOHHbIN KOHTYP TBUTA
Fig. 4. Example of emoticons and emojis marking syntactic and intonation tweet

B momuTHueckol TUCKYpCHUBHOW cpene cemanmuueckas Harpy3Ka SMOTH-
KOHOB M SMOJ[3M OIPEIEISIETCS MX CIOCOOHOCTHIO MepeAaBaTh JOMOTHUTEIbHBIC
CMBICIIBI 32 CUET AUPPY3HOCTU TPAHCIUPYEMBIX 3HAUEHUN, KOTOPbIE aKTyaJIU3H-
pyroTcs Omaronmaps NOAIEPKUBAIOIIEMY COOOIIEHHE MParMaTHYeCKOMY KOHTEK-
cTy. VIKOHBI-TUKTOrpaMMbl AyOIupyroT BepOajibHbIE KOMIIOHEHTHI MJIM 3aMelia-
10T UX CJIOBECHYIO PEIpe3eHTan0, (OPMUPYIOT J0OABOUHBIE CMBICIIBI, KOTOPBIE
HE BbIPAKCHDBI B€p6aJ'IBHO, CHUMAKT HCI\/IITpaJ'II)HOCTB BBIJICJICHHBIX q)paFMCHTOB
TEKCTa, KATErOPU3UPYIOT M CMBICIIOPA3INYAIOT OTACIbHBIC €r0 pa3ueisl (puc. 3).
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PSOE @ @PSOE 14 NCPN @VCPIN

B @sanchezcastejon presenta el Plan sobre produccion de vacunas y
resiliencia de los sist. de salud en América Latina y el Caribe':

Kl (dnar EBponeiickoro cot3sa) @caH4eCcKacTexoH
N ————— (rvnepccbinka Ha oduruManbHbI akkayHT B Twitter
#41 Lafortalsza de a Sanidad Pdblia. npefcegatensa npasutenbctea Mcnanum I1. CaHye-
ca) npeactaendAet «[naH No NPou3BOACTBY BaKLMWH
N YKPEMnAeHMI0 CUCT. 3PaBOOXPaHeHMA CTpaH JlaTuH-
ckol Amepukn n Kapnbckoro baccenHa:

7ot [naH copepnT ABa BaXKHbIX MYHKTa:

Este Plan expresa 2 importantes lecciones:

4 (MKOHKa € n306paxkeHrem wnpuua) Bceobwwmii

JOCTYN K 9pPeKTUBHbIM 1 6e30nacHbIM BaKLMHAM.

Q 29 7 38 T 36

=

]
=l (MKOHKa C M300paxkeHNem MefyupexneHus)

22.06.2022. Tuit.
errIOCTb O6LLIeCTBeH HOro 34paBOOXpPaHeEHNA.

Puic. 5. Mprmepbl SMOTMKOHOB 1 3MOJ3M, KOTOPbIE KaTEropU3MpPYOT 1 CMbIC/IOPA3NNYatoT OTAENbHble
pa3spenbl TBUTA
Fig. 5. Examples of emoticons and emojis that categorize and make sense of individual tweet sections

['paduueckas HEOTHOPOAHOCTh TEKCTA 3a CUET HIPUPTOBOrO U LIBETOBOIO
BapbUpPOBAHMS, COUETAHUE S3BIKOBBIX, NUKOHHYECKUX, I'paUuEeCKUX 3JIEMEH-
TOB M JPYTHX ayJHOBH3yalbHO 3HaYUMBIX cpenctB (@, ., [&]), BbIICICHHOE
rosiyObIM IBETOM JJIsi OBICTPOro BHU3YaJIbHOI'O IMOMCKAa MUHTEPAKTHBHOE HMs
MOJINTUKA (@canuyeckacmexoH, MO3BOISIONIEE OCYIIECTBUTh MIHOBEHHBIN Iie-
pexoJ Mo CChlIKE Ha ero TBUTTep-akKayHT, BUAeo BeicTyImieHus [I. Canueca
B EBponeiickoii KOMUCCHU C HAJIOKEHHBIM JIOTOTHIIOM MpaBUTeNIbcTBa cnanuu,
KOTOpOE MPU HaXKaTUU MOKHO TOCMOTPETh B OoJiee MHUPOKOM (popmaTe — BCE
3TO co31aéT, Oy1aronapsi CEMUOTUYECKOM MOJIM(POHUU CMBICIIOB, 0COOYIO CHCTE-
MY KOJAMPOBAHMUS, IE€peAauy U UHTEPIpEeTaluu HHGOPMALIMU B MOTUTHYECKUX
TEKCTaX HOBOI'0 3JIEKTPOHHOI0 opmara.

B cBoto oyepenb, HEOTAECIUMOCTh JAUCKYpPCa UCHAHCKOTO MOJIMTUKA OT 00-
LIEeBPOIEHCKON MOBECTKHU JAOCTUTAeTCs 3a CUET MparMajuHTBUCTUYECKUX HH-
CTPYMEHTOB, @ UMEHHO, 3((PEKTUBHOIr0 BCTpanBaHUs BepOaibHON COCTaBIISIO-
el TBUTA B COOTBETCTBYIONIMN MparMaTu4eckuii KOHTEKCT. OKpyKeHHe mpe-
cenarensi npaButenbcTBa Vcemanum cumBoiamu EBpocoro3a (pacmosioskeHue
COOTBETCTBYIOIIET0 I'paduyeckoro OaHHEpa Ha 3aJlHEM ILJIaHE, NPUCYTCTBUE
B kaape ¢uiara EC, ucnonp3oBanue ¢axka-3MOTUKOHA) — BCE 3TO MO3BOJISIET
Ha NMParMaTH4eckoM YPOBHE TPAHCIUPOBATh ayAUTOPUH-aIpecaTy B3aUMOCBS3b
aKTOpa-aJpecaHTa ¢ €BPONEHCKMMHU LIEHHOCTAMH, & MHOXKECTBEHHBIN XapakTep
HaJIMYMS MOJTOOHBIX CUMBOJIOB CHUKAET PUCK KOMMYHHMKAaTUBHOW OIIMOKHU, pas-
HOUTEHHS UM HECUUTBHIBAHUS PELIUITUEHTOM 3aJI0’KEHHOTO MOJUTUKOM KIIIOYe-
BOI'O COOOIIEHN.

JluckypcuBHasi pojib BCTPauBA€MbIX B TEKCTOBBIE COOOLIEHHS TBUTA UKOHU-
YECKHX 3HaKOB-00pa30B U CUMBOJIOB, KOTOPBIE OTPaKat0T BHEIIHUM BI 0003Haua-
€MBbIX UMU BelIel I MOHSATUH, COCTOUT B TOM, YTOOBI IIepejaBaTh HHPOPMAIUIO
B KOHLIEHTPUPOBAHHOM BHJE, 00Jyeryas €€ BOCIPUSATHE U JIEKOJUPOBAHUE: (iar
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EBponetickoro coro3a [, — orceuika Kk EBpocoro3y, MKOHKa MITIPUIA # CHMBOJIH-
3UpYyeT BaKIWHAILKIO, 3HAYOK MEAYIPEIKICHUS & — CHCTEMY 3PaBOOXPAHCHUS).
N300pakeHne kak MKOHMYECKUN 3HAK BBINOJIHSAET TaKUM 00pa3oM COOCTBEHHO
HOMUHamuenyro @yHkyuro 0aaromapsi TOMy, 4YTO CBSI3aHO CO CBOMM pPepEepeHTOM
Ha0JII0JTaeMBIM BU3yaJIbHO CXOACTBOM, HHBIMU CJIOBaMU, opMa Kak HH(OpMaLUs
0 nieHoTaTe 0epéT Ha ceOst POJIb 3HAYCHUS.

Hanpumep, B mpuBeIHHOM HUKE TBUTE O TypHE MapTHH «Bokc» B TpOBUH-
nuto Kaguc B pamkax mpeaBpIOOpHON KaMIIaHWK TEKCTOBass HHGOpMaIus ay0inu-
pyeTcs ¢ HOMOIIBIO 3HAUKOB aBTO0OYCa U JIETKOBBIX aBTOMOOUJIEH, BBICTPOUBILIUXCS
B (DOPME KOPTEIKA: eseissiodieiod®ei , a TIOIICpKKa KaH I AaTy pbl MakapeHb! OJ0HBI
oT naptuu Bokc Ha moct mpeacenaTens MpaBUTEIbCTBa AHAAIYCHUU BbIpaskaeTcs
CHMBOJIOM COTHYTOIl B JIOKTE PyKH C HCIAHCKHM hrrarom &= . [IpuMeyaTenbHo,
YTO B JAHHOM KOHTEKCTE MCITAHCKUH (h1ar CHMBOJIM3UPYET TAaKKe U MTPaBYIO HAIIH-
OHAJINCTUYECKYIO apTHuio Boke, KOTopas UCONB3YET €ro B KaueCTBE KOMIIOHEHTA
coOCTBEHHOTO JloroTuna (puc. 6).

1 VOX I= peranthyn(a) Bokc Kagnc @kagncBoKkc
VOX Cadiz @cadizvox - 17 nioH. .

\/QX 11 VOX se va de caravana con el bus del #CambioReal por la provincia de ! ! (ABa KpaCH bIX BOCKNNLATE/IbHbIX 3Ha-
el Ka MCNosib3yloTca A1 NPUBIEeYEHNA BHU-
el MaHuA) BOKC otnpasnsetca B aBTOOGYC-
Este domingo haremos a @Macarena_Olona presidenta de Andalucia &2 Hoe TypHe #Pean bH blenepeMeH bl B npo_

BUHLMIO Kaguc
RN Mm  (nKoHKM aBTObYCA

N LWeCTV JIerkoBbiX aBTOMOOWUIEN, Bbi-
CTpoUBLLIMXCA B pOopMe KopTexa)

B 310 BOCKpeceHbe Mbl caenaem @Ma-

W kapeHa_OrnoHa npepcefatenem npasu-
s G 1 9 2z & TenbcTtBa AHZanycuu &= (corHyTas

17.06.2022. Tuit. B JIOKTE pyKa 1 UCNaHcKuiA dnar).

Puc. 6. Mpumep 1cnonb3oBaHWA SMOTUKOHOB 1 SMOA3M 418 AyOGNMPoBaHNA Bep6anbHOro KOMMOHEHTa
Puc. 6. Example of using emoticons and emojis to duplicate the verbal component

[ToMuMO HOMHMHATUBHOM, UKOHMYECKHE 3HAKU-00pa3bl U CUMBOJIBI pe-
ANU3YIOT KOCHUMUBHYIO (DYHKYuUlo, TIepeaaBasi JONOJIHUTEIbHbIE KOHBEHIU-
OHAJIbHbIE CMBICIIbI, UMILIMIHUPOBAHHBIE TOJKOBAHUEM PENPE3EHTUPYEMBIX
00bexTOB. ['paduueckue nzobpakeHus, Kak U CI0BA, MOTYT BBIpa)XaTh IO-
HSATHS Pa3HOro YpPOBHS aOCTpakUMHU, SKBUBAJEHTHl HHTEIJIEKTYaJbHBIX
KOHIIENITOB 4Yepe3 HEKHUIl YyBCTBEHHBIM HMKOHHYECKUU 00pa3. B mpuenén-
HOM HHXe€ NpUMEepe TaKue dMOJ3HU, KaK KpacHas po3a ¥ — TpaauLIMOHHBII
CHMBOJI COLMAJUCTOB U rojyOoi MUH, WU KPYyXKOK @ — TpaJaUuLMOHHBIN
CHMBOJI — IPaBOLEHTPUCTOB, NMO3BOJISIIOT HA UKOHUYECKOM YpPOBHE MpeaAcTa-
BUTh cBoeoOpa3Hble aedaThl McnaHckol conuanucTuueckod pabdoueil map-
tuu U Haponguoit maptuu. Ilpu sTom, 61arogaps MKOHKaM B BHUJAE 3€JEHOM
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rajiouku , CHUMBOJIM3UPYIOIIEH IMOJOKUTEIbHBIM OTBET «Ja» WJIM COTIJa-
cue, U KpacHoro kpectuka X, o00O3HayaroUero OTpuLATEIbHBINA OTBET, 3a-
MPET UIIN «HET», PEIUIHEHTHI TAHHOTO COOOMICHHUS MOJIy4aloT BO3MOKHOCTh
MTHOBEHHO pacmudpoBaTh 3aKOAWPOBAHHOE TOCIaHUE — IMOHATH, KAKYIO
MapTHIO UM CIIEAYET MOAJEP)KUBATh, a Kakyto HeT (puc. 7).
PSOE® @PSOE - 14 4. ncen @NCPI
:‘FS?ZE:’_”C'“GZ““@JO” e @: (npodunb cnnkepa) @caHueckacTexoH oTBevyaeT
Qeiixoo (AnbbepTto HyHbec Melixoo — nupep «Hapog-
Deben dar respuesta a la HOW I'IapTI/II/I»):
siguiente pregunta. o
Bbl LOMKHBI JaTb OTBET Ha CleaytoLwnii BONpoc.
> ;0 derechos sociales o
retrocesos sociales? » CoumanbHble NpaBa, MO0 coLmanbHbI perpecc?

® [J Nosotros apostamos por
los derechos sociales.

, Mbl BbICTynaem 3a coumanbHble npasa.

@ < Ustedes con sus palabras
y hechos apuestan claramente
por el retroceso social.

6 x A Bbl CBOMMW C/TOBaMU 1 ENCTBUAMM, OYEBUA-
HO, BbICTyMnaeTe 3a coumanbHbIn perpecc.

Mpocmotpos: 2 369
© 64 1 154 Q 229 =4

19.06.2022. Tuit.

Puic. 7. Mpumep 1cnonb30BaHNA SMOA3V A4S BblpaXKeHVs MOHATWI Pa3HOro ypoBHsA abcTpakuumit
Fig. 7. An example of using emojis to express concepts of different levels of abstraction

Tem He MeHee, TUCKYPCUBHAS POJIb SMOTUKOHOB M AIMO/I3M 3HAUUTEJIHHO LIUPE
U COCTOMUT B TOM, UTOOBI 33]1aBaTh BEKTOP HHTEPIPETALIUU COOOIIECHHU S, BHITIOTHSS
TEM CaMBIM 8030€UCcmeyowyio yHKyuro, 00eCTIeUnBaIONIYI0 TTparMaTUKy MOJIH-
THUYECKOro nuckypca. Tak, 3HakKu-00pa3bl, 3HAKU-CUMBOJIbI M 3HAKHU-CUMBOJIbI UH-
TEHCUPUIIUPYIOT MOOYX Jaroie K ASHCTBUIO JUPEKTUBHbBIE pPEUYEBbIE aKThl, KaK
3TO CIEAYET, HAallpUMEp, U3 TBUTA ABTOHOMHOI'0 cooO1iecTBa Mapu, npu3biBao-
1IeTo TpaXaaH NPUHATH yuactre B Henene monopctsa (puc. 8).

OMOTHKOHBI, KapTHUHKHU-00pa3bl M KapTUHKU-CUMBOJIbI, HUHTErPUpPYEMbIE
B TBUTBI-TUPEKTUBBI, CIyKaT CPEIICTBOM CO3JIaHUsSI TUCKYPCUBHON AMIATHH, CO-
Kpallarouiel JTUCTaHLIUI0 MEXy NOTUTUKAMU, KaK, HapuUMep, B OpUIIHAIBHOM
tBuTe VCPII, npussiBaroiem 31eKTopat mocMOTPETh B MPSIMOM 3(PUpPe HHTEPBBIO
Munuctpa ¢punancos Mcnanuu ot naprun UCPIT M.X. MonTepo aiist mporpaMmbl
«ObmecTBeHHOE 3epKaionM (puc. 9). U3BecTHO, UTO SMIIATUITHOCTH SBJISETCS OJ1-
HOW U3 paclpoCTpaHEHHBIX NMPAarMaTHYECKUX CTPATEruil B AUCKypCe: CTpaTerus
He(OopMaJIbHOrO 00palleH s, IPU3bIB K OTKPHITOMY OOMEHY MHEHUsIMU (peitmu-
PYIOT XapakTep OOLIEHUS C MOJIMUCYMKAMHU, B IEPCIIEKTUBE CLIOCOOCTBYIOT JOCTH-
KEHHUI0 HEOOXOMMOT0 YPOBHSI OJIM30CTH C AIEKTOPATOM.
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Comunidad de Madrid &
@ComunidadMadrid

& La Comunidad de
Madrid organiza una
"Semana de la Donacién
de Sangre" para reforzar
las reservas de cara al
verano.

[ Hasta el domingo 19 de

ABTOHOMHOe coobuecTtBo Magpua @CoobuectsBoMagpug

‘ (KpacHas Kannsa — cumBON fOHOPA). ABTOHOMHOE CO06-
wectBo Magpua nposoaut «Hepento foHopcTBa» AnA nonosn-
HeHMA 3anacoB B NpeaaBepun NeTa.

(3mop3m kaneHgapb). [lo BockpeceHbA 19 mioHA.

junio.

#21 25 hospitales publicos.
& As 100 unidades
moviles.

= (MKOHKa C M306pakeHVeM MeayupexeHNs) 25 ropoCcKIX
NOMVKIUHVK.

i aa (MKOHKM C n306pakeHnem MeapaboTHUKos) 100 mo-
OUNBbHBIX MYHKTOB.

+fl c.madrid/donarsangre

iStimate al esfuerzo!
#DonaVida

-B (cmapTdoH) c.madrid/donarsangre
MpucoeaunHanca K akynn!

#0apurKusHo L (corHyTas B NIOKTe pykKa).
13.06.2022. Tuit.

Puc. 8. Mpumep peanunzauum smMoa3n 1 SMOTUKOHaMIM BO3LeNCTBYoLWen GyHKLUN NOAUTAYECKOro
AMCKypca
Fig. 8. An example of the implementation of emoji and emoticons acting function of political discourse

oo ncePn @CPn

« PSOE

134 821 reur

@ = (BynunbHuK 1 vawka kode) lobpoe yTpo!
Teutbl Teutolu oTeeTbl  Mepgm: H :
TTEA EC—

Mpocmotpos: 4 776
Qus Nt Qw &

PSOE @ @PSOE - 41 MuH
© © {Buenos dias!

HaunHaem fieHb C MHTepBbO MUHUCTPA GMHAHCOB U rOCYAapCTBEH-
HoM agMuHucTpaumn MicnaHnm @M.X. MoHTepo B nporpamme @06-
LecTBeHHoe3epKaro.

Comenzamos el dia con una

entrevista en @EspejoPublico a -
@mjmonteroc , Ministra de L
Hacienda y Funcion Publica.

(HapyuHble yacbl) Havano B 9:15.

T Apartir de las 9:15 h. 3 Cmotpute B npamom sdupe 3aech: atresplayer.com/directos/

3 Siguela en directo aqui: anten...
atresplayer.com/directos/
anten...

a ® |
27.06.2022. Tuit.

Puc. 9. [Mpumep peanusauny sMoA3N N SMOTUKOHaMM ANCKYPCUBHOW SMAATUN
Fig. 9. An example of implementation of emojis and emoticons of discursive empathy

biaromapst UCIIOJIB30BaHUIO0 YYaCTHUKAMU MHTEPHET-KOMMYHMKAIIUU 3MOJI-
31 U CMalJIMKOB B KaueCTBE Cloco0a KOHILENTYaJu3aluu U MPEICTaBICHUS UH-
dbopmaruu, ycTaHaBIMBAETCS OCOOBIM BHJ OTHOLICHWNA MEXIY MOJUTHYECKOU
OopraHusaluen, NoIUTUKaMH, C OJTHOM CTOPOHBI, U M30uparensiMu, — C JIPYyToil.
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KoruutusHas ynpoumEéHHOCTh BOCIPUATHS MKOHUYECKUX N300pakeHul, BKIIOYa-
IOLIUX PENPE3EHTALNI0 KOHKPETHBIX [TPEIMETOB, A0CTPAKTHBIX OHATHIM, SMOLIHH,
MOJIaJIbHBIX OLIEHOK, KECTOB, JEHCTBUH, IPEBPAIAET UX B YAOOHBIH HHCTPYMEHT
JUCKYPCUBHOI'O MOHUTOPUHIA, PE3yJIbTaThl KOTOPOrO MparMaTH4ecKu 3HAYUMBbI
JUIS TOJINTUYECKON aHAITUTHUKU. PacCMOTpPUM IIPUMEPBL.

Hcnanckoe mnoapasiesieHne MeXAyHapOJHOTO0 aHAJIUTHYECKOIO areHTCTBa
Kreab Research Unit coctaBuio Ha ocHoBanuu myOnukauuii B Twitter obmako
SMOTHUKOHOB U 3MO/I31, HanboJiee BOCTPEOOBAHHBIX B IEPUO/T AJIEKTOPATIBLHON KaM-
naHuu HosIOpst 2019 . B TBHTaX OCHOBHBIX HCIIAHCKUX MapTHil'. BusyanabHO OHO
MIPE/ICTABIISIET aKTyallbHbIE TEMAaTHUYECKHUE SIPJBIKY, AKTUBHO HCIOJIb30BaBLINECS
Ka)k/10M u3 maptuil B 60pn0e 3a ronoca usdbuparenet (puc. 10). bonee kpymnHble
M300pakeHusl OTPa)KaloT BBICOKYIO YAaCTOTHOCTh MX YHNOTpPEOJIEHUSI B TBUTAX.
K HuUM OoTHOCATCSA CUMBOJIBI-UACHTUPHKATOPHI TOTUTUYECKUX aKTOPOB, BU3yaJlu-
3UPYIOIIHE UX B CETEBOM JHMCKYPCHBHOM HPOCTpaHCTBe: (uiar VcnaHuu — 8
u ronyooii nun @ X g Haponnoii mapTum; KpacHas posa 9 , KpacHoe cep-
neuxo W u xpacueiii nun @ s UCPII; I/IKOHKa anenbCrHa s — JIOTOTHIT
naptuy [pakiane; MOJHATHIA BBEPX KylaK =/, 0603HAYAOMINN CONNIAPHOCTD,
u puonerosoe cepaeuxo YW — cumBon peMuHM3MAa KaK TPUOPUTETHON MIE0TOT UM
Ionemoc; ¢nar Micnanuu kax yacts norotuna BOKC VOX EX i u306paxenue me-
rapona T ! B kauecTBe 00A3aTENHHOrO FIEMEHTA TOYTH BCeX ITyOIUKaIHiA, MeTa-
(hopuyecKy TPaHCIUPYIOUIEE UJICI0 TPOMKOCTH, CUJIbI, YBEPEHHOCTH U TBEPIOCTH
NapTUHHBIX Jekiapanuil. B octanbHOM, HAOOP 3MOTUKOHOB U 3MOJ3U BO MHOTOM
COBIAJIAET Y MOJIMTHYECKUX TPOTUBHUKOB, Pa3JIUYHBIX 110 CBOEH HUJICOJIOTUHU U TO-
JUTHUYECKON TOBECTKE, HO OJMHAKOBO 3aMHTEPECOBAHHBIX B IMOJYYEHHH MaKCHU-
MAaJIBHO IIIMPOKOM 3JIEKTOPAJIbHON MOIIECPKKH.

PP PSOE Ciudadanos Podemos VOX
v e
P gkl B pe®n”, ® S o [ ‘taiig B
W p wl B8 g LT s ¥ . N
< e @ z % Sy . e L o RN | P;ﬁ'
- i_ "”"- 0 ‘e e = a . T — []
0 le@Ei: |m@. " ool T |0 B
‘@Y 2t o OB L e . 2° o ogh*
"0 o § AN DU A
s Agt e ) v CLPFEEY 1

Puc. 10. O6nako SMOTUKOHOB 11 3MOA3W, Hanbonee BOCTPebOBaHHbIX B Mepunof 3N1eKTOPanibHON KaMnaHUm
HOs16ps 2019 I. B TBUTAX OCHOBHbIX MCMAHCKUX NapTui
McmoyYHUK: COCTaBNeHo aBTopamu.
Fig. 10. Cloud of emoticons and emojis most in demand during the November 2019 election campaign

in tweets from the main Spanish parties
Source: compiled by the authors.

8 Los emojis mas usados por los partidos durante la campafla electoral [DnekTpoHHBIH pecypc]
URL: https://verne.elpais.com/verne/2019/11/09/articulo/1573309443 772284.html ([lara oOpa-
menus 01.08.2022)
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CnocoOHOCTh AIMOTHKOHOB M 3MOJ3U KaTeropu3upoBaTh JAEUCTBUTEIBHOCTD
U OKa3blBaTh BO3JEHCTBHE Ha €€ OCMBICIIEHUE SBIISIETCS MPOSBICHUEM KOTHU-
THBHO-MOJIQJIbBHOM (PYHKLIMH MOJIUTHYECKOIO JUCKYypca KaK MHCTPYMEHTa COLU-
aJIbHOM BJIACTH U Tpa)kJaHCKOro akTuBu3Ma. bpurtanckas komnanus Brandwatch
npencraBuiia odnako u3 100 Haubonee MomyaspHBIX SMOTUKOHOB M 3MOJ3U, KO-
TOpBIE TOJIB30BaTeNIN Twitter HHTErpUPOBAIM B CBOU COOOIICHUS, TTOCBSIIEHHBIC
nemoHctpanusim 8 mapra 2019 1. B Mcianuu’, cobpaBiium mnopsiika MUJLTHOHA Ye-
noBeK. DeMUHN3M SABISETCS OJHOM U3 aKTyaJIbHBIX TEM MCIAHCKOM IMOJIMTUYECKOMN
MOBECTKU JHS M BO3IVIABJISETCS MapiaMeHTCKol miatdopmoit OO0bennHEHHDIE
Mpes1 Moxewm (Unidas Podemos) (puc.11).

Puc. 11. CTo Hanbonee nonynapHbIX SMOTUKOHOB U 3MOA3M 0 AeMOHCTPauun 8 MapTta 2019 r. B icnaHum
VMIcmMOYHUK: COCTaBIEHO aBTOPaMU.

Fig. 11. One Hundred Most Popular Emoticons and Emojis About Demonstration March 8, 2019 in Spain
Source: compiled by the authors.

CambIM TTOMYJISIPHBIM 3MOJI3H SBJISETCS 3HAK-CUMBOJI «CHPEHEBOE CEPIACUKO»
@, KOTOpBIii CITYKHT JIOTOTHIIOM JBIKEHUS GpeMuHn3Ma. TToquepkHEM, 4TO JIHc-
KypcuBHas (PyHKIHS 3TOM MUKTOIPAMMBI COBMAJAET C TUIEPTEKCTOBOU POJIBIO
XCIIITETa U BBICTYAECT TEMATHUECKUM PYyOPHUKATOPOM TBUTOB, TOCBSAIEHHBIX OOPh-
Oc 3a mpaBa >KeHIIWH, BU3YyaJM3UPYs UX B CETEBOM IPOCTpaHCTBE. B obnake mpu-
CYTCTBYIOT MUKTOTPAMMBI-JIOTOTHIIBI OCHOBHBIX MCIAHCKHUX MOJUTHYECKUX Tap-
TUW, moaAepKuBaromux aprmwkenne hpemuausma: [logemoc, HIT, UPCII, ['paxxnane.
3HaKM, TPAHCIUPYIOIINE CHUMBOJIBHBIC CMBICIBI, TIPEACTABICHBI, HAIPUMED, CO-
THYTOH PYKOW ¢ OUIIETICOM . , KOHBEHIIMOHAIHHO MEPEIAIONINM HICIO CHUJIIBI, KY-
JaKOM  , BBIPAKAIOLMIMM COJIHIAPHOCTD, XJIONAIOIIMMH JIAJ0MIKAMH ., O3HAYa-
IOIUMU TIOJICPKKY, OA00peHNe. 3HAKU-IHICKCHI E3 BY Taxxke oTHOCATCH
K aKTHUBHO HCIIOJIb3YEMBIM, TaK KaK HEOOXOAMMBI JIJIsl OCYIIECTBIICHUS] HABUTALIMH
BHYTPH TBHUTA MPHU OTCHUIKE K HMHTEPAKTUBHBIM €T0 KOMIIOHEHTaM (XEIITEeTH, TH-
nepccmnxp& unu GoTo, BUIe0, HHMOrpapuIecKuM MaTepuagaM. 3HaKU-00pasbl =
“ ¢im 'as aa \om , B YACTHOCTH, ANEJUIUPYIOT K Pa3IMUYHBIM )KEHCKUM IIpodeccusim

?De caritas alegres a instrumento para el activismo: qué nos ensefian los emojis de eventos masivos
como el 8M [Dnexrponnsiii pecypc] Pexxum nocryma: https://theconversation.com/de-caritas-
alegres-a-instrumento-para-el-activismo-que-nos-ensenan-los-emojis-de-eventos-masivos-como-
el-8m-133269 (mara obpamenus 03.08.2022).

CEMAHTUKA U CEMUOTUKA 1195


https://theconversation.com/de-caritas-alegres-a-instrumento-para-el-activismo-que-nos-ensenan-los-emojis-de-eventos-masivos-como-el-8m-133269
https://theconversation.com/de-caritas-alegres-a-instrumento-para-el-activismo-que-nos-ensenan-los-emojis-de-eventos-masivos-como-el-8m-133269
https://theconversation.com/de-caritas-alegres-a-instrumento-para-el-activismo-que-nos-ensenan-los-emojis-de-eventos-masivos-como-el-8m-133269

Larionova M.V., Demkina A.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(4), 1178-1200

U 3aHATHSM, CMAMJIMKA B OCHOBHOM MOJAEPKUBAIOT MO3UTUBHBIM 3MOIIMOHATb-
HBIN ¥ SMIIATUHHBIN KOHTYP CEMaHTHYECKOTr0 MoJisi JEMUHU3MA B IIPEICTaBICHUT
nosnw3oBarenei Twitter.

Crnenuduyeckue nparMaTUYeCcKue YCIOBUSI HABUTALIUU B CETEBOM IPOCTPaH-
CTBE JUCKypcCa OIpEAesiOT KOTHUTUBHYI HEOOXOJUMOCTh «YINPOILEHUS 00b-
eKTUBHOM pealbHOCTH» i objerdenus e€ monumanus anpecarom [15. C. 76].
B cuny cxemaTuzanuu npeacTaBisieMol yepe3 SMOTUKOHBI M A3MOJ131 MH(POpMAIIH,
YTO HEM30EKHO CHUKAET €€ aHAIUTUYHOCTh, IPOUCXOUT HEKOE NIEPEOCMBICIICHUE
AKTyaJbHOW KapTHUHBI MHUpPA, PENPE3CHTHUPOBAHHONW B CETEBOW KOMMYHHKAILIMH.
[IpaBoMepHO rOBOPUTH O TOM, YTO MAPATHMHIBUCTHUYECKHE KOMIIOHEHThI CLIOCOOHBI
OKa3bIBaTh JUCKYPCUBHOE BO3JICHCTBUE HA CY)KJICHUS U MOBEICHUE PELMITHEHTA
nH(popMalnuy, 3a/1aBasi BEKTOP UHTEPIPETALMHI COOOIIEHHS B COOTBETCTBUHU C UH-
TEHUUSIMU ero ajapecanTa. [IpuBenéM B kauecTBe MpuUMepa aHAJUTUKY YCHEIIHO-
CTU-HEYCIIEIIHOCTU YETBIPEX TIJIABHBIX IMOJUTUKOB-YUYACTHUKOB H30MpaTesbHON
kamnaHuu uioHs 2016 I., IpeaCcTaBICHHYIO C MOMOIIbIO SMOTHKOHOB U AMOJA3U
MeXTyHapoaHbiM areHTcTBoM Kantar Twitter TV Ratings'® (puc.12).

< @ '

@marianorajoy @Pablo_lglesias @sanchezcastejon @Albert_Rivera

¢ = ¢ a ¢ @)

n
20y

12% 10% 8% 27% 18% 14% 12%
Sl y o
o Il =

8% 5% 7% 6% 18% 3% 1% 6%

Puc. 11. AHanuTrKa YeTbIpéX BeAyLUMX MONUTUKOB — YYaCTHUKOB M36UpaTeNibHOM KoMnaHuy noHa 2016
r, NpeAcTaBfeHHasa C MOMOLLbI SMOTUKOHOB 1 SMOA3M
McmouHuk: Los emojis mas utilizados en Twitter durante el debate del 13J EL MUNDO [3neKTpoHHbI pecypc] Pexum
poctyna:https://www.elmundo.es/f5/2016/06/14/575ff807ca474175038b45a7.html (pata obpaiieHmns 01.08.2022).

Fig. 11. Analyst of four leading politicians — participants of the election campaign of June. 2016,
presented with the help of emoticons and emojis
Source: Los emojis mas utilizados en Twitter durante el debate del 13J EL MUNDO. Retrieved August 1, 2022, from
https://www.elmundo.es/f5/2016/06/14/575ff807ca474175038b45a7.html

beutn mpoananm3upoBaHsl 1,8 MIH TBHTOB, OMyOJIMKOBAaHHBIX HCIIAHIIAMHU
3a BpeMsl IIPOBE/IEHUs AIEKTOpaIbHbIX TeneaedaTo. Twitter B mepuos TeneTpaHc-
JAIUY TTPEBPATHIICS B 0CO0YI0 pedepeHIHATBHY IO TIIAT(HOPMY, TIe TIOJIb30BaTEIIN
B OHJIAMH peXrMe OOMEHHUBAJINCh MHEHHUSMHU, JaBaJIM KOMMEHTApHH U OIICHKH TI0-
JTUTHKAM U UX 3asiBJICHUSIM, HAIPSIMYIO 3By YalINM C TeJIEIKpaHa (KOJTHYECTBO TBH-
ToB npesbiiano 13 000 B munyTy)". MUHCTpYMEHTOM /115t 0TOOpA U aHAJIM3a TBUTOB,

' Los emojis mas utilizados en Twitter durante el debate del 13J EL MUNDO [OnekTpoHHbIit pe-
cype] Pexum poctyma:https://www.elmundo.es/f5/2016/06/14/575ff807ca474175038b45a7 . html
(mata obpamenus 01.08.2022).
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COZIEpKAIIMX SMOJI3H, TMOCTYXXKHJ CIEeNHATbHO CO3MaHHBIA xemTer #Politimoji.
Bonpme Bcero mukrorpamm nomyuwni coruanuct [1. Candec: ero mapTuu cumia-
TU3UPYIOT 18 % y4acTHUKOB OIpOca, HO OLIEHKA MAPTUWHOW MPOTrpaMMBbl U JINYHO-
CTH TIOJINTHKA B OCHOBHOM HETaTHBHASI — CAMBIMH TTOMYJIS PHBIMHU CTAJIH SMOTHKO-
HBI CMEIOIIErocs 10 ¢né3 & (27 %) u miauyinero auma & (18 %), omoopenne
(xJI0MmaromMe Ja0MKH) MPOJIEMOHCTPUPOBAIHN UMb 3 % IMO0JIb30BaTENEeH; TUIaep
Hapoanoit maptun M.Paxoit cymen n3dexaTh aKkTUBHOM KPUTUKH, UCIIAHLIBI ITPEU-
MYIIECTBEHHO BBIPA3HIIN MOAIECPKKY €My JINYHO (aIUIONUCMEHTHI . 8 %, 3HaY0K
nobeast V 5 %) u ero naptuu (18 % 1 10 %); rmaBa HOBOM LIEHTPUCTCKOM MapTHH
I'paxkiaHe (CHMBOJ — ameIbCHHYUK WP, JOroTun maptu — 11 % momiepsKkm)
A. PuBepa He BbI3BaJl oco0oro aosepus y aynutopuu (14 % mpsimoro HeomoOpe-
HUST — OOJIBIION majer] BHU3 -, 6 % — cmeromeecs 10 cné3 auIo & ); MoJio-
nast (Ha Tor MoMmeHT) naptus [logemoc u e€ renepanbhblii cekpetaps [1. Urnecuac
HE y/I0CTOUJIUCh OTKPBITOM KPUTHKHU, XOTs 8 % BbIpa3uIv HEJOBEPUE K TAPTUHHOMN
nporpamme (CoMHeBatomeecs Juio = ). Onodbpuinu GeMUHUCTUYECKYIO TOBECTKY
7% (cupeneBoe cepreuxko @), MOqUEPKHYIIM MHTEILIEKTYAJIBHOCTD JHaepa 6 %
(OUKH KaK CHMBOJ «y4EHOCTH» &g ). OnmyOIuKOBaHHBIC MEHEE, YEM 3a JIBE HElle-
J¥ 10 BEIOOPOB, aHAIMTHYECKUE JTAHHBIC UTOTOB Tellee0aToB, MPEICTaBICHHBIC
CMaMiJIMKaMH U MIUKTOT'PAMMaMH, CTAJIN YAOOHBIM CITIOCOOOM KOCBEHHOTO ITparmMa-
TUYECKOTO BO3/ICHCTBHS Ha TMO3UIMHU W30MpaTesell HakKaHyHE TOJIOCOBAaHUS U JI0-
CTaTOYHO TOYHO OTPA3WIIH MMPENBBIOOPHBIC HACTPOCHHS UCIIAHCKUX M30MpaTeseH,
KOpPEIUPYIOUINE C peaIbHBIMU UGB PAMU TOIICPKKH, KOTOPYIO MO3KE MOy YN
kauauaatel Benymux naptuit: HII (Paxoit) — 33,03 % romnocos; UCPII (Canuec) —
22,66 %; ITomemoc (Uriecuac) — 21,1 %; Cerogananoc (Pusepa) — 13,05 %'

AHanus pesynbraToB

B ycioBusIX MHOKECTBEHHOCTH PENPE3CHTALMN AEUCTBUTEIBHOCTH PA3JIAY-
HBIMU TOJIMTUYECKUMU aKTOpaMu U OOpbOBI 32 TUCKYpPCUBHOE JOMUHUPOBAHUE
MOJIAJIBHO-OLICHOYHAsI COCTAaBIIAIONIAsl NOJIMKOAOBOIO IMOJUTHYECKOro cooOIie-
HUS, BKJIIOUAroLash KapTUHKU-00pa3bl, KAPTUHKU-CUMBOJIbI, KAPTUHKU-UHAEKCHI
U SMOTUKOHBI-CMalJIMKH, HApSILYy CO CMBICIOBBIM COJEPKAHUEM, aKTyaJIU3UPYET
HE BBIPAXKEHHYIO BepOaJIbHO MHTEHLIUOHAJIbHYIO MOJAIbHOCTh LIEJIEBOH KOMMY-
HHUKaTHBHOW YCTAHOBKH aJIpECaHTA.

CeMuoTH4ecKkyue XapaKTepPUCTUKU SMOJ3H M SYMOTHUKOHOB B Kaue€CTBE MKO-
HHUYECKUX 3HAKOB M 3HAKOB-CHUMBOJIOB IO3BOJISIOT UM BBIIOJHSATH Psi BaXHbBIX
(GyHKUUNA B TUCKYPCUBHOM UHTEPHET-KOMMYHUKALUU: HOMUHAMUBHYIO — UJCH-
tudunupysa pedepentsl, Onarogaps TOMY, YTO CBS3aHbl C HUMHU BH3yaJbHO

I Resultados Electorales en Total Espaiia: Elecciones Generales 2016 | EL PAIS (elpais.com) Pe-
xuM joctyma: https://resultados.elpais.com/elecciones/2016/generales/congreso/ (nara oOparieHus
01.08.2022).
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HAOJTIOAEMBIM CXOJICTBOM; CUHMAKCUYECKYI0 — CTPYKTYPHPYS MYHKTYaIlHOH-
HBII ¥ WHTOHAIIMOHHBIN KOHTYDP COOOUICHHS; KOZHUMUBHYIO — TIepenaBasi J0-
MTOJITHUTEIbHBIC KOHBEHIIHOHAIBHBIC CMBICIIBI, UMILTHITUPOBAHHBIC TOJKOBAHUEM
penpe3eHTUPYEMBIX O0BEKTOB; KOMMYHUKAMUBHYIO — CO3/1aBasi MHTOHAIIMOH-
HBIM KOHTYDP M 3MOIIMOHAIBHBIA (DOH COOOIIEHUS; 8030elicmayowyo — 3aaa-
Basi BEKTOP MParMaTHYeCKOW MHTEPIPETANH COOOMEHUS U €ro SMIIATHHHYIO
COCTABJISIONIYTO.

AKTHUBHOC (PYHKIIMOHHPOBAHUE 3MOTHKOHOB W 3MOJ3H B IOJIHTHYCCKOM
WHTEPHET-TUCKYpce OOYCIIOBIIEHO HEOOXOIMMOCTBIO CO3IaHMS IParMaTHYeCKO-
o KOHTEKCTa, BBITOJHOTO KOMMYHHUKATOpPYy-aapecaHTy. WKOHKU-THKTOrpaMMBbI
¥ CMAWJIMKH B Ka4eCTBE MHCTPYMEHTA SMITATUWHON MAaHWIYJSIIUU TIO3BOJISIOT
MOJICJTHPOBATH OCOOBI 3MOIIMOHAILHBIM (POH BHYTPH M BOKPYT MOJUTHYECKOTO
COOOIIEHUS C TICJIBIO TIOBBIIICHUS JIOBEPHS ajpecara K MOJUTHYSCKUM aKTOpaM
WJTH UX TUCKPEIUTAIIHH.

3akKnoueHue

Takum oOpa3om, BepbanbHas U HeBepOaabHasl COCTABJISAIOIINE MTOTUKOO-
BBIX MHTEPHET-COOOMICHNH HE MPOTUBOMOCTABISIIOTCS JIPYT APYTY, a JAOIMOJI-
HSIOT M B3aMMHO OOYCJIOBJIMBAIOT LIEJIOCTHOE BOCHPHUSITHE, NPEICTaBICHUE
U MHTepnperanuio peaibHocTH. [logoOHas cemuoTruyeckas koresust oOecrie-
YUBAaeT KOTHUTHBHOE €IUHCTBO IOJMKOIOBOHM perpe3eHTAlNH JCHCTBUTEIb-
HOCTH, KOTJa 0001 3ByKOBOW M BU3YyaJbHbIH 00pa3 uepe3 ums, sI3bIK, COOT-
HOCHUTCSI C ONPEACIEHHBIM MMOHATUEM, KaTETOPHEH M OTKJIMKAETCS CIOBECHOU
KOHILIENITyaJIn3aI[heH.

JanpHelmee CEeMUOTHYECKOE MCCIIEIOBAHUE PA3JIUYHBIX 3HAKOBBIX CHCTEM,
MPEJCTABICHHBIX B IOJUKOIOBBIX MHTEPHET-COOOMICHUSIX, C MO3UIIMA KOTHUTH-
BUCTHUKH, TOJUTUYECCKOW JIMHTBUCTUKH, TEOPUU TUCKypca M JHCKypC-aHAJIH3a
B paMKax (QUIOCOPCKUX KOHIEMIUNA MOCTMOACPHU3MA M IMOCTCTPYKTYypalu3Ma
SIBJISIETCS IEPCTICKTUBHBIM HAIIPABJICHUEM paCcIIMPEeHHsI 3HAHHS O (QyHKIIMOHUPO-
BaHUU KaK OT/ACITBHBIX JIEMEHTOB MOJUTHYECKOTO IUCKYPCa, TAK U CETEBOU TOJIH-
TUYECKOW KOMMYHHKAITIH B [IEJIOM.
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CemaHTNYeCKan CTPYKTypa C/IoBa B paKypce
MeXANCLUNANHAPHbIX NCCriefo0BaHU

I.B. Kiimmenko © X
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AHHOTaIIl/Iﬂ. I/ICCHeI[OBaHI/Ie TMOCBAIICHO aKTYyaJbHBIM BOIpOCaM JIMHTBOKOTHHUTOJIOTUU
U JIMHTBOKYIbTYposiorui. O0e HayKH SBISIFOTCS HAyKaMH CHHTE3HPYFOLIETO TUIIA, TAI0T BO3MOXK-
HOCTb HCCIICJOBATh S3bIKOBOIl 3HAK B €r0 IMYyOMHHBIX (YHKIMIX, CBSI3aHHBIX ¢ MEHTAIBHOCTBIO
U KYJIETYPOU TOTO HJIK HHOTO SI36IKOBOr0 cooO1ecTBa. OOBEKT HCCIIeI0BaHMS — 00LIeyTOTpeOu-
TENIbHAS JIEKCEMa PYCCKOTO SI3BIKA 207106d, SBISIOMIASICS KIFOYEBBIM 3HAKOM COOTBETCTBYIOIIETO
KOHIICTITa. YCTAHABIMBACTCS €€ CEMaHTHUYECKasi CTPYKTYpa, MapaJUrMaTHYeCKue U HallMOHAJIb-
HO-KYJIBTYPHBIC XapaKTepUCTUKH. HoBH3HA pabOTHI 3aKJII0YACTCSI B KOMILJICKCE MTPUMEHSEMbIX
METOJIOB: aHAIIN3 CIIOBAPHBIX Ne()HHUIMN, KOMIIOHCHTHBIN aHAIN3, METO/ HHTPOCICIHH, KOTHHU-
TUBHAs MHTEPIIPETALHsl TOJTYYCHHbBIX Pe3ynbTaToB. [IpHBOIUTCS KyIbTYPOJOTHYECKUIT KOMMEH-
Tapﬂﬁ. TeOpeTI/I‘IeCKaﬂ IIEHHOCTb HCCJICIOBAHUA: CHHTC3prIOH.[PIfI II0AXO0/ IIO3BOJISACT BBIABUTH
aKTyaJIbHYI0 CTPYKTYpPY BBILIICYKa3aHHOW JIGKCEMbI M OIPEICINTh COOTBETCTBYIOMIUI (peiim,
a TaK)ke KyJIbTYPHBIC YCTAHOBKH, TPAaHCIUPYEMbIe S3bIKOBBIMH 3HaKaMu. McciaenoBanue ceMaH-
THUKH SA3bIKOBBIX CIUHMUII, O6’BeKTI/IBI/IpyIOI_HI/IX KOHIICIIT, ITO3BOJIACT nepeﬁTH OT 3HAYCHHUM CJI0Ba
K COZICp)KaHUIO KOHIICTITA KaK MBICITUTEIbHOM euHUIBL. [[pakTraeckas HEHHOCTH PabOThI 3aKITIO-
YaeTCsl B TOM, 4TO €€ PEe3yJIbTAaThl MOTYT ObITh UCIOJNB30BAHBI B JICKCUKOIPAPHUESCKON MPAKTHKE,
IPU YTEHUHU KypcoB « KOrHUTHBHAS TUHTBUCTHKAY, «(JINHTBOKYIBTYPOJIOTHAY, « MEKKYIbTYpHAS
KOMMY HUKAL[HSD).

KiroueBble cj10Ba: JIMHTBOKOTHUTOJIOTHS, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, JIEKCEMA TOJIOBa, CEMaHTHYe-
CKast CTPYKTypa
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Semantic Structure of the Word in the Perspective
of Interdisciplinary Research

Galina V. Klimenko ©®
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Abstract. The study is devoted to actual issues of cognitive linguistic and cultural linguistic.
Both sciences are sciences of the synthesizing type, and they make it possible to explore a
linguistic sign in its deep functions related to the mentality and culture of a particular linguistic
community. The object of the research is the commonly used Russian lexeme a head, which is the
key sign of the corresponding concept. Its semantic structure, paradigmatic and national-cultural
characteristics are established. The novelty of the study lies in the complex of applied methods:
vocabulary definition analysis, contextual analysis, introspection method, cognitive interpretation
of the results obtained. A culturological commentary is provided. Theoretical value of the study:
the synthesizing approach allows us identify the structure and content of the concept, as well as
cultural attitudes transmitted by language signs. Applied value: the results of the study can be used
in lexicographic practice, as well as in the courses on cognitive linguistics, cultural linguistic,
theory of intercultural communication.
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BBepgeHmne

Koreny XX u nHavyaso XXI B. mpouum nojx 3HaKkOM U3MEHEHHS B Hay4YHOH
napaaurme. B rymMaHuTapHbBIX UCCJIEAOBAHUSIX PA3BUBAIOTCS TaKHWE MEXKJIHC-
UUIJIMHAPHBIE HAIpPaBJICHUs, KaK KOTHUTHUBHAs JIMHIBUCTUKA, STHOJMHI-
BUCTUKA, IICUXOJMHIBUCTUKA, COLMOJIMHTBUCTHUKA, JIUHIBOKYJIBTYPOJIOTHUS.
AKTYaJbHOCTb BbIIIEYKa3aHHBIX TUCLHUIIMH OO0YCIIOBJIEHa HOBBIM IOJIXO0JI0M
K TPUaJE «A3bIK — MBIIIJIEHUE — KYJbTYpa». SI3bIK U 371eCh OCTAE€TCs OCHOB-
HbIM O0BEKTOM U3YyUYEHHUS, HO €r0 POJIb CTAHOBUTCS pEeIIAOIEe B poueccax mno-
3HaHUS U OcBOeHUs Mupa. PazpabaTbiBaloTcsi HOBeIas Teopus A3bIKa, HOBbIE
METOJbl €ro ucciaeaoBaHusi. CBA3YIOIIMM HayaJioM ISl BCEX BbIIIEHA3BAHHBIX
HayK CTaHOBUTCS KOTHUTHBHAs JUHIBUCTHKA, TAK KaK A3bIK — €IUHCTBEHHBII
YHHUKAJIbHBIA MHCTPYMEHT ISl IPOHUKHOBEHUSI B MBILIJICHUE, ISl U3yUYEHUS
yesjoBedyeckoro cozHaHus. llupokuil crnekTp npoGiem ocBeuiaeTcsi TaKuMHU
u3BecTHbIMM yueHbIMH, kak H.H. bonasipes, B.B. Bopo6ses, E.C. Kyb6psikosa,
B.1. Kapacuxk, 3.E. Ilonosa, U.A. Crepuun, FO.C. Crenanos, A. BexOumnkas,
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Jx. Jlakopd u np. B paMmkax HOBOM KOrHMUTHBHO-IUCKYPCHBHOM IMapaaur-
Mbl MOSIBJISIIOTCS MOHSTUS MEHTAJIBHOTO JEKCUKOHA, KOTHUTUBHBIX MOJEIEH,
KOHILIENTyaJIM3allud U KaTeropuzaldH MbIIUJIEHHUS. SI3bIK HauMHaeT paccma-
TPUBATHCS KaK CJIOKHBIM KOTHUTHUBHBIN MPOLIECC, AKTUBHO U3Y4YalOTCS TaKHe
CTPYKTYpbI, KaK KOHUENTHI, (pelMbl, CLEHbI, CHEHAPUU, NPOTOTUIBI U IP.
OpHUM U3 BEAyLIUX METOAOB aHaJIM3a S3bIKa CTAHOBUTCS CEMaHTHKO-KOTHH-
TUBHBIN MOAX0A. Bo3HUKaeT TakkKe HUHTErpUPOBAHHAS METO/IOJOTUS U3y UYEHU ST
SI3bIKOBBIX €JUHULl — KOMIIbIOTEPHO-KOPIIYCHBIE UCCIIEOBAHMUS.

LUenu n 3apgaun nccnegoBaHunsa

['maBHOW 1enpr0 Hamield pabOTHI SBJISETCS aHAIN3 MHOTO3HAYHOM JIEKCEMBI
20/1064: WCCIIEIOBAHNE €€ CEMaHTUYECKUX, CHHOHUMHUYECKHUX, NE€PUBAIIMOHHBIX,
ACCOITMATUBHBIX XapPaKTEPUCTHUK, HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX KOMIIOHECHTOB.
PesynbraThl aHamM3a MOAyYal0T KOTHUTUBHYIO MHTEpIIpeTanuio. byner npeanpu-
HSITa MOMBITKA COCTUHUTH TPATUIIMOHHBIC U HOBBIE METO/IbI HCCIICAOBAHUS TIOJTH-
CEMUH, KOTOpasi TECHO CBSI3aHA C IPOLEccCaMU KOHUENTYyaJlu3aluu U KaTeropusa-
UM, JISKAITUMHA B OCHOBE MBIIIICHHS.

KpaTkuii 0630p paHee npoBeAeHHbIX NccnefoBaHuni

B coorBeTcTBUM ¢ LENSMH HUCCIEAOBaHHUS OOpaTUMCS HpPEXkKJE BCEro
K npobiieme ompezesneHusl 3HauY€HUs cioBa. B TpaauMIMOHHON JTMHIBUCTUKE
JIOCTATOYHO JOJITO CYILECTBOBAJO MOHMMAaHHUE s3blKka KaK 3aMKHYTOM aBTO-
HOMHOHM CHUCTEMBbI, a MOJUCEMAaHTUYECKOE CIOBO MPEJCTaBIAIOCH KaK Iepe-
yeHb 3HaueHui. Ha Bompoc, 4To Takoe 3HaY€HHE, B TOM YHCIIE — JIEKCUUECKOe
3HauY€HUE, CMBICIOBAs MU CEeMaHTHYecKas CTPYKTypa CloBa, JAIOT pa3jiny-
HblE€ OTBETHI TaKME KpylHbIe yueHsle, kak B.B. Bunorpanos, B.A. 3Berunues,
0. [0. Anpecsan, U.A. Crepuun, M.B. Hukutun, A.A. Youmuesa, /[.H. [lImenes
[1-7]. Undopmauus, BkiIroyaeMass B JAaHHBII TEPMUH, MOXKET COOTHOCHUTCS
C TEpPMUHAMH «O03HAYAEMOE», «ILJIaH COJAEpKaHUA», «BHYTPEHHsAS (opma Clo-
Ba». OCHOBOIIOJIOXKHHUK OTE€YECTBEHHON cemacuosnoruu B.A. 3Berunues cuura-
€T, 4YTO «JIMHIBUCTUYECKOE OIpEeIeHNE JEKCUYECKOTI0 3HAaUEHH I CJIOBA UMEET
cienyrouui Bul: «3HaueHue cjioBa — 3TO COBOKYIIHOCTb €r0 JIEKCUKO-CEMaH-
THUYECKUX BapuaHTOB...OQHAKO JIEKCHYECKOE 3HaueHHe — Haubosee MoaBUXK-
HBIM 3JIEMEHT $3bIKa, YYTKO OTKJIMKAIOUIUICA Ha UCTOpUI0 Hapona. [loaTomy
HY’KEH Takxke ucropuueckuit acnexkt» [1. C. 91].

Bunorpaznos B.B. naet pa3sepHyToe onpeneneHue 3t1oro repmusa: «Ilox jiek-
CHUYECKUM 3HaYEHHEM CJIOBA OOBIYHO pa3yMEIOT €ro MpeIMETHO-BEIIECTBEHHOE CO-
nepxanue, o(popMIIEHHOE 10 3aKOHAM I'PAMMATHKHU IaHHOT O A3bIKa U SIBJISIOLIEECS
3JIEMEHTOM OOLIe CeMaHTUYECKOW CUCTEMBI CJIOBaps ATOro sA3blKa. OOIECTBEHHO
3aKpEMJIEHHOE COIEpKaHUE CJIOBA MOXKET OBITh OAHOPOAHBIM, EAUHBIM, HO MOXKET
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MIPEICTaBISATh COO0I0 BHYTPEHHE CBSA3aHHYIO CUCTEMY Pa3HOHAIPABJICHHBIX OT-
paXXeHHUM pasHbIX «KYCOUYKOB JAEHCTBUTEIBHOCTHY», MEXIY KOTOPBIMU B CUCTEME
JTAHHOTO S13bIKA YCTAHABJIMBACTCS CMBICIIOBas CBs3by» [2. C. 162]

B nanpHedmeM JIMHTBUCTHYECKHE MCCIEIOBAHUA MEPEXOAAT OT aHaiau3a
sI3bIKa KaK CHUCTEMbI 3HaKOB K aHaJIU3y ero GpyHKIMOHUpoBaHUs. Tak, Halpumep,
Kobo3eBa 1.A. yka3bIBaeT, 4TO «JJ€HOTAT U CUTHU(PUKAT IPOTUBOCTOAT MparMaTu-
YECKOMY CJIOI0 3HAUYEHUSI CJIOBA. DTOT CJION XapaKTepu3yeT OTHOIIEHUE YEJIOBEKa,
HCHOJIB3YIOLIEE JAaHHOE CJIOBO K 0003HAYa€MOM CJIOBOM 00BEKTY WIIH aJpecary co-
oO1ieHus, a Takke HHGOPMALIUIO O MparMaTuyeckux GyHKIUAX. B coBpeMeHHo
JUTEpAType MO JIEKCUYECKON CEMaHTHUKE HET €IMHOr0 TEPMHHA K JAHHOMY CJIOKO.
DTOT CJI0 MOXKET ONpeNeNsaThCsl Kak nparmarudeckuil (Anpecst, 1995), koHHO-
tatuBHbIN (Tenus, 1986), skcnipeccuBHsblil (I'opopeukuit, 1969), ctunucruueckuit
(Bunokyp, 1990) [8. C. 87-88]

OnHako pa3BUTHE KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU HE MOIJIO MPOUTH OeccieHO
JUISl TaHHOM npoOiembl. B HayuHON IUTepaType HAlMX JHEW 3HaueHHe paccMma-
TpPUBAETCs Kak peduiekc CyMMbl T€X 3HaAHUM, KOTOpPbIE HECET B ceOe Ta WM UHAS
KOTHUTHUBHAs CTPYKTypa. Poib uenoBeka kak HaOmromarenss 0ObEKTUBHOTO MUpPa
1 HOCUTEJS KOTHUIMU aKTHBHA B ()OPMUPOBAHUU 3HAUYEHUU SA3BIKOBBIX €AUHULL.
Kax yxassiBaer E.JI. Bosipckas, «3HaueHuUs CIOB 3apoKJaloTcs U GOpMUPYIOT-
Csl HE TOJIBKO U HE CTOJIBKO Ha YPOBHE CEMAaHTHUKHU, CKOJIBKO Ha KOHIIETITYaJbHOM
YPOBHE, UMesI CBOM OCHOBaHUsI B KOTHUTHBHOI cucteme» [9. C. 84]. B cBoro oue-
peab, M.B. HUKUTHH NUILIET, YTO «3HAYEHHUE — HTO KOHUENT, CBA3aHHBINA 3HAKOM.
B cuny sToro, nomMmumMo coaepkaTesbHON CTOPOHBL, EMY CBOMCTBEHHBI COOCTBEHHO
SI3BIKOBBIE XapaKTEPUCTUKU, KOTOPBII Mbl 00bEIUHSIEM OOIIUM MOHATUEM S3BIKO-
BOro craryca 3nadeHus.» [5. C. 48].

Jpyrumu ciioBamu, B HacTosiIIee BpeMs MpodiemMa sS3bIKOBOI0 3HAYEHU ST He-
Pa3pbIBHO CBSI3aHA C MOHATHEM KOHIeNTa: « KOHIIENT onpenesnseT CeMaHTHKY SI3bI-
KOBBIX €JIMHMUII, UCTIOJIb3YEMBbIX JIJIsl €T0 Mepeiad. .. 3HaYeHHE CJI0Ba — HTO JIUIIb
MOTBITKA J1aTh OOlIee MPEACTABICHUE O COAEPKAHMM BBIPAXKAEMOI'0 KOHIENTa,
OYEPTUTHh M3BECTHBIE I'PaHULbI MPEACTABIECHUS €r0 OTAEIbHBIX XapaKTEPUCTHUK
JTaHHBIM cj1oBoM...» [10. C. 85-86]

Tak Kak 01HOM U3 3a/1a4 HAILIETO UCCIIEOBAHUS SABISETCS CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYECKUH aHAJIU3 JIEKCEMBI, TO CIEIYEeT yKa3aTh, UTO pa3BUTHE JIEKCUUECKOM ceMaH-
TUKH, IparMaTuku, Teopust poHoBbIx nojeit Bepemaruna E.M., Koctomaposa B.I.
1 HOBEHIINE acCOIMaTUBHBIE UCCIIE0BAHUS (B TOM YHUCIIE, SKCIIEPUMEHTAJIbHBIC)
MO3BOJISIIOT BKJIIOYaTh B CEMAHTHMYECKYIO CTPYKTYpYy CJIOBa U HEKOTOpbIE JI0-
MOJIHUTEIbHBIE KOMIIOHEHTHL. O0 3TOM oueHb moapoOHo nuieT FO.J[. AmpecsH:
«T0J1 IEKCMYECKUM 3HAY€HHEM [MOHMMAETCs] CEeMaHTHKa 3HaKa (HAUBHOE TMOHSATHE)
U Ta 4acTh €ro IparMaTuky, KOTOpas BKJIIOYEHA B MOJAJIbHYIO PaMKy TOJKOBa-
Husl. Jlekcudeckoe 3HaYeHHe clioBa 0OHAPYKUBAETCS B €r0 TOJKOBAHUU, KOTOPOE
MIpeCTaBIISIET COOOM NEPEBO/I CJI0Ba HA 0COObIN cemaHTHUecKuil A3b1k» [3. C. 69].
[Iparmaruka, B CBOIO OYEpEb, ONPENEISAETCS JAHHBIM aBTOPOM KakK «...ITHPOKHI
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KpYT SIBJICHHH, HAYMHAS OT SKCIIPECCUBHBIX AJIEMEHTOB 3HAYCHH S, KOTOPHIC B pa3-
HOE BpeMs M pa3HbIMU aBTOpaMM Ha3bIBaJIHCH feeling, tone, valeur, emotive, ce-
MaHTHYECKHE ACCOIMAIINH, KOHHOTAIIMHN ¥ KOHYasi TEMU MOJQTbHBIMH KOMITOHCH-
TaMH 3HAYCHUS, KOTOphIe BekOUIIKas OMUCHIBaeT KaK MOAAIBHYIO PAMKY BBICKA-
3bIBaHus, a U. OuiimMop — kak npecynno3unuuny [tam xe, C. 67]. Utak, 3HaueHue
BOOOIIIE U JIEKCHYECKOE 3HAYCHUE B YACTHOCTH, KaK BUIHO M3 BBIIICHU3IIOKECHHOTO,
CIIOJKHAsl CTPYKTYpa, B KOTOPOH B3aMMOJICHCTBYIOT KaTErOpuu peajbHOrO MHpA,
KOTHUTHBHBIC KaTErOPHH, CBA3aHHBIC C TIO3HAHKWEM, a TAaK)Ke CHCTEMHBIC 3aKOHO-
MEPHOCTH SI3bIKa U TIparMaTudeckue GakTopbl.

CyMMupYysl COBPEMEHHBIM W TPAIUIIMOHHBIN TOIXO/IbI, MOKHO CKa3aTh, Y4TO
3HAUYEHHUE CJIOBA — JTO 3HAHHWE O CBOWCTBAaX O3HAYaEMOr0O (CEMaHTHKA, CHHTAK-
THKa, MMparMaThka), BOILIOMICHHOE B KOTHUTHBHBIX CTPYKTypax — KOHIICNTAX,
¢bpeiimax, ClieHapHUsaX, CXeMax.

Tak Kak CeMacCHOJIOTHS, JCKCUYECKasi CEMAaHTHKA M KOTHUTHBHAs JIMHTBU-
CTHKa TECHO CBS3aHBI, B pa0OTE HUCIOJIB3YIOTCS OOMETPUHSITHIC B HAYKE TCPMHU-
HBI «CEMaHTUYECKasi CTPYKTypa», «cemay, «cemeMa» Mbl Oy/leM UCIOIb30BaTh
TEPMHUH «CeMay, KaKk HanOoJiee yIoTPeONTEIBbHBIN U MPO3pAYHBIi: «cemMa — sIB-
JSETCS ONEPAaIlMOHAIPHON eIMHHIICH KOMIIOHEHTHOT'O aHaJM3a W pealln3yeTcs
Kak mpocrteimas cocrasistomas cemeMb» [11. C. 437]. HeoOxogumbiM MOHS-
THEM B HallleM HCCIIEIOBAaHUU Oy/IeT TaKXKe apXuceMa — IEeHTpajbHas U uepap-
XWYECKH TJIABHAS B CTPYKTYpE CEMEMBI, €e pojoBas WHTerpupyromas. Kpome
TOTO, HAMH HCITIOJIB3YETCSl TEPMHUH «HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTY PHBIH KOMIIOHCHTY, T.C.
9acTh SI3BIKOBOTO 3HAKa, B KOTOPOH OTpa)kaeTcsl HAIIMOHATBHO-CIEIUPUIECKOe
BOCIIPHSATHE peajinid, a CIE0BATEIBHO, DJIEMEHT KYJIBTYPbI TOTO HJIH HHOTO SI3bI-
KOBOT'O COOOIIECTBA.

MeTtopabl nccnepoBaHnsa

B HacTosimuii MOMEHT IJIaBHBIM Hay4YHbIM (JEHOMEHOM B METOAOJOTHH SIB-
JSE€TCST MEKJAUCHUILIMHAPHOCTD, T.€. IPOUCXOAUT MHTETPAlUs HAYK HA DMIIU-
pPUUYECKOM U TEOPETHUUECKOM ypOBHsIX. B Hamell pabote Mbl MONBITAINUCh PO~
aHAJIU3UPOBATh CEMAHTUUYECKYIO CTPYKTYPYy OOIIEeyNOTPEOUTEIbHON JIEKCEMBbI
2071064 C TIO3ULUH NOCIECIHUX HAYYHBIX JOCTHKCHHUMU: MCCIENI0BATh €€ CHHO-
HUMHMYECKHE, N€PUBALIMOHHBIE, ACCOLMATUBHBIE XapaKTE€PUCTUKHU, HALIMOHAIIb-
HO-KYJBTYpPHbIE KOMIIOHEHTHI. Pe3ynpTarsl aHann3a MoJy4YuJId KOTHUTHBHYIO
HHTEepIpeTanuio. MarepuaioM 1 UCCIEAOBAHUS MTOCIYKHUIIU CIOBapHBIC Je-
(UHULMY, a TAaKXKe OT/EJbHbIE MPOU3BEICHUS MYyOIULUCTUUIECKON U Xy0XKe-
CTBEHHOM JIMTEPATypPhl, YUUTHIBAIUCH JaHHBIe HarnmoHnaneHOro kKopmyca pyc-
ckoro s3pika’. B pabore Mcronb30Bajicss KOMIIEKC METOIOB: METOJ| aHAJTH3a

! HaumoHasnbHBI Kopiyc pycckoro si3bika, 2003-2023. [DnekTpoHHbIi pecype]. Pexum pocryna:
www.ruscorpora.ru (jrara oopamenust: 06.05.2023).
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CJIOBAapHBIX Je(PUHUIIMN, KOMIOHEHTHBIA aHAINU3, METOJ KOTHUTUBHOW UHTEP-
NpeTaluy IMOJYYEHHBIX pE3YyJIbTaTOB, KYJIbTYPOJOTHYECKU KOMMEHTapHUil.
JlaHHBIA KOMMJEKC ISl U3YUYEHHS CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpPBI CJIOBA 201084
MIPUMEHEH BIEPBBIE.

Mpoueaypa aHanusa

B nenom mnpoueaypa aHaiauza ONpeAenseTcs OCHOBHBIMM IPHHIUIIAMU
KOIHUTUBHOW JIMHIBUCTUKU M COCTOMUT B ciiefytomeM: 1. YcraHoBlIeHHE 3TUMO-
JIOTMH KJIIOUEBOr'O CJIoBa KOHIENTa. 2. CeMeMHBbIN aHaau3 JEKCEMBbl C MCIOJIb-
30BAHUEM CIIOBAPHBIX CTAT€l M KOHTEKCTOB; BBISIBIIEHHE apXHCEM M BHIOBBIX
ceM. 3. YTouHEeHHE CBsA3EH CEMHBIX KOMIIOHEHTOB (IIPSIMBIX U MEPEHOCHBIX), TO-
CTpOEHHE Mojenu noiaucemanTa. 4. MccnenoBaHue CHHOHMMHMYECKHX, J€pHUBa-
LIMOHHBIX U aCCOLIMATUBHBIX PAJIOB JIEKCEMbI, a TAKKE YCTOMUYHMBBIX COUECTAHUH.
5. BeisiBIeHHE YHHBEPCAJIbHBIX U HALlMOHAJIbHO-CHEU(UUECKUX KOMIOHEHTOB
nekceMsl. 6. OnpeneneHre KOTHUTUBHBIX MOZEIICH B CTPYKTYpPE CJI0Ba HA OCHOBE
MOJIYUYEHHBIX PE3yJIbTaTOB.7. YTOUHEHHUE COJIEp)KaHUs KOHIIENTAa B COBPEMEHHOM
PYCCKOM SI3BIKE.

[IpumeHeHne KOMIUIEKCa BblLIEyKa3aHHBIX METO/IOB IIOMOXKET, Ha HaIIl B3IJIS,
BBISIBUTH HE TOJIBKO CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpPY T€X MJIM UHBIX CJIOB, UX Iparma-
TUKY U CHHTaKTHUKY, HO U YTOUYHUTB CTPYKTYPY U CoJepKaHue BepOaIu30BaHHOTO
KOHIIETITA.

Pe3yn bTaTbl NccjieqoBaHnA

PaccmoTpuM mnoapoOHee jekceMy eonosa, KoTopas o0jajaer, Ha IMepBbIH
B3IJISAJl, IPOCTHIM M HOHSTHBIM JeHoTaroM. ToskoBbie cioBapu (BAC, MAC,
CCPJIA) npuonst 10 3Hauenuit: 1. BepxHsis yacTpb Tena yelioBeKa, BEpXHss WIN
MepeHss 4acTh Tejla >KMBOTHOT'O, COCTOAIIAS U3 YEPETHON KOPOOKH U JIMLa y ye-
JIOBEKAa WJIM MOpPABI Y UBOTHOro.2. B 3HaueHUM enuHULIBI cueTa (0 yesoBekKe,
0 JKUBOTHOM). 3.lIEpeH. YM, pa3yM, co3HaHue. 4. YemoBek Kak HOCUTEh KaKUX-JTH-
00 B3IVISIOB, CBOMCTB, CIIOCOOHOCTEH. 5. ABTOPUTETHOE JIMILIO, PYyKOBOAUTEIND;
crapmuii B cembe. [Ipeacenarenb HEKOTOPBIX KOPIOPATUBHBIX BHIOOPHBIX Opra-
HOB; BOGHHOE WJIW TPaKJAaHCKOE 3BaHue (ycTap.). [ opoockotl, kazauuil, 010CMHOU
2onosa. 6. [lepennsis yacTh, HA4aJIO YETO-HUOYAb. [ 071064 KOJIOHHBL, 8OUCK W T.11. 7.
VYT1paTa criocoOHOCTH 37]paBO PACCYkKIaTh, TPE3BO OTHOCUTHCS K OKPYIKAIOLIUM. &.
O Bonocax Ha rosioBe. 9.TepMuHOIOrHYecKUe 3HaUEHUs: [ 0106a pyns — BEPXHSAA
4acTh pyJIs, C KOTOPOH COeIMHSIETCS PyJIeBOM TPUBOJ (MOPCK). [ 0106a cvipa, caxa-
Pa; HAOANOAUIHUK, 2071084 YIIbsl, 2010684 2umapul, ckpunku. 10. IlepeH. (0 AepeBbsX,
pacTeHusx u T..). [loOoconneynuku ewje Hudce HA2HYIU C80U 20108bl, U MPAsA Ka-
sanacy memuee (A.Il. UexoB. Tsoxensie mronu). TakoB B 11eI0M HAOOp 3HAYCHUH,
IIPUBOAUMBIN CIOBAPSMH.
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[lepBoe 3HAUEHUE — «BEPXHAA HACMb MeNd YeN08eKd UNU HCUBOMHO20» —
SBIISIETCS. aPXUCEMOM, YHUBEPCAIBHOW I MHOTHX SI3BIKOB, HampuMmep: a head,
la téte, der Kopf n np. OcTayibHbIC 3HAYCHHSI UMEIOT B CJIOBApSX CTATyC BUJIOBBIX
ceM (TepeHOCHBIX 3HadeHUH). K maHHBIM CBEICHUSIM MOYKHO J100aBUTH TaK)Ke 3HA-
YeHUE «KU3HB, (PU3MUEcKoe CyliecTBOBaHUE», KoTopoe (¢ukcupyercs B CiioBape
npeBHepycckoro si3bika V.M. Cpe3HeBCKOro, HO B HACTOSIIEE BPEMsI COXPaHUIIOCh
TOJILKO BO (ppazeosioru3max THUIA CIOMAMb 20108Y, 8bLOAMb 2010801 U JIP.

Onnako Hama pabodvasi THIIOTE€3a COCTOMT B TOM, YTO B JAHHOH JIEKCEMe
UMeeTCs He OUH CEeMaHTHUYECKHH IICHTp, a JBa: 1) BEepXHss YacTh Teja YeJo-
BEKa; 2) YeJOBEK KaK MHIUBUIAYYM U WieH cormyma. COOTBETCTBEHHO KOHIICTIT
«T'onmoBa» Takke SBISIETCS IBYXBSIACPHBIM, YTO HAXOJUT OTPA)KEHUE HE TOJIBKO
B CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYpE CJIOBA, HO U B €€ CHHOHUMHYECKHX, aCCOIIMAaTUBHBIX
U ICPUBAIIMOHHBIX PSAAX.

PaccmoTpuM nonpoOHee, kKakoBa B HACTOSIIIMIT MOMEHT CTPYKTYpa JIEKCEMBI,
KakoBa peasibHasi uepapxusi ee 3HaueHuil. IlepBoe siapo (uacTh Tesla yeIOBEKa)
HMeeT CBOI0 OJIMKHIOI U JasibHIOK nepudeputo. Tak, 6iinke Bcero K mpoTOTUITY
MIEPEHOCHOE 3HAYCHHE «BOJIOCHI HA TOJIOBE», 00pa30BaHHOE 0 METOHMMHYECKON
KOTHUTHUBHOU MOAENH: M oHu 8blHbIpHYIU HA nosepxHocmb. llepsoti nokasanacs
Ma’neHvKas 21aoKas YepHas 2071084, a yice NOMOM pycas, C MOKPbIM 8UXPOM HA 3d-
moike (B.A. Kapepun. MHOro xopomux iroeit u oguH 3aBUcTHUK (1962)). [lanee
yKakeM MeTa(oprudecKyro MOJeiIb Ha OCHOBE CXOJCTBAa (POPMBI T'OJOBBI C Ka-
KUM-IH00 OOBEKTOM: 20/108a Cblpd, Caxapda, 20108d CKPUNKU, HADAI0AUHUK: /{51031
baenuu eviuen [c 3a600af, omsazowennwiii 08yms conosamu caxapa (b.J1. Topbatos.
Moe noxonenue, 1. 3). 3Hau€HUE «T0JI0OBa KOJOHHBI, TPYIIIbD» MOXXHO OTHECTH
K POCTPAHCTBEHHOW MeTadope: 1 0108a KOIOHHbL Yiice CNYCKANACL C 20pbl K CELy
(H.A. OctpoBckuii. Kak 3akansnace ctanb, 4. II). Meradopsl, Ha Hamt B3rJsa, oT-
HOCATCS K Iepupepun JaHHOTO f1pa.

OOpaTtuBIINCh KO BTOPOMY SIAPY CO 3HAYEHUEM «UYEIIOBEK», MPEXKIE BCETO
YKa)KeM Ha COIMAIBHYI0 HEePApXHI0, BEIPAKCHHYIO C MOMOIIBIO COMATHYECKOTO
KOJIa: 2071060 MOXKET 03HAYATh «PYKOBOIMUTEI S, HAYAIbHUKA, ITPEICeIaTelst BEIOOP-
HOH JIOJDKHOCTH HJIM TJIABHOTO B CEMbE», HApUMED: Bce nonoscennvle novecmu
npu 3MOM 8030AI0OMCSI HOMUHAILHOMY 2lld8e ceMbl — Mmyocuune. Myswcckas cono-
84 3AHAMA BANCHBIMU BONPOCAMU: YeM KOHUUMCS 2N00ANbHbIU PUHAHCOBLIN KPU-
3uc, Koeoa byoem peuien meppumopuanvhviii cnop medxcoy Toxkuo u Mockeoui?
(B.B. OBunnnukoB. Pasmbiuiennst crpannuka (2012)); Henanca zamecmumenem
2ybepuamopa oonacmu. Mzoupancs I opoockum Ionosoti copooa Kanyau. 3anuman
00/12CHOCMb npedcedamens pecuonaivhoeo napramenma (Kro pomgwmmncs 21 Hos-
Ops // [lapnamenTckas razeta, 2021.11.-www.ruscorpora.ru).

3areM BBIJICITUM 3HAUCHHE «UEIIOBEK B KQUECTBE SAMHUIIBI IIPU cueTe»: Yepes
Heoento eviulesl omnyck. 1'ycapvl — mosapuwu He MoIbKO NO NOJKY, HO U NO Opu-
2aoe, oanu 0obed Pocmosy, cmousuiuti ¢ 2onoswvl no 15 py6. noonucku (J1. Tosctoi.
Boitna u mup, 1. 11, 4. IV). 11, HakoHe1l, yMeCTHO BCHOMHUTB TpuMepbl U3 TokoBOro
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cinoBapst Janst?, riae eonosnuk, eonosuuya (ycmap.) NpeBpaTUINCh B COBPEMEHHBIC

V2ONI0BHUK, Y2ONI08HUYA, T.€. 0003HAYAIOT aCOITUABHBIHN dJIEMEHT: A naue Hatioemcs

20I08HUK MAKOU, YMO CMaHem Kpuuams HACYNPOMUE KHAMCECKO20 CNI08d, NYCMb

yensov eawa 3zamxkHem emy noeawyro enomky! (Buramuit I'yGapes. Ilpemanbe
ctapunbl miryookoit (1960—1980)). Bee »Tu 3HaueHus — pe3ysnbraT METOHUMHUH,

KOT/Ia OJTHA M3 YacTeil Tella MCIOIb3yeTcs JUIsi 0003HAUYCHUsT YEJIOBEKA B LIEJIOM.

B OnuxHelt chepe BTOporo sjapa Mbl HaXOAUM IPUMEPHl YIIOTPEOJICHUS JIEKCe-

MBI B MeTapOpUUYECKOM 3HAUYEHUHU «yM, PasyM, HHTEIUICKT». /[101 —cmyodeHm,

ceemas 20106d, YMHUYA, Hadexcoa cemvu. B Konye 6otiHbl OH nonan Ha oavHe-

socmounvii pponm (3unaunna Cunsickas. I1azner / «Cubupckue oram», 2013);

OHn ouenv ymmublil uenosek, — ckasana Hacmenvka. — /la, eonosa 30oposas, —

nponoimkan crapuk (Ilucemckuit, Teicsiua gymi]).

[lcuxomornyeckue KadecTBa 4YeJOBEKa, YEPThI €ro XapakTepa Tak-
K€ MOXXKHO OTHEeCTH K mnepudepuuceMsl: llocaywai, 0ybosas 2on068a,— CKa-
san Iapabykun.— Ymo mot om mens cxynvt sopomuuiv? Packaewncsa (K.A. Oenun.
[epsoie pamoctu (1943-1945)); Ipycmuo ckaonus Habok 20108y, OH NOOO-
wen k I'puboedogy. Bom on, eempenas 2onosa. Bom omu, nogoe ceemuno, npo-
geccop, nucamenv, nymewecmeenHux. Hoewiti ocmpoymey, Komopuwill 2psi-
dem 3ameHumsv cmapvix Komuxos o0saoyamvix 20006 (FKO.H. TeiasnoB. CmepTh
Basup-Myxrapa (1928)).

Jlanee Hamry rUmoTe3y MbI TOCTapaeMcsl I0Ka3aTh M Ha APYTHX YPOBHSIX, UC-
CJIeAys SI3BIKOBBIC M KOTHHUTUBHBIC XapaKTEPUCTHKHU JICKCEMBI: CHHOHUMUYCSCKHMA
1 aCCOLMATUBHBIN psiJl, JepUBALIMOHHBIE OCOOEHHOCTH, (Ppa3eoIoruueckue coye-
TaHUsI, KOTHUTUBHBIC KJTaCCU(DUKATOPBHI.

1. Tlepexons k aHanW3y yCTOMYMBBIX CIOBOCOUETAHUM, B TOM YHWCIE MMApEMHUIA,
¢ KoMItoHeHTOM 2ontosa [103. mpumepa; MAC?, BAC*, Osxeros®, bosbmioii ¢pa-
3€0JIOTMYECKHU CIIOBAPB®], MbI BUIMM CJICAYIOLIHE CEMAHTUYECKUE TPYIIIIbI:

1. TonoBa kak 0603HAYeHHE YMA, pa3ymMa, CMeKAJIKHU (49 npumMepoB):

a) HaW4He yMa, CMEKAJIKU, HHTEIJICKTA: Yel08eK ¢ 2071080, OblMb HA 20-
JI08Y Gblulle, eCMb 201084 HA NIe4ax; 207106d (KOMeJNoK) eapum, Cmo
20J106—CMO YMO8B; CKOIbKO 20108 —CMOIbKO YM08 U 1. (7 IpUMEPOB);

0) OTCyTCTBHE yMa, HHTEIJICKTA: nyCmas 207108d, OblpA8asl 201064, 2010~
6a 6e3 M03208; coloma 6 20J08e, Kaula 8 207106e, 6e3 yaps 6 201086e;
He 8CAK YMeH, KMO ¢ 207108010; XOMb HA 20108€ 2YCMO, 0a 8 20106¢ Ny-
cmo u np. (13 npumepos);

2 Jlanw B.1. TONKOBBI CIIOBaph )KUBOTO BEIMKOPYCCKOTO si3bika. M.: JIpoda. Pycckuit s3ek. Menua,
2011.

3 CroBaphb pycckoro si3sika B 4-x tomax / ITox pen. A.I1. EsrenseBoii. M.: Pycckwuii si361k, 1984..
*BobImoi akageMudeckuii crosaphb pycckoro si3bika. T.4/ [ox pen. JI.W. bamaxonosoit. M.—CII6.:
Hayka, 2004.

3 Ooicezo6 C.H., [llsedosa H.FO. ToIKOBBI# CIIOBAPh PyCCKOTO si3bika. M.: A30ykoBHEK, 1999.

¢ BounbIoii (paseosnoruueckuii crosaps pycckoro si3bika. M.: ACT-TTPECC IIKOJIA, 2019..
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B) paslUYHbIC MBICIUTEIBHBIC TPOIECCHI : JOMAMb 20708y HAO YeM-].,
He udem u3 207108bl, He UOem 8 207108y, 0epiHcamsv 6 20108e, NPUUmMu
8 207108, 8bIOPOCUMD U3 20108b, 8bLIEMEMb U3 20108bl, 835Mb U3 20J10-
8bl, 3a0upamev-3a0pams cebe 8 207108y, 830pedamb—a30pecmit 8 2010~
8y, 60UMb—60UBAMb 8 20J108Y, OUMU-EBX00UMb 8 20J108Y, JIe3Mb 8 20-
J108Y, 8bliemamvb—~evliemems U3 20106vl U 1p. (29 mpumMepoB).

2. CnoiicTBa xapakrtepa: sempenas dbawka, 0ypbs 2onosa (bawka), 0y606as
bawka, 2opsauas b6awika, OMYAAHHASL 2071064, OAPAHbS 20108d, KYPUHASL
201084, €A006as 20/106a, 3a0upams 207108y (BBICOKOMEPUE), KO HA 20]108¢
mewu (YIpsIMCTBO), 8bICOKO Oepaicambp 20108y (TOPAOCT), cam cebe 20108a
(yBepeHHoCTh) U 11p. (21 mpumep).

3. HavajabHUK, pyKOBOAMTE/Ib, ABTOPUTET, INIABHBIH, cTapmmii: 6e3 mysrca,
umo 6e3 20108bl; 6cemy Oeny 20108a, cmpeneykutl 20106a (YCT-IIOJIKOBHUK),
20poockotl, 8onocmuotl TonoBa (YCT.), Oe3 20108bl U OOM He cmoum, 21a6a
Gupwvr u n1p. (8 IPUMEPOB).

4. TosnoBa Kak CUMBOJI *KH3HU, PU3HYECKOT0 CYLIECTBOBAHUS:

a) yOWIICTBO, yHUUTOXXEHHE, THOCIb — 8b10amb KO20-/l 20710801, NONA-
Mumsbcsl 20710801U,, CILONHCUMb TOIIOBY, CHAMb 207108)Y C KO20-1. U Op.
(11 mpumepos);

0) HakazaHue, YHUKECHUE — HAMBLIUNMb 20108 KOMY-], YCIMPOUmMb 2010~
B0OMOUKY (2 npumepa).

B) OpaThb OTBETCTBEHHOCTb, HE 0OSICh MOIJIATUTHCS >KU3HBIO — 207108Y
cmasumsb 6 3aKaa0, 0amsv-0aeams 20108y HaA OMCeYeHue, pyuyamvpcs 20-
710801, omeemumsp 20710601 (4 ipuMepa).

I) TMOXYUHEHHE — CKAOHUMb 207108) nepeo kem,uem-i. (1).

5. HeoxugaHHOCTb — Kak 0OyXom no 20108e yoapumsv, C8ANUMbCs KaK CHe2
Ha 207108), 830pecmu—ae30pedams 8 20/108Y, YOapsamv—yoapums 6 20/108)),
6 bawky (4 mpumepa).

6. be3BbIXOHOE MOJIOKEHUE: X8AMAMbCsl 3d 20108), OUMbCS 00 CMEHK)Y
20110601, mepsamyb 207108) (3 puMepa).

AHaJu3 yCTOMYMBBIX COYETAaHUM C BBIIIEYKAa3aHHOW JIEKCEMO, UX BBICOKAs
9aCTOTHOCTh M Pa3HOOOpa3mne CBHUJIECTEIBCTBYIOT O 3HAYMMOCTH B HAIIMOHAJIBHOU
kapTuHe Mupa. HTepecHbIM (DaKTOM SIBIISIETCS TOT MOMEHT, YTO B IIPSIMOM 3Ha-
YEHUU «T0JI0BA KaK YacTh Tellay JeKceMa MPaKTUYeCKH He BCTpedaeTcs Bo (pa-
3eonoru3max (Kpome eonosa osa yxa). lllupoko mpencraBieH Qpeim, xapakrte-
PHU3YIOIINI YeIOBeKa ¢ Pa3jIMYHBIX CTOPOH: CBOMCTBA XapaKTepa, HaJu4He yma,
aBTOPHUTET B OOIIECTBE, B ceMbe U T.J. Hanboiee MHOTOYHMCICHHOW OKa3bIBaCT-
Csl TpyIIa o 3HAUYCHHEM «yM, HHTEJUICKT». [ 010Ba B TaHHOM cilydae IpeicTaeT
B HAaIlMOHAJILHOM CO3HAHWH KaK KOHIIENTyaJIbHasi MeTadopa: COCy/1, HAIOJIHEHHBIN
pa3yMoM WU Ke MycTou cocya. Tak, n3 mpoananuzupoBanHeix 103 dpaseonoru-
YeCKHX coYeTaHuil 49 MpUMEpOB pealu3yloT 3TOT obpa3. [IpuBenem HekoTOpHIC
MIPUMEPBI U3 COBPEMEHHON XYA0KECTBEHHON U MyOIUIIUCTUYECKON JINTEpATyPhI:
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Jlenveu ececoa mooxcHo 3apabomams, eciu y mebs ecmv 2onosa (M. I'opbKuid.
Tpoe); Ilouemy owino 6 20108y 3mo nazeanue? I0e on e2o npouen uib ycavluan?
— He moe [lanuna enociredcmsuu Hu cebe, Hu Opyeum 0oam oowvacuums (Buktop
Actadnes. [Iponetnsiii ryce (2000)); Mue kazanocs, umo 6 2o108e, Kak 6 KOMNbIO-
mepe, Ymo-mo NONUCKUSAen U 08UNCEMCL: PA3ZHOPOOHbIEe OAHHbIE O0NHCHbL DbLIU
8 Umoze c8eCmucb K 0OHOMY 3HAMEHAMENIO U 8bIPA3UMbC HEKOMOPOU OeHEeHCHOU
cymmot. .. (Anapeit Bonoc. Hensmxumocts (2000) // «HoBbiit Mupy, 2001);

2. OO6parumcs nanee K [epuBaiioHHOMY ypoBHIO. B Ci10Bo0Opa3oBaTeibHOM CIIo-
Bape PYCCKOTo si3bika’ MPUCYTCTBYET 196 OMHOKOPEHHBIX CIIOB K JISKCEME 20-
nosa. TIpuMEHHB METO/I KOTHUTUBHOW MHTEPIPETAIIMH K JTAHHBIM JICpHBaTaM,
BBIJIEJIUM cJiefytolue HarOosee KpynHble rpynnbl: 1. YacTs Tena — 2onoéka,
20n06énKa, 2onogywka u np. (6 npumepon). 2. dopma, pazmep — JJTMHHOTOJIO-
BOCTh, KOPOTKOTOJIOBOCTb, Y3KOTOJIOBBIHN, OOJIBIIIETOIOBBIN, STHIIETOJIOBBIN U JP.
(8 mpumepoB) 2. Pa3nnuHble HOMMHALUMU YEJIOBEKA — 21A8apb, 20N08UUK, 20-
nosopes, yeonosuuk u ap. (11 mpumepon). 3. )KuBOTHBIE, ITUIIBI, PHIOBI, HACEKO-
MBIE — 20/108aH, 8epmuconoeka, smeezonos u ap (11 npumepon). 4. Hazpanus
pacTeHuii — 6oauconos, cuneconogHux u np. (6 mpumepon). 5. KauecrBa —
2onosomancmeo, nycmozonogocms u 1p. (9 npumepon). Kak BuaHO U3 Bblilie-
IIPUBEACHHBIX (PAKTOB, B CpPEJI€ IEPUBATOB MPE00IaIal0T HOMUHAILIUM YEJIOBEKa
U TpesicTaBuTeNel (ayHbl, a TakKe KauecTBa Xapakrepa. MeHee MHOTOUHCIIEH-
HBI OCTAJILHBIC TPYTIITHI.

3. PaccMoTpuM CHHOHMMHUYECKUH psll JaHHOH jekceMbl. B «CnoBape CMHOHU-
MOB PYCCKOTO sI3bIKa»® HaxoiuM clieayrolnyto uHpopmanuio:1. Tomosa B 3H.
«BEPXHSSL YaCTh TeNa YEJIOBEKa» — Oauika, KOmeoK, Yepenok, YepenyuiKd,
bakaywxa, Kymnon, yepoax (MPOCT.), eonogyuwika (IPOCT. U HAP.-TIOIT.), 21A6a
(ycrap., TpaauIl.-odTHY.), erasusHa (ycT., mpoct.). 2. [onoBa B 3H. «HavYalb-
HUK, PYKOBOIUTENbY — e, bocc, Hauarbcmeo (pasr.), cam (IPOCT.), NAmpoH,
enasHulll, cmapuwiui, cmapuwiou (poct.), Habonvwui (yct. mpoct.). 3. Tonosa
B 3H. «yM» — Mmo3eu (mpoct.). Hanbosnplee KoTu4ecTBO CHHOHUMOB OTHOCHTCS
K MEpBOMY, IIpAMOMY 3HadeHHI0 — 10 CIIOB; K 3HAYEHUMIO «HAYAJIBHUK» — 9
CJIOB, MEHBILIE BCEI0 CHHOHMMOB K 3HAYEHHUIO «yM» — 1 cii0oBO. B cBOO Oue-
pellb, CIIOBO KOMeNoK B COUETaHUU € IVIaroyioM gapums B CioBape CHHOHUMOB
nox pen. A.Il. EBreHbpeBoit’ oTMedaeTcss MIMEHHO B 3H. «yM, PACCyI0K», IPHYEM
C MOJOKUTENBHOM OLICHKOM: «/Ipasunvro! ¥ neco komenok éapum! — BOCKIHK-
Hyn baknanoB (®anees. Pasrpom). OOpatuBmIMCh K COBPEMEHHOMY YIIOTpE-
OJIEHHUIO JIEKCEMBbI, Mbl HaliJIeM B Xy/I0KECTBEHHOU JINTEpaType elle psiji CUHO-
HUMOB K |-My 3HAYEHHIO: KOUaH, Kanycma, melkéd, pena, opex, apoys (pasr.),
KOTOpbIE MPEICTaBIISAIOT MeTaopbl, 00pa30BaHHBIE HA OCHOBE CXO/ACTBA (POPM:

" Tuxornoe A.H. CioBooOpa3oBaTeNbHbBIH CIOBaph pycckoro sisbika. M.: Pycckmii si3bik, 1985.
C. 235-237.

8 Anexcanoposa 3.E. CioBapb CHHOHUMOB PyccKoro si3bika. M.: Pyccknit si3p1k: Menua, 2006. C. 91.
? CrioBapbh CHHOHHMOB PYCCKOTO si3bIKa B 2-X ToMax / mi.pea. A.Il. Eprenbesa. JI.: Hayka, 1970.
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Ihaza, cunui u srcenmolil, cMompsam Heckoabko 800k. Kpynmuwiii kouan 2ono-
8bl, IUYO BNOIHE YeN08edecKoe, HO POm 4emM-mo HaNOMUHAem Kouaublo nacmy
(Henuc I'ymko. Topert (2011)); On kpymum kpyenou, kaxk pena, 2010801, 0CKO-
8as cnenocms KOmopolu evioaem ee eospacm. — Hem, nem u nem. Bcé npuxo-
oum uzoaneka u 6cé psoom (Bnagumup Cxpunkun. Tunra // «Oxta6ps», 2002).
HHTEepecHO OTMETUTB, YTO TaKKeE K€ PUMEpPbI OTMEUEHBI U B Pycckom accouu-
aTUBHOM ciioBape'’: kouan, kanycma, apoys, opex, moikea. B 3ToM ke cioBape
aCCOLMATHI K CIIOBY 207064 00pa3yloT CEMaHTUYECKHUE IPYIIIbI, YKE 3HAKOMbIE

HaM 10 (ppa3eorornyecKkoMy ypoBHIO, a UMEHHO: 1. YM,paccynok,co3HaHue —

KOMRbIOmep, YM, pa3ym, mo3e mulcib U 1p. 2. UenoBek — nodu, bpamws, na-

penwv, npogheccop u Ap. 3. PykoBonuTenb, HauaIbHUK — 20/106a (PYyKOBOIUTEIb

BBEIOOPHBIX OPTaHOB, OPHIIED), 21a8a doma v ip. 4. YTpara criocOOHOCTH 37]paBO

paccyKaaTh — 201108a Kpy2oM, uoem Kpy20oM, 3abuma n Jip.

4. Tlepexons k acconuaram, HaxoauM B Pycckom acconmatuBHOM cioBape (KH.1,

2002) BecbMa MOX0KHE CEMAaHTHUYECKUE TPYTIIIbI:

a) yM, CO3HaHHe, PACCYAOK — KOMNbIOMEDP, YMHUYA, YM, pa3ym, pasmoiuiie-
HUe, M032, Op2aH MbIULTIeHUS], MbICIb, HA NeYax, Ha Mecme, Mycop;

0) 4eJIOBEK — uenoseK, Opamvwsl, 100U, MOsL NePCOHA, NapeHv, npogheccop,
npogheccop [oyanv, cesepHulil mun, Oypax, uOUon;

B) 0 B0JIOCAX HA I0JIOBE — KOCA, IbICUHA, BOJIOCHL, MOSI Ce0as;

I) PYKOBOAMTE/b, HAYAJIbHUK, IVIaBA B KaKOM-1u00 nene — bpuan —
9MO 2071084, 271a8a OOMA,; 2071084 6 3H. «TPEICENaTeNlb U PyKOBOJIUTEIb
HEKOTOPBIX BBIOOPHBIX OPTaHOB B JIOPEBONIOIMOHHONW Poccunu, a Takxke
BOCHHOE WJIM I'Pa)JaHCKOE 3BAHUEY;

1) 00 yTpare CHOCOOHOCTH 3/IPaBO Ppaccy’kAaTb, TPe3BO OTHOCHUTHCH
K OKpY:KawumeMmy — 3a0uma, He Ha Mecme; KpyeoM, uoem Kpy2om, Kpy-
20M nouina.

Taxum 00pa3om, pe3ybTaThl aHATN3A PA3JIMYHBIX A3bIKOBBIX YPOBHEH (JIEK-
CUYECKOr0, CEMaHTUYECKOT0, (Ppa3eosornyeckoro, IepHUBallIOHHOTO, accollta-
THUBHOI'0) TOJTBEPK/IaI0T paHee BHICKA3aHHYIO MBICJIb O HAJTUYUU JIBYX CAMOCTO-
SATENBHBIX siiep: 1) BEpXHSs yacTh Tejla YeJOBEKa WJIU KUBOTHOTO; 2) YEIOBEK
KaK JUYHOCTh U Kak wieH conuyma. C T.3p. TpaJUIIMOHHON JIMHIBUCTUKH 3Ha-
YEHUE «UEJIOBEK» B TOJIKOBBIX CJIOBAapsSX JAeTcsl Kak IPOU3BOIHOE, HO B IJIAHE
KOHUTHUBHBIX XapaKTepPUCTHK JaHHOE 3HAUYEHHE JOJDKHO XapaKTEepPU30BaThCS
yKe Kak aBTOHOMHO€. OJIMH U TOT e CJI0XKHbBIH 00BEKT MOXKET paccCMaTPUBATHCS
C pa3HBIX CTOPOH, OJIBOAUTCS MO pa3Hble Kjaccudukauuu. B 1aHHOM KOHKpeT-
HOM CJly4yae BCIIOMHHUM, UYTO U B JJPEBHEPYCCKOM SI3bIKE MPUCYTCTBYIOT yKa3aH-
HbIE BBIILIE 3HAYEHUS («4aCTh TEJIa», «UYEJIOBEK»), T.e. MOXKHO CUMTATh UX apXH-
cemamu. O HeenuHCTBeHHOCTH apxuceMm numeT M.A. CTepHHH: «...apxucemy

' Kapaynos FO.H., Yepracosa I'A., Yhumyeea H.B. u dp. Pycckuii accounaTuBHbIH cioBapb. M.:
Actpens, 2002.
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OTJINYAET CBOMCTBO, KOTOPOE MOXKET OBITh Ha3BaHO HEEAMHCTBEHHOCTBIO: IS
Ka)XJIOTO 3HAYCHHS MOXKET OBITH BBIJICJICH IENbIH PSJ apXuceM, MpuyYeM Bce
OHM OyZnyT aJleKBaTHBIMM JUIsl JaHHOTO 3HaueHus» [4. C. 59]. DToT e MOMEHT
MBI HAaXO/IMM Y JPYTHX JUHTBUCTOB: « ..B KQUE€CTBE COAEPKATEIBHOTO SIpa MHO-
FO3HAYHOI'O CJIOBA MOXET BBICTYNATh HE OAMH, & HECKOJIBKO IIEHTPaJIbHbIX MPHU-
3HakoBy» [12. C. 61]. Jlanubie (hakThl TO3BOJIAIOT TO-UHOMY BBICTPOHUTH B CJIOBa-
pAX HepapXuio, B KOTOPOM 3HAUEHUE «UEJIOBEK» JIOJKHO 3aHSATh BTOPOE MECTO,
HO He TpeThe, yeTBepToe. OcTanbHble (IEPEHOCHBIE) 3HAUEHU S TOJKHBI pacmoJa-
raThCs MOCJIE BbIILIEYKa3aHHBIX 3HAUCHU.

5.

Jlanee ornpenenniM KOTHUTUBHBIE MOJICITH, OITUPASICH IIPH STOM Ha KiTacCUpHUKa-
1Mo, pazpaborannyto Jlakoppom. ABTOp BIIETSET S TUTIOB MOJICIICH B MBIIII-
JICHUH, OTIPENIeIIsAs UX KaK HjealibHble KorHuTuBHBIE Mozenu [13. C. 370]: a)
o0pa3Ho-cxemaTnueckue; 0) Mpono3UIMOHAIbHbIE; B) METapOpUUECKUE; T.)
METOHUMHYECKHUE; J[) CUMBOJIMYECKHE. MBI CIeNand TONBITKY NPUMEHHUTH
uX K aKTam ecTecTBEHHOrO si3bIka. «OCHOBBIBasICh HAa TOM (paKTe, uToO Tele-
CHBIH OIIBIT OTPAXKAETCS OTMOCPEOBAHHO B SI3BIKOBBIX PETMPE3CHTAIHSAX, YTO
MMEHHO COMAaTHYECKHUH KOJI JISKUT B OCHOBE TIEPBUYHOTO OCMBICIICHUS JICHi-
CTBUTEJIBHOCTH, BBIJCIUM IIPEK/E BCETO 00Pa3HO-CXeMAaTHYECKYI0 MOJielb
B KOHIIEIITE «TOJIOBaY». 37I€Ch IMEPBOM, HANOOJIee 3HAYMMOM CXeMOi OyJIeT cxema
«BMECTWJIHIIEY, & €€ CTPYKTYPHBIMH JIEMEHTAMH — MTOHATHUS «BHYTPCHHEE),
«TpaHUIay», «BHEIIHEee. | paHuIIel MEX Ty BHEIITHUM U BHYTPCHHUM SIBIISTIOTCS
BOJIOCHI, KOHKPETHO WX IBET U popma. OHaKO BHYTPEHHEE MPOCTPAHCTBO TO-
JIOBBI B SI3BIKE XapaKTEPHU3YET SIPKO BBIPAKCHHAST MeTaopruyecKasi MojieJIb:
Kak 0b1710 OKa3aHO BBIILIE, YM, HHTEIIEKT, XapaKTep YeJIOBEKa peanu3yercs
C IMOMOIIBIO TaKUX MeTadop, KaK KOmenoK eapum, nycmoz2010680Cmo, 6e3 yapsi
6 2on06e U Ap. BHenIHne xapakTepUCTUKH TOJOBBI TaKKe MOTYT ObITh opra-
HU30BaHbI 110 3TOW MOJENU, BCIIOMHUM Dsii CHHOHUMOB mblK8d, opex, ap0ys,
pena u 0p,. 31eCh YMECTHO BCIIOMHHUTD KJIACCHUUYECKYIO PYCCKYIO JIUTEpaTypy:
«Hean Hsanosuu xyoouyas u evicokoco pocma, HMean Huxkughoposuu nemnoco
Hudce, HO 3amo pacnpocmpansiemcs 6 monwyuny. lonoea y Heana Heanosuua
noxodica Ha pedbKy xeocmom 6Hu3; 2onoea Meana Hukugoposuua na peos-
Ky xeocmom 6sepx» (H. Torons. Kak moccopmicst UBan MBanoBuu ¢ MiBanom
Hukudoposuuem). Meradopsl IpUCyTCTBYIOT TaKK€ U B TEPMHHAX: 207106d
DeKU, 2011084 Vibsl, 8EPXHASA 4ACMb PYIs, CKPUNKU, SUMApbl, 8ePXHAS 4aACMb
PYOHOU Jcuvl, HabanoawHuk u Op. Takke B TaHHOM KOHIIEIITE peai30BaHa
MeTOHMMHYECKass MoJeb «4acTh — IleJ10e», OCHOBaHHas Ha 0as3e Telie-
cHOro omnbITa. CTPYKTYpHBIE 3JIEMEHTHI 3/1€Ch IEJI0E», «YaCTH», «KOHPUTY-
parus». Homunanmst BakHOW 4acTH Tena (TOJIOBA) MCHONB3YeTCs sl 000-
3HAUYEHHUs, KaK Mbl BUJICIIH, 21A6HO20, HAYAIbHUKA, CIMapuie2o 6 cembe U T.1.,
B TOM YHCJIe — B KPUMHHAJIBHOU cdepe (ernasapy), a Takke YOUHIBI (207106-
HUK, 20J106HUYa — apX). DTH J1Ba TIOCIEAHUX CJIOBA ObUIM HIMPOKO yIOTpeOu-
TEJIBHBIMU Ha MPOTSDKEHUH HECKOJIBKUX BEKOB, HaumHas ¢ X1 B. W, HakoHer,
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OTMETHM CHUMBOJIHYECKYI0 MOJieJIb B TpUMeEpax, INe «TrOJI0OBa» BBICTYIAET
CHUMBOJIOM >KU3HU — CMEPTH (8b10amb 2071080, CIOMAMb 20108y, NOMepPsmb
eonosy)» [14. C. 115-116].

6. OOpammasce nanee K KyJabTypoJIOTHIECKUM MOMEHTaM, BBIJICITUM B TIEPBYIO OYe-
penb anTportoMopdHbId kox. COMaTH3M 207062 B PYCCKOM SI3BIKE MMEET SIPKO
BBIPAKCHHYIO CIIEM(UKY, a IMEHHO: TIPEKIE BCETO TOJIOBa — HOCUTEh MEH-
TaJbHBIX MHTEJUICKTYyaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEW 4eloBeKa, 3aTeM — I10Ka3aTeib
AMOITUOHATBHBIX COCTOSIHUH MITH CBOMCTB Xapakrepa. OTMETHM TaKKe aKCHUOJIO-
THYECKAE MOMCHTBI: KOTHUTHBHBIC KIIaCCU(DUKATOPHI XapaKTEPU3YIOT YeIOBEKa
C T.3p. ero GU3NYECKUX (001bULe20N08bIU, KPY2T020/I08blIL), THTEIUIEKTYyaTbHBIX
(nycmoconosocms, 0yoUHO20106b111) VIV IMOIIMOHAIIBHBIX Ka4eCTB (20108a Oyii-
Hasi, yoanas, 20psa4ast), 3AeCh MPUCYTCTBYIOT aHTPOITHO-MEHTAIIBHBIN 1 aHTPOTI-
HO-3MOILIMOHAIIBHBIN KOJIbI, HATTpuMep: OmHbiHe He CHOKOUHDBIL, OCHOPONCHDIU
paszseouux Camoiinos, a 2opauas 2onosa Konsa Iloyenyee oondicen 6vin cmamo
npumepom 074 opeanuzayuu (JI.H. Mensenes. Cunbhble qyxoM. (1948)). Kpome
TOTO, MO’KHO BBIZICITUTH YJIEMEHTHI PACTHTEIIBHOTO U 300MOP(HOTO KOJIOB B Xa-
PaKTEpUCTUKE YEJIOBEKA: OApaHbs, KypPUHas, MAKUHHAs, 0y008as, enosads, ca-
0osas 2onosa — Makunnas mei conoea. Iluwu eeov nemy! (Jleonos. bapcykn)
a notimu mol, KypuHas meos 2071084, 8 KAKoe NOJIONHCEHUe Mbl MEeHs. CIaguulb!
(Cadponos. Cepaue He nporiaer). Obusna nac mama u 2oopum: — Jlopozue
8bl MOU 207108bl cadosvle... Bepmuee, oadxce xapmonmusie! (Oner Kyprysos.
[Tpoe3nom u3 Jlonmona B [apwxk // «TpamBaity, 1990). Taxke ymomsiHem Ta-
CTPOHOMMYECKHUN KOJI: KOmenoK 8aput, eonoea éapum. [15] Bce st mpumepsl
MOKA3bIBAIOT CHENN(PUUECKOE HAIIMOHAIBHO-KYIETYPHOE BOCHPHUSITHE OOBEKTa
Kak (hparMeHTa HAIMOHAIBHON KapTHHBI Mupa. CieayeT MOMHUTL O TOM, YTO
KOHIIETIT — 3TO HE TOJIBKO KBaHT CO3HAHMS, HO U sTUCHKa KyJIbTyphl: «3ydeHue
KOHIICTITOB ITO3BOJISIET HaM ()parMEHTapHO PEKOHCTPYHUPOBATH SI3BIKOBOE CO3HA-
HUE THIIOBOTO HOCHTEIS SI3bIKA. [Ipy 3TOM BayKHO BHECTH YTOUHCHHS: PEUb HICT
0 PEKOHCTPYKIIUH «HAUBHOW» SI3BIKOBOM KAPTUHBI MUPA, TO €CTh S3bIK U3yJaeT-
Csl HE C TOUKH 3PEHUS €T0 CUCTEMHBIX CBOKMCTB, a C TOUKH 3PCHHUS TE€X 3HAHHM
U UHTEPCYOBEKTUBHBIX CMBICIIOB, KOTOPBIC BBI3BIBAIOT S3BIKOBBIC 3HAKH B CO-
3HAHUHM HOCHUTEIA si3bikay [16. C. 1149].

CrnenyeT KOHCTaTHPOBAaTh, YTO HAOJIONACTCS PACHIMPEHUE IMOHSATHS «KOH-
IIENT», B HETO BKJIOYAIOTCS KYJIBTYPHBIC, HAITHOHAIHHO-CICITUPUICCKUES KOMITO-
HEHTHI. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH BBOIST TIOHSATHE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIICTITA:
«KoHnent — cuHTE3Wpymolee JTHHIBOMEHTAIBHOE 00pa30BaHUE, METOOJIOTH-
YECKH MPUIIEAIIee Ha CMEHY MpeACTaBiIeHUI0 (00pa3y), MOHSATHUIO M 3HAYEHUIO. . .
B kadecTBe «3aKOHHOT'O HACIEIHUKA» ITHX CEMHOTHYECKUX KAaTETOPHH JTMHIBO-
KOHIICTIT XapaKTePU3YEeTCs TeTEPOreHHOCTHI0O U MHOTOIPHU3HAKOBOCTHIO, TPUHH-
Mas OT MOHSATHUSI TUCKYPCUBHOCTb MPEACTABIEHUS CMbICIIA, OT 00pa3za — meTado-
PUYIHOCTH M SMOTHBHOCTB 3TOTO TIPEJCTABJICHHS, & OT 3HAYCHUS — BKJIIOYCHHOCTH
€r0 IMEHH B JICKCHUECKYIO CHCTEMY sI3bIKa. TakuM 00pa3oM, JTMHTBOKYJIETYPOJIOTH
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€IMHBI B IOHUMAaHUU 00BEKTa CBOETO HAYyYHOTO MHTEPECA KaK HEKOT'0 KYJIBTYPHO-
'O CMBICJIa, OTMCUYCHHOTI'O STHUYECKOU CHCHI/I(i)I/ILIHOCTI)IO 1 HAXOOSMICTO A3BIKOBOC
BeipaxxeHue» [17. C. 11].

3akKnioueHue

C omnopoii Ha CUHTE3 METOJOB TPAJAUIIMOHHOW JIMHTBUCTUKU, KOTHUTUBHOM
JUHTBUCTUKHU U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, [T0O-HOBOMY OCMBICICHO (DYyHKIIMOHUPO-
BAaHME JIMHTBUCTHUYECKUX U KYJIBTYPHBIX YHUBEpCAIUi, B YaCTHOCTH, COMAaTHU3Ma
2onosa. IlpoBeeHHBIN aHAIN3 TIO3BOJIMII BRISIBUTH clieaytoiee: 1. Jlekcema cono-
6a MIMEET CJIOKHYIO MEPapXHUI0 3HAYCHUH, €€ CEMaHTHYECKUM 00BeM IIMpe, YeM
TOT, KOTOPbIH MPEACTABIIEH B TOJIKOBBIX CIOBapsiX. BhIsIBICHBI /1BE /IEPHBIE CEMBI,
KaXJasl U3 KOTOPbIX UMEET CBOM ITy4OK BUJOBBIX CeM. 2. JIekceMa mpuHaJIeKUT
K COMaTHYECKOMY KOJly PYCCKOM KYJIBTYpbI, COIEPKUT HALMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBbIE
KOMIIOHEHTBI, (PUKCUPYIOIINE J1yXOBHO-HPAaBCTBEHHbIE YCTAHOBKU M COLIMAJIBHO
3HaYUMble sBJICHUA. 3. MeToJ KOTHUTUBHOW MHTENPETALMHU MO3BOJIUI BBISBUTD
KOTHUTUBHBIE MOJIEJIN B CTPYKTYpE, B JJAHHOM ClIyyae 3TO 00pa3HO-cxemaTuye-
CKasi MOJIeJ b «BMECTHIIMILE, COCY1» — MPUMEHUTENBHO K (PU3NUYECKOMY OOBEKTY
yacmv mena (MEPBUYHBIM KOHLENT), METOHUMUYECKAsi MOJIETb «YEJIOBEK» U Me-
taopryeckas MOAEIb — MEHTaJIbHbIe O0BEKTHI «YM, XapakTep, SMOLUN» (Iu-
HaMUKa nepBu4Horo kouuenta). 4. Konuenr «l'onoBa» umeeTr BepOaibHOE BbIpa-
KEHHE Ha JIEKCUUECKOM, (hpa3eosornueckoM, JepruBallMOHHOM ypOBHsIX. B ceman-
THUKO-KOTHUTUBHOM IIJJAHE OH OTHOCHUTCSI K CJIOXKHBIM CTPYKTypam, OOBbEIUHSET
TEJECHYI0O U JyXOBHYIO 00JacTH, HOMUHUDPYET (PU3NYECKUE OOBEKTHI (BEPXHSS
4acTh TeJla, YEJIOBEK KaK YJIeH COLMYyMa) U TaAKUE 1y XOBHbIE MOHATHUS, KaK YM, UH-
TEJIJIEKT, XapaKTep, ICUXOJIOrHYECKHE U MOPAJIbHBIE KaueCTBa.

CeMaHTHUKO-KOTHUTUBHBIM TOAXOJ, B paMKaX KOTOPOrO BBIIOJIHEHO JaH-
HOE MCCIIEZJIOBAHUE, PACCMATPUBAECT CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYpPY CJIOBA KaK Cpel-
CTBO JIOCTyIla K COJIEPKAHUIO KOHLENTAa, KaK CPEICTBO €ro MOJEIUPOBAHUS.
MexaucuuIuIMHapHbIA TOAXO0/ € OIOPOM HA BBINICYKa3aHHBIA KOMILJIEKC METO-
JIOB TI03BOJISIET I0-HOBOMY B3IVISIHYTh Ha OOIIEYENIOBEYECKHE U JTMHIBUCTUUECKUE
YHUBEpCAJIUU.

Bubnuorpaduuecknin cnmcok

. 3gecunyes B.A. Cemacuonorus. M.: 3n-Bo MockoBckoro yH-Ta, 1957.

2. Bunozpaoos B.B. VI36pannsie Tpyabl, T.3. Jlekcukonorus u nexcuxorpadus. M.: Hayka, 1977.

3. Anpecsan FO./]. N30pannsie Tpymsl.T.1. Jlekcudeckas cemanTHKa. M.: SI3BIKH PYCCKOH KyITb-
Typsl, 1995.

4. Cmepnun M.A. Jlekcndeckoe 3HaueHUe clioBa B peur. BopoHex: nsa. BopoHexckoro yH-Ta,
1985.

5. Huxumun M.B. Jlexcudyeckoe 3HaueHHE ciioBa (CTPyKTypa M KoMOuHaropuka). M.: Beicmas

mkosa, 1983.

[u—

1214 SEMANTICS AND SEMIOTICS



Knumenro I' B. Bectauk PY/IH. Cepusi: Teopust sizpika. Cemuornka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 4. C. 1201-1216

o]

10.

I1.

12.
13.

14.

15.
16.

17.

N —

10.

I1.

12.

13.

14.

. Vopumyesa A.A. Jlexcuueckoe 3HaueHue. [IpUHIUIT CEMUOIOTMYCCKOTO OMUCAHUS JICKCUKU.

M.: Hayxka, 1986.

. Lmenes J].H. IIpoOneMbl ceMaHTHYECKOTO aHa3a Jiekcuku. M.: Hayxka, 1973.
. Kobozesa .M. Jlunrsuctuueckas cemanTuka. M.: JINBPOKOM, 2008.
. Boapckaa E.JI. Pa3paboTka METOMOIOTHH KOTHHUTHBHOTO aHAIN3a MHOTO3HAYHOTO CJOBa /

MeTobl KOTHUTUBHOTO aHaIM3a CEMAaHTHKH ciioBa. KoMmbroTepHO-KopycHsIil noaxon. [lox
o6mr. pea. B.W. 3aborkunoii. M.: U3natensckuit Jom SICK, 2019. C. 81-119.

bonovipes H.H. KoruutruBHas ceMaHTHKa. BBeIeHNE B KOTHUTHBHYIO JINHTBUCTHKY: KypC JICK-
ruit. Tam6oB, M3n.nom TI'Y um. I'P. [lepxaBuna, 2014.

JlunreBucTryeckuit SHIMKIONEAMYecKui cioBaps / [.pea. B.H. Spuera., M.: CoBetckas 3H-
nukJoneans, 1990.

Ilecuna C.A. CioBo B KOTHUTHBHOM actekre: Monorp adus. M.: ®JIMHTA: Hayka, 2011.
Jlaxoghe [orc. YKeHIMHBI, OTOHB M ONACHBIE BEIU: YTO KATETOPUH SI3bIKA TOBOPSIT O MBIIILJIE-
aun. M.: 'nosuc, 2011.

Knumenko I'B. KOHUENTHI «TOJI0BaY, «IHIO», KPYKa» B PYCCKOM U aHIIMMCKOM sI3bIKaxX. M.:
ITpomereii, 2020.

I'voroe /I.b., Koswosa M.JI. TenecHsIil Ko pyccKoit KynsTypsl. M.: I'HO3HmC, 2007.
Cagapanuesa JI.A. DBONIONNS ACCOIUATHBHO-BEpOATBFHOMN ceTH KOHIIENTa «CTapoCTh) B S3bI-
KOBOM CO3HAaHUHU HOCHUTENCH pycckoro sizbika 20-x 1. XXI cronetust // Becthuk Poccuiickoro
yHHEBepcuTeTa Apyk0bl HaponoB. Cepust: Teopus s3pika. Cemuoruka. Cemantuka. 2021. T. 12.
Ne 4. C.1147-1159. https://www.doi.org/10.22363/2313-2299-2021-12-4-1147-1159
Bopxaues C.I' TlocTynarsl nTMHrBOKOHIenTosoruu. Bonrorpan: [Tapanurma, 2005. C. 11-13

References

. Zvegintsev, V.A. (1957). Semasiology. Moscow: Moscow University Publ. (In Russ.).
. Vinogradov, V.V. (1977). Selected works. Vol. 3. Lexicology and lexicography. Moscow:

Nauka. (In Russ.).

. Apresyan, Yu.D. (1995). Selected works.Vol. 1. Lexical semantics. Moscow: Languages

of Russian culture. (In Russ.).

. Sternin, [.A. (1985). Lexical meaning of a word in speech. Voronezh: Voronezh University

Publ. (In Russ.).

. Nikitin, M.V. (1983). Lexical meaning of the word (structure and combinatorics). Moscow:

Vysshaya shkola. (In Russ.).

. Ufimtseva, A.A. & Stepanov, Yu.S. (1986). Lexical meaning. The principle of semiological

description of vocabulary. Moscow: Nauka. (In Russ.).

. Shmelev, D.N. (1973). Problems of semantic analysis of vocabulary. Moscow: Nauka.

(In Russ.).

. Kobozeva, .M. (2008). Linguistic semantics. Moscow: LIBROCOM. (In Russ.).
. Boyarskaya, E.L. (2019). Development of the methodology of cognitive analysis

of a polysemantic word. In: Methods of cognitive analysis of word semantics. Computer-
corpus approach. Moscow: YASK. pp. 81-119. (In Russ.).

Boldyrev, N.N. (2014). Cognitive semantics. Introduction to Cognitive Linguistics:a course
of lectures. Tambov: TSU n.a. G.R. Derzhavin publ. (In Russ.).

Linguistic encyclopedic dictionary (1990). V.N. Yartseva (Ed.). Moscow: Soviet Encyclopedia.
(In Russ.).

Pesina, S.A. (2011). Word in cognitive aspect. N monograph. Moscow: FLINT: Nauka.
(In Russ.).

Lakoff, J. (2011). Women, fire and dangerous things: what categories of language say about
thinking. B. 1: The Mind outside the Machine. (In Russ.).

Klimenko, G.V. (2020). Concepts “head”, “face”, “hand” in Russian and English. Monograph.
Moscow: Prometheus. (In Russ.).

CEMAHTUKA U CEMUOTHKA 1215


https://www.doi.org/10.22363/2313-2299-2021-12-4-1147-1159

Klimenko G.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(4), 1201-1216

15. Gudkov, D.B. & Kovshova, M.L. (2007). Russian culture’s body code. Moscow: Gnosis.
(In Russ.).

16. Safaralieva, L.A. (2021). Evolution of the associative-verbal network of the concept of “Old
Age” in the linguistic consciousness of native Russian speakers of the 20s of the XXI century.
RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 12(4), 1147-1159. https://
www.doi.org/10.22363/2313-2299-2021-12-4-1147-1159 (In Russ.).

17. Vorkachev, S.G. (2005). Postulates of linguoconceptology. In: Anthology of concepts. Vol. 1.
Volgograd: Paradigm. pp.11-13. (In Russ.).

Cgenenust 00 aBTOpe:

Knumenxo I'anuna Bacunvegna, kanauaat GUIOIOrHuecKuX HayK, JOLEHT, 3aCIyKEHHBINA TPO-
(heccop kadeapsl pycckoro si3plka KaKk MHOCTPAHHOTO MOCKOBCKOTO TOCY/IapCTBEHHOTO JIMHT -
Buctudeckoro yHusepcurera (119034, Poccuiickas @enepanus, r. Mocksa, yin. OCTOXEHKa,
38); HayuHvle uHmepecol: TEKCHUECKAsi CEMaHTHKA, KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, JTMHIBOKYJIb-
Typosorus; e-mail: gal klim2009@yandex.ru

ORCID: 0000-0002-6552-4396. E-library SPIN-kom1:9874-7099

Information about the author:

Galina V. Klimenko, PhD (Philology), Associate Professor, the Honored Professor of the
Department of Russian as a Foreign Language, Moscow State Linguistic University
(38, Ostozhenka str., Moscow, Russian Federation, 119034); Research interests: lexical
semantics, cognitive linguistics, linguoculturology; e-mail: gal.klim2009@yandex.ru

ORCID: 0000-0002-6552-4396. E-library SPIN-code:9874-7099.


https://www.doi.org/10.22363/2313-2299-2021-12-4-1147-1159
https://www.doi.org/10.22363/2313-2299-2021-12-4-1147-1159
mailto:gal.klim2009@yandex.ru
https://orcid.org/0000-0002-6552-4396
mailto:gal.klim2009@yandex.ru
https://orcid.org/0000-0002-6552-4396

RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics
2313-2299 (print), ISSN 2411-1236 (online) 2023 Vol.14 No.4 1217-1234

BectHuk Poccuiickoro yHueepcuteTta apyxobl HapoAoB. http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics
Cepusi: TEOPUS A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA

DOI: 10.22363/2313-2299-2023-14-4-1217-1234
EDN: BEOICO
YOK 81'23'27:316.77
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MopenupoBaHue
MHOTFOMEpPHOrO JINHrBOKY/IbTYPHOIroO KOHLienTa
Ha matepuane KoHuenta CTAPOCTb

JI.A. CajdapanueBa ® <, H.B. lleppuiibeBa

Poccutiickuit yauBEepcHTET NpyKOBI HAPOIOB, Mockea, Poccutickas @edepayus
P kuznetsova-la@rudn.ru

AnHoTanus. CI0KHOCTh OJHO3HAYHOTO OMNpEJeICHUsS M (GOPMYJIMPOBAHUS LIEHHOCTHBIX
1 00pa3HBIX KOHUENTYaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB MPEACTABISACT MPEAMET UCCIEI0BaHUSA, B KO-
TOPOM CHHTE3UPYIOTCS COBPEMEHHBIC MTPEICTABICHUS O KOHIIETITe KAK MEHTaJIbHOM 00pa3o-
BaHWM B POCCUHCKOW JNMHTBHCTUKe. Ha Marepuane pycckoro si3plka MpejasiaraeTcs MoJaelb
xornenta CTAPOCTD, xapaktepusyeTcs ero CTPYKTypa; IPUHIIUIIBI 0TOOpa TEKCHYECKHX,
MMapEeMHUOIOTHICCKUX U ()pa3eoNIOTUUCCKUX SUHUI, KOTOPHIC MPEACTABIIIOT CO00H TeKCH-
YeCKUH KapKac KOHIeNTa; 0000IalTCs TeOpEeTUUYECKNE H TPAaKTUYECKHUE MOAXO0/IbI K OIIpe-
JNEJICHUI0 MEHTAJbHBIX OOpa30BaHUW HWIM KOHIIENTOB, B YaCTHOCTH, PacCMaTPHUBAIOTCS
JIMHTBOKYJBTYPHBIN U IUHTBOKOTHUTUBHBIA aCTIEKTHI IIPEJCTaBICHUS KoHIenTa. HoBu3HOMI
WCCIIeIOBaHNUs SIBJISIETCS MOJEIMPOBAaHHUE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIENTa, CTPYKTypa KO-
TOPOTO MPEJCTAaBISACT COO0H MHOTOMEPHYIO MOAETh, 0Opa30BaHHYIO €ro 005f3aTeIbHBIMHI
KOMIIOHCHTaMH — 1) MOHSATUHHBIM (3HAUCHHE U TOHATHUE), 2) IICHHOCTHHIM, 3) 00pa3HbBIM,
a Tak)ke HabOpOM MOTEHIMAJIbHBIX accoluatoB. [1ogpoOHO onuchIBaeTCsS alTOPUTM MOJie-
JUPOBAHUSA KOHIENTA, COCTOSIINA M3 HECKOJIBKHUX ITAIOB: OMpEIeJeHHE CTUINCTHYCCKHU
HEUTpaIbHOTO BepOaln3aTopa KOHIEINTA, PEKOHCTPYHUPOBAHNE MOHATUHHOTO KOMIIOHCHTA,
0TOOp JIGKCUYECKUX EJUHHI] 00pa3HOro M IEHHOCTHOro KoMmoHeHTa. OTJAeiIbHO paccMa-
TpuBaeTcsl Bompoc nuddepeHnranum 1 pa3rpaHudeHusi oOpa3HOro W IMEHHOCTHOTO KOM-
MMOHEHTOB, UMCIONIUX IMOMHMO OTJIMYHBIX U OOIINE UCTOYHUKHU PEKOHCTPYKIHU — (pase-
OJIOTMYECKHE M aCCOIIMAaTUBHBIC CIOBApH. Pe3yibTaToM MPOBEJIEHHOI'0 MCCIEIOBaHMS CTa-
Jla MOZIeTIb MHOTOMEPHOTO JIUHTBOKYJIBTYypHOTO pycckoro konmenta CTAPOCTD, koropas
MpenCcTaBIsIeT cO00H oOpas3enm M MOCTPOCHHS MOJOOHBIX MOJENIEH APYTUX KOHIICITOB.
PeKOHCTPYKIIMSI MHOTOMEPHBIX MOJIeJIeil KOHIIENTOB ITO3BOJHUT B IEPCIEKTUBE MPEJICTABUTD
(parMeHT SI3BIKOBOM KapTHHBI MUPa HOCUTENEH PYyCCKON TUHTBOKYJIBTY PHI.

KutioueBble ¢ji0Ba: KOHIENT, KOHIENTyaJIbHbIE IPU3HAKU, MOJICIMPOBAHNE, MHOTOMEPHAsl MOJIEIb,
JINHTBOKYJIBTYpa, PYCCKHUH SI3bIK, aCCOLIMATUBHBINA SKCIIEPUMEHT
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Abstract. The novelty of the study is due to the modelling of a linguocultural concept, while
its structure properly represents a multilevel model determined by its essential, obligatory
components, such as meaning, notion, value and imagery components, as well as by the set
of their potential associates. The study synthesizes modern ideas and views already developed
in the Russian linguistics concerning a concept as a mental formation. There are generalized
theoretical and applied approaches to the definition of mental formations or concepts,
in particular, both linguocultural and linguocognitive formation aspects of a concept are
discussed in detail. The complexity of elaborating a simple, unambiguous definition and
formulating value and imagery conceptual components represents the subject of the study.
On the basis of the Russian language material, the model of the concept CTAPOCTbH
(‘SENILITY”) is put forward, the concept’s structure is particularly characterized, as well
as the principles of selecting lexical, paremiological and phraseological units which form the
concept’s lexical frame. The elaborate algorithm to structure the concept consists of a number
of stages: the defining of a semantically and stylistically neutral concept’s verbalization, the
reconstructing of the notional component, the selecting of lexical units to express its value and
imagery components. The issue of the differentiation and delimitation of value and imagery
components is studied separately as both of them possess different and common reconstruction
sources, e.g., phraseological and associative dictionaries. The model of the multidimensional
linguocultural Russian concept CTAPOCTbD ‘SENILITY” as the pattern to construct similar
models of other concepts, produces the main result of the given study. The reconstruction
of multilevel models of concept is in prospect and would allow present the fragment of the
worldview of the Russian linguoculture bearers.
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BBepgeHne

CoBpeMeHHbIE JIMHIBUCTUUYECKHUE HUCCIEAOBAaHUS XapaKTEPHU3YIOTCS BbI-
PaXKEHHOW aHTPONOLEHTPUYHOCTHIO, TO €CTh COCPEJOTOUYEHBl Ha YEJIOBEKE
KaK HOCHUTEJIE f3bIKa U KYJbTYpbl. B CBSI3U ¢ 3TUM aKTyaJabHBIMH CTaHOBSAT-
Cs MEXJIUCLUUIJIMHAPHBIE Pa0OThl, B KOTOPBIX aHAJIU3UPYETCS JIUHTBUCTH-
YeCKUW Marepuall U SKCTPaJUHIBUCTUYECKUE JaHHBbIE U3 00JIACTU HUCTOPHUH,
3TUMOJIOTUHU, KYJIBTYpPOJOTHHU, NICUXOJIOTUU U Jpyrux. beccnopHo, uzyuenue
sI3bIKa HEMBICIMMO 0e3 o0palleHusl K UCTOPUM, KYJIbType, TPaAUuLUsAM, OObI-
yasgM Hapoaa — ero Hocutens. [lonoOHble uccnenoBaHus si3blKa peagnu3yoTcs
U B paMKax JIMHTBOKYJIBTYPHOTO MOAX0/a, HEHTPATbHBIM IIOHSITUEM KOTOPOTO,
0e3ycioBHO, BbICTyNaeT xouyenm. B.3. JleMbIHKOB ompenensieT KOHLUENT Kak
HEKOE€ MEHTaJIbHOE 00pa3oBaHME, MHAMKATOPOM KOTOPOTO CJEAYeT Ha3BaTh
«COoJepKaTEIbHYI0 CTOPOHY CIIOBECHOI'O0 3HaKa, 32 KOTOPOW CTOUT IOHSTHE,
OTHOCSIIIIEECs] K YMCTBEHHOM, JyXOBHOW MU MaTepuabHON chepe CyIecTBO-
BaHUS YEJIOBEKAa, 3aKPEINIEHHOE B OOIIECTBEHHOM OIBITE Hapojaa, UMEIOIee
B €ro >KU3HU UCTOPUYECKUE KOPHU, COIIMAJIIBHO U CYOBEKTUBHO OCMBICIISIEMOE
U — 4Yepe3 CTYNEHb TaKOr'0 OCMBICIEHUSI — COOTHOCHUMOE C JAPYTUMU MOHS-
TUSIMM, OJMIKaillle ¢ HUM CBSI3aHHBIMHM MJIM, BO MHOTUX ClIy4asiX, eMy IIPOTH-
BoroctaBasembiMu» [1. C. 606]. [To onpenenenuro B.A. MacnoBoii, konyenm
MpPEICTAET «MEHTAJbHBIM, HaIlMOHAJIBHO-CIENU(PUUECKUM 00pa3oBaHUEM,
IJIAHOM COJEP KaHUSI KOTOPOTO SIBJISIETCS BCSI COBOKYIIHOCTh 3HAHUM O TaHHOM
00bEKTe, a MJIAHOM BBIPAKEHUS — COBOKYITHOCTH SI3bIKOBBIX CPEJICTB (JIEKCH-
YeCcKHnX, (pa3zeosornuecKkux, napemuongoruueckux u ap.)» [2. C. 37]. Takum
0o0pa3oM, B paMKax JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIHYECKOTO MOAX0/Aa KOHYEenmbl JOIK-
HBl OCMBICIIMBAaThCS Ha 0a3e A3bIKOBOI'0 MaTepualia. Tak, B KauyeCTBE MMEHU
KOHYenma BBICTYIAIOT JIEKCUYECKUE E€JUHUIBI A3bIKa — CJI0OBA UJIM CJIOBOCO-
YeTaHusl, a SA3bIKOBYIO MOJENb KoHyenma OO0pas3yloT, NOMUMO YIOMSHYTBIX
eAUHUL, Ppa3eosOrnyecKue eIMHUIIbI, TIOCIOBUIIbI, TOTOBOPKH, OTPaKAIOILIHE
HallMOHAJIbHO-KYJIBTYpHBIE 00pa3bl. [IpeacTaBuTENsIMU JaHHOTO HANpaBJICHUS
sBisitores [.I. Cawsrmikun [3—5], B.U. Kapacuk [6—-10], C.I. Bopkaues [11; 12],
E.1O. IIpoxopos [13], B.B. Bopo6ses [14], B.M. lllakneun [15; 16] u ap.

Eie ogHUM MOIX0A0M K U3YUEHUIO KOHYenma CYUTAETCS JIMHTBOKOTHUTHB-
HBII MOAXOJ, B paMKaX KOTOPOTO SI3bIK ITOHUMAETCsl «KaK KOTHUTHUBHAs CIIOCO0-
HOCTBY, a TaK)K€ YTBEP)KAAETCS, UTO «UEJOBEK HE OTPa)KaeT MUP B fA3bIKE, a KOH-
CTPYHUPYET €ro C MOMOIIBIO si3bIKa B cBoeM co3Hanum» [21. C. 10]. [IpencraBurensimu
JAUHTBOKOrHUTUBHOrO noaxona sisnstorcs H.H. bonasipes [17-21], 1. A. Crepaun
u 3.J1. Ilonosa [22; 23] u ap.

OO0 OCHOBHBIX IPUHIUIIAX, PA3INYAIOIINX JUHI'BOKYJIBTYPHBINA U TUHTBOKOT -
HUTUBHBIA TOAXOABI K u3ydeHuto konyenma, numet FO.E. Tlpoxopos: «B pawm-
KaX JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O MOJX0J1a KOHYenm MOHUMAETCsl KaK €IUHULIA KYJIbTYpbI,
¢ukcupyromas KOJJIEKTUBHBIA OIBIT HOCUTENEH s3bIKa W MO3HABaeMas 4eJioBe-
KOM. JIMHIBOKOrHUTUBHBIN MOJIXOJ1 ONPEAEIAET KOHYyenm Kak HEKOE€ MEHTAJIbHOE
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o0Opa3oBaHuE B CO3HAHUH YEJIOBEKA, TO3BOJISIIONIEE [TO3HATH KOJJIEKTUBHBIN KYJlb-
TYpPHBIN ONBIT HOcUTeNeH a3bikay [13. C. 90].

Crnenyer OTMETHUTh, YTO, HECMOTPSI Ha Haju4yue OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA HC-
CJIEZIOBAaHUM KOHIENTA, €ro CTPYKTYPbl U MPUHLUIIOB MOJECIUPOBAHUS B paMKax
Ha3BaHHBIX BBIIIE MOJXO0/I0B, HE OOHAPYKUBAETCS €AMHOI0 ajJropuTMa KOHCTpPY-
npoBaHus KoHLenToB. [lonaraem, uro paspaboTaHHas HAMH MOJIEIb MHOTOYpPOB-
HeBoro koHienta CTAPOCTD B nanpHeliieM MOKeT ObITh UCTIOIB30BaHa JIJIS T10-
CTPOEHHUSI IPYTUX KOHIIETITOB B SI3bIKOBOW KapTHUHE MUPA PYCCKOTO SI3bIKA.

MonemupoBanue konnenta CTAPOCTD nmpoBoauiock Ha OCHOBE CIIETYIOIIE-
ro MaTepuaJa:

* 35 cnoBapeit pyccKoro si3bIKa (TOJKOBBIX, STUMOJIOTHYECKHUX, SHITUKIIONE Y-
CKHUX, aCCOIIMAaTUBHBIX, CJIOBApE CHHOHHMOB);

* 40 ¢ppa3eonornuecKnx eAUHUIL PyCCKOTO S3bIKA;

* JlaHHBIE AaCCOIIMATHUBHOIO SKCIEPUMEHTa CO CJIOBOM-CTUMYJIOM CMapocmb,
Ha KOTOpOE OBLJIO TOTy4ueHO 273 peakiuu, U3 KOTOPBIX 66 ObLITN €TUHUIHBIMU.
Crnenyer OTMETHUTb, YTO B KayeCTBE JIEKCEM, BepOaU3YIOIIMX KOHIIETIT

CTAPOCTD, unu eepbanuzamopoe KOHIENTA, BBIOPAHBI JIEKCEMBI CMAPOCHb
U cmapbwlil Kak HanboJsiee HeHTpaibHbIE C TOUYKU 3pEHUS CTUIIMCTHYECKON OKpacKu.

AccouunaruBHo-BepOanbHble ceTn KoHlenta CTAPOCTD Obutn pekoHCTpyH-
pOBaHbI HA OCHOBE PE3yJIbTaTOB aCCOLIUMATUBHOIO IKCIIEPUMEHTA, B KOTOPOM IIPU-
Hsitu ydactue 99 cryaerToB ¢uonorudeckoro ¢akynsrera Poccuiickoro ynusep-
cuTeTa qpyxk0bl HapoaoB umenu Ilarpuca JlymymOb1. B xoze accoruaTuBHOIO 3KC-
NepUMeHTa Heo0X0IMMO ObLIO 3amucaTh 3 MepBble PEAKLUU, BO3HUKAIOIINE MTPU
MIPOYTEHUU CIIOBA-CTUMYJIA CMApOChb.

O6cyxaeHue n pesynbraTbl

OnHUM U3 TIEPBBIX UCCIENOBATENCH, 000OIMBIITNX MOAXOIbI K MOACIUPOBA-
HUIO IMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB, cTal [.I. ClIBIIIKUH, KOTOPBINA CHOpMYITUPO-
BaJT CIIEAYIONIUE TIOJIOKEHU S
1. SI3pIKOBOE M SHIMKIIONETUYECKOE 3HAYCHUS CIIOBA UMEIOT PaBHOIMPABHBIN CTa-

TyC B paMKax KOTHUTHBHBIX HCCIIEIOBAaHUH, BBICTyIasl B KaUe€CTBE JIMHI'BUCTH-

YECKOTO M SKCTPAIMHTBUCTUYECKOTO COZICPKAHUS KOHYenmd.

2. B cTpykType KoHyenma BBIIEISIOTCS IOHATUHHBIA U 0Opa3HbII 3JIEMEHTHI, OT-

PaKaroIINe COOTBETCTBYIOIINE IMOIXO/IbI K OCMBICIIEHHIO OKPY>KAOIIETO MHUPA.
3. ®peiim, TEITAIBT, CX€Ma, CUEHAPUN U Ap. KAK MOJAEIUPYEMBIE CTPYKTYPBI CO-

3HAHUSA JOJDKHBI M3Y4aThCsl B KaueCTBE TUIIOHUMOB KoHyenma [5. C. 29].

I I. Capiukude BeIACTSET 3 MOAENTH PEKOHCTPYKLIHMH JIMTBOKYJIBTYPHOTO
KOHYenma:

* B3aUMOJICHCTBYIOIINE CIIOCOOBI TIO3HAHNUS,
* ACCOIMATHBHBIC CBSI3U SI3BIKOBBIX €AMHMII, PETIPE3EHTUPYIOIINX KOHIIET;
* pPa3HOYPOBHEBBIE s3bIKOBHIE BorwiomeHus [S5. C. 31-33].

1220 SEMANTICS AND SEMIOTICS



Cadpapanuesa JI.A. u op. Becruuk PYJIH. Cepus: Teopus sizbika. Cemuoruka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 4. C. 12171234

W3HayanbHO MOJIENbh «B3aUMOAEHCTBYIOIINX CIOCO00OB MO3HAHMM» ObLIa
npemioxkena B.M. Kapacukom, NpeacTaBuUBIIMM KOHUENT KaK COBOKYITHOCTh
CMOHATUMHOTO WM (PAaKTyaJbHOr0, OOpPa3HOr0 U IIEHHOCTHOI'O KOMIIOHEH-
toB» [10. C. 17-18]. IIpu 5TOM HaIM4YME IIEHHOCTHOTO KOMIIOHEHTA SIBJISIETCS OC-
HOBOIIOJIATAIOIIUM ITPH BbIJEJIEHUH JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O KOHIIENTA: «<...> IEHHO-
CTHU KakK BBICIIME OPUEHTHUPHI MTOBEJICHUS ONPENEIAIOT COAEpHKAHUE U CrIeHU(UKY
kyneTypsl B mesom» [10. C. 14]. B.M. Kapacuk npemyiaraeT Cieaymoimym cxemy
MOJICJIMPOBAHU S KOHIIETITA:

1) BbleNeHNE MOHATHHHBIX XapaKTEPUCTUK HAa MaTepHae CIOBApHBIX Je(PUHULINH,
COJIEpYKAILNXCS B TOJIKOBBIX, 3TUMOJIOTMYECKUX CJIOBApSIX, CIIOBAPSIX CHHOHUMOB;

2) BbISABIIEHHE aKTyaJbHBIX MEPLENTUBHBIX 00Pa30B U KOHTEKCTYyaJIbHBIX CBSI3Eil
HOMHUHAHTOB KOHLIENTAa B COCTaBE BbICKa3bIBaHUIi;

3) aHanu3 OLEHOYHO-MapKHPOBAHHBIX BBICKa3bIBAaHUI Ha MaTepualie MOCIOBUII,
IIOTOBOPOK, a)OPU3MOB, LIEHHOCTHO MapKUPOBAHHBIX TEKCTOB.

C.I. BopkaueB npu MOJeIMpPOBaHUHN KOHIIETITOB MPE/jIaraeT OnuchbIBaTh CyIil-
HOCTh KOHIIENTa MOAOOHO CTPYKTYpE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKON MapajurMsl, Io-
CKOJIBKY JIFOOOM KOHIIENT BBIPAKACTCSI HE OJHOU JICKCUYECKOW €IUHMIICH, a BCEH
COBOKYITHOCTBIO CJIOB, (Ppa3eoJorn4ecKux, IapeMruoIorn4ecKux eAnHuL, adhopus-
MOB, UMEIOLIUX CHHOHUMUYHOE 3HaYECHHUE.

B crpykrype xonuenta C.I. BopkaueB BbiiensieT 4 cocTaBisoLIUE:

1) DNOHATUIHBII KOMIOHEHT KaK COBOKYHMHOCTb CYLIECTBEHHBIX IPHU3HAKOB TOI'O
WIA MHOTO 00BEKTa, KOTOPBIM COMMIKACTCSl B HEKOTOPOM CTENIEHU C codeparca-
HUem NOHAMUSL,

2) 00pa3HBIi KOMIIOHEHT, BKJIFOUAIOIINK 3 COCTABISIONINE: MemadopuiecKyro,
XpaHSIILYyI0 COOTBETCTBYIOLIUE 00pa3bl-MeTadophl B COZHAHUM YEJIOBEKA, nep-
yenmuenyio, (PUKCUPYIOILYI0 UyBCTBEHHBIH OIBIT YEJIOBEKA MPU BOCHPUSATHU
KOHLIENTA, npeyeoeHmuylo, NPeACTaBISIONyI0 c000i COBOKYMHOCTh aCCOLU-
aTUBHBIX NPU3HAKOB JIMTEPATYPHBIX NEPCOHAXEH, BOIUIOIIAIOUINX CYIIHOCTb
KOHILIENTA;

3) LEHHOCTHBII KOMIIOHEHT WJIM 3HAYMMOCTh KOHIIENITA KaK KyJIbTYPHOTO JIEMEH-
Ta TOTO WJIM MHOTO HapoJia;

4) 3HAYUMOCTHBIN KOMITOHEHT MJIM MECTO MMEHH KOHIIENTA B JICKCHYECKOU CHUCTE-
Me 5i3bIKa, KOTOPBIN BKIIIOYAET B c€0sl STUMOJIOTUYECKHUE, CUHTarMaTHYeCcKue,
napaJurMaTuueckue, cJIoBO0Opa3oBaTe/IbHbIE XapaKTEPUCTHKHU CJI0BA — HMe-
Hu koHrenTa [12. C. 19].

MopenupoBaHie KOHLIENTAa KAaK COBOKYIHOCTH «acCOLUUATHBHBIX CBsI3eH
SI3BIKOBBIX eIMHMIl U 3HAYeHMI» MpPEIoaraeT B3auMOJICHCTBUE CHCTEMHOIO
o0pa3oBaHus — KOHILENTA C APYyrUMU CUCTEMaMHU-KOHIENTaMU MyTeM accollua-
tuBHOTO oOMeHa enuauiamu [S. C. 31]. IIpu 3TOM KOHIIENT OMMCHIBAaETCS Kak par-
MeHT o0pa3oBaHusl 0oJiee BHICOKOTO MOPsKa — HAallMOHAJIBHON KOHIIENTOC(HEPHI.
MogenupoBaHue KOHILENITa OCYILIECTBISAETCS Ha MaTepualie sI3bIKOBBIX JIe(pUHU-
Ui, ppazeosornyecKkux o00poTOB, HapPEMUI.
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B ocHOBY MoJi€/1M «pa3HOYPOBHEBOTI0 A3bIKOBOI'0 BOIJIOLEHHS» [TOJIOKEHA
KOHILIETIIINS «TPeX UIrocTace s3bika», npennoxenHas F0.H. Kapaynosbsim, cornac-
HO KOTOPOH! SI3bIK MPEJCTAET KaK:

1) COBOKYNHOCTH TEKCTOB MJIM MPOIYKT PEUEBOM NESITEIbHOCTH HOCUTEIS S3bIKA;
2) s3BIK KaK CUCTeMa OTOOpPaHHBIX TUHTBUCTAMU CTATUYECKUX CTUHUIIL;
3) A3bIK KaK MOTEHIIMS, TOTOBAs K peaju3aliy, HO eIlle HEe pealr30BaHHAas HOCUTE-

neM si3pika [24. C. 7-9].

Takum 00Opa3oM, B COOTBETCTBMU C BBIMICHPUBEIACHHONW KiaccupuKaiuen
KOHILIENT MOXKET U3y4aThCsl C TPEX CTOPOH:

* Kak HEKWH CUCTEMHBIM MOTEHIMAII, TOCTYITHBIM HOCHUTENIO SI3bIKa, 3a()UKCHUPO-
BaHHBINA B JICKCUKOTPAQUIECKUX UCTOYHHKAX;

* Kak HaOOp S3BIKOBBIX €IMHUI, XPAHAIIUICSI B COZHAHUU HOCUTEIS SA3bIKA, TI0-
TEHIIUATBHO PEIPE3CHTUPYIONINX KOHIIEHT;

* Kak MPOAYKT PEUYEBOM AEATEIbHOCTH HOCUTENS S3bIKA WM COBOKYITHOCTh TEK-
CTOB, B KaXKIOM U3 KOTOPBIX peasiu3yeTcsl JUIllb HeOOobIlas 4acTh KOHLIENTY-
QJIBHBIX MTPU3HAKOB.

OOpatuMcst K aHaJIM3y MOJEIIMPOBAHUS KOHIIETITOB B PYCJ€ HCCIEAOBAaHUM
JUHTBUCTOB-KOTHUTOJIOTOB, UCXO/AS U3 CIENYIOLIEro MOHUMAaHUS s3bIKa: «SI3BIK
BBICTYIIAET KaK (popma, Kak «HEKOTOpas YIaKOBKa», HO 3HAHUS, KOTOPBIC JIFOIN
MOJIy4aroT B SI3bIKOBOM (OpMe, HE OrpaHUUYMBAIOTCS 3HAHUSIMU O CaMOM S3bIKE.
Hapsiny ¢ mpeactaBieHneM pa3anyHbIX THUIIOB 3HAHUH B SI3bIKE, B IEPBYIO OUEPE/Ib
paccMaTpUBarOTCS CIIOCOOBI KOHIIETITYaJIbHON OpraHU3aIluy 3HAHWN. DTHU 3a1a9l
MpUHAAJIekKAT KOTHUTUBHOM HayKe, KOTOpas 3aHUMAaeTCs M3yUYEHHUEM IPOLIECCOB
U CPEICTB YCBOCHUSI, HAKOILJIEHUS U OBJIaZieHus 3HaHusmu» [25. C. 133].

3.1. IlonoBa u . A. CTepHUH ONpEeNesIOT KOHYenm Kak HEKYI0 MBICITUTEIb-
HYyl0, HeHabOmogaemMyto kareroputo. [Ipu 3ToM HccnenoBarenu pa3rpaHUYUBAIOT
JIMHTBOKOTHUTUBHBIN M JIMHTBOKYJBTYPHBIN TMOAXOIBI B M3yYCHUU M ONMUCAHUH
KOHYenma M IPU3bIBAIOT ONUPATHCS UCKIJIIOUYUTEIBHO HA JUHIBUCTUUECKUN MaTe-
puan: «beccropHo, UTO KyJIbTYpOJOrHYecKue padoThl BaXKHbI U HYXKHBbI, HO JIMHT -
BHUCT, 110 HaUIeMy YOEXJIEHHUI0, TOJKEH UATH OT aHAJIN3a JUHIBUCTUYECKUX (ak-
toB» [22. C. 16]. B oTnnune ot mpeactaBUTeNel JIMHIBOKYJIBTYPOJIOrHUECKOTO
MOJIX0/1a, MPU3HAIOIINX HUCTUHHBIMU KOHIIETITAMH TOJIBKO T€, YTO PENpEe3CHTH-
PYIOT KYyJIbTypHBIC IIEHHOCTH M HMMEIOT BepOasiibHOe BhIpakeHue, 3.J[. Ilomoma
u V.A. CTepHUH CYUTAIOT, YTO HE BCE KOHIICNTHI JOIKHBI UMETh CIIOBECHBIC BbI-
paxenust: «KoHIIeNT eCTh KOMITJIEKCHASI MBICIIUTENIbHAS €IMHUIIA, KOTOPAs B MPO-
LIECCE MBICIUTEIBHON JIeSTEIbHOCTH IMOBOPAUYUBAETCS Pa3HbIMU CTOPOHAMHU, aK-
TyaJau3upys B IPOLECCE MBICIUTEIBHON NEATEIbHOCTH CBOU Pa3HbIe MPU3HAKU
U CJIOW; COOTBETCTBYIOLIME MPU3HAKH UJIU CJIOU KOHIIETITA BIOJIHE MOT'YT HE UMETh
SI3IKOBOTO 0003HAYECHUS B POJTHOM si3bIKe yesoBekay [22. C. 37].

Tak, cnoBa, BepOanu3yrolIue KoHyenm, NMEPENAIOT JIMIIb HEKOTOPYIO 4acTb
KOHIIENITYaJIbHBIX TPU3HAKOB, aKTYaJbHBIX [IJI1 KOHKPETHOW pEYEeBOM CHUTYaIlHH,
BBI3BIBAIOIIMX B CO3HAHUHW YEIOBEKAa MHBIC, BEPOSITHOCTHBIC WM aCCOIMATUBHEIC
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npu3Haky. To ecTh, CJIOBO MIIH SI3bIKOBOM 3HAK «BKJIFOUAET KOHIICIIT B HAIIIEM CO3Ha-
HUU, aKTUBU3UPYS €r0 B LIEJIOM U «3aIlycKash» ero B rpotiecc MbiiuieHus» [22. C. 39].

3. [lonoBa u N.A. CTepHUH MONararT, 4YTO «KOHIIENIT UMEET HEXKECTKYIO
OpraHU3aIiI0: OH COCTOUT W3 KOMIIOHEHTOB (KOHIICTITYaJIbHBIX MPHU3HAKOB), KO-
TOpble 00pa3yroT KoHuentyaibHbie ciaon» [22. C. 60]. [lo MHEHUIO yUeHBIX, He-
BO3MOXHO TOCTPOUTH KOHEYHYIO MOJIEJb KOHIIENTA, MOKHO JIMIIb TOMBITATHCS
PEKOHCTPYHPOBATH €r0 MPU3HAKK MJIM KOHIENTYaJIbHBIE CJIOU, IOCKOJIBKY JTI000M
KOHIIETIT «BCE BpeMsl PYHKIIMOHUPYET, aKTyaJTU3UPYETCS B PA3HBIX CBOMX COCTaB-
HBIX YaCTAX M aCleKTaxX, COSANHACTCS C IPYTUMU KOHIENTAMH U OTTaJIKHUBACTCS
ot HUX» [22. C. 61].

H.H. bonasipeB, npeactaBuTeslb KOTHUTUBHOTO HAIIPABIICHUS, CUUTAET, YTO
MOJICIIMPOBAHUE KOHYenmo8 JOJDKHO TPOBOIUTHCS B paMKax SKCIEpUEHITHATb-
HOT'O TIOAXO/a, KOTOPBIN HE TOJBKO OOpAaIIAeTCsl K JIOTUKO-TIOHATUIHOMY WIJIH Te-
OpPETUUYECKOMY MOJCITUPOBAHUIO CBSI3U S3bIKA M MMO3HAHUS, HO U YUUTHIBAET OIBIT
B3aMMOJICHCTBHS YEJIOBEKA C OKPY KAIOIIMM MHPOM, TO €CTh BKJIIOYAET B ceOs MU3-
ydeHne cBOMCTB 0ObiieHHOTrO mo3Hanus [19. C. 21]. Takum oOpas3oM, 3HaUCHUEM
CJIOBa, BEpOANM3YIONIETO KOHYenm, OyIeT BBICTYINATh COBOKYIMHOCTH HE TOJIBKO
«OOBEKTUBHBIX» CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB, 3aKPEIIJICHHBIX B SI3BIKE, HO M «JIUY-
HBIC BIICYATIICHUS TOBOPSIIETO M ACCOIUAINH, SIBJISIOIIUECS YaCThIO €0 OMBITA I10-
3HaHus okpyxaromiero mupay [19. C. 21]. Tak, s36IKOBbIC 3HAYEHUSI CJIOB JIOJKHBI
M3Yy4YaThCsl HA OCHOBE COOTHECEHUSI C KOHKPETHBIMH KOHYENnMamu i Kame2opusimu,
TO €CTh, TPOUCXONIUT «BBIXO]I 32 MPEIEITBI COOCTBEHHO S3BIKOBBIX 3HAHUH 1 0Opaile-
HHE K 3HAHUSIM HESI3BIKOBBIM <...> W OIPEACJICHUE POJIU ITUX 3HAHUI B MPOLECCE
(hopmupoBanus S36IKOBBIX 3HaUeHHI» [19. C. 24]. B sA3bIKE «KOHIIETIT MOXKET OBITH
BepOaTM30BaH OTICIIBHBIMU CJIOBAMH M CJIIOBOCOYETAHMSIMU, (HPa3eoornuecCKuMMu
enuHUIaMu, penaoxeHussMu u Tekctamu» [17. C. 43]. CooTBETCTBEHHO, MOACTHUPO-
BaHME KOHIICTITA JOJKHO OCYIIECTBIISATHCSA HAa MaTepHase CIOBAPHBIX TOJIKOBAHHI
€IMHMUIL, PETIPE3EHTUPYIOIINX KOHIIEMT, ¥ C y9€TOM PEUEBBIX KOHTEKCTOB. Takoi Me-
TOJT MOICTTUPOBAHMS KOHIIENITA HA3BIBACTCS KOHLENTYAJIbHBIM aHAJIN30M.

00600111251 BBITIIEU3I0KEHHBIE TIOAXO/IBI K UCCIICIOBAHUIO KOHIICTITA, MBI TIPE/I-
JlaraeM CJICAYIONMYI0 CTPYKTYPY KOHIIETITa M aJITOPUTM €ro MOJICTUPOBAHUS:

* BepOaaM3aTOp // UHAMKATOP KOHIIETITAa — MM KOHIIENTA, MPEACTABIISIONIEe
c000i1 JIekceMy WJTH JIEKCEMBI C HAMMEHBIIIEH CTHIIMCTHIECKON KOHHOTAITUEH;

° NOHATHHHDLINA KOMIIOHEHT, O0LEIUHSIOMNK // BKIIFOUArONUIA B ceOs ITOHITHS
Y 3HAYEHUSI, KOTOPBIE, B CBOIO OYEpE/lb, PEKOHCTPYHUPYETCSl Ha MaTepHralie dHIN-
KJIOTIETUYECKUX CIIOBApEe M HA MaTepualie CIOBAPHBIX ACPUHHUIIMA W3 TOJIKO-
BBIX, STUMOJIOTHYECKHX CIIOBAPEH, CIOBAPEN CHHOHUMOB U T.JI.;

* 00pa3HbIil KOMIIOHEHT PEKOHCTPYUPYETCs HAa Marepuaie (ppazeoorndecKux
€IMHUIL W/WIIM TTApEeMUN U TAHHBIX aCCOIMATUBHBIX YKCIICPUMEHTOB);

* IEHHOCTHBIH KOMIIOHEHT — 00s3aTeNIbHAsI COCTABIISIFOIIAS JIMHTBOKYJIBTYPHO-
rO KOHIIeNTa (PEKOHCTPYUPYETCsl Ha MaTepuaie (pa3eoIornaecKux eIuHul nu/
WJIM TIAPEMHM U JAHHBIX ACCOIMATUBHBIX KCTIEPUMEHTOB).
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Kaxxip1if 13 KOMIIOHEHTOB KOHLIENTa 00JlaJaeT HEOrPAaHWYEHHBIM YHCIIOM
MOTEHIIMAIBHBIX aCCOLIMATOB, KOTOPBIE MPOSBISAIOTCS B KOHKPETHON pevyeBoi cu-
Tyalluu U OTPa)KaloT JIMLIb ONPEAECHHBIM Ha0Op KOHIENTYaJlbHbIX IPU3HAKOB.
Kpome Toro, ”MeHHO MOTEHIIMAJIBHBIE ACCOLMATHI BHICTYIAIOT CBS3YIOLIUM 3BeE-
HOM B IIpOILECCE B3aUMOJIEHCTBHS KOHLIENTOB. [IpeacTaBum onucaHHyo BbIIIE MO-
JIeJIb KOHIIENTa B BUJIe cXeMbl (puc. 1):

associates

zHaveHme/
meaning
s Bep6BanusaTtop
komnoHeHT/ th KOLI,EI'ITa/The .
At verbalizer of the oHaTve/ notion
component concept

<>

UEeHHOCTHbIM
KOoMMoHeHT/ the
value
component

Puc. 1. CTpyKTypa MHOrOMEpPHOro KoHLenTa
McmoyHUK: cocTaBfieHO aBTopamu cTaTby B nporpamme SmartArt /MS Word.

Fig. 1. Structure of a multidimensional concept
Source: compiled by the authors of the article in SmartArt / MS Word.

[TpensioxkeHHass HaMU MOJIEIb MHOTOMEPHOI'O KOHIIEIITa JIEra B OCHOBY pe-
KOHCTPYKIIUHU PyCCKOro JIMHTBOKYJIbTYpHOro KoHuenta CTAPOCTD.

[Tpouecc pexonctpykuuu moaenu pycckoro konuenta CTAPOCTD ocymect-
BIISIETCSl B COOTBETCTBHH C aJTOPUTMOM, NTPUBEICHHBIM BbIlIe. Ha mepBom sTare
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IIPOBO/IMTCSI OIpe/eTeHNE BepOajM3aTopa KOHLENTAa: aHaJIu3 JIEKCUKorpaduye-
CKMX HCTOYHUKOB TIOKa3aj, YTO HauOoJiee YaCTOTHBIMH M MaKCUMAaJIbHO HEM-
TPaJbHBIMU SIBISIOTCS JIEKCEMbBI CIMApPOCMb U CIMAPbI.

Jns pekoHCTpyKIuu MOHATHHHBIX TTpu3HakoB KoHIlenTa CTAPOCTD 6b11n
[IPOAHAJIU3UPOBAHBI CJIOBapHbIE ACPUHUIIMN BepOann3aTOPOB KOHIIENTa — JIEK-
CEM cmapocmu U cmapblii, COAEpKaIuecs B STUMOJIOTMUYECKHUX, TOJIKOBBIX, JHIIH-
KJIOMIEANYECKUX, (PPA3COTOTUUECKUX CIIOBAPSIX U CIIOBAPSIX CHHOHUMOB.

Tonkoseble, SHUMKnoneagn4yeckme csiosapu n cnoBapu CMUHOHMMOB:

[IpoBeneHHOE MCCIenOBaHUE TIO3BOJIMIIO BHISIBUTH CEMAHTHUKY JIEKCEMBI CMma-
pocmo, Bepoanu3zytomei konient CTAPOCTD:
*  UMO208bIl NEPUOO HCUSHU UET0BEKA;
*  OpAXI0CMb, 8eMXOCHb KO2O-., 4e20-I.;
* onvim u Myopocmy 4elnosexda.
[TpumeuaTenbHO, YTO pyccKas JIEKCEMa cmapocmy HE COYETAeTCsl ¢ MMEHa-
MH CYIIECTBUTEIHHBIMHU, 0003HAYAIOIUMH MPEIAMETHI U SIBICHUS OKPYIKAIOIIETO
MHpa, MOCKOJbKY 0003HAUaeT TOJIBKO Nepuod HCU3HU 4elogeKkd, TO €CTh HOCUTE-
JIeM MpU3HaKa Cmapocms B PyCCKOM SI3bIKE SIBJISETCS TOJIBKO YEJIOBEK.
AnHanu3 croBapHBIX NehUHHUIMNA BepOanu3aTopa cmapwviii O3BOJIUII BBIJIEC-
JUTH CIEAYIONINE KOMIIOHEHTHI 3HAYCHU S
* cmapwiut, Kpenkuil, CUIbHbIL;
* Qdocmuuiuil cmapocmiu;,
* cyuecmsyrowuti ONUmenbHoe 8pems;
* 007120 OvLIBUWILLL 8 YNOMPEDTIeHUU;,
*  NpedCHULL, NPeOuecmeyiowull yemy-i.,
*  ONbLIMHBILL
*  U368eCMHbIU 8CEM;
*  UCNOPMUBUULICS, NPUULEOUIUL 8 HE2O00HOCTD.

STUMONOrnyeckne coBapu:

B sTMoOornyeckom cioBape MpUBOAUTCS CIIEAYIONIEE TOTKOBAHNE JIEKCEMBI
cmapwli:

«Cmapuwiii — oOmiecnaBsiHckoe. Toro ke KOpHsI, 4TO JUT. Storas «TOJCTHIH,
CHJIBHBIN, TSIKEIbINY, Ip.-UCi. StOrr «00NbILON, TOpAbIiY, 1p.-uHA. Sthirds «kpen-
kuii» u ap. O6pazoBaHo ¢ MOMOIIBIO cyd. -p- (Cp. OOAPHII) OT OCHOBHI CTa- (CM.
ctath (1)»'.

' Ulanckuii H.M., Bo6posa T.A. IlIxonbHbIil aTHMONOrHYecKuid croBapb. M.: [Ipoda, 2004. [Dnek-
TpoHHBIH pecype]. Pexxum nmocrtyma: http://rus-yaz.niv.ru/doc/school-etymological-dictionary/fc/
slovar-209-3.htm#zag-4893 (nara obpamenus: 20.10.2022).
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B DTumonornueckom ciioBape pyccKoro si3bIka HaXOUM: «CHLgpblil, CTap, CTa-
pa, ctapo, ykp. Crapuii, ap.-pycck. Ctaps, cT.-cnaB. Ctapb yEpwv, mpeoTepog
(Cymp., Octpom.), 6oir. Crap, cepboxops. Ctap, crapa, cTapo; CTapH, cTapa, Cio-
BeH. Star, stara, vemr., ciBI. Stary, MOJbCK., B.-JIyX., H.-IyXK. Stary. PoncTBeHHO
uT. StOras «TOJCTBIA, 0OBEMUCTHINY, Ap.-UCI. StOrr «OONBIION, CUILHBIN, BaX-
HBIH, MY>KECTBEHHBII», C JIp. CTYNEHbIO BOKaJU3Ma: Jp.-uHA. Sthirds «kpenkui,
CHIIBHBINY [27].

B DTumosnornueckom ciioBape pycckoro sizbika Gukcupyertcst 6oiee pasBep-
HYTOE TOJIKOBAaHUE CJIOBA CIMAPbIL:

«Cmapwiii— uHI0EBpOTNEHCKOE -sta-1 (0)- (6osb0i). O0mIeCcIaBIHCKOE —
starb, starpjb (cTapsiii). CrapocnaBsHckoe — cTapbiid. CIIOBO «CTapblii»
HW3BECTHO C JPEBHEPYCCKOW 3moxu (W3 maMsATHUKOB XI B.). 3auMCTBOBaHO
W3 CTApOCIaBIHCKOTO, T1Ie GOPMBI «CTAPBy», «CTAPBI» BOCXOMAT K obmiecia-
BSIHCKOMY KOpHIO starb, starbjb U Jajee — K WHJ0EBPOIECKOi OCHOBE sta-r
(0)-. ExMHOTO MHAOEBPOIIEHCKOTO MPOUCXOKICHUS TaK)KE CIICYIOIIHE CIOBA:
I peBHECKaHAUHABCKoe storr (00iblIol), npeBHeMHANNCcKoe sthira (kpenkuii,
TBEpbIi)» [28].

Taxum 00pa3om, STUMOHOM BepOaIU3aTOPOB CMAPOCHb U CMAPbIlL SIB-
JETCS JIeKceMa Sstar-o, KOTopasi CONECPKUT KOMIIOHEHT 3HAYCHUS crmapuiull,
Kpenkuti, meepobviii. AHAIIN3 OMHOKOPEHHBIX CIIOB (cmapuwiuti, cmambv, ocma-
HOBKA, cmapocma, cmapeuuiunda), CoAepKalnuXx HCKOHHBIA KOpeHb -cma-,
MO3BOJISIET MPEATIONOKUTD, YTO CIMApWUM (Cmapsim) 9€IIOBEKOM W3HAYATIBHO
Ha3bIBaJIu 00Jiee CUIBHOT0, KPEIKOTO, MYPOTO HJIM CTABIIETO TAKUM B CHUITY
BO3pacTa.

(Mpaseonormnyeckue cnosBapu:

HccnenoBanue ppa3eonornueckiux eIuHuUlL, CoIepKaluXx KOMIOHEHTBI cma-
pocmub u/unu cmapwiti, NO3BOJIUIO BBIACIUTH CIEAYIONINE MPU3HAKKA KOHLENTa
CTAPOCTD B pycckoil s3bIKOBOI KapTHHE MUpA:

* CTapOCTh — IIPEKIJIOHHBIN BO3PACT YEJIOBEKA;
* CTapOCTh — BPEMEHHOW NEpHOJ B POIILIOM;
* CTapbIil (O BEIIH/SIBICHNN) — CYIIECTBYIOIMUN JUTUTEIHHOE BPEMSI, U3BECTHBIIN

BCEM;

* cTapblil (0 YeOBEKE) — HEMPUSATHBIHN, APAXIIbIN, YIPSIMBIIA;
* cTapblil (0 YeIOBEKE) — OIBITHBIN, XUTPBHIH;

2 @acmep M. DTUMONOTHYECKUI CIIOBaph PyccKOro sizbika. mep. ¢ Hem. u jpon. O.H. TpyGauesa.
M.: Actpens: ACT, 2007. [Dnextponnslii pecypc]. Pexxum nocryma: https:/lexicography.online/
etymology/vasmer/?ysclid=l7urgav5we913272302 (nara obpamenus: 20.10.2022).

*Ceménoe A.B. DTUMONOTUYCCKHI CIIOBAPh PyccKoro si3bika. Cepust «Pycckuit si3b1k 0T A 10 S1». M.
FOHBEC, 2003. [9nexrponHnslii pecypc]. Pexxum goctyma: https://lexicography.online/etymology/
semyonov/?ysclid=17us5mn8wz331585765 (lexicography.online) (zara obpamenus: 20.10.2022).
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* CTapblil (0 YeJIOBEKEe) — HECOBPEMEHHBIHN, UMEIOIINN YCTAPEBIINE B3TIISIBI.
PesynpraTOM NpOBENEHHOTO aHalM3a CTAJO OMHCAHWE CEMAaHTHUYECKOTO

o0beMa JIEKCEM cmapocmb U cmapblii C TOYKHA 3PCHUS KIIOHATHS» U «3HAYCHU S
(ta6s.1) u BeLAEUTH IOHsITUHHBIEC TTpU3HaKu KoHIlenTa CTAPOCTD:

*  UMO208bIl NEPUOO IHCUZHU UeLOBEKA,

*  KMO-Mo Uiy 4mo-mo, cywecmayrowee OIumenbHoe 8pems;

*  OpAXIIOCMb YeN08eKa Uil 6emxoCcms eyl

* ocrabnenue unu nomeps MEHMAaIbHLIX CNOCOOHOCMEl Yen08eKd;

* OnblM U MyOpPOCHIb Yel0BeKd.

Ta6nuua 1 / Table 1
CeMaHTN4YeCKINi1 06beMm JieKCcem CTapoCTb U CTapbliil
Semantic scope of the lexemes old age and old

Tun cnosapsa / Dictionary type

g M e 3 3 (/] ] ® < 9 E
) =
CemaHTNuecKue =P E ay 28 S5 <£§& sous $252 9
$ 22 ] S¥Xue © x o>y uoo¥aqg
KOMIMOHEHTDI 50550 835“531 =3.2°g, 35—830 353-55
3HaueHus / Semantic s8veR SR5dc %tgsgg ISegCS =282
mponen v2vuo3 [~ T = | 5°:>~_I L2593 c2fc.
omponents Es STt D 3-8 ® =9 Os+&LT D EScERm ¢
of Meaning g22Y85 =2es5§ 52E8egs s2SE§ ganss
£ogo- SVYXs™ - Eago- mogE A
S o0XxXoS =>..\_Jg Qa 3 mg S0 XxX%o 8 Oy U3
542 Sa& 8 28 va& mSAZ §53a¢e
m =B U = O 0
Mepwuopa Xn3Hn yenoseka/ The
period of a person's life + + + - +
WToroBbiii nepuop XunsHu
yenoseka/ The final period of a
person's life + - + - -
OcnabneHue opraHnsma
yenoBeka B pesynbrare
ctapeHus/ Weakening of the
human body as a result of aging + + + - +
MToroBbIi neprop Xun3Hu Belyu,
npegmeTa/ BETXOCTb Bewu,
npeameta/ The final period of
the life of a thing, an object - + + - +
/ dilapidation of a thing, an
object
MyapocTtb/
onbiT/ Wisdom/
experience h + + - +
mynocTb/
cnaboymue/ Wisdom/
experience - - - h +

M3BecTHbIN Bcem/ Known to
everyone - + + - +
Bonbwow/ kpenkni/ Big/ robust

Cnabbin/ gpaxnoin/ Weak/
decrepit + + + - +

McmoyHuUK: COCTaBIEHO aBTOPamMu CTaTbl B nporpamme MS Word.
Source: compiled by the authors in MS Word.
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Oopasuble u neHHocTHbIE npu3Hakyu KoHuenta CTAPOCTD pexonctpyupy-
I0TCSl HA OCHOBE aHaJIM3a (Ppa3eoqorunueckux eIUHHI], aCCOLIMATUBHBIX CIOBapeil
Y JIaHHBIX aCCOI[MATUBHOTO HKCIIEPUMEHTA CO CTUMYJIOM CTapOCTh, TPOBEIECHHOTO
B Poccuiickom yHUBEpcUTeTE APY>KOBI HAPOIOB.

AHanu3 Qpa3eoJoruyeckux €IUHUILl TO03BOJISET ONpPEIeIUTh OCHOBHBIE Xa-
PaKTEpUCTUKH 00pa3a «CTaporo 4ejaoBeKa» B PyCCKON JIMHTBOKYJIBTYpE:

* HENPUATHBIN, APSAXJIBIM, YIPSAMBIN: crmapas cKeopeuHuya, cmapas nepeyHuyd,
cmapbwlii nemy;

* ONBITHBIN, XUTPBIN: CMapbwlll 1UC, CMAapblll 8OJIK;

* HECOBPEMEHHbIN, UMEIOIINN YCTapeBIINe B3ISIIBL: cmapo2o 3aeema, cmapot
3aKANIKU, CMAapo2o NOKPOl.

AccolMaTUBHbBIE CIOBApH PYCCKOIO s3bIKa OTPAXKAIOT MPEICTaBICHHUS MO-
JIONIBIX HOCUTENIEH PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI O CTAPOM YEJIOBEKE KaK O MYIpPOM
Y OTIBITHOM YeJIOBEKE, BHI3BIBAIOIIEM yBakeHHe. Ho B TO ke Bpemsi, 4aCTOTHBIMU
SIBIITFOTCS. HETATUBHO-OIICHOYHBIC PEAaKIUH Ha CTUMYI cmapwiii (news (20), oy-
pax (13), kozen, xpviu (11), xpen (10)), KOTOpPBIE OTPAXKAIOT CKOpee MPEHEOPEKU-
TEJIFHOE OTHOIIEHHUE K CTApbIM JIFoAsiM. OTMETHM, YTO MOJAOOHBIC PEaKIIny XapaK-
TE€PU3YIOT, B OCHOBHOM, JIMI] MY>KCKOT'O I10J1a.

CB0OOAHBIN acCOLMATUBHBIN SKCIEPUMEHT CO CJIOBOM-CTHUMYJIOM CIMApPOCHb,
nposeneHHbl B 2020 roay ¢ 99 cryneHtamu ¢uionorudeckoro ¢akysiabreTa
PYJIH, noka3an, 4To JJI1 COBPEMEHHBIX HOCHUTEJIEU PYyCCKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI
CTAPOCTD «ocmbicinBaeTcst Kak MEpPHO KU3HU 4enoBeka (babywxa (11), 6o3-
pacm (8)), 00JIaIAIOIIETO MYOPOCHbI0O U ONBIMOM, C BBIPAKEHHBIMH BHEITHUMU
npu3HaKkamu ctapeHus (mopwunwvt (17)), okpyxkeHHOTO cemvetl (6Hyku (15), ce-
Mmbs (9)) U nokoem, v IOTYYAIOIIETO neHcuto. bblN MOTyYeHbl HOBBIC, paHee (DUK-
CUpPOBaBIIMECS KaK eAMHUYHBIE, peakiuu, xapaktepusytomue CTAPOCTD kak
MIEPHUOJI, CBSI3aHHBIN ¢ OOJE3HSIMU U HEIOMOTaHUuEM: 0ob (4), bonesns (3), bores-
nu (3), boreznennocmo (1), nedomoeanue (1), npodremwvr co 30o0posvem (1). Crapsrit
YeJIOBEK IMPEICTAET OSCIIOMOIIHBIM M HYKIAeTCs B TOMJCPKKE TPYTHX JIFOICH:
becnomownocms (1), nemownocmo (1), nemoww (1)» [26].

[TpoBeneHHBIE HAMU aCCOLUMATHBHBIC SKCIIEPUMEHTHI BBISIBUJIM HOBYIO Ya-
CTOTHYIO PEAKIUIO MOPUUHbL, KOTOPAs TOMOJIHSIET COBPEMEHHOE MPEICTaBICHHE
00 oOpasze craporo uenoBeka. HOBBIMHM 4aCTOTHBIMU PEAKIIUSIMHU HA CTUMYJI Cd-
pocmu CTAIU noAy4eHue neHcuu U nepuod omowixa u paseiedeHuti, paiee He Quk-
CHUPOBABIIMECS B ACCOIMATUBHBIX CI0BApsAX XX CTOJECTHUS.

Taxkum 00pa3oMm, MOXKHO yTBEpKIaTh, YTO B X X] Beke OTHOILIEHUE K CTapbIM
JIONSIM B PYCCKOHM JIMHTBOKYJIBTYPE OLEHHBACTCS CKOPEE IMOJIOKUTEIBHO: TIOXKH-
JIbIE JIFOAH BBI3BIBAIOT YBAXXCHUE B CUITYy HAJMYHS Y HUX MYJIPOCTH H OIBITA U Ke-
JaHUe OKa3aTh MOMOUIb U MOIJIEPKKY 10 MPUYUHE UX €1a00ro 370pOBbS.

Bce BbIIen31105)k€HHOE MTO3BOJISET BBIACIUTD CIIEAYIONINE 00pa3Hble TpU3Ha-
ku pycckoro konuenta CTAPOCTD:

* Ccmapwlii 4eno8ex — ONbIMHbIU U MYOpblL;
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* cmapwlii 4enosex — OONbHOU U HEMOWHDBILL,

* cmapwlii 4enosex — ceootl U NOKPLIMbLUL MOPUSUHAMU,

* cmapulil Yenosex — noyyamelb NeHCul,

* cmapwlil Yenosex — o6adoywKa unu 0eoyuKa (umeem 6HyKos),
* cmapocms — nepuoo omovixa.

K mennoctusiMm mnpusnakam koHrenta CTAPOCTb wMoxHO oOTHeCTH
CJIEYIOIIHE:

* Cmapozo yenogexa cuedyem y8axicams 6 CUNY HATUYUS Y He20 HCUSHEHHO20 ONbl-
ma, myopocmu;
* cmapomy 4enosexy ciedyem nomo2ams Gu3UYecKu no npudUHe e2o 6ecnomouy-

Hocmu, (husuyeckol crabocmu,

* cmapomy uenosexy ciedyem nomo2ams MamepuaibHo no NPU4UHe OmMCymcmeus

V He2o0 00CMOUHOU (YUHAHCOBOU NOOOEPIICKU CO CHOPOHbBL 20CYOAPCMEd.

O06001mast Bce BBIIEU3TIOKEHHOE, NMPEACTABUM YacTh MPU3HAKOB KOHIIENTA
CTAPOCTD B cOOTBETCTBUU C MPEIJIOKEHHON HAMU MOJIEIbI0 PEKOHCTPYKLIUU
MHOTOMEPHOT'O KOHIIeTITa (puc. 2).

UccnenoBaTenb koHyenma MOXET JIWIIb TMOMBITATHCS OOHAPYXKUTH U pe-
KOHCTPYHPOBATh MPU3HAKKA U KOHIENTYaIbHBIE CJIOW M ONPEISTUTh UX MECTO
B CTPYKTYpE KOHYenma, HO BBICTPOUTh MOJI€Nb KOHLIENTA KpalHe CIO0XHO, TaK
KaKk MEHTaJbHOEe 00pa3oBaHUE «BCE BpeMs (PYHKIHMOHUPYET, aKTYaJIU3UPYETCs
B Pa3HBIX CBOMX COCTABHBIX YACTSX M aClEKTaX, COSAUHSCTCS C IPYTUMH KOH-
LenTaMu U OTTajdkuBaeTcs oT Hux» [22. C. 61], To ecTh B KaXXJ0i KOHKPETHOM
pPEUYCBOM CUTYAIMH MPOSBIISICTCS TOJBKO YaCTh MOHITHWHBIX, OOpPa3HBIX U IICH-
HOCTHBIX MIPU3HAKOB U COOTBETCTBYIOIMIMX MOTEHIIMAIBHBIX aCCOIIMATOB.

3akouyeHue

Cuctemarusanus TEOPETUUECKUX IMOJXO0JI0B K OMUCAHUIO KOHIIETITOB TO-
3BOJIMJIA BBIJICNIUTH PsIJi OOIIMX XapaKTEePUCTUK KOHIENTa. Bo-mepBhIX, KOH-
LIETIT TOHUMAEeTCsl KaK MEHTAaJIbHOE 00pa30oBaHUE, NMEIOIIEE CIOXKHYI0 MHOTO-
MEpPHYIO CTPYKTYpy. BepbanuzaTop, nuiu umsi KoHIENTa, PEACTABIICT COO0M
CTUJIUCTUYECKU HEUTPAIBHYIO JIEKCUYECKYIO eAMHUIY. Takke 00s3aTeIbHBIMU
COCTABJISIONUMHU JTFOOOTO KOHIIEIITA SIBJISIOTCS MOHSITHHHBIN, 00pa3HbIN U 1IEH-
HOCTHBIM KOMIOHEHTHI. OTHaKO KOHIIENITHI KAaK MEHTaIbHbIC (D€HOMEHBI IMO-pa3-
HOMY «pEaJibHbI» JIJI1 HOCUTEJIEH ONPEAEICHHON KYIbTYPhl, B YACTHOCTU PYyC-
CKO#l. MoJienupoBaHue KOHLIENITOB PYCCKOTO SI3bIKa MO3BOJISIET PEKOHCTPYHUPO-
BaTh SA3BIKOBYIO KAPTHHY MHUpPa HOCHUTEJIEH PYCCKOrO A3bIKA, YUHUTHIBAIOILY IO
MMOMHMO JIMHTBUCTUYECKONW COCTABJISAIONIEH, TaK)XKe MEHTaJbHBIC (PEHOMEHBI,
KOTOPBIEC OMHUCHIBAIOTCA MyTeM aHaln3a (pa3eoIOrHIYeCKuX, MapeMHoJIOrnye-
CKHUX W MHBIX eguHUI. [IpeaiioxkeHHbIil aJIropuT™M CO31aHUSI MHOTOMEPHON MO-
nenu pycckoro koruenta CTAPOCTD moxer jiedb B OCHOBY HpeACTaBICHUS
Pa3IUYHBIX KOHIENTOB PYCCKOTO U IPYTHUX SA3BIKOB.
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MOI[GJ'H/IPOBaHI/Ie KOHICTITOB ABJIACTCA INEPCICKTUBHBIM W BAXHBIM HallpaB-

JICHUEM B JIMHTBUCTHYECKON HayKe, TaK KaK B HEM YUYHTBIBACTCS M OOBEIHHSICTCS
JIMHTBUCTUYCCKUN MaTepuajl U 3KCTPAIMHTBUCTUYCCKHE JIAHHBIC TyMaHUTAPHBIX
HayK, 0e3 yueTa KOTOPBIX HEBO3MOXKHO CO3/IaTh MOJIEINb, TIOJTHOCTHIO OTBEYAIOIICH
3arpocaM COBPEMEHHOT'O SI3bIKO3HAHUSI.
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Structural and Semantic Features
and National Specificity of English and Russian Proverbs
with the Meaning ‘Old; ‘Young’

Tatiana G. Orlova® XJ

RUDN University, Moscow, Russian Federation
&< orlova-tg@rudn.ru

Abstract. The problem of perception of age in the folk consciousness, which is studied on the
basis of proverbs in the English and Russian languages with the meaning “old”, “young”, touches
on issues that are relevant for all people — awareness of the laws of human existence, therefore,
turning to proverb material in the context of this issue seems relevant and productive. The main
objective of this study is to compare proverbs of the Russian and English languages on this topic
in the aspect of structural and semantic analysis and to reveal important features of the national and
cultural thinking of both peoples. The first aim of the study is to identify and systematize the basic
meanings of proverbs, which reveal a view on the accomplishments of old people and the inherent
advantages of an old age; a look at the problem of the state of the body and spirit, which depends not
only on age, but also on the inner determination; the disadvantages of the old age and the problem
of its inevitability; the virtues and traits of the youth, as well as its weaknesses; a look at typical
traits that are traditionally associated with age, but do not depend on it, and, finally, the opposition
of the old age and the youth both in the context of confrontation and in the context of cooperation
and complementarity. The second aim is to determine the similarities and differences in the choice
of linguistic and figurative means in proverbs of the two languages. Proverbs use linguistic devices
such as comparison, conformation, opposition, metaphor, metonymy, personification, gradation,
hyperbole, irony, allegory, paradox. Similar means of expressive syntax are distinguished:
asyndeton, impersonal sentences, syntactic parallelism, ellipsis, compression, rhythmic and
phonetic arrangement of proverbs, imperative and conditional sentences, and for the Russian
language — infinitive and generalized-personal sentences. Proverbs use expressive vocabulary:
zoonyms, somatisms, and Russian proverbs also more often use archaisms, vernacular, words
with reduced stylistic colouring and words with diminutive suffixes (diminutives). The novelty
of the study lies in the choice of research methodology based on the systematization of proverbial
material into groups within the chosen topic and the comparative structural and semantic analysis
of proverbs in each thematic group along with revealing similarities and differences in the choice
of methods of expressiveness, figurative motivation, figurative means, as well as lexical components
and syntactic structure in the proverbs of two languages. The analysis made it possible to show the
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nationally specific features of the understanding of the main characteristics of the old and young
age by both peoples, as well as to identify the role of linguistic means that reflect the specifics
of their mentality.

Keywords: comparative analysis, structural and semantic analysis; English proverbs, Russian
proverbs, phraseological meaning, figurativeness and expression, expressive devices, lexical
components, syntactic structures, national and cultural identity
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CTPYKTYpPHO-CeMaHTU4YecKne oco6eHHOCTN
M HauMoHaNbHaA cneunuKa aHMUNCKNX N PYCCKUX NOCTIOBUL,
CO 3HaYeHMnem ‘crapbii, ‘monogon’

T.I. OpsoBa @

Poccutickuit yHuBEepCcHTET Ipy:KOBI HAPOHOB, Mockea, Poccutickas @edepayus
X orlova-tg@rudn.ru

AnHoTtauus. [Ipo6iaema BocIpusATHS BO3pacTa B HAPOAHOM CO3HAHHH, UCCIIeAyeMas Ha MaTepHa-
JI€ TIOCJIOBUI] aHTITMHCKOTO M PYyCCKOTO SI36IKOB CO 3HAUCHHEM «CTapPhIi», «MOJIOJ0I», 3aTparuBacT
npoOJIeMaTHKY, aKTYalbHYIO IS BCEX JIIOCH — OCO3HAHUE 3aKOHOMEPHOCTEH 4eI0BEeYeCKOro
OBITHS, TOATOMY OOpAIleHHEe K IOCIOBHYHOMY MaTepHaly B KOHTEKCTE JaHHOH IpOOJIeMaTHKH
MIPECTABIISCTCS AKTyaIbHBIM U TPOAYKTHBHEIM. L{eb HacTosIIero ncciuejoBaHus COCTOHUT B CO-
MOCTaBJICHUH TIOCJIOBUL] PYCCKOT'O ¥ aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB IAHHOM TEMaTHUKH B aCIIEKTE CTPYKTYP-
HO-CEeMaHTHYECKOIr0 aHaJIM3a ¥ BBIJEICHUS Ba)KHBIX 4ePT HALMOHAJBHO-KYJIBTYPHOTO MBbIILIE-
Hus o0onx Haponos. IlepBas 3a1a4a nccueJOBaHUS — BBISIBICHHE M CHCTEMAaTH3aIlMsl OCHOBHBIX
3HAYCHU M TMOCJIOBHII, B KOTOPBIX PACKPBIBACTCA B3IJIA] Ha JOCTOMHCTBA CTAPBIX n}oueﬁ " Mnpeu-
MyILIeCTBa, IPUCYIIHE CTAPOCTH; B3IJISLA Ha IPOOJIEeMY COCTOSHUS TeJla U yXa, KOTOpOe 3aBH-
CHT HE TOJIBKO OT BO3pPacTa, HO M OT BHYTPEHHETO HACTPOS; HEAOCTATKH CTApOCTH M IPoOIIeMy
HEen30€)KHOCTH CTapOCTH; JOCTOMHCTBA M YEPThl, CBOWCTBEHHbIE MOJIOZIOCTH, a TAKKe HEIOCTaT-
KM MOJIOZOCTH; B3IJISI HA YEPTHI XapaKkTepa, KOTOPbIe TPAJUIIMOHHO CBSA3BIBAIOTCS C BO3PACTOM,
a OT BO3pacTa He 3aBUCSAT, M, HAKOHEII, TPOTHBONIOCTABIICHNE CTAPOCTH U MOJIOJIOCTH KaK B KOH-
TEKCTE MPOTUBOCTOSHUS, TAaK U B KOHTEKCTE COTPYIHUYECTBA U B3aUMOJIONIONHEeHN . BTopast 3a1a-
Ya — oIpeJeIeHHe CXOJCTB M pa3IMYMii B BBIOOPE A3BIKOBBIX U 0OPa3HBIX CPEACTB B IIOCIOBUIIAX
JBYX SI3BIKOB. [10CTIOBHIIBI UCIIONB3YIOT TAKUE MPUEMBI, KaK COIIOCTABIICHHE, YO100IeHHE, TPO-
THUBOIOCTABJIECHNE, CPaBHEHUE, MeTadOpy, MCTOHHMUIO, OJULETBOPEHNE, IPAJaLlUIo, FUIEepOOoIy,
HPOHHIO, AJIJIETOPHUIO, NAPATOKC. BBIAEISIOTCS CXOMHBIE CPEACTBA IKCIPECCUBHOIO CHHTAKCHCA!
Oeccoro3ne, Oe3TMIHBIC TPEAJIOKEHN S, CHHTAKCHUYECKHH TTapalyIeNn3M, dIIITUIICUC, KOMITPECCHS,
PUTMHKO-(OHETHYECKOe O(GOPMIICHNE MOCIOBUL, MOOYAMUTENbHbIC, YCIOBHBIC MPEIJIOKEHUS,
a JUIs PyCCKOTO s13bIKa — MHGUHUTUBHBIE M 0000INEHHO-TMYHBIE IpeIIoKeHus. cnonbp3yercs
BBIPA3HUTENIbHAS JICKCHKA: 300HNMBI, COMAaTHU3MBI, & B PYCCKOM SI3bIKE Yallle UCIIOIb3YIOTCS apXa-
U3MBI, IPOCTOPEYHE, CJIOBA CO CHMIKEHHOM CTHIMCTHYECKOH OKPACKOH M CIIOBA C YMEHBIIMTEb-
HO-JTaCKaTeNbHBIMHU CcypuKkcamMu (IMMUHYTHBBI). HOBH3HA MCCIEAOBAHUS 3aKITIOYAaeTCsS B BBI-
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0ope MEeTONONIOrMH UCCIIEN0BAaHNs, OCHOBAHHON Ha CHCTEMATH3aLUU MIOCIOBUYHOIO MaTepHuala
10 TPyNNaM B paMKaxX BBIOPAaHHOM TEMAaTHKH M CPaBHUTEIBHOM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOM
aHaJIM3€e TIOCJIOBHUI B Ka)K/JOH TEMaTHYECKOH I'PyTINe C BBIJICJICHHEM CXOJICTBA U OTJIMYUS B BEIOO-
pe npuéMOB BbIPa3UTEIILHOCTH, 00pa3HON MOTHBAIIUH, 00pa3HBIX CPEACTB, & TAKIKE JIEKCHYECKOTO
HaIlOJIHEHUSI M CUHTAKCUYECKOM CTPYKTYPhI B IIOCIOBULAX ABYX s3bIKOB. IIpoBeNEHHBIN aHaIN3
MO3BOJIMJI TIOKA3aTh HAIlMOHAJIBHO-CIICIU(pHUUIECcKe 0OCOOCHHOCTH TOHMMAHHUSI OCHOBHBIX 4YEpT
CTaporo U MOJIOAOTO BO3pacTa 00OMMHU HAPOAaMH, a TAKIKE BBISIBUTH POJIb SI3BIKOBBIX CPEJCTB,
OTpakaloMINX CIEIU(UKY UX MEHTAJINTETA.

KuroueBsble cJj10Ba: COIOCTaBUTENIBbHBIN aHAIN3, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKHUI aHaIu3, aHIJIMHCKHE
ITOCITOBHIIBI, PYCCKHE ITOCIIOBHIIBI, (hPa3eoIOTHIECKOe 3HAYCHNE, 00Pa3HOCTh U SKCIPECCHs, TIPH-
EMBI BBIPA3UTEIBHOCTH, JIEKCHUECKHE KOMIIOHEHTBI, CHHTAKCUUECKHE CTPYKTYpPbI, HAIlMOHATbHAS
1 KyJbTypHas HICHTUIHOCTh
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Introduction

In the modern world the finding of the common ground for establishing
intercultural dialogue becomes a primary objective of every specialist, and
especially of those who work in the humanitarian field. As noted by M.L. Kovshova,
“interdisciplinary analysis corresponds to the transition of humanitarian knowledge
to a higher level of integrativeness” [1. P. 38]. The special relationship between
language and culture is due to the fact that “language has a cultural function,
<...> its vocabulary, texts are a kind of archive of culture, its memory” [2. P. §].
This relationship between the language and the culture, postulated in modern
linguistics, entails special attention to the language and to the study
of phraseological units of the language, since “the phraseological composition
of a language is a mirror in which a linguocultural community identifies its
national self-awareness” [3. P. 9], and the global task of establishing intercultural
dialogue encourages comparative research. Proverbs constitute the oldest layer
of the phraseological system, consequently they attract special attention within
the framework of the current task of establishing the dialogue of cultures, and this
explains the choice of proverbs of the English and Russian languages as the object
of our research. The reason for turning to the topic of age, to the concepts of OLD
AGE and YOUTH in the proverbs of the two peoples is caused by the importance
and, in a certain sense, timelessness of the problem of perception of age in the
folk consciousness. The problem of age only partially coincides with the problem
of “fathers and sons” (mutual understanding and interaction of generations),
but is not limited by it. The issue of age perception touches on multiple issues
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that are relevant for all people: the perception of the future and time in general
in youth [4. P. 288], the existential content of OLD AGE [5. P. 14], the question
of the inevitability of death that arises towards the end of life. And since proverbs,
or paremias, according to the apt remark of N.F. Alefirenko, reflect those spheres
of human existence that are “connected with a person’s awareness of his own
essence, the laws of human existence” [6. P. 311], turning to proverbial material
in the context of this problem seems relevant and productive.

Literature review, subject and method of research

A review of modern research showed that there are several current areas
of research. The most widely presented analysis of the concepts OLD AGE,
YOUTH and AGE is based both on examples of proverbs of one language and
in comparison of proverbs of two or more languages. So, A.A. Pintova explores
the concepts old/young and crapsiii/momnonoit in the English and Russian
language pictures of the world [7]; semantic and cognitive study of the specifics
of verbalization of age concepts in the Anglo-American linguistic picture of the
world by Yu.S. Konovalova relies on the study of phraseological units, proverbs,
aphorisms and cognitive metaphors, which are their verbal explicators [8. P. 3].
The study of age concepts based on Russian, English and Tatar proverbs is one
of the elements of the study by D.A. Saleeva [9]. The concepts of YOUTH and OLD
AGE in Russian and Italian languages are under consideration by K. Tocco [10].
Separately, the concept of OLD AGE is studied by Yu.S. Kudryashova based on the
material of paremiological units in Russian and English linguistic societies [11];
the representation of the concept OLD AGE in the paremiological fund of the
Russian language is studied by K.A. Listratkina [12]. An extended comparative
analysis of phraseological units indicating a person’s age in English (including the
American version) and Russian languages is presented in the study by Diaz Etsanet
del Valle [13]. A comparative analysis of Romanian and English proverbs about the
process of growing up (including proverbs about children, young and old people)
is presented in her study by V. Konstantinova [14]. The axiological (value) dominant
is the focus of another series of studies: for example, the axiology of age in Russian
proverbs is studied by T.G. Bochina and Xian Qun [15], and the subject of research
by D.N. Belova and T.M. Gurevich is the axiology of age in the Russian and Japanese
pictures of the world based on proverbs and sayings [16]. Some studies aim to study
the national mentality using the example of proverbs of the studied languages: for
example, Kh.D. Edilkhanova conducted a study of interpersonal relations between
older and younger generations in proverbs of three languages (Chechen, Russian
and English), on the basis of which she concluded that the national mentality
is reflected in the proverbs [17]. Interdisciplinary research stands out, combining
psychological [18] or cultural [19] research into the problem of age, based on the
study of proverbs.
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The subject of our research is a comparative structural and semantic analysis
of proverbs in the English and Russian languages with the meanings ‘old’ and
‘young’. The peculiarity of our research is to identify the phraseological meaning,
figurative means, lexical components and means of expressive syntax in proverbs
of the English and Russian languages of this thematic group. In combination with
a comparative approach, the analysis creates a more comprehensive picture of the
national and cultural uniqueness of proverbs. In accordance with our objectives,
we used the method of comparative phraseology, descriptive method, functional-
stylistic analysis with elements of the hermeneutic interpretation method. The
source of empirical material was the dictionaries of English and Russian proverbs',
the selection was complex and proportional and was carried out using the unselected
sampling method.

Comparative structural and semantic analysis of proverbs

The analysis of the studied proverb material made it possible to identify several
groups of proverbs in accordance with the meanings they express. The first group
consists of proverbs that tell us about the virtues of old people, about the advantages
that old age gives. Here are some examples: Years know more than books; The
best wine comes out of an old vessel, There’s many a good tune played on an old
fiddle; If you wish a good advice ask the old man; An old poacher makes the best
gamekeeper; An old ox makes a straight furrow; Old oxen has stiff horns; An old
dog barks not in vain; An old cat knows when new milk flows; Old birds are not
to be caught with chaff;, An old fox is not easily snared; Old foxes want no tutors.
Here are the Russian equivalents: Ecmb ewé nopox 6 nopoxosnuyax (There is still
gunpowder in the flask), Ceouna 606pa ne nopmum (Gray hair does not spoil
a beaver);, Kmo muoeo scun, mom muoco éuden (He who has lived a lot has seen
a lot); Cmapuwuii konv 6opo30vl e nopmum (An old horse does not spoil the furrow),
Y emapoeo xozna kpenkue poea (The old goat has strong horns), 3asay yorc ceo,
nasuodancs 6eo (The hare is already gray, he has seen enough troubles); Cmapuwiii
néc 3pa ne naem (The old dog doesn’t bark in vain); Cmapuwui 6onx snaem monx (The
old wolf knows a lot), Cmapoeo sopodvs na makune ne nposedéun (You can’t fool
an old sparrow with chaft), Cmapyro nucy xumpocmsam ne yuums (You can’t teach
an old fox tricks).

We see that among the proverbs of this group, the English proverb An old dog
barks not in vain and the Russian one Cmapwiii néc 3ps ne naem (An old dog does not

'Dal, V.I. (2009). Proverbs of the Russian people. Moscow: Russian language Media. (In Russ.);
Zhukov, V.P. (1991). Dictionary of Russian Proverbs and Sayings. Moscow: Russian Language.
(In Russ.); Margulis, A. & Holodnaya, A. (2000) Russian-English Dictionary of Proverbs and
Sayings. North Carolina, London: McFarland and Company Publ. (In Russ.); Longman Contemporary
English Dictionary (2001). Harlow Longman; Smith, W.G. (2008). The Oxford dictionary of English
proverbs. Oxford.
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bark in vain) are completely equivalent. The proverbs Old birds are not to be caught
with chaff and Cmapoco 6opodvs na maxkune ne nposedéuiv (You can’t fool an old
sparrow with chaff) are close in syntactic structure and phraseological meaning,
as well as proverbs Old oxen has stiff horns and ¥V cmapoco xozna xpenkue poea
(The old goat has strong horns), which differ only in the lexical components oxen
and xo3én (goat). The proverbs Old foxes want no tutors and the Cmapyro nucy
xumpocmsam ne yyums (You can’t teach an old fox tricks) are similar in phraseological
meaning and the use of the zoonym ““fox” but differ in the syntactic structure and
lexical components (want no tutors — xumpocmsm ne yuums). The English proverb
An old ox makes a straight furrow and the Russian one Cmapuwiii kons 60po30v
ne nopmum (An old horse does not spoil the furrow) are also close in phraseological
meaning and have a common lexical component (furrow), but differ in syntactic
structure. The first one is based on a positive statement: makes a straight furrow,
the second is based on a negative statement: 60po30st e nopmum (does not spoil the
furrow). When comparing, we see that special expressiveness of both English and
Russian proverbs is given by laconicism and the use of zoonyms, as well as the use
of allegory. An old man in English proverbs is compared to an old dog, old birds,
an old ox, an old fox; In Russian proverbs, an elderly person is compared to a dog,
an old sparrow, an old goat, an old fox, and a beaver. Other English proverbs are
built on the metaphorical understanding of old age as an old fiddle or an old vessel,
which can still produce a good melody or good wine. The English proverb If you
wish a good advice ask the old man is built in the form of a conditional sentence
and contains a lesson; it is almost devoid of imagery. The expressiveness of the
other English proverb Years know more than books 1s due to the use of personifying
metaphor and the technique of metonymy. The expressiveness of another English
proverb An old poacher makes the best gamekeeper is created due to the paradox:
old poacher 1s the best gamekeeper. The most original of the Russian proverbs is the
frequently used proverb Ecms ewé nopox 6 nopoxosnuyax (There is still gunpowder
in the flask), which implicitly expresses the meaning “an old man is still capable
of something.” It is a linguocultural metaphor, as it indicates the close connection
of the Russian people with military affairs. The method of allegory is used in another
proverb 3asy yoic ceo, nasudancs 6eo (The hare is already gray, he has seen enough
troubles), in which old age is conveyed through the colour evaluative definition
“gray-haired” (hare), and the lexical component 6eda (trouble) indicates that the
Russian peasant had to experience a lot of difficulties and grief. This proverb also
has a linguistic and cultural connotation. Russian proverbs use elements of folklore:
allegory, rhyming lines and infinitive sentences that have a colloquial connotation
(Cmapyro nucy xumpocmsam ne yuumo). In this group we observe a large number
of proverbs that have a similar meaning and a similar internal form, which
is explained by “the general social and historical conditions of life of peoples,
the typological characteristics of the perception of the world inherent in a person
regardless of his nationality” [20. P. 199].
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Proverbs that tell us about the fact that the state of the body and spirit depends
not only on age, but also on the inner mood of the person himself can be divided
in a separate subgroup. Here are examples of English proverbs: Age is in the mind,
not in the calendar; A man is as old as he feels, and a woman as old as she looks;
as well as Russian correspondences: X cmap, da éecen, u monoo, da yeprom (Old, but
cheerful, young, but gloomy); X7 monoo, oa xun, u cmap, oa oo (Young, but frail,
old, but stout); Cmap 0y6, 0a kopenw ceeaxc (The oak is old, but the root is fresh).

The imagery of the English proverb Age is in the mind, not in the calendar
is given by the use of expressive opposition. Another English proverb 4 man
is as old as he feels, and a woman as old as she looks gains expressiveness due
to syntactic parallelism and apt observation. It stands out for its unusual attention
to the problem of the difference in the perception of the age of men and women,
while aman’s age is actually determined by himself, his own sense of himself, while
a woman’s age is determined by an external judgment regarding her appearance.
As for the two Russian proverbs X cmap, oa éecen, u monoo, da yeprom (Old, but
cheerful, young, but gloomy) and 7 monoo, oa xun, u cmap, oa owac (Young, but
frail, old, but stout), telling about the vivacity of spirit and body of older people
in comparison with young people, they have the same syntactic structures and are
constructed at the reception of antithesis using antonyms (old — young, secen —
yeprom, xun — 0rac), morphological and syntactic parallelism, which gives them
special expressiveness. Another Russian proverb Cmap 0y6, 0a xopenwv ceeonc
(The oak is old, but the root is fresh) uses the technique of opposition, contains
lexical occasional antonymy of short forms of adjectives (cmap — cseac) and
is built on a hidden metaphor: comparing an elderly person with an oak tree,
which, nevertheless, has a “fresh root.” Thus, a Russian person describes his state
through some natural phenomena or objects that are close and understandable
to him, in this case through trees.

The next large group consists of proverbs that tell us about the disadvantages
of old age. Here are some examples: Old age is a sickness of itself; There’s no fool
like an old fool; Old age doesn’t protect from folly; Old men are twice children; When
bees are old, they yield no honey; Old age and happiness seldom go together; An old
dog bites sore; You cannot shift an old tree without it dying; You can’t teach an old
dog new tricks. Let us also give Russian correspondences: Cmapocms ne padocmo,
ne kpachwvle onu (Old age is not joy, not fine days); Cmapoeo yuums, umo mepmeozo
neuums (To teach the old is the same as to treat the dead); Monoo — nepebecumcs,
a cmap — He nepemenumcs (Young people will have fling, but old people will not
change); Iloco0a k ocenu doarconuseti, a 1oou k cmapocmu boanmauseti (The weather
becomes rainier in autumn, and people become chattier in old age); 7 na cmapyxy
ovieaem npopyxa (An old woman also might be mistaken); Cmapwiii umo manwiii
(Old is like small); Cmap oa ynpam: nu noosm, nu nam (Old and stubborn: neither
to people, nor to us); Ha cmapoeo u nemowu sansmes (The infirmities fall on the
old); Cmapuwuii kobenw ewé 3neu (The old male is even angrier).
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The proverbs An old dog bites sore and Cmapuiii kobens ewé 3neti (The old male
is even angrier) are the closest in phraseological meaning and figurative motivation
in this group. They are built on an allegory, an old man is likened to a dog, and
in the Russian proverb the more concrete word xo6ens (male) is used, which gives
the whole proverb a stylistically reduced sound. The proverbs Old men are twice
children and Cmapuiit umo manweiii (Old is like small) are also close in phraseological
meaning and figurative motivation (old people are like children). Both of these
proverbs are based on simile. The difference is that the English proverb uses the
comparative phrase twice and the word old man, and the Russian proverb is more
expressive due to the use of the substantivized adjective “ctappiit” (old), rhyming
with the word having a colloquial connotation “mansriit” (small), which gives the
proverb a more colloquial tone overall. Among the English proverbs of this group
we find proverbs that are aphorisms, generalizations, which are practically devoid
of imagery and express a simple statement of fact, for example Old age doesn’t
protect from folly, and proverbs built on allegories. Thus, the proverb When bees are
old, they yield no honey allegorically tells us about the uselessness of older people.
And the proverbs You cannot shift an old tree without it dying, You can’t teach
an old dog new tricks speak of the inflexibility and inability of older people to learn.
Additional expressiveness is given to these proverbs by the use of zoonyms (bees,
dog) and stylistically reduced vocabulary (fool). The Russian proverb Cmapoco
yuums, umo mepmeoeo aedums (To teach the old is the same as to treat the dead)
is very expressive due to the paradox (to teach the old is to treat the dead), the use
of substantivized adjectives (ctapsrii, MépTBaIif) and the rhyme. The proverb /1ocooa
K ocenu 0oxconusetl, a noou k cmapocmu oonmauget (The weather becomes rainier
in autumn, and people become chattier in old age) is of particular interest from the
point of view of the choice of expressive means. The state of an elderly person
is likened to the state of nature (rainy autumn) in it. This comparison reveals the
close connection of Russian people with nature. It is built on syntactic parallelism
and enriched with rhyming endings. The expressiveness of another Russian proverb
Monoo — nepebecumcs, a cmap — He nepemenumces (Young people will have fling,
but old people will not change) is due to the antithesis technique through the use
of both lexical and contextual antonymy of the short forms of adjectives (m0100 —
cmap) and verbs (nepebecumcs — ne nepemenumcsi), as well as the use of rhyme. The
proverb X na cmapyxy 6wvieaem npopyxa (An old woman also might be mistaken)
contains an outdated, colloquially reduced vocabulary npopyxa (mistake, miss),
its expressiveness 1s also enhanced by rhyming endings. The expressiveness and
laconicism of the proverb Cmap oa ynpsam: nu noosm, nu nam (Old and stubborn:
neither to people, nor to us) is created due to short forms of adjectives (cmap,
ynpam), ellipsis, asyndeton and rhythmicity of the phrase. The analysis shows that
the English proverbs of this group tell not only about declining cognitive function
in old age, but also about damage to character and health, as well as an inability
to change. Russian proverbs also mention the stupidity of old people, bad character,
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and poor health, but along with general problems, more concrete shortcomings are
noted, such as talkativeness and stubbornness. This observation reveals the national
and cultural originality of Russian proverbs of this group, which are characterized
by a more specific observation of the psychological aspects of old age, along with
judgments common to proverbs of both languages.

A separate group should include proverbs that tell us about the inevitability
of old age, as well as the inevitable prospect of death. Here are examples of English
proverbs: You cannot have two forenoons in the same day; Old age is a malady
of which one dies; They that live longest, must die at last; Young men may die
but old men must die. Here are the Russian equivalents: Moroodwie no 6vibopy
mpym, a cmapwie nozonosno (The young die by choice, and the old die without
exception); Cmap 6yoewv, a monoo — nuxozoa (You will become old, but never
young); Cmapocms — He maadocms, He 8uouuib, kak nookpaoemcs (Old age
is not youth, you don’t see how it creeps up); Om cmapocmu moeuna reuum (The
grave cures old age).

The first English proverb You cannot have two forenoons in the same day
contains a subtle observation that says that youth is fleeting, but old age is inevitable.
This meaning is conveyed through the states of nature familiar to humans: life
is compared to a day, youth — to the forenoon (the time from sunrise to noon).
The second proverb Old age is a malady of which one dies is an aphorism and
lacks additional figurative means. Another English proverb Young men may die but
old men must die is given special expressiveness by contrast due to the contextual
antonymy of modal verbs (may die — must die), as well as syntactic parallelism.
The expressiveness of Russian proverbs of this subgroup is also ensured mainly
by methods of opposition. At the heart of the Russian proverb Cmapocms —
He Maadocms, He euduulsb, kak nookpademcs (Old age is not youth, you don’t see
how it creeps up) is the personifying metaphor: old age nooxpaoémcs (creeps up).
It uses the phonetic archaism mzadocms (youth). All this gives the proverb a folkloric
sound. A special place among Russian proverbs of this subgroup is occupied by the
proverb Om cmapocmu moeuna reyum (The grave cures old age) thanks to the depth
of judgment and irony achieved through the use of personification (mocura reuum)
and paradox.

The next group contains proverbs that tell us about the traits inherent in young
age. Here are some examples: Youth will have its fling; Youth likes to wander;
The young will sow their wild oats; Youth never casts for peril. Here are Russian
correspondences: Moooocmw copamu wamaem (Youth shakes mountains); Beskas
monodocms pessocmu noana (Every youth is full of playfulness); Monodas noea
neeka, monodas oyuia depska (A young foot is light, a young soul is bold); Morooo —
3eneno, nozynams eeneno (Youth is green, it’s advisable to take a walk); Mozroooe
suno uepuso (Young wine is playful); Morooo — 3eneno, oa monooo — uecmmo
(Youth is green, but young is honest); Monodoe cepoye scez0a baudxnce x npagoe
(A young heart is always closer to the truth).
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From the above examples it is clear that most English proverbs are judgments
that use Abstract words and neutral vocabulary and are devoid of imagery. Russian
proverbs have greater expression due to the use of somatisms (Hora— leg, cepame —
heart), and they are laconic by the use of short forms of adjectives (monna — full,
nep3ka — bold, 3enmeno — green, urpuBo — playful). Russian proverb Monooas
Hoea niecka, monodas oyuia depska (A young foot is light, a young soul is bold)
is expressive through the use of short forms of adjectives, grammatical and syntactic
parallelism, as well as the use of somatism noea (leg). Short forms of adjectives
and rhyming endings also serve to enhance the expression, capacity and brevity
of another Russian proverb: Moiooo — 3eneno, nocynameo eeneno (Youth is green, it’s
advisable to take a walk). The figurative motivation of two Russian proverbs which
begin with the words “monomn0 — 3eneno” (youth is green) is based on a comparison
with unripe green fruits. A more expressive personifying metaphor underlies the
Russian proverb Monoooe euno uepuso (Young wine is playful). Most of the proverbs
of this group are devoted to the most characteristic features of young people, often
with a negative connotation: in English proverbs it is fling, wild oats (recklessness),
in Russian proverbs — boldness, playfulness, activity (copamu wamaem — shakes
mountains). Moreover, only among the Russian proverbs we see two, dedicated
to purely positively assessed qualities attributed to youth — honesty and closeness
to the truth: Monooo — 3eneno, 0a monooo — uwecmrno (Young is green, but young
1s honest); Monoooe cepoye ecezoa busice k npasoe (A young heart is always closer
to the truth). It is interesting to note that closeness to the truth here is due to the
youth of heart.

The next group consists of proverbs that tell us about the shortcomings of youth,
the main ones of which are stupidity and unreliability. Here are examples of English
proverbs: Youth has a small head; Youth is the brother of madness; Youth is easily
deceived because it’s quick to hope; Youth doesn’t mind where it sets its foot, What
would a young cat do but eat mice. Here are the Russian equivalents: Moroodocmu
Odosepuusa, oomanymse necko (Youth is gullible, it is easy to deceive); Monoo
suHO2pao 3eneH, a maao ym He kpenok (Young grapes are green, and young minds
are not strong); Monooenwvkuti ymox umo eecennuii 1edok (The young mind is like
spring ice); Monoooti scypasns vicoko 83nemen, oa Husko cea (The young crane
flew high but sat low); Monoodoii mecay ne na 6cto nouo ceéemum (The new moon
does not shine all night); Monoooit opyacox, umo eewnun aredox (Young friend
is like spring ice); Monoootu kpacus, oa oyworo kpus (The young man is handsome,
but crooked in soul).

When comparing English and Russian proverbs, we see that among the main
shortcomings of youth, English proverbs indicate stupidity, excessive gullibility,
recklessness and carelessness. The laconic proverb Youth has a small head
contains an expressive metaphor based on somatism (small head — i.e. stupidity).
The proverb Youth is the brother of madness 1is also a judgment devoid of imagery,
although it is based on a dead personifying metaphor. The following three English
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proverbs, aphoristic in form, have different meanings. The proverb Youth is easily
deceived because it’s quick to hope has a similar meaning to the Russian proverb
Monooocmw dosepuusa, oomanymo neeko (Youth is gullible, it is easy to deceive).
However the second part of the English proverb reveals and explains the first part
(the reason for the gullibility of youth is that it is quick to hope), while the second
part of the Russian proverb complements the first part and gives consequences
(youth is gullible, and that is why it is easy to deceive). The English proverb What
would a young cat do but eat mice is particularly expressive due to the fact that
it is constructed in the form of a rhetorical question, contains the zoonyms cat and
mice and it is allegoric in form. Russian proverbs consider lack of intelligence,
thoughtlessness and unreliability as the main shortcomings of youth. The young
man is compared to a crane that flew high and sat low, to a young moon that does
not shine all night. The young mind is compared to spring ice — fragile and ready
to break at any moment. The “mononoii npy:xok” (young friend) is also compared
to the spring ice, thus the proverb states that a young man is unreliable. The
expressiveness of these proverbs is given by the use of zoonyms (crane), words
with diminutive suffixes (monodenwvkuii — young, ymox — mind, 1edox — ice)
and rhymes (631emen — cen, kpacue — kpus). As it seen from the examples, the
state of youth in Russian proverbs is conveyed through natural phenomena that
surround a person (the moon, spring ice), which are close and understandable
to a common man. The analysis shows that the English proverbs of this group
reveal mainly those shortcomings of youth that harm the young people themselves,
while Russian proverbs also draw attention to those qualities that harm the people
around them. One cannot rely on the young moon, which does not shine all night
and cannot illuminate the road, one cannot rely on a young friend who can break
like spring ice (betray, leave in a difficult situation). The national and cultural
originality of Russian proverbs, closely related to the peculiarities of mentality,
is also manifested here. We can note the importance of collective cooperation
for Russian people, which is coherent with the opinion of AV. Sergeeva, that
“collectivism is an ancient feature of the Russian archetype, inherited with the
traditions of paganism” [21. P. 156]. This determines attention to characteristic
traits that help or hinder collective cooperation.

The next group of proverbs, which enshrine the antagonism of old age and
youth, is important for our research. Here are examples of English proverbs: Youth
and age will never agree; Where old age is evil, youth can learn no good; Young men
think old men fools, and old men know young men to be so; The old cow thinks she
was never a calf, Youth may suppose, age only knows; In youth and beauty, wisdom
is but rare. Let us also give Russian correspondences: Moznoooti cmapuxy ne eepum
(The young man does not believe the old man); B yem mon00 noxeanruwivcs, 6 mom
noo cmapocms noxaewncs (What you boast of when you are young, you will repent
of when you are old); Cmap, da nemyx, monoo, oa npomyx (Old but a rooster, young
but rotten); Monoodoe suno 6 conosy yoapsem, a cmapoe oyuty coepesaem (Young
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wine goes to head, but old wine warms the soul); Monoowvie — yoanvie, cmapoie —
aykasvie (The young are daring, the old are crafty).

The first two English proverbs Youth and age will never agree and Where
old age is evil, youth can learn no good, just like the Russian proverb Monooou
cmapuky He sepum (The young man does not believe the old man), are close
in the meaning, but reveal different aspects of the meaning of “young and
old people cannot reach an agreement”. From the impossibility of agreement
follows distrust and the inability to learn anything. Both English proverbs are
aphorisms in form, built on the opposition of Abstract vocabulary: youth and
age/old age, while the Russian proverb is more expressive due to laconicism
and the use of more concrete and colloquial vocabulary as a contrast: mozoodou
(young) — cmapux (old man). The expressiveness of the English proverb Young
men think old men fools, and old men know young men to be so is due to the use
of syntactic parallelism, contrast and reduced vocabulary (foo/) with a touch
of irony. Another English proverb Youth may suppose, age only knows, also
expressed in the form of an aphorism, acquires additional expressiveness due
to asyndeton and rhyme (suppose — knows). The expressiveness of the English
proverb The old cow thinks she was never a calf in the meaning of “an old man
does not want to understand a young man” is achieved through allegory with
the use of zoonyms (cow, calf). The analysis shows that Russian proverbs of this
group put special emphasis on adjectives: they use substantivized adjectives
(monooou, cmapwiii) and short forms of adjectives (cmap, monoo). The proverb
B uem monoo noxeanuwnscs, 6 mom nod cmapocms nokaewncs (What you boast
of when you are young, you will repent of when you are old) is a generalized
personal statement, enriched with opposition, which is expressed by the use
of lexical antonymy; its expressiveness is enhanced by the use of the same form
of verbs with rhyming endings noxsaiuwwcsa (you will boast) — noxaewvcs (you
will repent). The expressiveness of another Russian proverb Cmap, oa nemyx,
monoo, oa npomyx (Old but a rooster, young but rotten) is due to the use of the
zoonym nemyx (rooster) and the stylistically lowered word npomyx (rotten),
as well as due to the rhyming endings. Ellipsis gives this proverb laconicism and
the conjunction da in the meaning of “but” gives a colloquial sounding. In the
proverb Monoowvie — yoanvie, cmapsie — nykaegvie (The young are daring, the
old are crafty) there are nominal parts of speech in the absence of verbal ones,
the emphasis is on adjectives, i.e. on characteristics, not on actions. The absence
of verbs also gives the proverb a laconic sounding. The most original Russian
proverb is Monoodoe euno 6 conosy yoapsiem, a cmapoe oyuy coepesaem (Young
wine goes to head, but old wine warms the soul) which uses the word Jywa
(soul), which is characteristic of the Russian mentality. This proverb is based
on a contrast: a young man is compared to new wine, and an old man is compared
to old wine. The use of metaphors yoapsem 6 conosy (goes to the head) and
oywy coepesaem (warms the soul) gives the proverb a special expression.
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It is interesting to consider what features are attributed to youth and old age
by English and Russian proverbs. We see that English proverbs emphasize the
intelligence and wisdom of older people, their ability to reason rationally (they know,
not assume), while youth is beautiful, but prone to unfounded judgments. Russian
proverbs emphasize the good spirits, prudence and cunning of an elderly person
in comparison with the short-sightedness and daring of young people. And at the
same time, the English proverbs Where old age is evil, youth can learn no good and
The old cow thinks she was never a calf indicate that it is the old people who are
responsible for the lack of mutual understanding between the elderly and the young,
while the Russian proverb Mozroooii cmapuky ne sepum says that young people are
responsible for distrust.

Two proverbs can be distinguished into a special subgroup, the English proverb
Better be an old man’s darling than a young man’s slave and the Russian one
C monoowim scumo geceno, co cmapvim xopowo (It’s fun to live with the young,
it’s good to live with the old), in which youth and old age are contrasted in the
context of marital relationships. In the English proverb the semantic contradiction
is supported by the antithesis darling — slave, in which the second component
(slave) has a strong negative connotation, and the proverb itself generally shows
a more pragmatic approach [22. P. 1085-1086] to the marriage itself. In the Russian
proverb the antithesis geceio — xopowo (fun — good) does not have a negative
connotation, although the contradiction between “young” and “old” remains. The
expressiveness of the English proverb is emphasized by the comparative form and
contrast of lexical occasional antonyms (man’s darling — man’s slave). The Russian
proverb is expressive and laconic due to the use of comparison, syntactic parallelism
and ellipsis in the second part of the proverb.

Another important group consists of proverbs in which the contrast between
old age and youth is more of a complementary nature than a rivalry: You cannot
put an old head on young shoulders; If youth but knew, if age but could, When
young is beautiful, when old is clever; Youth lives on hope, old age on memory. And
here are Russian proverbs: Monoovim — eynauve, cmapuxkam — noxoti (Fun for the
young, peace for the old); Monodenvkuii ymox cmapwim ymom kpenumcs (A young
mind is strengthened by an old mind); Morooozco — 6 bumey, cmapoco — 6 cosem
(The young goes into battle, the old goes into council); Morodocms nreuamu
nokpenue, a cmapocms — 2onosou (Youth has stronger shoulders, and old age has
stronger heads); Monoodocmw ocusem meumamu, cmapocms — 80CHOMUHAHUAMU
(Youth lives with dreams, old age with memories).

The proverbs of this group tell us about the differences between youth
and old age, and these differences look like complementary, hypothetically
or practically. Thus, in the first English proverb You cannot put an old head
on young shoulders combining of an “old head” with “young shoulders” could
give a good result, as well as in the second proverb If youth but knew, if age but
could the “knowledge” of old age, combined with the “possibility” of youth, could
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achieve excellent results. The expressiveness of the first English proverb is created
due to the contextual antonymy of somatisms (old head — young shoulders).
The expressiveness of the second English proverb is due to syntactic parallelism
and conditional mood. In Russian proverbs Moniodenvkuii ymox cmapvim ymom
kpenumcs (A young mind is strengthened by an old mind); Morooozo — 6 6umsy,
cmapozo — & cosem (The young goes into battle, the old goes into council) the
possibilities of complementarity and mutual assistance of the old and the young
are shown most clearly. Thus, the “young mind” thanks to the help of the “old
mind” will become “stronger” itself and the mutual assistance of the old in the
council and the young in battle should lead both to a common victory. The proverb
Monoooco — 6 bumey, cmapoeo — 6 cosem 1is especially interesting due to its
appeal to the topic of interaction between the older and younger generations in the
military sphere. We noted in one of our earlier works that the Russian mentality
is characterized by the concepts of mutual assistance and self-sacrifice: in battle
they ensure victory [23. P. 309]. The expressive means of these proverbs are the
opposition of substantivized adjectives cmapuwuii (old) and monoooui (young),
incompleteness of syntactic constructions, emphasis on nominal forms, syntactic
parallelism. In the proverb Monooenwvkuii ymox cmapwvim ymom kpenumcs the
expressive means are the use of words with diminutive suffixes — diminutives
(monooenwvkuii, yMOK).

A separate subgroup consists of proverbs, which state that wisdom and other
positive qualities attributed to age do not actually depend on age. Here are some
examples: Be old when young, if you would be young when; Monoo 2ooamu,
oa cmap ymom (Young in years, but old in mind); Monoo menom, oa cmapenex
oenom (Young in body, but old in deed); Morooocms ne 6 cooax, a 6 cune (Youth
is not in years, but in strength), He xpacna cmapocms cooamu, a deramu (Old age
is great not in years, but in deeds).

Upon analysis, we see that the English proverb contains an edification, but
in form it is an incentive sentence; the deep meaning of this proverb is conceived
by the expressive repetitions of the words old and young. Two Russian proverbs,
Monoo cooamu, oa cmap ymom (Young in years, but old in mind) and Monoo menom,
0a cmapenek denom (Young inbody, butold in deed), have a similar syntactic structure
and contain an antithesis, which is based on the lexical antonymy of short forms
of adjectives. They are laconic and very similar in figurative meaning; the second
proverb contains the diminutive cmapenex (old) which increases its emotiveness.
The originality of the two other Russian proverbs is due to the use of Abstract
vocabulary (youth — mononocts, old age — ctapocts). They contain an expressive
clarification, and have a similar colloquial syntactic structure. It is interesting that
four Russian proverbs seem to complement the English one: they successively reveal
first the meaning of “old in youth” (young in years — old in mind, old in deeds), and
then the meaning of “young in old age” (youth — in strength, not in years; old age
is great in deeds, not in years).
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Conclusion

Our comparative structural and semantic analysis of English and Russian
proverbs allowed us to draw the following conclusions. From the point of view
of phraseological meaning, both Russian and English proverbs have much
in common: old age is recognized as an age that is characterized by wisdom along
with illnesses and infirmities, and young people are full of strength, sometimes
reckless and daring, but at the same time overly trusting and in most cases simple
minded. At the same time, we see the differences. Only in Russian proverbs
honesty of heart, sincerity, i.e. more concrete positive qualities, are attributed
to youth, while English proverbs mostly describe neutral or negative typical traits
of youth. The comparisons of individual human traits with natural phenomena
are more common in Russian proverbs, which indicates the close relationship
of Russian people with nature.

Russian proverbs are more emotional and more concrete, while among
English proverbs we see more often aphoristic statements that contain deep
philosophical generalizations. They are often borrowed from other languages and
formed in a later period of time. From the point of view of the use of expressive
means, proverbs of the two languages also have common features. They use such
stylistic devices as comparison, contrast, metaphor, metonymy, personification,
gradation, hyperbole, irony, allegory, paradox. Similar means of syntax can
be distinguished: asyndeton, incomplete sentences, syntactic parallelism, ellipsis,
rhythmic and phonetic design of proverbs, as well as the use of incentive and
conditional sentences for valediction and advice. In Russian proverbs, such means
of expressive syntax as infinitive sentences, generalized personal sentences, etc
are used more often. Also, English and Russian proverbs use similar expressive
vocabulary: zoonyms, somatisms, while in the Russian language archaisms,
vernacular, words with reduced stylistic colouring and words with diminutive
suffixes are used more often. Thus, we often see the use of allegory in the proverbs
of both languages which tell us about the virtues of old age. Folklore methods such
as rhythmic organization, rhymed endings, and emotionally charged vocabulary
are used widely in Russian proverbs, while statements in the form of teachings with
the use of neutral and Abstract vocabulary are relatively more common in English
proverbs with similar meanings. In some English proverbs we also find (though
much less frequently) rhythmic organization and rhymed endings, stylistically
reduced vocabulary, which, of course, gives them a more colloquial colouring
and expressiveness. Thus, the similarity of proverbs, their figurative structure,
figurative motivation and internal form indicates the similarity of figurative
and associative connections in human thinking, and their differences indicate
their historical and cultural traditions. The analysis made it possible to show the
nationally specific features of the understanding of the main features of old and
young age by both peoples, as well as to identify the role of linguistic means that
reflect the specifics of mentality.
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XapakTtepuctuka comatnyeckonm ¢ppaseonorum
B pomaHe E. BogonaskuHa «JlaBp»:
ceMaHTuKa, PYHKLMOHaNbHbIN NOTEeHUMan,
4acTOTHOCTb YynoTpebneHus

H.B. Kapnuuckasn', O.B. IIkypau>*® <, C.A. llIkypan*
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AHHoTauusi. MmmocTpaTuBHBIM MaTepuan — BBIOPaHHBIE M IIPOAHAIN3UPOBAHHBIC KOJIHYE-
CTBCHHbBIC M KadeCTBEHHBIC ITOKAa3aTeId KOMIIOHEHTOB-coMarn3MoB pomana E.I. Boponaskuna
<<.HaBp» — BBIABJIACT YHUBCPCAJIBHBIC U HAIIMOHAJBbHBIC INCHHOCTHBIC OPUCHTUPHI Y3yaJbHBIX
U aBTOPCKHX COMaTHYecKux (pazeomorn3moB. Hambonee wacto ymoTpeOisieMble KOMITOHEH-
THI-COMaTH3MBbI (TJ1a3a, TOJIOBA, 1yIIa, Cepile, pyKa, TeJl0) OTPaKaloT COLMAIBHBIA U KYJIBTYp-
HBIW OMBIT PYCCKOTO YeJIOBEKa M MPeoOpa3yroT UX B COOCTBEHHBIC IIEHHOCTH, YCTAHOBKH, TTO3H-
LU, IPEJICTABIISAS CAKPATbHO-MEHTAIBHYIO CYyIIIHOCTh HOMHUHAIIMK YEI0OBEYECKOT0 Tea C SIPKOH
00pa3HOCTHIO, CTHIINCTUYECKUM pa3HooOpasneM. AHaJIN3 KapTOTEKH MCIIOIb30BAHHBIX COMATH-
4eckuX (hpa3eosorn3MoB JIEMOHCTPHPYET KYJIBTYPHO MapKHpPOBaHHBIC LEPKOBHOCIABSIHU3MBI,
CO3/IAIOIIME IKCIIPECCHBHO-3MOLMOHAIBHbBIE 00pa3bl CPEAHEBEKOBbS M HECYIIUE B IIPEIMETHOM,
00BEKTHBHOM, OBITHITHOM aclieKTaX OLIEHOYHOE, dCTeTHYecKoe Bocnpusitue. OMHUM U3 NPEUMY-
mIECTB poOMaHa SABJIAIOTCA BBIMOJHAIOIINUE B XYAO0KECTBECHHOM TCKCTE pa3/IMYHLIC YHUBCPCAJIb-
HbIe (YHKIIMHA COMATHU3MBbI KaK JUIsl XapaKTEPUCTUKHU BHEIIHETO BUJA TepoeB, (pruznyeckoro u du-
3MOJIOTMYECKOTO COCTOSIHUS, TaK W IS JJAKOHUYHOCTH PEYM IIOBECTBOBAHUS, /IS YMOTHBHOTO
U OMOIIMOHAJIBHOI'O COCTOSAHHA TJIaBHBIX HepCOHa)Keﬁ. Hpe[[CTaBJ'IeHI)I HHAUBUAYaJbHO-aBTOP-
CKHE coMaTndeckne (hpa3eonoru3Mel, JeTATN3NPYIOIINE HACHHOE COAEpKaHIE XYA0KECTBEHHOTO
TEKCTa. AHAJIN3 TI03BOJISICT MTPEJCTABUTH aBTOPCKYIO Xy/I0KECTBEHHYIO KAPTHHY MHpa KaK 4acTb
SI3BIKOBOM KapTHHBI MUPa PyccKoro yesioBeka. CKBO3HAs aHTPOMOIEHTPUYHOCTb SIBJISICTCS TIOKa-
3aTeNbHON XapaKTepUCTUKON coMaTHdeckoii (hpazeonornn pomana «JlaBpy». B cratee mpoBoguTcs
CeMaHTHYeCKasl XapaKTEePUCTUKA U OIpeelsieTcsl (yHKIIMOHAIBHBIN OTEHIHA OoJiee JABYXCOT
HSTUACCATH COMaTHUYECKUX (HPa3eoqoru3MoB, yrnoTpeOIEHHBIX B pOMaHe.
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Characteristics of Somatic Phraseology
in E. Vodolazkin’s Novel “Lavr”:
Semantics, Functional Potential, Frequency of Use
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Abstract. The study selects and analyzes quantitative and qualitative indicators of somatic
components retrieved from E.G. Vodolazkin’s novel «Lavry». The illustrative material reveals
the universal and national value orientations of the regular and author’s somatic phraseological
units. The most frequently used components-somatisms (eyes, head, soul, heart, hand, body)
reflect the social and cultural experience of a Russian person and transform them into their own
values, attitudes, positions, representing the sacred-mental essence of the nominations of the
human body with vivid imagery, stylistic diversity. The analysis of the card file of the used somatic
phraseological units demonstrates culturally marked Church Slavonisms that create expressive and
emotional images of the Middle Ages and carry evaluative, aesthetic perception in the objective,
existential aspects. One of the advantages of the novel is the somaticisms that perform various
universal functions in the literary text, both for characterizing the appearance of the characters, the
physical and physiological state, and for the conciseness of the narrative speech, for the emotive
and emotional state of the main characters. The individual author’s somatic phraseological units
detailing the ideological content of the literary text are presented. The analysis allows us present
the author’s artistic picture of the world as a part of the linguistic picture of the world of a Russian
person. The end-to-end anthropocentricity is a indicative characteristic of the somatic phraseology
of the novel «Lavr». The article provides a semantic characteristic and determines the functional
potential of more than two hundred and fifty somatic phraseological units used in the novel.
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Bxuaan aBTopoB: Bkiag aBTOpoB B paboTy paBHO3HA4YEH HA BCEX dTanax

BBepgeHne

Ha coBpemeHHOM 3Tane pa3BUTHS JTUHIBUCTUYECKON HAYKH yUEHbIE BCE Yallle
BBICKA3bIBAIOT CBOE€ MHEHHUE O TOM, 4TO (paseonoruyeckas equnuia (PE) moxeT
MHTEPIPETUPOBATHCA B KOHTEKCTE KYJIBTYPHOTO 3HAHHUS U IPEICTaBIATH KyJb-
TYPHBIN CMBICI ompezesieHHoro npeamvera. B.H. Tenns noguepknBana, 4To «B
KOJUIEKTHBHOW IOJCO3HATEIbHON MTAMATH HOCUTEJIEH SA3bIKA COXPAHSAETCS MUHTEP-
TEKCTyasbHas CBA3b (Pa3e0IOrU3MOB C TEM UJIM UHBIM KOJIOM KYJIBTYpPBL. DTO Mpo-
SIBJISIETCS] B CLIOCOOHOCTH HOCUTEJIEH S3bIKa K KYJIBTYPHOM peepeHlnu, KoTopast
MIPOUJIIIIOCTPUPOBAHA B KYJIBTYPHOM KOHHOTAIIMU KaK CBOEOOpPa3HOIO 3BEHA JIEK-
CHUYECKOT0 3HAYECHHU S S3bIKOBOM €TMHHUIIBI, 00ecreunBasi JUaJorH14ecKy o B3auMoC-
BSI3b PA3JIMYHBIX cUCTEM — si3bIKa U KyJIbTypb» [1. C. 14]. Kynbryponoruueckuii
CMBICJI COXpaHsETCsl KOJOM KYJBTYpPbl, KOTOPbIH paccMaTpUBAETCs IMHTBUCTAMU
KaK CeTh YJIEHEHHUs, KaTeropu3allly, OLEHOK «UHTEPHUOPU3HUPOBAHHOTO» (Tep-
MuH JI.C. BbIroTCcKOro) Mupa U BHYTPEHHETO OINbITA YEJIOBEKa, 00YCIIOBIEHHBIE
KYJIBTYPOIl ONpeAeeHHOr0 3THOCA U MPEACTABIECHBI B CEMUOTUUECKUX CUCTEMAaX
MIPUPOAHOTO SI3bIKA, UCKYCCTBA, TPAAULU, 00bIYaeB, MOBEPUI B Ipeserax HOpM
MOpaJiy, MOBEJIEHUs YJIEHOB ATHUYECKOIO O0IIeCTBa. DTOT KO AKCIUIMIIUPYETCS,
(hopMupysch B ITTyOHHAX KOJUIEKTUBHOM MaMsITH Hapo/ia 101 BIUSHUEM HCTOpUYE-
CKOT'0 U KYJIBTYPHOI'O Pa3BUTHS 3THOCA

SI3BIK Xy10’KECTBEHHOM TN TEPaTy pbl UIITIOCTPUPYET KPUTEPUH sA3bIKA OIIpE/Ie-
JAEHHOTO NEPHO/IA, IEMOHCTPUPYS 00pa3iibl CEMAHTHYECKH HEOJHOPOJHOI'O U MHO-
rOCJIOWHOr0 Croco0a KOMMYHHUKALIMK, KOTOPbIH MHTETPUPYETCS C COBPEMEHHOM
peubto. OH BO3JEHCTBYET HA JIMYHOCTh, HOPMUPYET €€, U3MEHSS B JIYUILIYIO WU
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B XyJIIIYIO CTOPOHY, BMEIIINBAETCS B HAIILY KAPTUHY MUPA, &, CIIEI0BATEIBHO, OTO-
CPEIOBaHHO B IIEHHOCTHBIC MPUOPHUTETHI YeJloBEeKa. TeM caMbIM SI3bIK U3 KaTero-
pHH TMHTBUCTHYECKOHN MPEBPAIIACTCS B pEaTbHYIO 00IIECTBEHHO-TTOTUTHIECKYIO
CHJIY U CTAaHOBUTCS KyJbTypoJiornueckoit kareropueii [2. C. 542].

Comatunueckue (paszeonornueckue enquuuipl (CDOE) onpenenennsim oOpa-
30M OpPraHMU3YIOT OKPY’KAIOIIUN MUP SI3bIKOBOM JIMYHOCTHU, KOTOPBIM MOXKHO pac-
CcMaTpHuBaTh Kak 0a30BbIii. OH Ba)XEH M MMEET OJHO W3 ONPEICIICHHBIX 3HAYCHUI
YeJI0BEYECKOW CYITHOCTH, IMIOCKOJIBKY YeJIOBEK KaK JUYHOCTh OCTACTCS B IEHTPE
MUpO3IaHus. IMEHHO B YEIOBEUECKOM TeJie HAIIM MPEJKH BUICIU aHTPOIIOM-
oppHoe npencrasienue Beenennoil. IlpencraBieHHblil KOA KyJIbTYphl SIBISETCA
JIPEBHEHIIINM: YEIOBEYECKOE TeJI0 OBIJI0 HICTOYHUKOM To3HaHus Mupa. Ecim o6pa-
TUTHCS K PEHOMEHY TEJIECHOCTH B TUIOCKOCTH apXan4eCcKou KyJIbTYPBI, TO MBI YBH-
JIIM, YTO YEJIOBEUYECKOMY TEJTy MPEIOCTABIISIN OCOOCHHBIN OHTOJIOTHUECKUH CTa-
Tyc. Temo genoBeka — 3TO MUP, KOTOPOMY IIPUCYINA CBOS TOTIOJIOTHUS: HU3, BEPX,
IIMpUHA, CepelnHa, TIOBEPXHOCTh, Kpaik U ap. JlJIsi COBpEMEHHOTO YeJIOBEKa 3TH
TEPMHUHBI HUMEIOT MPEUMYIIECTBEHHO MPOCTPAHCTBEHHOE, (PM3UIECKOE 3HAUCHHE,
B TO BpeMs Kak ux Metaduznueckuit cMmbici ckpbIT [3. C. 22]. LleHTpasbHBIM 3Be-
HOM B (DOPMUPOBAHUHU COOTBETCTBYIOIIETO KYJIBTYPHOTO KOZA BBICTYIIAIOT HA3Ba-
HUs yacTell Tena (eono8a, nuyo, Ho2uU, HOC, PYKU, wies, weka U Ap.), BHyTPEHHUE
Oprassl (Mo3e, neueHv, NouKu, cepoye M Ip.), KOTOpble HAKaIlJIMBAIOT B COCTaBE
(pa3eor0ru3MoB KOTHUTHBHBIE CIICHAPUH U CTPATETUH OOIICHHS B PEUCBOM TpaK-
Tuke pecrioHaeHToB [4. C. 465].

[IpoGiieme wn3yueHus: comMaTH4eckoil (pa3eosornu B PYCCKOM SI3bIKE IIO-
ceamenbl uccneaoanus H.®. Anepupenko, C.B. boronenosoii, JLII. T'amesa,
A.P. Tlomosoii, E.P. Parymmnoii, JI.C. Cknapea, A.M. UenacoBoii u ap., coIo-
CTaBJICHUIO JIEKCEM-COMATU3MOB B PYCCKOM M JIPYTHX S3BbIKAX YICNSIOT BHU-
manne O.H. Kpasuenko, O.B. Jlomakuna, C.11. Maromenoa, B.M. Mokuenko,
A.A. Omapos, C. [llapaB u ap., 0COOEHHOCTH COMATHU3MOB B CTPYKType mape-
muit onucansl B myonukanusax C.IO. I'ynsesa, M.b. Kosanesa, O.B. JlomakuHoi,
A.H. Tyxaesoi, O.B. llkypan u np.

Bueninuii Bun uenoBexka GopMUPYIOT TPU COCTABIISAIOLINE: T'OJIOBA, €€ YaCTH
u Horu. Habmronenne Ha co0oif, 3HaHKE O ce0e YeIOBEK MOCIeI0BaTEIbHO TIepe-
HOCHUT Ha OKpYy aromyto cpeny. HazBanust qacrteii Tena mpoyKTHBHO HCIIOIB3YIOT
B pOJIM MeTaMOP(PUUECKUX CPaBHEHUH, IMOCKOJIBKY BO BpeMsi Ha3bIBAHHS HOBOTO
00BEKTa y UeJIOBEeKa TIEPBbIC ACCOLMAIINH CBSI3aHBI IIPEXKIE BCETO C TEM, YTO EMY
XOPOIIIO U3BECTHO U YTO MOCTOSTHHO HAXOIUTCS TIPU HEM.

B Hamewm nccnenoBaHuu coMatnyeckas (ppa3eoyorus MOHUMAETCS KaK «CO-
BOKYITHOCTHY UMEH U / UJIM UX COYETAaHUI, 0003HAYAIOIINX TEJIO B LIEJIOM MJIH €r0

99 ¢¢

4yacTHu U crienuduyuHble 1J1 HUX KauecTBEHHbIE (B TOM 4ucie “pasmep”, “uBer” /
“mactp’, “popma”, “KOHCUCTEHIUA ) U KOJIMUECTBEHHbIE (B TOM 4YHuCie “pa3mep’,
“Bec”’) XapaKTEepUCTUKHU, (U3NUEeCKHUEe U / WIM MEHTAaJbHbIE HHTEJJIEKTYallb-

HBIC, OMOILIMOHAJIBHBIC U T. II. COCTOSHUA HIIN HGﬁCTBHﬂ, II03bI, XXK€CThI U BHUbI
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NESTeLHOCTH, & TaK)Ke MPOCTPAHCTBEHHBIC U BPEMEHHBIC UX “U3MEPEHUs, KO-
TOpPBIC HECYT B JIOTIOJHEHHUE K IMPUPOIHBIM UX CBOHMCTBaM (PYHKIIMOHAJIBHO 3Ha-
YUMBIE JUUISI KYJIBTYPBI CMBICITBI, TIPHIAIONINE STHM HMEHAM POJIb 3HAKOB “‘S3BIKA”
KYJBTYpBbl, HAIPUMEDP He NOKAAdds pyK, 8 nome JIuya ce0e20, HA 21a3ax, oep-
JHcamo 6 20108e, 6e3 3a0Hell MbLCaU, NPONYCKAMb MUMO Yulel, No cepoyy, 00 MO3-
2a kocmeu» [5. C. 99].

OOBEKT MPOBEJACHHOTO HCCIEAOBaHUA — comaTuueckas ¢paseosnorus (CD),
MIPEJICTABIISIIONIAS] MEHTAJIBHYIO CYIIHOCTh KOMIIOHEHTOB-COMATHU3MOB C SIPKOM
00pa3HOCTHIO, CTHJIMCTHYCCKUM pPa3HOOOpa3ueM, MeTa(opHIHO-METOHUMUYHOM
yHuBepcanuei B pomane E.I. Bogonaskuna «JlaBp».

Leab uccaenoBanusi — MPUMCHUTh CEMAHTUYCCKUH aHAIN3, PACCMOTPETh
(YHKIIMOHATBHBIA MMOTSHITUAI, TTPEICTABUTh YACTOTHOCTh YIOTPEOJIICHUS ¢ yUé-
TOM TOPU30HTAIBHOTO TIOAXO0Ja K COMAaTHICCKOH (pa3eosioruu, MPeCTaBICHHON
B pomane E. Bononaskuna «JIaBpy.

OCHOBHBIMU METOJIaMH HCCIICAOBAHUS SIBIISIOTCS METOJ KOMIIOHCHTHOTO
aHaJin3a (aHAJMU3 CEMAHTHUYSCKUX KOMIIOHCHTOB MPSIMBIX U TIEPCHOCHBIX 3HAYC-
HHUW COMAaTH3MOB), METOJ] CHHXPOHHO-IHAXPOHUYCCKOTO OCBCIICHHS aHAJIM3H-
pyemoro (pakTuueckoro Marepuasa, MeTO/l CIUIONTHON BBIOOPKH, OMMMUCATEIbHBIN
METOJ, BKJIOYarouiuii B ce0s1 HaOIIOACHUE, COMIOCTaBIeHuE, 0000IEHHE U UH-
TepHpeTaNus JaHHBIX, QyHKIIMOHATFHO-CEMaHTHYCCKUN U OTTUCaTeIbHO-aHATHU-
TUYECKHUI METOJBI.

JKcTpanonauna COMaTM3MoB
B cocTaBe ¢ppa3eonornyeckmx eguHuL,

Kaxxaplil TUIl TEKCTa OTIIMYAETCS CBOEOOPa3HOM cucTeMoi cienupuyecKux
IIPU3HAKOB, TAK HA3bIBAEMOM KYJIBTYPHOH MapKHUPOBAHHOCTBIO, PEATU3yEMOM
B KOMMYHUKAaTHBHOW CHUTYallMU, U MPEJCTABISET 3HAKOBYIO (DYHKLHIO OIpe-
JICJICHHOTO0 00BEKTa. SI3bIK KYJBTYphl ONpEaeisieT SpKO BhIpaKeHHAsT U30upa-
TEJIbHOCTh, B YACTHOCTH, PABHOLICHHBIE U3 MTOBCEIHEBHON peaiun 0OBEKTHI I0-
JAy4aroT B HEW pa3iUyYHYI CUMBOJIMYECKYIO 3HAYUMOCTb. BpiOpaHHbBIE 3THOCOM
COMAaTH3Mbl HE OJJMHAKOBO CIIOCOOHBI BXOJUTH B COCTaB (h)pa3eoJoru3mMoB, a mo3-
TOMY UX IPOAYKTHUBHOCTB IIPEICTABIICHA B pa3HOU creneHn. HomuHanum yacreit
TeJa MOTYT OBITh IPOTHUBOIIOCTABJIEHBI 110 Pa3HbIM 3HaYEHUSIM. [ToCKONbKY OHU
YCTPOEHBI HECCUMMETPUUHO HE TOJIBKO C TOYKH 3PEHUSI aHATOMUU U (PU3UOJIOTUH,
HO U S3BIKA KYJBTYPBI.

O6pamasch K KOHLUENIMU YeJI0BeKa, CyTh KOTOPOTO 3aKJII0YaeTcs B pasje-
JICHUU €MHCTBA OYuiu U med, NPeyBeInUeHH sl HEMaTepUaIbHOTO HaJl MaTEpH-
aJIbHBIM, BUJUM CTEPEOTUI cOoOa3Ha Teja, KaK HCTOYHHUKA rpexa, UCKYIICHUS.
JlyanucTuyeckoe MOHMMaHUE MHUpa MOJABJIACTHO OOJBIION MPOMACTU MEXKIY
borom u yenoBekoM, oywoii u meaom. IlooBas nesATEIbHOCTD YeJIOBEKA U31aB-
Ha NpuHajjexana K cpepe Tady, HO3TOMY CTUIMCTUUYECKON MapKUPOBAHHOCTH
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JCKCHYECKMX HAMMEHOBAHUM ATHX YacTed Tejia MPUCYI] KaproH U apro, MmoJj-
HOE OTCYTCTBHE BAapHAaHTOB B JINTEPATYPHOM si3bIke. Yem BecoMmee 4acTh Tela
U151 9eJIOBEKa M €€ TIePe)KMBAaHMI, TEM Yallle u JIeTYe MPOUCXOAUT mporiecc (pa-
3€0JIOTU3AIMH ATOTO COMAaTU3Ma, BEllb B HAUBHOW KapTHHE MHpa Ccrocod Boc-
MPUSATHS OKPYKAIOIICH Cpellbl UMEET TPUOPUTETHBIC MTO3HUITUH ITePE]T MHOTUMH
BemamMu. YacTOTHOCTh PYHKIIMOHUPOBAHUS HAa3BaHUS TOT'O WJIH JPYrOro MpH-
3HaKka B nmapemMun win OF 3aBHCHT TIpekie BCEro OT OCBEIOMIICHHOCTH O TOY-
HOM MECTOHAXOXJICHUH COOTBETCTBYIOIIETO COMAaTH3Ma, a TAK)Ke eTo QyHKIUU
TS )KU3HEIeATEIbHOCTH. Takue Ha3BaHUS BHYTPEHHUX OPTaHOB, KaK cele3eH-
Ka, KuuleyHuk, He YTOTPEOISIOT B BBIPAXKEHHSIX, IMOCKOIBKY MX Ha3HAYCHUE
M paCIIOJIOKCHHE B OPTaHU3ME MOXKET OOBSCHUTH TE€M, UTO HE CIOCOOCTBYET
CO3JIaHUIO SIPKUX 00Pa30B U acCOIUAIIHH.

B pomane «JIaBp» MIMPOKO NMpeACTABICHB HOMUHAHTHI YACTEH YeI0BeUe-
CKOIr'0 OpraHusma, HyXJaloIlluecs B JICUEHUU: aopma, beopo, benxku 2nas, 6ox/
boxa, 6opooa, 6posu, 8eHbl, BUCKU, 20]108A/20108bl, 20JI0O8HbIE COCYObL, 2OPJIO,
2pyob, 2youl, 8eKuU, 80J0CHI, 0eCHA, OYX, 0yua, OblxameabHbvle NYmu, dHcenesbvl,
HCeNyOOoK, Jicenub, HCUBOM, HCUNKA, 3ANbICUHA, 3aNACMbe, 3aMblloK, 3V0, U320-
J108be, KUCTU PYK, KUWKU, KAOYUYA, KOJHCA, KOLEeHU, KOCMb, KPO8b, KYIAK, 1d-
O00HU, TUYO, NlecKue, 100, T0KOMb, TOHO, HepP8bl, HO2MU, HO30P, HOC, MAKYWKA,
MU3UHEY, MOPWUHA, MOYKU YULell, MYHCCKOe CeMsl, MbIUYblL, MACKUEe MKAHU, NA-
Jey, nax, nieyo, niomv, nieub, n00OOPOOOK, NOOMbIUKU, NO360HOYHUK, NPAOb,
nyave, nosc, NAMKA, PAHvl, pecHuysl, pebpa, poOuHKd, pom, pyKd, ceOuHd,
cepoye, ckenem, CKyid, COCKU, CNUHA, CMONbl, CMYNHU, CYCMABbL, MAUs, Meo,
mems, mopc, ympoba, ycma, yxo, 4enocmu, 4epen, ypeso, welnas apmepus,
wesl, weKu, 1200uybl, COMaTU3MbI-HOMHUHAHTHI TeJlla )KUBOTHBIX 20pO 6epoiio-
0a, 3a0HuUe HO2U, KO2MU, KONbIMA, KPblIbs IANKU, 08€eUbs WKYPA, YMKU, Nepbs,
polObs naomv, coOOIUHAA WKYPA, CRUHA JHCYKA, COOONUHBIU MeX, X80CM, XOIKA
ocaa, xpebem, siliya. ABTOp ONMUCHIBAET HAa3BaHUA OO0JIE3HEH: Oecniodue, bepe-
MeHHOCcmb (B TSKENION Gopme), OoibHbie OecHa, boau 6 cycmasax, 6opooasKu,
8ULU, BBIBUX, 2EMOPPOIU, 2IUCMbl, 2HOU 8 YULAX, 20JI08HASL 00JIb, 2PYOHOU Kaulelb,
3abvimve, 3anopul, 3yOHas 001b, KpogomeueHue, MOKpoma, HapyuieHue cHd,
00bIULKA, 0XCO2U HA NOAHCAPAX U OM KUNAMKA, ONYXOlb, OMEYHOCMb, OMCYm-
cmeue MON0KaA Y KOpMAwel mamepu, nepeiombl, nieulb, NOKYCaAHHblI nyelamu,
npoKasa, pawvl, msagcenvie poovl, CHA3ZMbL JKHCeNYOKd, CMPYNbs, y0ap 20710801
0 KameHb, yyma U Jp., WITIOCTPUPYIONIAE CPETHEBEKOBYIO AIHIEMHOIOTHYe-
CKYIO CHTYAaIUIO C pa3HooOpa3ueM TUarHo30B, U MOPOM, MOPOBOU A360U, MO-
POBbIM nogempuem, 8eauKum mopom (0OIMECTaBIHCKUN TIarol merti ‘MepeTsb’,
POJICTBEHHBIC CIIOBAa — yMEPETh, CMEPTh), IBGEMU3UPYs BBIPpAXKESHHUEM ‘3/I€Ch
B BO31yxe cMepTh'. Mop B TEKCTE CONPOBOXKIAETCS IIAroJIbHBIMU (popMaMu
HCOYm, 3aHecym, KOCHYICs, Omcmynaem, ceupencmaeyem, cmoum u Jp.

'3neck u ganee: Booonaskun E.I JlaBp: poman. M.: ACT, 2021. C. 27.
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Bce xommnonenToi-coMatu3mbl OE B TEKCTE MOKHO pa3fenuTh HA TPU KAaTEro-
pUU — MPOTYKTHUBHBIC, HU3KOIIPOAYKTUBHBIC U HENPOAYKTHUBHBIC. BosbIle 1By X-
COT COMAaTHU3MOB B POMAaHE JEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO (Dpa3eolormuecKyio mpo-
JTYKTUBHOCTD CIENYIOIINX KOMIOHEHTOB: oywa — 26, enaza — 23, meno (nioms,
menece) — 22, pyka — 19, conoéa — 16, noeu — 14, cepoye — 13, auyo — 13,
HU3KYIO TPOJYKTUBHOCTD: pom — 9, cnuna — 7, 2opio — 6, 1060 — 6 1 1ip.

CemaHTUMKa N PYHKLMOHaNbHbIN NOTeHUuan
pomana E.I. BogonaskuHa «JlaBp»

B xynoxectBeHHOM Tekcte E.I. Bonmomaskuna «JIaBp» IOBECTBOBAHHWE Be-
JIETCsl U3 CPEAHEBEKOBbIX BpeMeH. MHoroodpasue B Mpo3anyeckoM IIpOU3BeE/e-
HUU KJIACCUYECKHUX M aBTOPCKUX COMATHYECKUX (pa3eosiorn3MoB OOyCIOBIEHA
TE€M, UTO aBTOP OTPAXKAET CBSI3b C JKMBOW Pa3rOBOPHOM PEUbIO MEPCOHAKEN IO~
xu JpesBHeil Pycu u coBpemeHHOCTH. [TTaBHBIN repoid ApCEHHI CONMPHUKACAETCS
¢ Qu3NUECKUMHU M TYXOBHBIMH OOJIE3HSIMH TOPO’KaH, HE3aBUCHUMO OT COCJIOBHSL.
OH c nercTBa 00y4aeTcst TPaBHOMY JI€ITY, T.€. JICUEHUIO KUTENIeH OKPECTHBIX MECT
CpencTBaMU HApOAHOW METUIIMHBI ¥ MOJTMTBOH (P Kaljie JaBall TOJTYCHYTO ITIIIe-
HUITYy C STYMEHHOW MYKOM, MEIOM, MHOT/Ia BapE€HOM Moa00M; K 60pogaBKaM IMpu-
KJIaJIbIBaJl TOJYEHBIN JIYK C COJIbIO MJIM TOJYEHbIE CEMEHA BacUJbKa U JIp.), M03-
TOMY TEKCT MPH HOMHUHAIIMU COMAaTU3MOB HATIOJHEH OMHMCAHUEM JIEKAPCTBEHHBIX
CpencTB U parMeHTaMU MOJIUTBEHHBIX TEKCTOB.

B croxeTHO# TUHUM TJIABHBIM T€POM MOCIEe CMEPTH Jieaa XpucTodopa moiy-
4aeT OT MECTHBIX JKUTEJIeH Tpo3Bulile PykuHen, KoTopoe BHOCUT COMAaTHYECKYIO
CUMBOJIMKY ‘TOT, YbM PYKH HAJICJICHBI YMEHHEM JICYUTh JIIOACH PyKaMH U CIOBOM .
[loaTomy cakpasibHas CHJIa IPUKOCHOBEHHEM PYK U CJIOBOM FOHOIIH JA€T EMY BO3-
MOXXHOCTh pacIupuTh chepy IesTeNbHOCTH U yOoenuTbes B boxxecTBeHHOU cuiie
cioBa. TeKCT COMpPOBOXKAAECTCS OMONCHCKUMHU TUTAaTaMu (Moaumea YHecmuomy
u Kueomeopsiuwemy Kpecmy — fHko maem 60ck om nuya o2Hs... om auya aoos-
wux boea2; npumua Conomona 30:183 — Tpue mu cymv He803MONCHU Ypa3yMemu,
U uemeepmazo He 6eM: ciedd opia, napawa no 6030yXy, u Nymu smus, noa3yua
no KameHu, u cme3u Kopaobius, niogywa no Mopo, u Nymuil Myx#cd 6 IOHOCIU €20
(C. 66)), a o0 xkupmuHIe aBTop numeT: «CnaBsHCKHUE OYKBBI CBSIICHHBI, KOO CIIO-
coOHBI 0003HaYaTh CBAIICHHBIE TIOHATUY e2o (C. 424).

ABTOp mpubOeraer K 3HAYUTEIBHOMY IIACTY HOMHHAHTOB C SMOIIMOHAJIb-
HO-3KCIIPECCUBHBIM BO3/EHUCTBHEM, IOATOMY JJIs TEKCTa XapakTepHa o0pas-
HOCTb, BBI3BbIBAIOIIAS PSiJ] IPEACTABICHUN U aCCOLUALIUI: paccmompems OYULy e2o
(C. 99); npouecms 6 enasax eco (C. 54); 3anpemumu cepoyy dumwvcs (C. 105) u ap.

2bubnus. Kaura Cesawmennoro Iucanus Berxoro u Hosoro 3asera. M.: Poccuiickoe Gubielickoe
coobmectso. 2010. C. 421.
3 bubnus. Kaura Cesawmennoro Iucanus Berxoro u Hosoro 3asera. M.: Poccuiickoe Gubielickoe
coobmiectBo. 2010. C. 546.
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Nnnroctpupys O0IbIION CEMaHTUYECKUI U CTHIIMCTUKO-CUHTAKCUUECKUH MTOTEH-
[uaj JTaHHBIX €IUHUII, aBTOP HMCIOIB3YeT CMBICIOBBIE MMPe0Opa30BaHMUsI, TPHBO-
I cemanTu3anuio: dyua savepcmeena (C. 99); paspwvisaemcesa cepoye ezo (C. 58);
pyka boowcvs (C. 138) u ap. Takue COE nprobpeTaroT HOBBIN CMBICIIOBON OTTEHOK,
YBEJIIMUNBAIOT CTHIIMCTUYECKIE BO3MOKHOCTH, TIPY 3TOM MOBBIIIAIOT KCIIPECCHUB-
HOCTb BBICKa3bIBaHUs: 3anucwviéan ¢ cepoyax (C. 17); ezams 3a 3aepusok (C. 24);
nynvcupyem eena Ha euckax (C. 28), uygcmeosamwv nadonsamu (C. 28), cnunoti owyy-
wan (nowyscmeosan) (C. 261), noopacusamo ecem menom (C. 34), meno, kax pasznu-
mas pmymo (C. 37), cocame uenrocmu (C. 48), ne no naeyy (C. 18) u np.

E.I. Bononaskun BBOOUT B peub r1aBHbIX repoeB COE ¢ koMIOHEHTaMU-Liep-
KOBHOCJIaBSTHU3MAaMH, CTapOCIaBIHU3MaMH, oOoramasi KOHTEKCT CaKpaJbHOU
CMBICJIOBOH M CTPYKTYPHOU MATHUTPOH: umodbl Kpenia niomo, a He moavko 0yx
(C. 22); npeuucmas kposo Ceosi (C. 31); cozoaswiii meno uz nepcmu (C. 37); yconwee
meno (C. 37); nacoe meno (C. 46); cmpaoarowas nioms (C. 48); uz ycm uzousno
(C. 52); enacu meou (C. 72); ycmne meou (C. 73); om mnaosix noemeti (C. 83); oyx
60 naomu (C. 286); nemaennvie mowu (C. 321); ucnycmun oyx (C. 349); 6o upege
moem (C. 422) u ap., 9TO HE TOJIBKO BOCCTAHABIMBACT KOMMYHUKATUBHBIE CBSI3H,
1o cioBam T.I1. POroxHuMKoBOi, MEXAY COBPEMEHHOCTBIO U IPOIUIBIM, HO U CO3-
JIaeT JIOMOJIHUTEIIbHBIE TPYIHOCTH Mpu BocpusaTuu uHgopmanuu [6. C. 135].

Yarmie mpr HOMUHAIIMH )KUBOTO YEJIOBEYECKOT0 OPraHu3Ma aBTOpP yHOTpeOIs-
€T COMaTU3MEI mejio, mejece, niomp, YeM BbIPaKaeT 0COOCHHOCTH CPEITHEBEKOBO-
T'0 MUPOTIOHUMAHWS; TP HOMUHAIIUN 00BEKTOB TIOUYUTAHUS IPABOCIIABUS — HET-
JICHHOTO TeJla KAHOHU3UPOBAHHBIX CBATHIX — Mowu npaseonozo cmapya (C. 321),
mowu npenodobroeo (C. 286)), 9T0 maeT BO3MOKHOCTh aKTHUBU3UPOBATH YIOTPE-
ONeHMe TaKWX YCTOHYMBBIX €IMHHI] B PA3rOBOPHON pedd M yOeIUTHCS B M3MEH-
YUBOCTH JIEKCHYECKOTO SIpyca PyCCKOTO SI3bIKa B TEYEHUE HECKOIBKUX CTOJCTHIH.
UYepes s3bIKOBBIC OPHEHTUPHI JyXOBHOW KYJIBTYPBI PYCCKOT'O Hapoa, 0 MHEHHUIO
['H. CknsipeBckoii, uMTaTenu MOIy4aoT HAaBbIKU B COOTBETCTBYIOLIEH SI3bIKOBOI
ctepe [7. C. 5]. Takre KOMIOHEHTHI BO (hPa3€0IOTrHUECKOM KOHTEKCTE MIITTIOCTPH-
pytot oubneiickuii cmbica. Hanpumep: Ox nanomunan um, umo 6e3 eonu booicweti
He ynaoem ¢ 201108bl YeJl08eKd U 8010C, U NPU3BIBAIL He 3aNUpamuvcs 8 00Max, 3a0ul-
8as 0 nomowu oudcHum. Muozue 3aowvieanu (C. 360). lannas uutata 000CHOBaHA
€BaHTEJIbCKUM TeKcToM OT JIyku (1. 12, ct. 7) m Mardes (rn. 10, cT. 29), rae roBo-
pHUTCS O TOM, 9TO boroM Ha royioBe 4enoBeKa COUYTEHBI BCE BOJIOCHI, U TIONTMHHON
CMEJIOCTH MOYKHO Hay4HuThcs ToNbKO y Hero*. B pomane xutenu ropona IlckoBa
BO BpEMs MOPOBOM SI3BBI MOTEPSUIH OOAPOCTH yXa M MPOSBIISIIN YEIOBEUECKUN
cTpax nepes mazamu cMept. U Toiibko ApceHuid ¢ BEpOoil B ceple caMOOTBep-
KEHHO MTPOTHUBOCTOSI SITUACMHUH.

OaHUM H3 NpPEeUMYIIECTB poMaHa SIBJISETCS HaJlMyue OOJbIIOro 00b-
ema COE, koTopbie XapaKTepU3YIOT BHEIIHUHW BUJl T€POEB: KPEnKu meiom

4Cesroe Eanrenue. M.: Cubupckas brnarossonnwiia, 2019.C. 35, 242.
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(C. 298); onocwr kax wenk (C. 24); kocmamoie 2onoswl (C. 42); baeonoe auyo
(C. 113); wuporxo paccmasus noeu (C. 337); moacmeie 2yowvr (C. 320) u nap.
U YIOTPEOISIOTCS ISl BEIPAXXEHUS ONPEACICHHOTO, Yalle OTPULATeIbHOTO,
OIICHOYHOTO COJEpKAHMS; XapaKTepU3yIT hu3zndeckoe U (HU3NOIOTHUECKOE
coctosinue: exaza caunaromces (C. 54); enaza enanu (C. 100); pyxu mpsaciruco
(C. 102); 3axpyacunace conosa (C. 173); ruya npoceemnaenu (C. 114); nooxsa-
mumo noo pyku (C. 215); 6pocumscsa na werw (C. 56); npukpvime pom py-
rkou (C. 112); emsaecusan nozopamu 6030yx (C. 122) u ap., koTopeie Haubo-
Jee 4acTo YNOTPEeOISIOTCS B pa3roBOPHON peur; HILTFOCTPUPYIOT SMOTHBHOE
MU OMOIIMOHAJILHOE cocTosiHue: nooxamvieaem k eopny (C. 80); koowceu weu
yyecmeosams (C. 356); cnunoti owywams (C. 261); cepoye opoenyno (C. 236);
maxuwyme pyxou (C. 278); meusemcsa ¢ nuye (C. 221); depocams cebs 6 py-
kax (C. 140); oywa meuemcs (C. 387) u aAp., KOTOpbIE COOTHOCSITCA C UyB-
CTBEHHBIM II03HAHMEM MHpa U YyBCTBEHHOM OILIEHKOW, OTPaXalT COCTOS-
HHE DMOIIMOHAJBHON HANPSIKEHHOCTH JIUTEPATYPHBIX TE€POEB; PEaNU3YIOT
nparMaTudeckyw (GyHkuuw: paccmompems oyuy (C. 99); noonumams 0yx
(C. 368); 3aensovieams 6 enaza (C. 127); cmompemsw ee enazamu (C. 240); cka-
san 6 cepoye (C. 236); oepacamsv cebs 6 pykax (C. 140); 6 conosy npuwina
moteaw (C. 40), HEKOTOpbIe U3 KOTOPBIX TPaHUYAT MEXK1Y CTaTyCOM y3yajbHOU
U MHIUBUAYalbHO-aBTOpCKOU DE; N1akOHU3HPYIOT peub: yerosams G0N0CH
(C. 25) — ‘o6nanats nenedoubiM gapom’. COE yerosams 6 106 (C. 138, C. 208,
C. 313) B KOHTEKCTE yMOTPEOIIETCS HECKOIBKO pa3 C pa3IWYHBIM 3HAUYCHU-
€M, HaTOJHSSICh CaKpaJIbHBIM CMBICIOM: ‘OJIarOCIOBEHHE CTapIIero’, ‘3HAK
OylarofapHoOCTH’, ‘IPEIBUJIEHUE CYTH MPOUCXOISLIEro’, ‘IpoIlaHhe C YCOI-
muM’ 1 1p. H.U. ToscToi numeT o ToM, YTO «IIPUKAacCaHWE 0COOCHHO KO JI0Yy
MMEEeT Pa3IMUYHYI0 CEMAaHTHKY B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KEM, B KaKHX IEJISIX
U Npu Kakux oOcTosiTenbcTBax oHU npumenstorcs» [8. C. 124]. B pomane
Bce COE peanusytoT QyHKIIMOHATBHBIM MOTEHIINA, TOCKOJIBKY UX aKTUBHOE
WCIIOJTb30BAHNE aBTOPOM IIPENYCMATPUBAET CO3aHUE IKCIPECCHBHO-IMOIIU-
OHAJBHBIX 00pa30B CPEIHEBEKOBHS, HECYIINE B MPEIMETHOM, OOBEKTHBHOM,
OBITHHHOM acreKTax OIEHOYHOE, ICTETUYECKOE BOCIIPHSITHE.

Ha ctpanunax pomana npezacrasienbl TpanchopmupoBanHbie COE, koTopble
W3MEHUJIN y3YyallbHbIE, Takue, Kak: dywa ¢ oyuty (C. 211), oywa npunadaem x ko-
my-1 (C. 213), npukunems oywioii k komy-n. (C. 214), oywa na mpscxe (C. 212), oywa
ne nHa mecme (C. 212), oywa ne npunsocem (C. 212), oywu nem y rxoeo (C. 214).
ABTopckue (pazeonornyeckrue mMmapajiie Tl OTPaXAaroT MUCATEIHCKOE BUICHHE
Y TIPE/ICTABISIOT UACHHOE COACPIKaHUE XyI0KECTBEHHOTO TeKkcTa. OHM JaroT BO3-
MOXXHOCTh MAaKCHMAaJIbHO JIETaJTM3UPOBATh XYAOKECTBEHHYIO CHUTYAIHIO: Oyuld
npuxocnynace k oyue (C. 99); oywa kpenue sceneza (C. 77); 6 oywe 6ce gviyse-
q0 (C. 37); naeuo 6 naeuo (C. 60); sckpuuana oywa (C. 388); 6 enazax monym 6edvt
(C. 218); enaza zemasaxos (C. 369); cepoye nanonnunoce ckopowio (C. 221); ne co-
oupanoce 6 2on08y goeouro (C. 93); cepoya u ymol nogpesrcoenst (C. 324); cnunoi
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snumaem (C. 334); nozopu mpenewsym om ycepous (C. 438); 3amuiikom owgyuameo
menno (C. 29); eopvras mopwuna (C. 356) u ap.

YacTtoTHOCTb ynoTpe6neHus
comaTunyeckux ¢ppaseosiornsmoB C KOMMNOHEHTOM Oywa

B coBpemMeHHOM pycCKOM SI3bIKE COMATH3M Oyuia SIBJASETCS MHOTO3HAYHBIM
cinoBoM. B «CroBape 11epKOBHOCTIAaBIHCKOTO M PyccKoro si3bikay (1847), mpencras-
JeHbl Takue JeUHULIMM CII0Ba Oyuia: ‘OecCMEpPTHOE JYXOBHOE CYIIECTBO, OJla-
PEHHOE pa3yMOM M BOJICIO; ‘yX, BJIUTHIM B TEJIO dKUBOTHOIO; KU3Hb ; ‘yLIEBHOE
CBOICTBO YEJIOBEKA’; ‘COBECTH’; “UEJIOBEK Pa3HOT0 T0JIa U BO3pacTa’; ‘CrnocoOHOCTh
MIPUBOJUTD B IBH)KEHUE, 3aHUMATh UM PyKOBOAUTH MHOIMMU ; ‘CYIIIHOCTH BEIN;
‘qyBCTBO’; ‘yM, pa3ym’; ‘TIPUBETCTBHE JIIOOMMOMY 4esioBeKy ™. Cekysipu3alius
BCeX cep KU3HEACSITEIBHOCTH Yepe3 CTOJIETUS] OTPa3HIach B MPEACTABICHHbBIX
cnoBapHbIX JepuHunusax MAC (1985): 1) BHyTpeHHUIN NCUXUYECKUH MUP YEJo-
BEKa, €ro nepeKxuBaHusl, HACTPOEHUS, UYBCTBA U T.J1.; 2) COBOKYITHOCTh XapaKTep-
HBIX CBOMCTB, YepT, MPUCYIIUX JUIYHOCTH, XapaKTEeP UeJIOBEKa; 3) yenoBeK (00bIU-
HO MPY YKa3aHUH KOJMYECTBA, & TAK)KE B YCTOMYMBBIX COUCTAHUSX); 4) B CTAPUHY:
KpPEMOCTHOM KPECThbsIHUH; 5) ApykKeckoe pamuibsipHoe oOpalieHue; 6) camoe oc-
HOBHOE, TJIaBHOE, CYTh uero-iuoo [13. C. 456].

JlnHaMuYecKuil coOMaTu3M Oyuia U €ro MHOTOOOpa3HbIC TIarOJbHBIE COYe-
TaHUsI B POMaHE BOCCO3/Aal0T €BaHI€JIbCKOE MOHMMAHUE JJAHHOTO CJIOBa C aBTOP-
ckoil mHuBUayaapHOCTRI0. B HoBO3aBeTHOM OTKpoBenun Mucyc Xpucroc yuur
BBICOKOMY NPEUMYULIECTBY YEJIOBEUECKOW TYIIM CPAaBHUTEIBHO CO BCEM 3€MHBIM
1 yyBcTBeHHBIM: «Kakasi mosbp3a 4enoBeKy, eciii OH IPUOOPETET BECh MUD, a Iy1LIe
cBoeil moBpenut? Mnm kakoi BBIKYH JAcT YelOBEK 3a AyIlly cBoro?», «Mbo kTo
X04eT JyIlly CBOIO cOepeub, TOT MOTEPSIET €€, a KTO MOTepsieT AYIIY CBOIO paiau
Mens u EBanrenusi, ToT coepexet ee» (Md. 16:26; Mk. 8:35-37). [lockinas yueHu-
KOB Ha INPOINOBE/b, XPUCTOC MOYyUall MPEUMYIIECTBY IyLIU MEpe]] TEIoM, ee Oec-
CMEpPTHUM B OTJIMYUHU OT IIpaxa 3eMHOTr0, INIMHSHOro cocyaa — tena: «M He 0oii-
Tech yOMBAIOIIKX TEJO, JYIIH K€ HE MOTyLIuX YOUTh; a Ooiitecs Oosee Toro, Kto
MOXET Aylly u Teso moryouts reee» (Md. 10:28)%. Jlist aBTOPCKOro 3ambiciia
Y IOHUMAaHU I UJCHHOrO CoAepKaHUs YMUTATEI0 BayKHO IOHUMATh TEJIECHbIE U 1Y-
XOBHBIE TpaHCPOpPMALMH, TPOUCXOSIINE C IVIABHBIM IEPCOHAKEM IOBECTBOBA-
HUSI — OT TpaBHMKA ApceHust K MoHaxy JlaBpy.

B pomane «JlaBp» ynotpebneno nanuars mectb COE ¢ koMnoHnenTom dywa,
KOTOpBIE CHUHTE3UPOBAJIN KaK TPaJULMOHHbBIE, TAK U COBPEMEHHbIE Ipe/ICTaBJIe-
HUSI O JaHHOM JieKkceMe. MHOrouHCIeHHbIE COYETaHUS C IIaroJbHBIMU (popMaMu

3 CrioBaphb [EPKOBHOCIIABSIHCKOTO U PYCCKOTO sI3bIKa, cocTaBieHHbIii Bropeiv Otienenunem Nmmepa-
Topckoit Akanemun Hayk. Cri6., 1847. T 1. C. 379.
¢ Casroe EBanrenue. M.: Cubupckas brnarossounnuiia, 2019. C. 60, 145, 35.
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B03HECNACL, BCKpUYANA, 6bluLId, 2yOum, 3aKI04eHd, 3aniaKaid, 3ayepcmeend,
He npuxooum, meyemcs, no2youm, nooymand, NPUKOCHYIACchb, NOKUHYIA, C8emum-
cs, cnacams, mep3ams, ymupomeopsiemcs, yasna, yyecmseyem (C. 99, 112, 114, 134,
145, 352, 381, 387, 388, 400, 416), 10oKaIU3yIOIMMUMHA MEHTAJIBHO-TICUXO0JIOT HYECKHE
O0COOCHHOCTH PYCCKOTO YeJIOBEeKa M, TI0 BCEH BEPOSTHOCTH, MILTIOCTPUPYIOMIUMH
YHUBEpCAJIbHBIC IICHHOCTHBIC JOMHUHAHTHI, PEIPE3CHTUPYIOT 0000MIaIONINi 110-
TeHIal comatusma. E. Bomonaskua MomeIupyeT aBTOPCKYIO XyI0KECTBEHHY O
KapTUHY KaK COCTaBIISIOIIYIO SI3bIKOBOM KapTHUHBI MHpPa C COOCTBEHHOW TBOpYE-
CKOM MaHEpOW HM3JIOKEHHS: OH IMPEJICTABISIET HEBUIAUMBIA OpPraH >KMBOI'O YeEJO-
BEKa KaK BMECTIJIMINE BHYTPEHHEH JKH3HU CPEIHCBEKOBOTO S3BIYHUKA, a TO3XKE
XPUCTHAHWHA, TPUHSBIICTO HOBOC MM IIPH IIOCTPHUTE B MHOKA AMBPOCHH, ITO3XKE
IIPH MPUHSTHU BEIIMKOW CXHMBI, KaK BBICIICH CTYIIEHHW TPABOCIABHOI'O MOHAIIIE-
ctBa, — JlaBp. CoMaTu3M Oywa Kak KIIOYEBOE TMOHSATHE BCEX MHPOBBIX BEpOY-
YCHHWI B pOMaHEe YTBEPXKJICH KaK HOMUHAHT HEMaTePHUAIbHOW COCTaBIISIOIICH Ye-
JIOBEKA C y4YaCTUEM INPUJIAraTelIbHbIX eOUuHas, JHCUBasl, ecKas, Mepmeds, HO8asl,
naowas, moukas (C. 30, 183, 186, 238, 389, 391), KoTOpBIE YCHIUBAIOT OTPAKECHHE
HPaBCTBEHHBIX M (DH3HOIOTHYECKIX XapaKTEPUCTHUK I'ePOCB.

Borutomiast B Xy 10’%KeCTBEHHOM ITPOU3BEICHUN CHHTE3 YeJI0BEUCCKOMN CYIBhOBI,
¢bunocopuu, penurum, aBTop OonpeessieT 0COOEHHOCTh XPUCTUAHCKOTO MUPOBOC-
NPUSTUS U BOCIUTAHHS pyccKoro uenoBeka: dyua scusas (C. 30), cnacams oyuty
(C. 112), oywa noxuoaem meno (C. 114), mepzaem oywy (C. 145), naowasn oywa
(C. 183), poocoenue nosoti oywu (C. 186) u ap.

MHoroo6pa3sue MOJOXKHUTEIBHBIX M TEHOPATHBHBIX KOHHOTAIUH, OIICHOY-
HBIH KOMIIOHEHT, pacKpPBIBAIOIIUICS Yepe3 KOHTEKCT U BHE HETO0, CIIyXKaT JJIs Jie-
MOHCTpAIlUHA aBTOPCKOHM IMO3UIMHA B OTHOIICHWUHU >KM3HU M CMEPTH, HACTPOCHHUS
Y 9yBCTB INIABHBIX T€POCB, CAKPATBHOCTH MTYTH JyXOBHOT'O BOCXOXKJICHUS H TEJIe-
CcHOro yHnumxenus Jlaspa.

dpaseobpasyowmii NOTeHLMan comaTnima cepoye

B Berxo3aBeTHOM Tekcte bubnuu cioBo cepoye BcTpedaeTcst NATbCOT JIEBS-
HOCTO O/1MH pa3, B HoBo3aBeTHOM — cTo natbaecat nsath. [LH. CxnspeBckas oT-
MeyaeT, 4yTo «cepaue B CpsmeHHoM [Incanuu — 3To HEKUM LEHTpP, COKPOBEHHAS
rJ1yOMHA YeJI0BEUECKON JIMUHOCTH, OTPEAEIAIoNIas BECh ICUXUYECKUN U IICUXO0JIO-
TUYECKUH CKJIaJl Y4eJIOBeKa LEJIMKOM, €r0 MBICIUTEIbHbIE CIOCOOHOCTH, YyBCTBA,
HaMepeHus, xenanus, Boito, coBecTh» [10. C. 304]. [To muennto B.A. MacioBoii,
C TIOMOIIBIO ceMeMBbI cepoye B cocTaBe OE MOXKHO onucaTh MHOTOUUCICHHbBIE OT-
TEHKH YyBCTB M COCTOSIHUM Y€JIOBEKA, OTHOLLIEHHUE YeJIOBEKa K 00bEKTUBHOM peab-
HOCTH, TICHXOJIOTHIO YeJIoBeKa, MoBeAcHUYeCKrue ocooeHHocTH s3bika [11. C. 169].
Comarusmel dywa u cepoye, kak nuiyt A.J[. llImenes u E.B. Ypeicon, paccma-
TPUBAIOTCS KaK YacTh 1IEJIOCTHOM S3bIKOBOW KapTHHBI YEJIOBEKA U PEIPE3CHTUPY-
10T BHYTpeHHu Mmup uesnoseka [12. C. 30].
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ComaTtusM cepoye BBICTYIaeT 0Opa3yIOMUM JIEMEHTOM, KOTOPBIN mapa-
Metpusupyetr CO u mpugaetT 00pa3HOCTh, UMITUIIUTHOCTE COJICPIKAHUS, apXe-
THIUYHOCTh, CEMAHTUUYECKYIO IMMOJTUCEMHIO, XapaKTep NETCPMUHAIUH MEKITY
KOMIIOHCHTOM-COMAaTHU3MOM U TJIYOMHOW €ro BEpTUKAJIBHOTO KYJIbTYPHO-HAIIH-
OoHaJIbHOTO KOHTeKkcTa. B.W. Jlanp B ciioBapHO# cTaThe K CIOBY cepoye UILIIO-
CTPUPYET CleAyoIue ACPUHUIHKN: ‘TIPEACTABUTEIb JIFOOBH, BOJH, CTPACTH,
HPAaBCTBEHHOT'0, JYXOBHOTO Havaja, MPOTHUBOIMOJIOXKHO YMCTBEHHOMY, pa3y-
MY, MO3TY’; ‘BCSIKO€ BHYTPEHHEE YYBCTBO CKa3bIBaeTCs’; ‘THEB, HETOJOBAHMUE,
3JI0CTH ¥ 3700a’".

CoMatusm cepoye cnocoOCTBYET co3/laHuio camocTositenpHo DFE ¢ enu-
HOW MHTETPAJIbHOW CEMaHTUKOM, BIUSIONIEH HA LETOCTHOCTh BBIPAXKECHUS: NpuU-
noacumsv k cepoyy (C. 19), cavrumams 6uenue cepoya (C. 34, 137), zanpemumso
cepoyy oumoecsa (C. 105), uz (8) enyounwvt cepoya (C. 200, 330), sowno 6 cepo-
ye (C. 204), cepoye comoso pazopsamuvcs (C. 208), nonosxca pyky ma cepoye
(C. 216), cmyuum cepoye (C. 218), cepoye nanoausemcs ckopovio (C. 221), cepo-
ye opoenyno (C. 236), nonoosca pyky na cepoye (C. 363) u ap. Ilo naGmaronenu-
sm O.B. Jlomakunoit, I.B. OpunnankoBoit, ®E ¢ koMnoHeHTaMu cepoye MOKHO
pa3ieuTh Ha TPYIIIIBL: CBA3aHHbBIE C PU3HMUCSCKUMH MPOSBIICHUSIMH OBITHUS YEJIO-
BEKa; CBSA3aHHBIC C IYXOBHBIMH, JyIICBHBIMHU, YYBCTBEHHBIMH, YMOIIHOHAJIbHBI-
MH TiposiBiieHusMHU ObiTust yenoBeka [13. C. 23]. B pomane penpe3eHTHPYIOTCS
OTTEHKH YYBCTB (cepoye corcanocw (C. 153)); coctosinus (paszpvieaemcs cepoye
(C. 58, 208)); moBeaeHueckue ocobeHnoctu (exes noxurnyn cepoye (C. 421); oo-
cmyyamucs 0o cepoey (C. 357)) u np. KoMmnoHeHT cepoye npeAcTaBisieT MeIn-
aTOp HPABCTBEHHOCTH, KOTOPBIH OPraHUYHO BXOJUT B COBPEMECHHYIO SI3BIKOBYIO
kapTuHy Mupa: C yxo0om 601bH020 MUp He OCMAHEMC s NPEHCHUM, U cepoye e2o
nanoausemcs ckopovio (C. 220); B enydoume cepoya kanuman He UCHbIMbIEAL
k nanomuuxy 31a (C. 330) u ap. JlaHHbIi coMaTU3M OMNpeaesseT YHUBEPCAIbHBIC
U crnenuduiecKre HallMOHAIbHbIE (KOHBEHIIMOHAJIbHBIE) OCOOCHHOCTH (paseo-
JIOTU3MOB PYCCKOT'O SI3bIKA.

OyHKunoHanbHbIN noteHuymnan CO c HoMMHaAHTOM mesio

Temo HEOTHEMIIEMO OT YEJIOBEKA U SIBIISIETCS €0 YacThI0. OHO SIBIISIETCS CIION-
HUTEJIEM 3aMBICJIOB YEJIOBEKa, CPEJICTBO MPOSBIICHUSI BHYTPEHHETO «5» BO BHEIII-
Hem mupe. B pomane Xpucrodop obOpamaercs ko BHYKY: «Yenogex comeopen
us npaxa. 1 6 npax oopamumcs. Ho meno, komopoe emy 0aHO Ha 8peMsl HCU3ZHU,
npexpacro. Tol dondcen 3Hamov e2o kak modicro nyduiey (C. 35). Xpuctuanckas
MopaJb IpU3HAET OecCMepTHeE U Tela, U YN B MPOLecce MPeoOpakeHUs U OCBSI-
IICHU S, TI0OITOMY TEJIO SIBIseTCs copaboTHHKOM (cB. ['puropuii [lanama) nymm: «B

’ [lans B.H. TonkoBbIil CIOBaph KMBOTO BEMHKOpycckoro si3bika. T. 1. P-V. M.: Pycckuit si3b1k, 1980.
C. 174-175.
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MaJIOM YeJIOBEYECKOM TeJe, MOA0OHO CONHILY B Karlje BOABI, OTpaxaeTcs Oesrpa-
HuyHas npemyapocts boxus» (C. 36). Ce. Bacunuii Benukuii cpaBHUBaeT TeIo
¢ KOHEM, a AyIIy ¢ Hae3THUKOM: [IpekpacHas eeiyb — KOHb, U YeM OH NO Npupo-
Oe pesgee u copsuee, mem jayduie; HO OH mpebyem Hae30HUKA U ynpasumenas.
Amnocroun [1aBen Ha3pIBaeT TEJIO HUUEM HHBIM, Kak XpamoM Casartoro Jlyxa: He 3ua-
eme au, Ymo meua eawiu cymv xpam sxcugyuwezo 6 eac Ceamaeo /[yxa, Komopozco
umeeme vl om boea, u vl ne ceou? (1 Kop. 6:19-20).

B cemanTHKE cllOBa mesno npeacTaBieHbl OCHOBHBIE AC(PUHHUIMU: ‘MaTepu-
aJ1, BEIIECTBO, 3aIOJHAONIEE ONMPEACICHHYIO YacTh MPOCTPAHCTBA’; ‘OTAEIBHBIN
IpeaIMeT B IPOCTPAHCTBE’; ‘OPraHU3M UYEIIOBEKA WIIM KUBOTHOTO B €r0 BHEIIHHX
¢dbusndeckux GopMax M MPOSABJICHUAX'; ‘OCTAHKHA yMEPIIEro YeJIOBEKa’; ‘4acTh
YeJI0BeUECKOW (UTyphl OT IIE€U JI0 HOT, TYJIOBHILE, KOPITYC’; “MsICO, MBILIIBI’; ‘OC-
HOBHas 4acTh 4ero-nmn6o’'’. B pomane comarusm meno (menece, nioms, 0060104Ka)
YHOTPEOIAETCS CTO BOCEMBAECHT IISITh Pa3, KAk B CBOOOIHBIX, TAK U B cOCTaBe -
Pa3eoNOrHIeCKUX SIUHUIL.

AKTyalu3MpOBaHHBIC CEMBI, KOTOpBIE BBIWICHSIOTCSA W3 KOMMYHHKATHB-
HOTO aKTa M MOAMNAIOTCS CEMAHTHUYECKOMY OIMCAHHI0, HMMEHYIOTCS, TI0 MHEHHIO
A.P. ITonosoii, U.A. CtepHrHa, TUCKPETHBIM aKTYyaJbHBIM CMBICIIOM, T.€. UMEIOT
SIEpHBIE U TIepUQepUitHbIE CEMaHTUYECKIE KOMIIOHEHTHI, HE 00s3aTeIbHbIC IS
aktyanuzauuu sgapa [14]. ComaTusM meno UTIOCTpUPYET Guznyeckue u Gpusm-
OJIOTMYECKHUE UCTIBITAHUS: meno npuuiio 8 Hecoonocms (C. 9), noopacusan (owy-
wan) ecem menom (C. 35, 43), npoopocwee meno (C. 168), meno nanornunoco cunoi
(C. 169); 6onesbie omrymieHus: uzHypams ceoe meno (C. 180), nocuneswee meno
(C. 203), oomsakno meno (C. 414), pazmaxwue mena (C. 343), craboe meno (C. 366);
MOKA3bIBACT TEJIO KaK BPEMEHHYIO MaTepHalibHYI0 OOOJIOUKY: yconuiee mejo
(C. 38), mepmesoe meno (C. 162), noxunymos meno (C. 99, 112, 114), gemxocmv mena
(C. 111), 8bix00 6oaeznu uz mena (C. 123); 3amymeHHOCTb: 3aNax HEMbIMO20 med
(C. 68), ommuwisas mena (C. 359) u np.

KoMroHeHT meio ipencTaBieH CHHOHUMAMH AJI0Mb, mejecd, 9TO TIOAUYePKH-
BaeT MPOTHBOIIOCTABICHHOCTh MPU3EMJICHHOTO (PU3HOJIOTMYECKOTO M BO3BBIIICH-
HOTO JyXOBHOTO: ntoms ouucmunaacy (C. 13), cmpaoarowasn nioms (C. 48), niomo
mepsiem epexosnocmsb (C. 141), niomv omoepesaetcs (C. 200), 6 uysxcom menece
npeowvisas (C. 169) u np.

Takum 00pa3oM, BHEIIHSIS UACHTH(UKAIINS YeJIOBEKA CBS3aHA C TOHATHEM Iie-
JIOTO TeJa, C €T0 COCTOSTHHEM M OTJIAeT MPEIIOYTCHHE 1Y XOBHBIM XapaKTEPUCTHKAM

8 Ce. Bacunuii Benuxuii. JIyxoBHblii cMmpica TanHcTBa mokasHus. [naea 3. Pexxum noctyma:https:/
azbyka.ru/otechnik/Petr Malkov/vvedenie-v-liturgicheskoe -predan (nara oopamienus: 20.06.2022).
?Hoserii 3aBet ['ocniona Hantero Uucyca Xpucra. Kues: Cesaro-Yenenckas Kuepo-Ileuepckas Jlas-
pa: denukc, 2006. C. 468.

" Maneiii akagemudeckuii cinoeaps: B 4 T., m1. pea. A.Il. EBrenbeBa. M.: Pycckuii si3bik, 1999.
C. 349.
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B CO3HAHHMHM I'€pOEB pPOMaHa, T.C. )KEJIAHUIO Yepe3 OYHIICHHE TeNa YIyUIInTh Y-
XOBHOE COCTOSTHHE.

®paseobpasoBaTenbHbIN NOTEHUMaN COMaTU3Ma PyKda

CriocobGHOCTh K (Ppa3eoOpa3zoBaHUIO JIEKCEMBI pyKa CIEAYET U3 €ro JAECATH
3HaueHuH, 3adukcupoBaHHbIXx B MAC!' a B COBOKYITHOCTH CO CIIOBApsIMHU JKapro-
Ha, HAPOIHBIX TOBOPOB, AMAJIEKTHBIMH, MPO()ECCHOHAIBHBIMI — TPHILATH JIBA.
bnaronmapst ceMaHTH4eCKOW aKTUBHOCTH OHA BXOAHT B COCTaB MHOTHX COMaTH4Ye-
CKHX (hpa3eosoru3mMoB, HO Yallle BCEro B 3HAUEHUU ‘BEPXHSSI KOHEUHOCTh YeJIOBE-
Ka, OJIMH U3 INIABHEWIIINX OPraHOB OTMIOPHO-IBHTATENILHOTO amnmnapara’. Kak mumrer
A.P. Ilonoa, «coBokynHOCTh OE ¢ KOMIIOHEHTOM pyka NaeT NMPEeACTaBICHUE —
W 32 CYET UX BHYTPEHHEH (POPMBI, ¥ 32 CYET MX CEMaHTUKU — O CIEKTpPE Mpe-
METOB, SIBJICHUH, (HPa3eoJOruuecKd MapKHPOBAHHBIX KaK HEYTO COOTHOCHMOE
C PYKO#/pyKamMu KaKUM-TH0O0 CIIOCOOOM — HJTH TIPSIMO, WJIM OMOCPEIOBAaHHO, WITH
obpazno» [15. C. 265].

B pomane «JlaBp» B coctaBe CD nekcema pyka ynorpebisercs 6osee Tpu-
JUATH pa3, 4TO MOATBEPKIAET OXBAT OOLIMPHOTO CEMaHTHUECKOr 0 MPOCTPAHCTBA:
xonoouas pyka (C. 100, 136), pyxu mpsacaucs (C. 102), eoimanymoie pyku (C. 110),
npomsanyms pyk (-a) u (C. 110, 165), ckpecmums pyxu na epyou (C. 180), 63ame noo
pyky (C. 111), onepemwvcs pykamu (C. 111), oeporcamuvcs pykoii (C. 122), omnyckams
pyky (C. 124) u np. COE omxeamum yenyio pyky (C. 200) sBiIsieTcss quaxpoHU-
YECKUM 3JUTUIICHCOM napemuu [lodaii naney, a 3a pyKy-mo cam 8o3vmy (yxeauy),
Kotopas, no MHeHUIO B.M. Mokuenko u T.I. Hukutunoii, cauraercs pacnpocTtpa-
HEHHOM cpeau eBponeiickux s3bIkoB kKak anTunociaosuua [9. C. 639]. B COE saca-
neHuvimu pykamu opams (C. 342) mpousBeneHa ceMaHTHUYeCKas: TpaHChOopMaIus
(dbpazeonoruzma epsas3ubiMu pyKamu Opams (npuxacamvcs) ¢ 1NeIbI0 00JIbIIEH dKC-
MPECCUU B 3HAYEHUU ‘OTHOCUTHCS K YeMY-JI. HEyBaKUTEIbHO, 0€3 TOJKHOTO BHH-
MaHWUs; AesaTh 4To-1u00 HeOpexHno’ [15. C.155; 16. C. 500]. BeipaxkeHue BOCXOAUT
k BpemeHam ['omepa u ['ecuona, korna coBepiaTh )KepTBEHHbBIE BO3JIUSHUA Ooram,
HE BBIMBIB TIATEIBHO PyKH, CYUTAIOCH TPEXOM; H BCTPEUACTCS B TPOU3BEACHUIX
PUMCKUX IIUCATENEH.

COE nesuoumas pyxa (C. 218) mpencrapisieT coOO0# IUTUIICUC TEPMUHA -
Gexm neeuoumot pyKu, KOTOPbII BIEPBbIE BBEACH IIOTIAHIACKUM 3KOHOMHUCTOM
A. CMUTOM: OH OOBSCHSI 3TO SIBJICHUE B YCIOBHUSIX CBOOOAHOIO PbIHKA KOPBICT-
HBIM OTHOIIEHUEM OTJICIIbHBIX KOMMEPCAHTOB HAIIPABJISATh HEBUIUMOW PYKOH J10-
XO/bI BHE HAJIOTOBBIX mporeayp [14. C. 239].

[Tpo3pauHOCTh BHYTpEHHEN (OPMBI, YMEHHUE COUYETATHCSA KaK B COCTABE CBO-
OOIHBIX CIIOBOCOUETAHUM, TAK U B COCTABE YCTONYMBBIX BEIPAKEHUH, CIIOCOOCTBYET

"' Maneiii akagemudeckuii cinoeaps: B 4 T., m1. ped. A.Il. EBrenbeBa. M.: Pycckuii si3pik, 1999.
C. 738.

1266 SEMANTICS AND SEMIOTICS



Kapnunckas H.B. u op. Bectuuk PYIH. Cepusi: Teopus s3bika. Cemuoruka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 4. C. 1253—-1270

CTHUPAHHUIO YE€TKOW TpaHU MEXIYy CBOOOIHBIM yINOTPEOIEHUEM M B COCTaBe KJiac-
crueckoit OE. CkitoHsIeMcsl K TOMY, YTO WHIUBUYaJIbHO-aBTOPCKUMU SIBIISTFOTCS
wapun pykamu (C. 348), nenaoexcnvie pyxu (C. 429), depacams pyKky 3a cnumou
(C. 213, 357), paccmosanue soimsanymotu pyku (C. 272) u np.

B xonrekcre Ilnomnuxk Apmemuii cmanosumcs neped Apcenuem Ha KOJNeHU
u yenyem emy pyky (C. 212) onucan ApeBHUM 00bIYail 1IeIOBaHUS PYKH, 3aUMCTBO-
BAHHBIN Y BU3AHTUMIIEB U COXPAHMBLIUICS B IEPKOBHOM 3TUKETE. B pomane rias-
HBIH TepOi yIOCTOCH TAKOT'O yBa)KEHUs OJ1aroapsi ero crocoOHOCTH BpayeBaHUS.

O06o03Ha4ast puTyaJIbHBIN )KECT B TEKCTE JJeHb podicOeHUst 0l BeUHOCU, NOSIC-
HUJL OH C 0epeBAHHOU Nexcanku 8 yeny. Pyku eco oviiu croscenvt na epyou (C. 114);
IOpoouswiii Doma crodcun pyku Ha epyou u cmompen Ha RPOMUBONONONCHBIU Oe-
pee (C. 178), nexcema pyka pacKpbIBaeT CaKpaJbHOE EHCTBHE ‘CUMBOJ MOJHUT-
BBI, IPOIIEHUs. B IepBoM npuMepe pedb UAET O MPUTOTOBICHUH K TOXOPOHHOMY
00psiy, TPH TIPOBEEHUH KOTOPOTO IMMOKOHHUK JIC)KHUT CO CKPEIICHHBIMU PyKaMH
Ha Tpy/au (IIpaBasi pyKa MOBEpX JICBOM, MAJIBIBI CJIOKEHBI KaK JJIsl KPECTHOTO 3Ha-
MEHUs, B pyKH BKJAJbIBalOT UKOHKY, KpecTuk [8. C. 114]). Bo BTopom — oaun
U3 TIEPCOHAXEW FOPOIMBBIN, TPUHUMAS JIMYUHY O€3yMHsI M TepIis TMOHOIICHUS,
B MOJIMTBEHHOM COCTOSIHWHM, OJIATOCJIOBIISUT JKUTENEeH ropoaa. B cremyromieit mu-
TaTe poMaHa: M30b1mounocms dHce NOpOYHa U NPUEOOUM K 0YXO08HOMY ONYCmouie-
HUN — TIOATBEPKIACT CEMAaHTHUKY COMAaTHUECKOTO BBIPAXKEHHUS O TOM, YTO OH 00-
JMYall JTIOICKHE MOPOKH M yTeIal MOJIMTBEHHOW IOMOIIBIO 01aro4ecTUBBIX JKH-
TeJIel ropoja, CKPeCTHB PyKH Ha rpyau. Kpect — 310 opynue u 3HaMs moOesl
Xpucrta Haj rpexoM u cmepthio. Mucyc Xpucrtoc npunsin konbsi CBoel rpyzsto,
yMep Ha KpPecTe U 3TUM OTKPBLI MyTh K BEUHOW JKU3HU U OECCMEPTHIO TyIIH Be-
PYIOIIMX XpUCTHAH'?.

Breipaxkenue 63amu 6 ceou pyku (C. 341) MoxkHO paccMaTpuBaTh Kak BapUaHT
83amb 00 pyK, hukcupyemsbiii B «CioBape ogHoro cioBay [16. C. 146] ¢ obmieii ce-
MaHTHUKOHN ‘IPUCTYNAaTh K pPyKOBOACTBY, YIIPABJICHHUIO .

B utore C® ¢ KOMIOHEHTOM pyka (-u) OTOOpakaroT (PU3NUYECKUE CBOWCTBA
Y OUIYIICHHUS, XapaKTEPUCTHKU, OCOOCHHOCTH M COCTOSTHUS PYK, JCUCTBUS, B TOM
quciie ¥ 00psI0BbIe, 0003HAUEHHE KeCTOB. [Ipy oMoy 1By XCTOPOHHEH OpHUeHTa-
[IUU TeJIa B MPOCTPAHCTBE COMATH3M pPYKd CIIOCOOCTBYET BBICOKOW MPOAYKTHUBHO-
cTH (ppa3zeooOpa3oBaHUsl, HACTOTHOCTH, CEMAHTHUECKON IINPOTE U PYHKIIHMOHAIb-
HOCTH: Oepacams (bpamy) cebs 6 pykax (C. 140, 427), pazeecmu pykamu (C. 196,
357, 366), svibusamo u3z pyx (C. 210), opamo convimu pyxamu (C. 213), nooxeamumuo
noo pyku (C. 215), pacnycmumo pyxu (C. 256) u np.

2 [Ip. Cepagpum Cnobodckuii. 3akoH boxuii. PykoBoacTBo /uist ceMbr U KONl M.: OTIBIX XpH-
crtuanuHa, 2002. C. 26.
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3ak/oueHune

Takum o6pazom, poman E.I. Bomonaszkuna «JlaBp» HachlllieH KOMIIOHEHTA-
Mu-comatusmamu u COE, KoTopble OpraHM4HO BIUCHIBAIOTCS B CO3/IaHUE KOHILIETI-
TOC(EpPbI APEBHEPYCCKOTO MUPA U OTPAXKAIOT EUHCTBO AYIIEBHOU, ICUXUYECKOI
U TEJIECHOM XapaKTEepUCTUKHU YeJIOBEKa, 3aTparuBas TaKUe CTOPOHBI, KaK SMOLIUO-
HaJIbHO-TICUXMYECKUE OCOOEHHOCTH, (PUBNUYECKYIO U PEUEBYIO AEATEIbHOCTh, UH-
TeJJICKTYaJIbHbIe CBOMCTBA, (pu3nosiornieckoe coctosinue u T.im. CO ydbenutenb-
HO 3Ha4YMMa U HeoOXoauMa ISl XapaKTEePUCTUKHU SI3bIKOBBIMU CPEJCTBAMU BbIpa-
3utenbHOCTH. OTpakass KOHUENTYaJIbHYI0 YHUBEpPCAJbHOCTh COMAaTHU3MOB, OHU
B TO 7K€ BpeMs JIEMOHCTPUPYIOT YHUBEPCAJIbHYIO, HAIMOHAJIbHYIO c(hopMHUpPOBaH-
HYIO0 B KOHKPETHBI MCTOPUYECKUN NEPUOJ, U UHIUBUAYAJIbHO-aBTOPCKYIO «BO-
JOJa3KUHCKY0» cnenuguky PE-TpaHcopMOB, XapaKTepU3YIOIUX HIUOCTHIIb
nucatesns. X ckBo3Hasi aHTPOIOLEHTPUYHOCTD SIBJISIETCS [TOKA3aTEeIbHONW Xapak-
TEPUCTUKON XyA0KeCTBEHHOro mpousseneHus. B pomane 250 COE peanusyror
(yHKIMOHAIBHBINA MOTEHIMAN, TOCKOJIbKY UX aKTUBHOE MCIIOJIb30BAHHE aBTOPOM
CO3/1a€T 3KCIIPECCUBHO-IMOILMOHAJIbHBIE 00pa3bl CPEAHEBEKOBbS C OLEHOYHOIM,
acreTudeckoi nHpopmaiuen. Peanusamus ropu30oHTaIBHOTO MOAXO0/Aa K COMaTH-
yeckoi (pa3eosioruy B poMaHe MpeacTaBiseT (parMeHT 4acTo yHOTpeOIsieMbIX
CTEP’KHEBBIX KOMIIOHEHTOB 271a3d, 20108a, Oyuld, pyka, cepoye, meno u ap. Takue
comatu3Mbl COE coxXpaHsSIOT MHTEPTEKCTYaJbHYIO CBSI3b C KOJOM PYCCKOM KYJlb-
TYpbl, a AHAJIOTUYECKasl CBS3b SA3bIKA U KYJIBTYPbl WITIOCTPUPYET KYJIBTYpPHYIO
pedepenmmio.
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KorHntTuBHo-nparmaTnyeckuin noTeHyMan 3aragku
B XYyA0XKeCTBEHHOM [UCKypce

JLIL. TIpoxoposa'® <, H.B. IToranosa' ®, I'.A. 3aBbsisioBa’

'KemepoBCKHil TOCyAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET,
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AnHoTanus. PaccmarpuBarorcs 0co0eHHOCTH QYyHKIIMOHUPOBAaHUS 3ara/IOK B pPa3HBIX )KaH-
pax XymOKECTBEHHOTO JUCKypca. MaTepruanoM HCCIeI0BaHUS MOCITYKHUIU CKa304YHbIE MO-
Bectn JI. Kapponna «IIpukniouenus Anucer B Ctpane Uynec» u k. Tonknna «Xo00uT, nin
TyZa U 00paTHO», a TaK)Ke JeTeKTUBHBIN pacckas P. Octuna ®pumena « TauHCTBEHHBIH 1O-
CeTUTEeIb». AKTYaIbHOCTh JAHHON paOOTHI ONIPEIeNIeTCs HHTEPECOM JTNHTBUCTOB K 3arajike
KakK S3BIKOBOMY (PeHOMEHY, 00iIafaronemMy OmpeiesIeHHbIM KOTHUTHBHO-TIPAarMaTHUEeCKUM
nOoTCHIMAJIOM, CIIC B HeIlOCTaTO‘lHOﬂ MEpE€ UCCIICAOBaAHHBIM. SIBnssce OECHHBIM HCTOYHHUKOM
3HAHUW O KyJbTYPE M TPAJULUAX ONPEAEICHHOTO 3THOCA, 3arajika HeceT B ce0e Oonbmon
JIMHTBOKYJIBTYPHBII NMOTEHLHAJ, OTPa)kaeT BAapUaTUBHOCTb KapTUH Mupa. Koxumposanue
00bEKTa CYIECTBYIOLICH AeHCTBUTENBHOCTH B 3arajike HMEET CBOCH LIEJIbIO CO3JJaHHE ITPO-
0JIEMHOMN CUTYAaIUH1 ISl OTTabIBAIOIIEr0, KOTOPBIH JOJIKEH MPOJAEMOHCTPUPOBATH THOKOCTD
U HECTAHJapTHOCTb MbIIIEHUSA. Llenb NpeAnpruHATOrO UCCAEOBAHUS 3aKI0YaEeTCs B ONU-
CaHUU KOTHUTHUBHO-IPArMaTu4€CKoOro noreHnualia 3aralok, q)yHKLII/IOHl/IpleIJlI/IX B JINUTC-
paTypHOi cka3ke U JeTeKTHBE. B paboTe 000CHOBBIBAETCS CIOKHOCTD MPUPOJIBI I3BIKOBOTO
3HaKa 3araJKu, BKJIIOYAIONIETO TOMUMO JUHTBUCTHYECKOTO KOHTEKCTa, Hanboee BaKHBIH
KOTHUTHBHBIH KOHTEKCT. JlaHHOE CBOMCTBO 3arajku 0OyCJIOBJIEHO, C OAHON CTOPOHBI, KOT-
HUTHBHOH (OPMYJIOH, IeKamel B OCHOBE €€ CO3/IaHus, C IPYTOi CTOPOHBI, 00pa3HOCTHIO,
KOTOpas SIBJISIETCS W TJIABHOW IMOACKAa3KOW, M 3HAYMMBIM JI€30PUEHTHPYIOIHUM (hakTopoMm,
TpeOyIOUM pa3InYHbIX MOJX0/0B K €€ PEUICHNI0. YCTaHOBJICHO, YTO 3arajika MOXeT ObITh
HE TOJIBKO CaMOCTOSITEIbHBIM KOMMYHHUKAaTHBHBIM COOBITHEM, HO M COCTAaBHOH YacCThIO
CIOHBIX JIUTEPATypPHBIX KaHPoB. Mcrmonp3oBaHMe 3arajoK B XYyJ0XKECTBEHHOM AUCKypce
MOTHBHUPOBAHO 3aMBICIIOM aBTOpa M OTpakaeT KpeaTUBHBIH XapakTep MbIILIeHUs. B cka-
30YHOW MOBECTH 3arajka HalpaBlIieHAa HA UTPOBYI0O KOMMYHHUKALHUIO C YUTATEJEM, B AETEK-
THBE OHA MpPEJCTaBJIsieT cO00H OCHOBHOW >KaHPOOOPA3YIOIIMI AIEMEHT, BOKPYT KOTOPOTO
CTPOUTCSA CIOXKET U CHCTEMa MepCOHaxel.

KutioueBble cjioBa: 3arajka, KOTHUTUBHBIA TIOTEHIMAJ, MPArMaTHUYECKUN IMOTEHIIUAT, XYyJO0XKe-
CTBEHHBIN AUCKYPC, CKa30YHBIN TUCKYPC, TUTEPaTypHAs CKa3Ka, JeTEKTUBHBIN TUCKYPC
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Cognitive-pragmatic Potential
of Riddles in Literary Discourse
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Abstract. The studies treat the peculiarities of riddles functioning in different genres
of literary discourse in three literary texts by the English writers L. Carroll’s «Alice’s
Adventures in Wonderland, J. Tolkien’s «Hobbit, Back and Forth» and R. Austin Freeman’s
«The Mysterious Visitor». The relevance of this work is determined by the interest of
linguists to a riddle as a linguistic phenomenon, possessing a certain cognitive-pragmatic
potential, and is still insufficiently researched. As a valuable source of knowledge about
the culture and traditions of a particular ethnic group, the riddle has a great linguistic and
cultural potential and reflects the variability of the world’s pictures. Coding an object of the
existing reality in the riddle aims to create a problem situation for the guesser, who should
demonstrate the flexibility and non-standard analytical or insight way of thinking. The
purpose of the study is to describe the cognitive-pragmatic potential of riddles functioning
in a literary tale and a detective story. It has been established that the riddle can be not only
an independent communicative event, but also an integral part of complex literary genres.
The use of riddles in literary discourse is motivated by the author’s intention and reflects
the creative nature of thinking. In the fairy tale, the riddle is aimed at game communication
with a reader, while in the detective discourse it represents the main genre-forming element
around which the plot and the system of characters are built.

Keywords: riddle, cognitive potential, pragmatic potential, literary discourse, fairy tale discourse,
literary fairy tale, detective discourse
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BBepgeHune

deHoMeH 3araJIki CTAHOBHJICS OOBEKTOM M3Yy4EHHUS YUCHBIX C Pa3HBIX MO3H-
LU JIMHTBUCTUYECKUX [cM. 1-5]; KyapTypHO-ceMHOTUYECKUX [6—8]; KOTHUTHUB-
HBIX [9-12]; dunocodcekux [13: 14]; nemaroruveckux [15; 16] u ap.

TpanuimoHHO MO 3arajJKol MOHUMAIOT OCOOBIM KaHP HAPOIHO-TIOATHYE-
CKOT'0 TBOPYECTBA, IPOUCXOKIEHHE KOTOPOrO HAMPSMYIO CBSA3aHO C MU(OIOruye-
CKUMH MPEACTABICHUSIMU Pa3IMYHbIX HapoA0B 00 okpyskarouem mupe. [lo onpe-
nenennto H.I. TutoBo#, «3arajku mpencTaBisitoT cOO0M CBOCOOpPa3HBIN CIIOCO0
OTpakeHU s HAIIMOHAJILHON KapTHUHBI MUPA, PACKPBIBAS TIEPEl HAMH JIOTUKY, MBIIII-
JIeHHEe, MUPOBOCIIPUATHE U MUPOOUIYIIIEHHEe TOro uiu uHoro 3tHoca [17. C. 198].
CTpyKTypHO 3arajika NpeACTaBIsieT COOOW ABYX4YacTHOE (KOIMPYIOIIAsi 4acThb/
O3Hayaroulee M OTraJKa/o3HauaeMoe) eIMHCTBO, XapaKTepU3yIoLleecss KOMMYHHU-
KaTUBHOM HANpaBJIEHHOCTbIO HAa COOECEAHUKA, UMEIOIIEE LENIbI0 TPAHCISALUIO
HAKOIJICHHBIX 3HAHUM MPHU TIOMOIIM IMOCTAHOBKH MpoOieMHOro Bompoca [18; 19].
B ocHOBe 3aragku JIEKUT MPUHIUI HEMPSIMOW HOMHUHAIIMH, T. €. 3aByaJIHPOBaH-
HOE, NHOCKa3aTeJIbHOE 0003HAYCHNE 00BEKTA JIEHCTBUTEIHHOCTH (4aCTO TOCPEI-
CTBOM MeTa(Opbl WJIM METOHUMHH), C TIOMOIIIBI0 KOTOPOH «3arafka mpoBOLUPYET
MMO3HABATENIbHYI0 aKTUBHOCTH aapecaray [20. C. 69]. 3aragka MOXXeT OBIThH MpeI-
CTaBJICHa B BOIPOCHUTEJILHON WJIM MOBECTBOBATEJIbHOM (opMe; MOXKET COCTOSTh
W3 OJTHOTO-ABYX CJIOB MJIW 3aHUMATh 1enyto ctpanuily (cM. The Exeter Book 1995).

JlaHHBIE TAPEMUU SBIISIFOTCSI HOCUTEISIMH KYJIBTY PHO3HAYMMOH WH(POPMAIHH
U «B MPOLIECCE BOCIPHATHS “CUNTHIBAIOTCS OXHOBPEMEHHO ABYMS Pa3HBIMU KO-
JaMU — KOJIOM sI3bIKa U KoJoM KynbTypb» [21. C. 5]. MccnenoBarenu npu3HaOT
3araJiIKy penpe3eHTaTopoM Hal[MOHAJbHOIO MEHTAJIUTETa, CPEJCTBOM BbIPaKEHU S
CYITHOCTH KOHIICTITYaIbHOU CTPYKTYPBI STHOKYJIBTYPHOTO CO3HAHUS, CTIOCOOHBIM
CTEPEOTUNIU3UPOBATh Ba)KHbIE ISl STHOKYJIBTYpHl npenctasieHus [22. C. 169].
SABnssich (ONBKIOPHBIM KAHPOM, 3arajka, IpeJICcTaBiseT COOOW HUCTOPHUYECKH
c(OpMUPOBABIIYIOCS CUCTEMY KOJUIEKTUBHBIX 3HAHUM O MHUpE, KOTOpasi COXpaHsi-
eTCsI TpaJAUIHEeH. 3araJKu CTPOSTCS HA aCCOIIMATUBHBIX CBS3SX, META(OPHUECKUX
o0Opazax, HeCyImHX B ceOe HAPOMAHBIN IOMOP U HAOIIOAATEIIBHOCTD, Y€PE3 HUX, ITA
CHCTEMa BhIPa)KaeT CaMOOBITHOCTh HapO/a U MIO3TOMY OPUEHTHPOBaHA HA CaMOCO-
xpanenue [20. C. 71]. [Ipu nmomomu JaHHBIX MapeMHIl MOKHO ONpPENEInTh, Mpu-
HAJJICKUT JIM OTTaJbIBAIOIINN K JTAHHON TPaaUIIMOHHON KYJIBTYpE, Uepe3 MpoBeEpP-
Ky OBJAJEHHS UM MHUQONOITHYECKON KapTuHOW mupa. Takum oOpazom, MOKHO
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TFOBOPUTH O «METasi3bIKoBOM» PyHkuuu 3aragku [23. C. 193-230]. Kpome 3toro,
K (QYHKLIMSIM 3araJiKd OTHOCST MO3HABaTEJIbHYIO (AKTHBU3ALIUS MO3HAHUS OKpPY-
JKAIOLIET0 MHUpA), pa3BUBAIONIYIO (pa3BUTHE HAOIIONATENIBHOCTH, JIOTMUECKOTO
MBIIJIEHUST), Xy10’KECTBEHHYIO ((hopMHUpoBaHUE 0OpPA3HOTO MBILICHUS), pa3Be-
KaTeJIbHYIO/UTPOBYIO (MOJIEIUPOBAHNE UTPOBOTO SI3bIKOBOTO MPOCTPAHCTBA, pas-
PYILIAOLIETO CTEPEOTHUIIBI BOCIPUATHSI CYLIECTBYIOIIET0 MUPA).

CeromHsi MO>KHO HaOJIO/IaTh BCEBO3PACTAIONIUN MHTEPEC JTUHTBUCTOB K 3a-
rajke Kak S3bIKOBOMY (DeHOMEHY, O0JIaJJalolleMy OMpPEEIEHHbBIM KOTHUTHB-
HO-TIparMaTH4eCKUM MOTEHIINAIOM, KOTOPBIN 10 CUX MOpP B HEIOCTATOYHOM Mepe
uccnenoBal. Tak, Leib NPEANPUHSITOrO UCCISI0BaHUS 3aKJII0YAeTCs B OIMUCAHUHT
croco00B (PyHKIMOHUPOBAHUS 3araJKi B Xy/10’KECTBEHHOM JUCKYpPCE, a UMEHHO
B JIUTEPATYpPHON CKa3Ke U JIETEKTHUBE.

N3yuenue 3arajiku ¢ KOTHUTUBHBIX MO3UILIMI HAlpaBJIE€HO Ha HMCCIEI0BaHUE
MEHTAJIbHBIX MPOIECCOB, KOTOPhIE UMEIOT MECTO IIPU BOCIIPUATHH, OCMBICIICHUU.
31ech BaKHBIM OKa3bIBA€TCsl HE TOJIKO XOJ MBICJIEH 3arajbpIBaroIiero, €ro MaHu-
MyJIMpOBaHKE KAPTUHOW MHpa, HO U peakilus oTrajabiBaroiiero. B mpouecce 3ara-
JBIBAHMS 3arajbIBAIOIINI 0COOBIM 00pa3oM TpaHchopMmupyetr HeKHil (akT Jeu-
CTBUTEJIBHOCTH B BbIJIYMAaHHbBIN, HE HUMEIOUINI MPSIMOr0 aHaJIora B OKPYXKaloIeM
mupe. [Ipr 3ToM OTragpIBarOIINil BEICTPAUBAET B CBOEM CO3HAHMM HEKUU MCKYC-
CTBEHHBIN MUP, KOTOPHIH ObLII OBl aJIEKBaTEH 3aKOJJUPOBAHHOMY MUPY, CO3/IaHHOMY
3araJipIBalOLMM. 3aT€M U3 BCEH CUCTEMBbI CO3JJaHHOIO 3ara/ibIBAlOIIUM «3arajiou-
HOT'0» MHPA, OTTaJbIBAIOIINI JOJIKEH CYMETh BHIOPATh TY KOHCTPYKLHIO, KOTOPAst
ONTUMAaJIbHO COOTHOCHUTCS € IeHOTaToM 3arajku. [Ipu stom HabmrogaeTcs «ocobas
MEHTaJIbHasl OpraHu3alUsl peur-MbICIIH, KOTOpask MPeICTaBIsAeT CHelUPpUIecKUil
pedeBoil aKT cO CBOMMH 3aKOHOMEPHBIMU NapaMeTpamMu, OObEIUHSIONIMMU pa3-
Hble Gpopmbl MblieHus» [24. C. 142].

VYyeHbIMH JIOKa3aHO, YTO 3arajka MopoXkJeHa He KOHKPETHBIM JIEHOTATOM,
a COOTBETCTBYIOUIUM €MY KOHIIETITOM B CO3HAaHUU YEJIOBEKA, OOBEKTUBHUPYIO-
uuics B si3bike paznuuHbiME crioco0amu [9. C. 108], «oTragku Bceraa sSiBISIIOTCS
HOMMHAIMSMU KOHLIENITOB, & HE UMEHAMU IIPEIMETOB U SIBJIEHUHN B UX CIOBAPHOM
nonuManumny [24. C. 141]. KonnentHoe coaepikaHue 3arajiku COCTOUT U3 1) neHo-
TaTHOI'O CJIOBa, 2) ero MeTaOpruyeCKUX MpeBpalleHuid, 3) NOHITHS, BOSHUKIIETO
B CO3HAHUU OTTaJbIBAIOLIETO.

TakuMm 00pa3oM, BaKHBIM I IOHUMAHUSI CYIIHOCTH 3araJKu CTaHOBUTCS
MOHSITUE «KOTHUTUBHOIO KOHTEKCTa», KOTOPbIN BKJIIOUAET B c€0sl COBOKYITHOCTD
yOeKIeHUH, MOZIeNIell paccyXAeHUsI U 3HaHUA, COOCTBEHHO (POPMUPYIOIINX BbI-
CKa3blBaHUE — 3arajiky. JIMHrBUCTHYECKU KOHTEKCT HE BCET/Ia OKa3bIBaeTCs J10-
CTAaTOYHBIM ISl TIOJIYYEHHUSI OTBETA B TAKOM CJIO)KHOM $I3bIKOBOM 3HAKE, KaKUM
SIBJISIETCS 3arajika, OOJIbLIYI0 3HAYMMOCTh MMEET 3HAHWE KOTHUTUBHBIX peajiui,
KOTOpBIE TEHEPUPYIOT JIEKCEMBI si3blKa [25].

OCOo0EHHOCTh MpParMaTHKH 3arajiIkui COCTOUT B TOM, YTO OHA OPHUEHTUPO-
BaHa Ha «yHHUBEpCaJbHOE 3HAHME», Ha KOHLENTYyaslbHbIE CBOMCTBA OOBEKTOB,
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Ha ctepeotun [26. C. 195]. [IparmaTuyeckoil 3a1a4ueit 3araku sSBJISETCA UIACHTHU-
(ukaius 3araJaHHOro0 KOHIENTa (IPeuMyIIECTBEHHO Yepe3 ero CBOWCTBA); OATO-
MYy B IPECYNIO3ULIUH 3aTraJIKU COAEPKUTCA (PparMeHT KapTHUHBI MUpa (CUCTEMBbI
3HaHHUM 0 MUPE), UYTO COCTABIISIET PENPE3CHTATUBHBIN ACIIEKT 3araJiKu.

[ToOynuTenbHBIM acHeKT 3araJku 3aKjlo4yaeTcs B TOM, YTO Jir0Oast 3araf-
Ka MOoJpa3yMeBaeT JUAJIOr, TpeOysl OTraJ ki U BOBJIEKAsl TEM CaMbIM yYaCTHHKOB
KOMMYHUKAIUU B UTPY, 00pa3yst K AHTEPAKLIMOHHOE €IUHCTBO B BUJIE 3araJIK1 KaKk
WHHUIMATUBHOTO ICUCTBUSA M OTTaAKH Kak peakiuu Ha Heroy [20. C. 67]. Kanposast
creuuduka, KOMMYHHKAaTUBHAs HAIPaBJICHHOCTh U KOMIIO3UIIMOHHAs CTPYKTYypa
3araJiku MO3BOJAIOT €l (DyHKIIMOHMPOBATh KaK B Kau€CTBE CaMOCTOSATENIbHOTO
KOMMYHUKATUBHOTO COOBITHS, TAK M B KAYECTBE pa3HOTO POJIa BKIIOUEHU B Ooee
CJIOXKHBIE JKaHPbI (pUTYyassl, (OJIBKIOPHBIE U INTEpATypHbIE TeKCThI). Hanmpumep,
B Ka4eCTBE CIOKETOOOPAa3yIOIIEro 3IeMEeHTa 3arajJiku MHKOPHOPUPYIOTCS B CKa-
304HBIA AUCKYPC KaK UCIBITAaHUE Ieposi, IPU 3TOM caMa CKa3Ka MOXKET CILY>KUTb
«crokeTHBIM oopmieHuem 3araakm» [27. C. 138].

Hcnonb3oBaHue 3araJiok B XyJJOKECTBEHHOM JUCKYPCE UMEET JaBHIOK UCTO-
PHIO, TIOCKOJIbKY CYILIECTBYET NMPU3HAHHBINA MOMKAHP «3araJlok — CKa30K», YXO-
AN KopHsIMU B peBHuM Eruner. OHu, Kak mpaBuiio, IpUHUMAIOT HOPMY «CO-
CTSI3aHHMSI HA MYJPOCTb» MEXAY CONEPHUYAIOUIMMU IMPABUTEISAMU WA WHOTAA
B Ka4eCTBE UCIBITAHUS JUJIs )keHuXa. VIrpsl B 3arajiku, KOTOpbIE IIPEACTAIOT CBOEO-
Opa3HbIM KOHKYPCOM 3HaHUM U pacCy I€HH, TOSABIISIIOTCS BO MHOTMX U3BECTHBIX
XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUIX Pa3HbIX )KaHPOB U BPEMEHHBIX [IEPHOJIOB: OT 3a-
raaku Counkca B Tparenuu «Laps aun» Codokia u coctazanus OauHa U 3eM-
HOT'0 KOpOJIsl B CKaHAMHABCKOW MHU(OJIOrUH 10 UTp-3arafiok B TypHupe Triwizard
Tournament B «'appu [lotTepe u Kyoke Orus» [x. Poynusr.

Ma‘repman n metoabl nccnenqoBaHnA

MarepuanoMm uccieoBaHus B paMKax JaHHOW paOOThI MOCITYKUIIU XyI0/Ke-
CTBEHHBIEC IIPOU3BEACHUS AHTTINUCKUX MTHCATENIEH, OTHOCSIINECS K )KaHpaM JIUTe-
paTypHOM CKa3KH U IeTeKTUBA: cka3o4uHble nosectu JI. Kappoita «lIpukinrouenns
Aunmcel B Ctpane Uynec» u k. Tonkuna «Xo00HUT, WM Tyaa U 0OpaTHOY, Je-
TeKTUBHBIM pacckaz P. Octuna ®@pumena «TauHCTBEHHBI MOCETUTEIbY.
OYHKIIMOHMPOBAHUE 3araJIku B TEKCTaX BRIOPAHHBIX ISl aHAJIM3a IPOU3BEACHUM
MIPE/ICTABIISIET TPU Pa3HBIX BapuaHTa TpaHCc(OpMalM¥ KOTHUTUBHOM MOJENH 3a-
rajiku, o0ycIJIOBJIEHHOM KaK KaHPOBOM crieliM(PUKON, TaK U UHIUBUAYaJIbHON yCTa-
HOBKOM aBTOpa XyJ10’KECTBEHHOI'O TEKCTA.

OTMeTuM, YTO aBTOpBI CTAThbU PACCMATPUBANINA 3arajiky Kak MaJblii KaHp
AQHIVIMICKOM JIMHI'BOKYJIBTYPBI C Pa3HBIX TOYEK 3peHMs. M3ydann kaHpOBO-KOM-
MTO3ULIMOHHBIE XAPAaKTEPUCTUKH, JIOTMKO-CMBICIIOBYIO U1 KOTHUTUBHO-CEMaHTHYE-
CKYIO CTPYKTYDY, a TaK)ke yHKIHOHAJIbHOE CBOEOOpa3ue KaK IPEBHEAHTTINHCKUX
MO3TUYECKUX 3araJioK, TaK U COBPEMEHHBIX JIUTEPATYPHBIX (0OLIMM KOJIUYECTBOM
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6oxee 200 enuuui). B npeasiaraemoii cratbe aBTOPbI COCPEIOTAYMBAIOT BHUMAaHKE
Ha 3arajikax, QyHKIUOHUPYIOUINX B XYJIOKECTBEHHOM JIUCKYpPCE COBPEMEHHOIO
NETEKTHUBA U JINTepaTypHOU cka3ku. OOOCHOBbBIBas BHIOOP MaTepualia ucciie1oBa-
HUSI, CIEyeT TaK e OTMETUTb, YTO U B CKA30YHOM, U B JETEKTUBHOM JIUCKYpCax
3arajJika BBIMOJIHSET BaKHEHIIYI0 KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKIMIO BBICTpauBaHUS
Juasora 1o OCu aBTOp — 4YMTaTelb. B uTepaTypHOil cKa3Kke aJpecaToM MOXKET
BBICTYNATh Kak peOEHOK, Y€l KOTHUTHUBHBIN ONBIT e111e POPMUPYETCs, TAK U B3pOC-
JBIM MHTEJUIEKTYall, Ybsl KOTHUTUBHAs 0a3a CTPOUTCS HAa 3HAHUU HAKOIUIEHHBIX
YEJIOBEYECTBOM KYJBTYPHBIX Tpanumuii [28]. OTta cnenuduka HEOTHOPOTHOCTH
aJpecara BIUSET Ha BHIOOP U CHOCOOBI BKJIIOUEHHH, CBA3aHHBIX C 3araJKou: 3TO
U yHAacJleZIOBaHHBIN OT (DOJILKIOPHOI CKa3KU pUTYyaJl UCTIBITAHUS Tepos 3arajikoi,
HO B OoJiee ycia0KHEHHOH opme, 00yCIOBIEHHONW BHYTPHKAHPOBOI crienupuKoi
JUTEPATypHON CKa3Ku (CKa3zka-(p3HTE3H, CKa3Ka — HOHCEHC, aBaHTIOpHAs CKa3Ka
U T.J1.); TO U UCIIOJIb30BAHME 3araJIKi B Ka4eCTBE UTPbl C YETKOM LEJIbIO U YCTa-
HOBJICHHBIMU IpaBUJIAMU, UT'PbI, B KOTOPYIO aBTOP BOBJIEKAET HE TOJIBKO CBOUX
repoeB, HO M yuTaTtens. SBissich MPOAYKTOM HHAMBUIYAJIBHOTO, a HE KOJLJIEK-
THBHOT'O TBOPYECTBA, JINTEPATypHas CKa3Ka OTIIMYAeTCsd MHOTOIIAaHOBOU (popmoit
KOMMYHUKAIUU, XapaKTepu3yeTcsl Oosiee CI0XKHOU Colep:KaTelbHOM, KOMIIO3U-
LIMOHHOW, W SI3BIKOBOM CHUCTEMON. BIOnHE 3aKOHOMEpPHO, KakK IMOKAa3bIBA€T aHa-
JU3 JKaHpa JIMTepaTypHOH CKa3KH, B TOM MJIM MHOW (opMe 3arajka UCIOIb3yeTCs
aBTOpPaMM MHOTHUX JINTEPATyPHBIX CKA30K JJIsI BOBJICUEHUS] YUTATEINsl B UTPOBYIO
komMMmyHuKanuio [28]. K Takum mpousBeneHUsIM OTHOCSATCS CKa30YHbIE MMOBECTH
«Alice’s Adventures in Wonderland» JI. Kapponna u «The Hobbit or There and
Back Again» JIx. Tonkuna, Ha MaTepuajae KOTOPhIX HUXKE MPEACTABJICH aHAIU3
(YHKIIMOHUPOBAHUS 3araIKu.

B oTHoOmIEeHNN Ipon3BeACHUM )KaHpa IeTEKTHBA CIEyEeT 3aMETUTh, UTO JJUHA-
MHUYECKas CTPYKTypa AETEKTUBHOIO JUCKypca CTPOUTCS Ha JBYX B3aUMOCBSI3aH-
HBIX CTPATErusiX — YMO3aKJIIOUEHHUSX aBTOpa U YUTATEIIsl B XO/I€ PaCcCiIeOBaHU
MPECTYIUICHUS] U CO3/JaHUM MHTPUTYIOLIEH, TaMHCTBEHHON aTMocdepsl. B atowm,
0€3yCII0BHO, KJIFOUEBYIO POJIb UT'PAET 3arajika, 3aMMCTBOBaHHAsl UM Y CBOETO MPE/-
LIECTBEHHUKA — FOTUYECKOro poMaHa. [IpoBei€HHbII aBTOpaMu aHAJIU3 CEMHA/I-
LATU JIMTEPaTypPHBbIX MPOU3BEIEHUN NETEKTUBHOIO XKaHpa yOeAUTENIbHO IMpoje-
MOHCTPUPOBAJI, YTO «UHTEJUIEKTYyaJlbHAsl 3arajika, MJId TOJIOBOJIOMKA — OAUH
13 OCHOBHBIX UTPOBBIX 2JIEMEHTOB B JieTeKTUBE» [29. C. 97]. Bokpyr 3araaku cTpo-
SITCSI KaK CIIEHapHBIA KOHTYP, HJIU CIOKETHAsl CXeMa, TaK U NEPCOHAKHBIN KOHTYD,
IIOCKOJIBKY, B CHJIy OCOO€HHOCTEH JKaHpa, BCE IEPCOHAKK UMEIOT OTHOIIEHHUE K Ta-
WHCTBEHHOMY NpecTyIuieHn0. OCHOBHAs (QYHKLMS JETEKTUBHOM 3araJku — 3TO
(YHKIMS TEKCTOIOCTPOCHHU S, €10 TAKKE PEATU3YIOTCS MPAKTUUECKU BCe PYHKLIUU
0J10Ka, CBA3aHHOI'O C KPAalHUMU COCTOSIHUSIMM, TaKM€ KaK Marudeckas, cakpalib-
Hasi, CHMBOJIMUYECKasi U pasBiekaTenbHo-urponas [29. C. 98]. JleTeKTUB OpHUECHTH-
pPOBaH Ha pa3BJEUEHUE YUTATENs, UTPY C HUM, IIPU 3TOM €r0 CBEPXJIOTMYHBIHN Xa-
pakTep MO3BOJISET AITOPUTMHU3UPOBATH U MIPE/ICKAa3aTh Pa3BUTHE CHOKETA.
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3arajika B JIETEKTHBE coueTaeT B ceOe CBOWCTBA 3a/lauM, 3araJku U rojoBO-
JIOMKH, TaK Kak €€ MHTEpIpeTalus OCyIIeCTBISIETCS JTUOO0 MyTeM pelieHus (Kak
9TO XapaKTEpHO /s 3aJja4d U TOJIOBOJIOMKH), JIMOO pa3rajblBaHMs, yTraIbIBaHUs,
WHCalTa (3arajka v roJoBosioMka). OueBUIHO, YTO JCTCKTUBHAS 3arajKa Oirxe
BCEr0 K I'OJIOBOJIOMKE, TaK KakK /Ui €€ MHTEePIPETAlMU TPEOyIOTCs KaK JOrH4ecKue
paccysKJieHus, IPUBOJAIIUE K OMPEIEICHHBIM BbIBOJIaM, TAK U HEKOE «03apEHUE,
«BCIUIECK UHTYUIIMNY, HE OAYUHSIOLIUNCS JIOTHUKE.

Kax nopnaromasicst penieHuro Jiornyeckas 3ajava, JeTeKTHBHAs 3arajka ya-
CTO 3aTparuBaeT HE OJINH, & HECKOJbKO OCHOBHBIX JJIEMEHTOB €r0 CIOKETHOW CXe-
MBI — CaMO MPECTYIJIEHUE (OHO MOXKET ObITh 3aMAaCKHPOBAHO IO HECUACTHBIMI
cllyyail UM caMoyOMIICTBO), BpeMs U CrlocoO coBeplieHus npecTyiieHus (paib-
CUPUIIUPYIOTCS C LIETBIO 3aIlyTaTh CJIEACTBUE), a TAK)KE MPECTYHUKA, YCTAHOBJIE-
HUE KOTOPOI0, KaK MPaBUJIO, SIBJSETCS OCHOBHOM LIEJIBIO CIIEJCTBUS.

Kax o0bluHas 3arajka ¥ rojoBOJIOMKA, I€TEKTHBHAs 3arajka MMeeT JBYyX-
YaCTHYIO0 KOMIIO3MIIMIO, OAHAKO €€ KOAMPYIOUIYIO0 YacThb COCTaBIISIET HE €Iu-
HBIN CBS3aHHBIM TEKCT, a pacCcpelOTOYEHHBIE 10 BCEMY TEKCTY IMPOU3BEACHUS
KOMITOHEHTHI.

B kauecTBe 3KCIJIMLIUTHOTO KJIIOYEBOI'0 3HaKa HHTEPIpETAIH JF000i 3araj-
KM, paccCMaTpUBaeMOl C MO3ULIMH 3araJuyuKa-UCIONHUTENS U HAOII0aaTelsl, Bbl-
CTynaeT oTrajika. M TekcT 3arajku, U UCIOJHUTEIb-3araAu1K, U NOJy4aTeab-0T-
raJ4uK paBHO MOMYMHSIOTCS KOJUIEKTHUBHOUM Tpamunuu [30]. B merextuBe poiib
Tpaauuu O0epyT Ha ceOs TaKk Ha3bIBa€Mble 3aKOHBI JKaHPa, KOTOPbIM aBTOP J10JI-
JKEH CJIeZIOBaTh MPHU CO3/JaHUM TEKCTa U KOTOpbIE OOYCIIOBIMBAIOT TAKKE CXEMY
MOCTPOEHUS 3araJiKu.

MaHunyupys CHCTEMOM MOACTAaBHBIX HOMUHAIIMM, aBTOP IETEKTUBHOI'O TEK-
CTa CO3/ACT JIOKHYIO KAPTUHY MHpaA U MPEIJiaraeT €e YUTaTeIto JJIs pas3rajbl-
BaHMS, IIPU 3TOM oOpallaercs K HEMY 4epe3 ChILUKa, paccieqyIoLIero npecry-
IIJICHUE, U ero nomMouiHuka. Mnentudukanus 3araJaHHOro KOHIENTa MPOUCXOAUT
KaK IyTeM aneuIsiiud K MMEIOUIMMCS B KOTHUTHUBHOHM 0Oa3e yuTaTensl KOHLEI-
TaM 100pa | 3J1a, TaK ¥ MOCPEICTBOM aKTUBU3ALMHN CTEPEOTUIIHBIX Ipe/CTaBe-
HUW YUTaATENs O JOrMKE MOCTPOEHUS AETEKTUBHOM 3arajiku, 4To B LIEJIOM BIIMS-
€T Ha IPOoIIeCC BOCIPUATUS U OLCHUBAHUS JETEKTUBHOIO TEKCTa KAaK MPOCTOrO
(1, cnemoBaTeIbHO, HEMHTEPECHOT0), TNOO0 CIIOKHOTO (4 IIOTOMY YBJIEKATEIBHOTO).
MaHunynsuuyu ylauKkaMy, OCYIECTBIISIEMbIE IIPECTYITHUKOM («3araJbIBalOLIIM)»)
C 1IeJIbI0 UCKAXKEHUS UCTUHHOM KapTHHBI MHUPA, COCOOCTBYIOT TpaHchopMaluu
(akTa IEHCTBUTEIBHOCTH B BbIlyMaHHBbIH.

Hakorienre nanHbIX TPUBOAUT K PACIIUPEHUIO peepeHTHOM 00IaCTH 3araji-
ku. [lon pedepenTtHoli obnacTeio Mbl, Besien 3a B.A. Jlykunbim, noHnMaeM o6uiaja-
o1ee CenupuKoi OpraHu3aid U MEPO CUCTEMHOCTH Pa3HOU JJIST pa3TUIHBIX
TEKCTOB MHOXECTBO pedepeHTOB TeKcToBbIX 3HaKOB [30. C. 319]. U3 pa3posHen-
HBIX 2JIEMEHTOB ITyTEM JIOTUYECKUX YMO3aKIIOUEHUN CBIIUK BOCCO3/1a€T UCTUH-
HYIO0 KapTUHY MUpa U TaKUM 00pa30M BBIIIOJHSAET CBOIO OCHOBHYIO KOTHUTHUBHYIO
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(YHKINIO — BBIBEJICHHE B MHUP IPECTYITHUKA, CKPBITOTO 3a TPaHUIIAMH JIOKHOM
KapTUHBI Mupa. JIoXKHas KapTHHA PACIIaaeTCsl, KaK TOJIBKO BCE AIIEMEHTHI TOJI0BO-
JIOMKH BCTAIOT Ha CBOM MECTA.

OCcO0EHHOCTRIO JETEKTUBHOM 3arajKu SIBJIAETCS TAK)Ke HaJINYWE B HEW MU-
CTHYECKOr0, TAMHCTBEHHOT'O DJIEMEHTA, YTO, HECOMHEHHO, CBSI3aHO C pa3BJIcKa-
TEJIBHBIM XapaKTEPOM JIETEKTHBHOI'O JUCKYypCca W CIYXKHUT peallu3aliu OJIHON
W3 €0 OCHOBHBIX CTPATeTUii — CO3/IaHUH aTMOC(EPhl HHTPHUTH U TAHHBI.

B xome ucciienoBanusi ObUIH UCTIOIB30BAHBI METO/BI M IPUEMBI TUHTBUCTH-
YEeCKOro aHam3a (IPUeMbl CTPYKTYPHOTO U (PHIIOJIOTHYECKOTO aHaJN3a, TTPUEMbI
CEMaHTUYECKOT0, KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJN3a), a TAK)KE METO]] TUHT'BOKOTHUTHB-
HOI'0 aHaJIn3a.

Pesynbratbl nuccnegoBaHuns
CmbICcrioBOM NapagoKC 1 HapyLeHne KOrHUTUBHOW MOAENN 3arafku
B cKa3oyHou nosectu J1. Kapponna «[puknioveHua Anncel B CtpaHe Yygec»

IIpousBenenne anrnumiickoro nwucarens JI. Kappomna «lIpukinrodyenns
Aunucel B Ctpane Uynecy», HanucanHoe B 1865 rofgy, 10 cuX mop BOJTHYET YMbI
yuyeHbIX. He ToJIbKO KU3Hb U TBOPUECTBO MHUCATEIS MOABEPratoTCsl MHOIOYKC-
JICHHBIM MCCJIEIOBAHUSIM, HO M Pa3JIMYHbIEC aCIIEKThl BCEM M3BECTHOH CKa304-
HOM moBecTH: AJMCa KaK MEPCOHAX U KaK SA3bIKOBAsl JIMYHOCTb; CTUXOTBOP-
Hbl€ MapOJUH, KOTOPHIMU M300UIIYET MPOU3BEIECHHE; IPOTOTUIIBI IEPCOHAKEN
u MHoroe Jipyroe. Cka3zouHas MOBECTh paccMaTpuBaeTcs ¢ GuiIoco(CKO-TUHT -
BUCTUUYECKUX MO3ULUHI, C MO3UIUNA CUXO0AHATUTUYECKOI'0 U UCTOPUKO-COLIHO-
JOTUYECKOTO MOAXOA0B.

AHTIHICKYE MUCATeIN-POMAHTUKH, IS KOTOPBIX MUpP — Xaoc 0e3 3a/aH-
HOT'0 HaIpaBJIEHUs JBUKEHUS, KaKOro-1n6o odpasiia Uik MpUIMHbL, OCHOBBIBAIU
CBOU IpOM3BeNeHUS Ha puiocopckoM ckenTurusme u uponuu. Tak, JI. Kappomnn
MpeBpallaeT peajuu B UTPy — B UIPy B KapThl, B UTPY CO CIOBAMH, B UTPY
C 3araJIkaMu.

3HameHuTas abcypaHas 3araaka, koropyro [llnsamauk 3aranpiBaet Anrce —
“Why is a raven like a writing desk?” (‘[louemy BOpOH MOX0X Ha NMHUCHMEHHBIN
CTOJI?’) — Ha MEPBBIN B3I, KAXKETCS, HE UMEET OTBETA, TAK KaK MPEACTABIISACT
co0oii cpaBHEHHE O0BEKTA C JPYTUM MPEIMETOM, MOTHOCTHIO OT HETO OTJIMYakO-
uierocst. OIHaKo, COTJIACHO XKaHPY 3araJky, B HEW J0JKEH MPUCYTCTBOBATh HEKUIl
3JIEMEHT, KOTOPbII BHIOMBAETCS U3 001EeH KapTUHBI a0CypAa U HABOUT OTra/bIBa-
FOILIETO Ha MPABUJIbHBIN OTBET.

OtHocutenbHo 3araaku lllnsinHuKa MMeeTCs HECKOJIbKO pPa3MBILIICHUI.
OnHM uccienoBaTenu CUUTAIOT, YTO OTBET 3aKJIIOYAETCS B aJUNIUTEpaluu, T. €.
CX0)KeM TPOU3HOIICHUH HA4YaJIbHOTO 3BYKa JNBYX CIIOB [reivn] — [raitin]. Takum
o0pa3oM, aBTOp JeNaeT OTChUIKY K QJUIMTEPALMOHHOMY CTHUXY, XapaKTEPHOMY
JUISl APEBHEr€PMAHCKOr0 (AHIJI0CAKCOHCKOI0) CTUXOCIOKEHHUs. Opranus3yromum

1278 SEMANTICS AND SEMIOTICS



IIpoxoposa JLII. u op. Bectuuk PYJIH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuoruka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 4. C. 12711288

MOMEHTOM ITOJIOOHOTO CTUXA SBJISETCS IPUEM, TPH KOTOPOM B Ka)KJIOM CTPOKE JBa
CJIOBa HAYMHAIOTCS C OAHOTO M TOTO K€ 3BYKa, IIPH ATOM YAapeHHE B JIPEBHEAH-
TJIMICKOM $3bIKE OOBIYHO TIAJaji0 Ha MEPBBIN cior KopHsA. Takum oOpa3om, aBa
yJIapHbIX cJiora, Kak MeTpoHOM, 0TOMBasu TakT. B « Anuce B Ctpane Uynec» ume-
€TCs LeNbIN psij NoAOOHBIX ajmnuTepaunii: Fish Footman, Frog Footman, Hare —
Hatter, Duck — Dodo w np. JI. Kappois, KOTOpblii JIFOOHMI CO3AaBaTh CTUXOTBOP-
HBIC TTAPOAWNH U napadpasbl HA AUJAAKTHUECKUE MTPOU3BEIACHUS U HA3UIATEeIbHbIC
00’KECTBEHHBIC TECHH, TTOINIYYHNBAJl M HAJl YBIICYEHHUEM CBOMX COBPEMEHHHUKOB
AHTJIOCAKCOHCKHMMU JPEBHOCTSIMU, PUOEras K MpUeMy aJUITEPAIIHH.

Jpyrue mpeasararoT BEpEHUIly OCTPOYMHBIX BAPHAHTOB OTTAJOK. TaK, ame-
PUKAHCKHH maxMaTtucT u aBTop rojoBojioMok C. Jloin (S. Loyd) mpenyoxun cie-
nyromuii BapuaHT: «Because Poe wrote on both», oTcbinas unTarenei K CTHXOTBO-
penuro O.A. Tlo «Raveny. [I. Ixxonpu (D.B. Jodrey) BeIiBHHYI TaKytO THIIOTE3Y:
«Because both have quills dipped in ink». C. [Tupcon (C. Pearson) mpeamoxxu cie-
nyromyto otraaky: «Because it slopes with a flap». Anrnuiickuii nucatens u Gu-
nocod O.JI. Xakcnu (A. Huxley) mpennoxui, Kak KakeTcs, caMblidi aOCypaHBIi
n3 BapuaHToB: «Because there is a B in both and an N in neither» [31. C. 64].

Cam aBtOp «Anucel B Crpane Uynec» mpusHajics, 4TO 3arajka MOHa4yaly
HE MMeJa OTrajKH, HO B IIPEIMUCIOBUHU K Oosiee mo3aHemMy u3ganuio 1896 r. nanu-
can: «Because it can produce a few notes, though they are very flat; and it is nevar
put with the wrong end in front!» [Tam »xe]. OcHOBY 3arajiku cocTaBJsi€T Urpa CJIOB,
MOCTPOCHHAs Ha OJIMCEMUH. B TaHHOM ciydae OOBITPHIBAIOTCS 1BA 3HAYCHHUSI CY-
IIECTBUTEIBHOTO «notesy: 1) «3anmucmy», 2) «HOTBD) M JIBa 3HAYCHUSI TPUJIaraTelb-
Horo «flat»: 1) «mmockuity, 2) «danpmuseliiy. Takum o0pa3om, 3a CTOIOM MOKHO
JIeTaTh 3aIliCH, KOTOpbIe OYIyT TUIOCKUMHU BBH]IY POBHOHM MOBEPXHOCTH KPBIIIIKH
CTOJIa; BOPOH K€ M3/Ia€T 3BYKH, KOTOPBIE PEXKYT CIyX M Ha3bIBAIOTCS KapKaHbEM.
BaxxHo Taxke oOpaTHTh BHUMaHUE Ha HAIMCAHUE CIIOBA «nevar», KOTopoe Oyy-
YU TPOYUTAHHBIM HA00OPOT BBITJISIIUT Kak «raveny. Takum obpazom, JI. Kappoin,
IO CYIIECTBY, 3arajiajl CBOMM YHTATEJISIM €Ile OJIHY 3arajiKy, 3aragky He 00 OKpy-
JKarommel uX JeHCTBUTEIBHOCTH, a O CJIOBaX.

3araaka lllnsmanka — mpUMep TPOSBICHUS CIOCOOHOCTH KOHCTPYHPOBATH
KapTUHY MHpa N0 HECTaHJAPTHBIM ICKU3aM, HAMEPEHHAs] MAHUITYJISIIIUS CHCTE-
MOM MOJICTABHBIX HOMUHAIIUN JJ1 JOCTUKEHUSI HEKOTOPON OpUTMHAJIBHOM SI3bIKO-
BOM KapTUHBI MUpa. KOTHUTHBHBIN KOHTEKCT JaHHOW 3araJKu OmpeneeH adcyp-
JIOM «0€3yMHOT0 YaeTIHUTHSI», Ha KOTOPOM ITPOMCXOIUIIN B 00CY K IaJTUCh HEJICTIbIe
curyanuu. J[aHHYIO 3arajJiIky MOXXHO OTHECTH K TaK Ha3bIBAEMBIM «B3POCIBIM)
3arajikaM, KOTOpbIe MPEACTABIAIOT OO0 cBOe0oOpa3Hyo peduIeKCHIO Ha CyIIle-
CTBYIOIIYIO PEATILHOCTh U KOTOPBIE BHITIONTHSIOT Pa3BICKATEIbHYIO H COIIMAIN3HU-
pyromryto GyHKIHH. «JleTckue» ke 3araJKy HalpaBJICHBI Ha 00pa3HOE TO3HAHKE
OKpY KaIoUIero M1Upa, NpuodpeTeHre HOBbIX 3HaHuii [18].

Henpemennsliii atpulyT 110001 3arajiku — orrajgka — 3(pPpeKTUBHbBIN CTUMYII
OTTaJBIBAOIIETO, KAK MOTPEOHOCTH MCIBITATH PAJOCTh OT TOTO, YTO TIOIYUYHIOCH
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HailTh oTBET. B peakuuun Anucel Ha 3araaky llnsmHuka npocnexxuBaercs, ¢ Ofl-
HOW CTOPOHBI, IPUHSTAsI B BAKTOPHAHCKOM aHTIIMHCKOM OOIIECTBE CTEPEOTUITHAS
MOJIETIb TIOBEJICHH S XOPOIIO BOCITUTAHHOTO peOeHKa (ClIeIoBaHIe MTPaBHIIaM pede-
BOI'0 ATUKETA, COXPAHEHHUE CaMOOOJIalaHus U TIp.), AEBOUYKY IPUUUCIAIOT K HAIU-
OHAJTBHO-KYJIETYPHOMY aHTJIMMCKOMY THITY JIMYHOCTH [32]; ¢ IpyTOi CTOPOHBI —
HETIo/IIeNIbHAsT JocaZa M pa304apoBaHUE, CBOHCTBEHHOE CEMHIIETHEMY PEOCHKY,
0OHapY KUBIIETO, YTO 3arajKa He UMEET OTTaJKH:

«Alice sighed wearily. “I think you might do something better with the time,”
she said, “than wasting it in asking riddles that have no answers”y [33. C. 64].

CMBICTIOBOY TTapaJIOKC, 3aJI0KEHHBIN B OCHOBY 3araJiKH, TOMOTaeT B3IJISHYTh
Ha OYEBU/IHBIC BEIIIM C HEOXKUJAaHHOM cTOpoHBL. B «Anmce B Ctpane Uyaec» dhop-
MupyeTcst o0pasHasi, MeTadopudIHasi KapTHHA MUPA, TJE MUP — 3TO COH, IOJTHBIN
JO0OMBITHBIX MPUKIIOYEHHUH (KII0YEBOE CIOBO KHUTH — CUTriosity); a B3pocieHue
HeMpeacKasyeMo u omacHo (when suddenly, thump! thump! down she came upon
a heap of stick and dry leaves, and the fall was over).

3aragKka B aroHasibHOM AUCKYPCe 1 KOTHUTUBHbIA OMbIT repoeB
B CKa3ouHow nosecTtn k. TonkuHa «The Hobbit or There and Back Again»

I'naBa «Riddles in the Dark» cxa3ounoit nosectu «The Hobbit or There and
Back Again» JIx. TonkuHa WHTEpEeCHa B Ka4yeCTBE Marepuaja aHajiu3a B pam-
Kax JIaHHOT'O UCCIIEI0BAHUS TEM, YTO B HEHM 3arajiky UCIIOJIb3YIOTCS AJ1s pa3Bep-
TBHIBAaHUSI arOHAJIBHOTO JUCKYpCca MEXAY ABYMs MEPCOHAXKaMH — OCHOBHBIMH
NEHCTBYIOIUMU IepOsIMU ITOM YaCTHU CKa304HON MOBECTH. 31€Ch OyI€T YMECTHO
cocatbes Ha M. XelsuHTy, ompeesiomero 3araKy Kak BaKHbIH aroHaTbHBIH
3JIEMEHT YEJIOBEUYECKON KOMMYHHUKAIIMH, KOTOPBIA MOKET BIUCHIBATHCA B JIUTE-
parypubie cxeMbl [34. C. 130]. AToHaJIBHOCTH, UIIA COCTSA3aTEIBHOCTD, SIBJISIETCS
HEOTBHEMJIEMbIM CBOMCTBOM KYJIBTYPbI. 3arajika Kak HOCUTEIb KyJIbTYPHOT 0 KO
WCIIOJIb3YETCS JJISl BBICTPAaUBAHUS CIOKHOM MHTEIEKTYaJbHON UIPbI-COCTA3a-
HUS, AJ1s T00eIbl B KOTOPOl HEOOXOAMMO 3HATH SI3BIK 3arajKH, 3HATh U CTPOTO
coOmoaTh MpaBuia Ur'Pbl, UMEIOIIHE SI3bIKOBOM, MOATUYECKUN U PUTYaJIbHBIN
XapaxkTep.

HrpoBoe cocTsizaHue MeXay INIaBHBIM repoeM xo00utom bunn0o u ¢anta-
CTUYECKUM CYLIECTBOM [O/UIyMOM HAuMHAETCs C TPAAUIMOHHOIO pHUTyajla —
YCTaHOBJICHHSI CTPOTUX MpaBWI: «If precious asks, and it doesn’t answer, we eats
it, my preciousss. If it ask us and we doesn’t answer, then we does what it wants,
eh? We shows it the way out, yes!» [35. C. 42]. 3arem mexny buns6o u ['omrymom
HAuMHAETCsI COPEBHOBaHUE — OOMEH cepuel 3arajiok.

OtBeThl Ha 3araaku bunb0o OTpakarOT €ro >KU3Hb B TOpOJKE XOOOUTOB:
COJIHLIE, IIBETHI, Ailla U T.1. ['0/TyM 3araablBaeT 3arajkiu 0 TOM, YTO 3HAKOMO EMY:
TEMHOTA, pbI0a, BETEP U T.I1.; T.€. KAXKIBIA T€POI ONMUPAETCS HA CBOM KOTHUTHUBHBIHN
OmbIT, ToATOMY U ['omnym, n bunb6o umeror npobiemsl ¢ yrajblBAaHUEM 3arajiok

1280 SEMANTICS AND SEMIOTICS



IIpoxoposa JLII. u op. Bectuuk PYJIH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuoruka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 4. C. 12711288

npyr apyra. Camumu 3arajikaMu TOJIKWH, Ka)KETCs, XO4EeT TOAUYECPKHYTh, YTO YeM
npoie, TeM jayuue. bimxe k uHany coctszanus [omnyma 6ecriokout Oosiblie
BCEro camasi mpocTas 3aragka buns6o: «4 box without hinges, key, or lid, / but
golden treasure inside is hid». A bunb00, B CBOIO 04epe/b, CEPhE3HO CIIOTHIKACTCS
00 a0bcTpakTHOE yroMuHaHue ['0JuTyMa 0 4eM-TO TaKOM IPOCTOM, KaK BpeMsl.

[To Xomy UTPBI-COCTSA3aHMS aBTOP MOCTOSIHHO MPSIMO OOpaIiaeTcsi K YuTare-
JTI0, BOBJIEKAs €r0 B aroH M arejuIMpys K COBMECTHON KOTHUTHUBHOW 0a3e aBTopa,
YUTaTeNs U MepcoHaxeu: «It was rather an old one, too, and Gollum knew the
answer as well as you doy; «I imagine you know the answer, of course, or can guess
it as easy as winking, since you are sitting comfortably, at home and have not the
danger of being eaten to disturb your thinking» [35. C. 42—43].

JIrobast urpa Mo yCTaHOBJICHHBIM IpaBUJIaM TPeOyeT YCTAaHOBKU YETKUX Bpe-
MEHHBIX T'PaHUI], BHYTPU KOTOPBIX OHA MPOXOIUT, HE TIOTOMY JIM 3aKOHOMEPHOM
KyJIbMHHAILIAEH B JAHHOM 3ITH30/I€ CTAHOBUTCS 3arajika O BpEMEHH, KOTOpast orpe-
nensiet cynp0y buias6o:

«This thing all things devours.

Birds, beasts, trees, flowers;

Gnaws iron, bites steel;

Grinds hard stones to meal;

Slays king, ruins town,

And beats high mountain downy [35. C. 44].

BaxxHeWIIMM HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM HHTEJJIEKTYyaJlbHOM HIPBI-CO-
CTS3aHUS ABJAECTCA HEMPEACKA3yEMOCTh X0Ja U PE3yJIbTaTa CaMOW UIPHhI, YTO Jie-
JaeT ee emie OoJee azapTHOW M yBiekaTebHOU. M 3/eck pa3Bsas3ka HACTYyIaeT co-
BEPIICHHO HEOXKUIAHHO U JJIsl TepOsi, U JJ1sl unTatens: «His tongue seemed to stick
in his mouth, he wanted to shout out. «Give me more time! Give me time! », but all
that came out with a sudden squeal was:

«Time! Time!»

Bilbo was saved by pure luck. For that of course was the answery [35. C. 44].
ABTOpCKasi UPOHUS 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO HH KOTHUTUBHBIN ONBIT, HU WH-
CalTHBIN MJIM aHAJIUTUYECKUI croco0 pelleHus IJIaBHOW 3araJiku B COCTS3a-
HHUM HE MOMOIJIM I'epol0 — €ro cracliia yjadya — €Ile OJMH BaKHbIH CIYTHUK
1mo6eapl B aroHe.

S3bIK B 3arajkax — MouiHoe opykue — [omnym OyKBajlbHO HCIOJB3YET
ero, 4ToObl youts buns0o, B To Bpems kak bunb00 ucnonab3yer ero, 4ToOsl cra-
CTH CBOIO KU3Hb. S3bIK ABISETCA OTPaKEHUEM COKPOBEHHBIX MBICIICH U TIEPEIKU-
BaHUM repoes: 3araaku bunp6o u ['omnyma oTpaxaroT THUI CyLIECTBA, KOTOPBIM
Ka)Kblil SIBJISIETCS, U OMBIT KAXKJIOTO U3 HUX: B 3arajkax ['oityma 1OMUHUPYIOT
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HETaTHBHBIC, MpadHbIe 00pa3bl: “never grows®, “toothless bites*, “Ends life, kills
laughter™, “As cold as death®, “Slays king, ruins town”, B TO BpeMsl KaK B 3araji-
kax bunp0o MeTagopruyHOCTH OCHOBaHA Ha MOJIOKUTEIbHOW KOHHOTAIIUU: “White
horses®, “green face” and “golden treasure”. S13pIK 3ara KN TaKKe SBISICTCS CBSI-
HICHHBIM UCKYCCTBOM, U bunbs060, u ['onmym, moxoxke, 3HAIOT 3TO U MPUIEPIKH-
BaroTCs mpaBui Urpel. OnHako, buns00 eme He BIaJeeT ITUM S3BIKOM B COBEp-
IICHCTBE — €ro 3arac 3araJiok ObICTPO MCCSIKAeT M OH, B KOHIIE KOHIIOB, 33J1a€T
lNoutymy citydaiiHbINi BOIIPOC, KOTOPBIA HE COOTBETCTBYET CBSILIEHHOMY KOJIEKCY
3araJioKk 4, TaKUM 00pa3oM, MOJABEpraeT CBOK XHU3Hb omacHocTH. CocTs3aHue
3aKaHYMBAETCS HA COMHHUTEIIBHON HOTE, cTaBs nodeny buip0o mox Bompoc, mo-
CKOJIBKY, KaK OTMedaeT aBTop ‘“...the riddle-game was sacred and of immense
antiquity, and even wicked creatures were afraid to cheat when they played
at it” [35. C. 44].

AHalW3 NaHHOTO SMH307a HAINSAHO AEMOHCTPUPYET HPHUHIUIIAAIBHOE
OTIIMYHUE WCIIOJI30BAaHUS 3araJIku ISl Pa3BepPTHIBAHUS aroHAJIBHOTO JTUCKYP-
ca MeXIy TJaBHBIMHU Te€pOsSMH OT PHUTYaJIbHOTO XapaKTepa MCIBITAaHUsS 3ara-
KOHM Teposi TpaJULIMOHHON (OJIBKIOPHON CKa3KU. ABTOp BKJIIOYAET U3BECTHBIE,
M0 €r0 MHEHHUIO, YATATENIO 3ara/IKU, aleJUTHPysi K COBMECTHOMY JAUCKYPCHBHO-
My 3HaHUIO, HO BBIOMPAET 3araJiku, OCHOBBIBASCH HA CO3JJaHHBIX UM K€ CaMUM
pa3IMYHBIX KOTHUTHUBHBIX KOHTEKCTaX €ro repoeB. PasHOHampaBieHHAs mpar-
MaTudeckas (QyHKIUS 3araJloKk YYaCTHUKOB aroHa peaanu3yeTcst uepe3 sS3bIKOBbIC
CpeICTBa MPOTHBOIIOJIOKHBIX KOHHOTAIIMH 1 MeTadop, JeKaIUX B OCHOBE HC-
MOJIb3yEMBIX 3araJIoK.

KorHutusHasa mogenb 3aragku
B AeTeKTBHOM pacckase P. OctnHa OpumeHa «The Mysterious Visitor»:
MeXay 3ajayei, rofloBOSIOMKOW 1 TalHOM

B pacckaze P. Octuna ®pumena «TanHCTBEHHBIN MOCETUTENbY» MPECTYILIE-
HUE IPEeJCTaeT Nepel YNTaTeIeM Kak Joruyeckas 3ajada U roJ0BOJIOMKA C 3Jie-
MEHTaM{ TauHCTBEHHOCTH. YK€ Ha3BaHUE paccka3a IpeJcTaBiseT coOoil 3araj-
Ky — KTO ObLI TAMHCTBEHHbI HE3HAKOMELl, MOCETUBIIUM OyHIaJ0 TOCHOAMHA
Kpodrona, nucuesHoBenre KoToporo paccieayet 1oktop TopHaaiik?

Bonpocnass udacth 3aragku dopmymnupyercss [[xapauHOM, KOTOpBIH Mpo-
CUT CBOEro Jpyra, Joktopa TopHaaiika, IOMOYb €My B IOMCKaX HCYE3HYBILIETO
ManyeHTa:

It [this business] concerns a patient of mine, a man named Crofton who has disappeared
rather unaccountably [36. C. 62].

HecooTBetcTBHS, CTpaHHOCTH, OOHAPYKUBAEMBIE CHIIIIMKOM BO BpEMs pac-
CJIEZIOBaHUS] — 3TO (parMeHThI TOJIOBOJIOMKH, IOMOTAIOLIUE EMY PEKOHCTPYHUPO-
BaTh UCTUHHYIO KapTHUHY MUpa:
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“These are only trifling discrepancies”, said he, “but they worth noting” [36. C. 70].

Ha nepBblit B3] KOMHATa, KOTOPYO ocMaTpuBaroT TopHaank u xapauH,
KaXKeTCsl HEXKUJIIOM:

The blinds have not been drawn down and there is a general air of trimness that suggests
a tidy up of an unoccupied room. And the bed looks as if it had been out of use” [36. C. 72].

DrneMeHTaMu KOI[prIOHI@fI YacCTH 3arajikv, CKpbIBarOIiMMH OT YHUTATCIIA HUC-
TUHHYIO KapTUHY MUpPa U OJHOBPEMEHHO MIPUTATUBAIOLIMMHU K c€0e ero BHUMaHUE,
BBICTYMAIOT IJ1aroiibl «suggests», «looks as if», Hamekaromye Ha HEOJHO3HAYHOCTh
HUHTCPIPETAINN HMCIOMIUXCA B PACHOPSIKCHUU CbIIIMKA W YUTATCId JaHHBIX,
a mpu Oosiee BHUMATEILHOM OCMOTpE 0OHApYKUBAIOTCS APYyrUe HECOOTBETCTBUS,
koTopsle JkapnuH puxcupyet Benen 3a TopHaalikom:

... I noticed that my colleague cast a significant glance at a frying-pan that rested on a Primus
stove. The congealed fat in it presented another ‘discrepancy’; for I could hardly imagine the
fastidious Crofton going away and leaving it in that condition [36. C. 75].

[TosiBneHre HOBBIX YUK B XOZIE paccieoBaHus TpaHchopMupyeT pedepeHT-
HY!0 00JacTh 3arajiku, NpUBOJsl K BOSBHUKHOBEHHIO HOBBIX BapUaHTOB €€ UHTEP-
npetanuu. PaccyxieHust ChIIMKa U €ro NOMOIIIHUKA JEMOHCTPUPYIOT JBUKEHUE
pacciefoBaHUs OT KOAMPYIOUIEH 4acTH 3araJku K ee pasrajke uepes psj 1ocre-
MIEHHO MCKJIIouaeMbIX Bepcuil: McuesHoBenne — lcuesHoBenue o coeii Boje —
Camoyb6uiictBo — YOuiictBo — CaMOyOHICTBO € MOITACOBKON (DaKTOB.

Haxe mociie oOHapyKeHHUsI BCEX dYacTed 3arajku NMOMOIIHUK TopHmaiika
Jl>kapAyH HE B COCTOSSHMM BOCCTAHOBHUTH OOIIYIO KapTHUHY IMPOUCHIECTBUS, OH BU-
JIUT B HEH Jnuib TaliHy, Torga kak TopHaalK 3amofo3puil B MOATACOBKE (PakToB
CTpPSITYEro, HACJIEJHUKA TI0 3aBEIIAHUIO, YK€ [T0CIe 03HAKOMJIEHUS C OCHOBHBIMHU
JAaHHBIMU:

“I don’t understand the case,” I said... “You seemed to smell a rat from the very first. And
I don’t see how you spotted Jobson. It is a mystery to me” [36. C. 88].

TopHaiik Bo3BpalaeTcs K KOAUPYIOIIEH YacTH 3araJiku rocie pa3odjaueHus
MPECTyHUKA, OOBACHSS XOJ] CBOMX PACCY KICHUM:

“Now the position of affaires that you described to me was this: Crofton, a possible suicide,
had disappeared and had made no fresh will” [36. C. 88].

TakuMm o0Opa3oM, MCHOJIB30BAaHUE 3araJKu B JIETEKTHBE OOYCIIOBJIEHO, Ipe-
KJIe BCEro, 0COOEHHOCTSIMU aHpa, OHA CTPYKTYPUPYET HE TOJILKO CLEHApHBIH,
HO U TEPCOHAXKHBIH KOHTYpP NETEKTUBHOTO TekcTa. CleqyeT OTMETHTh TaKxkKe
TaKyl0 OCOOEHHOCTb JETEKTHUBHOM 3araJku Kak pacllupeHue ee peepeHTHOI
o01acTH MO Mepe MOSBJIEHUS HOBBIX (DAaKTOB, OTHOCSALIUMXCA K Pacciel0OBaHUIO
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MPECTYIUICHHS, TO €CTh KOAMPYIOIIAs YacTh BUIAOW3MEHSETCS, YTO MOCTEIEHHO
MPUBOAUT K TpaHCc(HOpMaIuK JT0’)KHON KapTUHBI MUPA B HICTUHHYO.

B To Bpems kak CBOMCTBO ONMMCAHUSI KAPTUHBI MUPA OMPEACTCHHOTO JIMHTBO-
KYJBTYPHOTO COOOIIECTBA MPUITHCHIBAETCSI BCEMY KOPITYCY 3arafiok Kak (hoibKiop-
HBIX TEKCTOB, OOJIAJAIONIMX CBSI3HOCTBHIO M MPOTSKEHHOCTHIO [30], B JIETEKTHUBE
CKPBITAsi OT YUTATEJSI KapTHHA MUPA KOHKPETHOTO TEKCTa OMUCHIBACTCS OTHOM 3a-
raJIKOM, 3araJbIBAEMON aBTOPOM YHUTATEIIO, YTO MOYKHO OOBSICHUTH CBEPXJIOTMUHO-
CTBIO, TUTIEPIICTEPMUHUPOBAHHOCTHIO, OMHAPHOCTHIO €T0 XYJ0KECTBEHHOT'O MHUPA.

3akKnoueHue

Ha nam B3risia, uzyuyenue GyHKIMOHUPOBAHUS 3araJIKU B XyJ10’)KECTBEHHOM
JUCKYpPCE HAIPSIMYIO KOPPEIUPYET C aKTyaJbHBIMU HAIMlPaBICHUSMU MEXIUCIHU-
IJIMHAPHBIX HCCIIEOBAaHUN B cpepe KOTHUTUBUCTUKH U JUCKYPCOJIOTUU. ABTOD
XYJOXKECTBEHHOI'0 TEKCTa, MHUIIMUPYS JIUAJIOT C YUTATENEM MOCPEACTBOM BKJIIO-
YEeHHS! B TEKCT 3araJki M BOBJIEKAS €r0 B MHTEJUIEKTYaJbHYIO UTDY, aleilupy-
€T, IPEXKJIe BCEro, K KOTHUTUBHOMY KOHTEKCTY 3araJki Kak CpeJCTBY XpaHEHUS
3HaHMM M KaK CBOEOOpPa3HOMY HCHBITAHUIO MYAPOCTH, a B O0Jiee COBPEMEHHbBIX
TEPMUHAX — JIATEPaJIbHOTO MBILIJIEHHS, TAKUM 00pa3oM, MOTUBHPYET YUTATEIIS
BbIOMpATh MHCAUTHBIN CIIOCOO MOKUCKA OTBETA (CKa30YHBIM JUCKYPC) UIIM aHATIUTHU-
YeCKU My Th PEeLIeHUS 3arafky (I1eTeKTUBHBIN TUCKYPC).

[Iparmatrueckuil acnekT pyHKIMOHUPOBAHUS 3arajku B TEKCTaxX, MpUHAJ-
JeKalUX K pa3HbIM XyJ10’KECTBEHHBIM JIUCKYpCcaM, 3aKJIF0YAeTCs B €€ HallpaBJIeH-
HOCTH Ha CTEPEOTHII, IOCKOJIbKY OHA aneyuIUpyeT K I'PYIIe CTEPEOTUIIHBIX Ipel-
CTaBJICHUI, CBOMCTBEHHBIX MIPEICTABUTEINSM ONPEAEICHHOI O IMHTBOKYJIBTYPHOI'O
COO00I1IECTBA, UM K€ COBOKYITHOCTH 00OOILIEHHBIX MTPEICTABICHUN O KOHKPETHOM
XKaHpe; a caMy OTrajKy, Kak MpaBHJIO, CJIEAYeT UCKATh B KAPTUHE MUpA JTAHHOTO
KaHpa UK TEKCTa.

[lepcniekTHBONM HCCIENOBAHUS MOXKET CTATh JAJIBHEWINEE W3y4YEHHE KOTHHU-
THUBHO-IParMaTUYeCcKOro NOTEHIIMAaIa 3araJiki B APyrux BUIax JUCKypca, Halpu-
Mep, B MaCCMEIUMHOM, MPEACTABISIOIIUM COOON CTPEMUTENHLHO Pa3BUBAIOLLEECS
MEIHANPOCTPAHCTBO.
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AHHoOTamusa. AHamm3upyercs mpeniaoxkeHHas npodeccopom O.A. KpeutoBoit Meromuka aHa-
JIM3a TEKCTa B aCMEKTE CTHWIMCTUKHM PEYH, OPHEHTHUPOBAHHAs Ha WHTEPIPETALNIO HEXYI0XKe-
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Abstract. The study analyzes the proposed by professor O.A. Krylova’s technique of text
analysis in the aspect of speech stylistics, focused on the interpretation of non-fiction texts
of various functional-stylistic affiliations, from the standpoint of the possibility of its use
as one of the stages of a comprehensive linguo-poetic examination of texts representing artistic
speech. Such an opportunity is created by the obvious correlation of a number of features
characteristic of both types of texts, a certain transformation of which in verbal and artistic text
structures is due to the priority of manifestation of the aesthetic function of language in them.
The possibility of using the technique of analysis developed by O.A. Krylova, as a component
of linguo-poetic analysis, is demonstrated by examining one of the lyrical texts — the poem
by V. Miroshnichenko “We are Donbass, we should not complain!”. However, according to the
author, this practice can be quite successfully applied in the interpretation of verbal and literary
works of other genus-literary affiliation, where the language is embodied in an aesthetically
complicated form: prose and drama.
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Bpems ucnoiHuiock 85 ner. Kondepenuus O6pta oprann3zoBana kadenpoi oo-
IIETO M PYCCKOTO SI3bIKO3HaHMs (uionorndeckoro Qakynprera Poccuiickoro
YHUBEPCHUTETA JPYKObI HAPOIOB, C KOTOPOI CBsi3aHA MPAKTUYECKH BCS Hayd-
Hasi U mpenojaBaTesbcKas JeaTelabHoCTh npodeccopa O.A. KpelaoBoii, yeit
CIKEKTp HCCIIEOBATEIBCKUX HHTEPECOB OTIMYAETCS O€3yCIIOBHOW IIMPOTOH.
K 0603HaueHHBIM B Ha3BaHWU KOH(PEPEHIUH JTUHTBUCTUUYECKUM HalpaBIICHU-
SIM MOKHO C IOJHBIM IPaBOM J100aBUTh TaKXKe pUmopuxy, Kyibmypy peuu, me-
MOOUKY npenooasanusl pyccKo2o A3vlKa KaKk UHOCMPAHHO20 U IPyTHE, B paMKax
KOTOPBIX HCCIIEAOBATENIEM OBIIN MOTYyYEeHBl Pe3yJIbTaThl, OTHIONb HE YTPATHB-
IMe CBOeH akTyaJlbHOCTH B HacTosee BpeMs. boiee Toro — Oyayuu coenu-
HEHHBIMH C JIOCTH)KCHHUSIMH JUHTBUCTUKU HOBEWINIETO ATara, 3TH PEe3yIbTaThl
CO3/1aI0T BO3MOXHOCTb JJIsl 60JIe€ MHOI0aCIIEKTHOI0, ITaHOPAMHOI'0» OCMBbIC-
JCHUST MHOTHX HE TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKUX, HO U MEXKIUCIUIIIINHAPHBIX SIB-
JICHUH, TIO3BOJISISI IPOCIICUTH KaK IPUYMHBI KX BOSHUKHOBEHUS, TaK U 3aKOHO-
MEpHOCTH (OPMHUPOBAHUSL.

Onnoit u3 ocHoBHbIX paborT O.A. KpbuioBoil sBisieTcss yueOHoe mocoOue
JUTSL CTYZIEHTOB (DHIIOJIOTMYECKUX CIEIHAIbHOCTEH BBICIINX yUeOHBIX 3aBEeICHUN
«Jlexcuueckas crunuctuka», nzganHoe B 2004 1. (BTopoe u3gaHue, HCIpPaBIICH-
Hoe — 2006 r.), umeroniee rpup MunucrepcTBa odpa3oBanus U Hayku Poccuiickoit
®denepanil ¥ yIOCTOCHHOE 30JI0TOM Menmaiu Bcepoccuilckoro BBICTAaBOYHOTO
nentpa. [locobue npeacTaBnsgeT co6or y4eOHBI KOMIIJIEKC, COCTOSIIUN U3 IBYX
YyacTel: B MEPBOI KHUTE, TJIe aBTOPOM 3aKOHOMEPHO pa3rpaHUYEHBI CIUIUCTIU-
Ka A3bIKa U CIMUIUCMUKA pedu, N3TIaraloTCsl OCHOBHBIE TEOPETHYECKHUE MOHSATUS
JUHTBUCTUYECKON CTUIUCTUKH [1]; BTopas kHura — «lIpaktuxkym» [2] — conep-
KUT 3aJaHus Ul TPOBEPKH M KOHTPOJISL YCBOCHHS M3yYEHHBIX TEOPETHYCCKHX
CBEJICHUI.

Ha paccmoTpenun npemnoxernHon O.A. KpblioBoil METOIMKH aHAJIN3a TEK-
CTa B aCMeKTe CTWJIMCTUKHU PEYH, BECbMa aKTyaJbHOH, C HAIlleH TOYKH 3pEHUS,
W CeroiHs, MPUYEM HE TOJBKO s (PYHKIIMOHAJIBHOW CTUIUCTHKH, HO W IS
psaa chOpMUPOBABIIMXCS B paMKax 3TOTO pasfelia SI3bIKO3HAHUS HAIPaBIICHHM,
MMEET CMBICII OCTAHOBHTHCS 0oJiee MOIPOOHO — B YaCTHOCTH, B CBSI3U C MpPaK-
TUKYEMBIMU B HACTOSIIEE BPEMS MOAXOJAMH K aHAIU3Y S3bIKa XYJ0)KECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHUM.

Crunuctnyeckas KoHuenuusa O.A. KpbinoBon
B KOHTEKCTe COBPEeMEeHHbIX NoOAX0A0B
K XyA0XKeCTBEHHOMY TEKCTY C MO3NLMIA AINHIBUCTUKN

B noco6uu O.A. Kpb1noBoii «JIMHrBUCTHYECKAs] CTUJIMCTUKAY (IIE€pBasi KHU-
ra — «Teopus») HeT paszena, NOCBAIEHHOIO PACCMOTPEHHUIO XYI0KECTBEH-
HOH peur; B manutpy QyHKLIHOHAIBHBIX CTUJIEH PYyCCKOIO sI3bIKa UCCIEA0Ba-
T€JIb BKJIKOYAET HAYUHbIU, OPUYUANbHO-0ENI0601, 2a3eMHO-NYONUYUCMUYECKUL
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U YepKOBHO-peIUuUO3HbIU CTUIIU, OObEIUHEHHBIX B IPYNIY KHUKHBIX CTUJICH;
a TaKXe pa3e080pHO-00UXOOHbI CMULbL, TIPOTUBOIIOCTABISIEMbIN BCEM Iepe-
YUCJIEHHBIM. Xy0ooicecmeennas pedsb, NN A3bIK XY00ACeCMEEeHHOU Jumepamy-
pbl, B COOTBETCTBHUU cO cTuincTUYeckoi konnenuueit O.A. KpbliaoBoii, He BXo-
IUT B cucTeMy (YyHKIIMOHAIBHBIX CTUJIEH pyccKkoro si3bika. ([JlanHas mo3unus
MIOJIHOCTBHIO MOJJEPKUBAETCSI aBTOPOM HACTOSAIIEH MyOJIMKauK; OJHAKO CTO-
UT 3aMETUTh, YTO U B HACTOsAIIEE BpeMs MpobiaemMa BKIIOUEHHOCTH / HEBKIIIO-
YEHHOCTH f3bIKA XYJ0’KECTBEHHOU JIUTEpaTyphl, MU XYAOKECTBEHHOU peuH,
B cocTaB (DyHKIIMOHAJbHBIX CTHJIEH HE MMEET OJHO3HAYHOTO PEUHICHUs: Tak,
HarpuMmep, B IByX COBPEMEHHBIX MCTOYHMKAX JJIS BBICIIEH LIKOJBI — y4eo-
HUKE M yuyeOHOM nocobuu no (GyHKUMOHAIbHOM cTunuctuke [3; 4] — npen-
CTaBJICHbI Pa3HbIE TOYKHU 3pEHUs.) DTO HaXOAUT MOATBEPKJIECHUE U B JOBOJIb-
HO omnpeei€HHbIX BBICKAa3bIBAHUSIX, KOTOPBIE COAEpKATCs B 1ocodbuu — cp.,
B 4acTHOCTHU B «§ 4. CTUIMCTUKA XYJOKECTBEHHOU JTUTEPATyphl (IOITUKA)»:
«OT IMHTBUCTUYECKON CTUIIUCTUKU ... CIENYET OTINYATh CIMULUCIUK) X)OO0-
JIcecmeeHHou Tumepamypul, KOTOPY0 MHa4Y€ MOXKHO HAa3BaTh AUmMepamypoeeo-
YyecKkou CcmuauCmuKkou, Wi nodmuKkou. ... XyJl0KECTBEHHbIH fA3BIK (IO3THYE-
CKUI) OTJIIMYAETCS OT «IIPAKTUUYECKOT0» TE€M, UTO NEPBbIM YIPaBISIOT 0COObIE
3aKOHBI — 3aKOHBI CIIOBECHOI'O UCKYCCMEA, U TI0O3TOMY, BCJE/ 3a aKaJeMUKOM
B.B. BuHorpaznossiM, BBIAEIAEM CTHJIUCTUKY XYIA0KECTBEHHOM JIUTEPATYPHI
ocobo» [1. C. 15]. CTunucTuka Xyn0KeCTBEHHON JIUTEpaTyphl, NN MMOITHUKA,
kak onpezensiet oty cpepy O.A. KppuioBa, Takum 00pa3oM, B IPUHIIUIIE BHIBO-
JUTCS €10 3@ PAMKHU CTUJIIUCTUKH TUHBUCMUYECKOU U TIOMELIAeTCs] — C OIOpOit
Ha aBTOPUTETHOE MHEHME akazemMuka B.B. BuHorpamgoBa — HMCKIIOUHMTEIBHO
B 00J1aCTh JIUTEPATYPOBEACHUS.

Uccnenoanus B.B. Bunorpanosa, otnuuarommuecs, Kak U3BECTHO, 00-
e (puI0JI0rn4ecKoi 3HaYUMOCTbIO, TOCTYKHUIU OCHOBOM JIJ1s1 GOPMUPOBAHU S
MHOTHX Hay4YHBIX HallpaBJeHUH, B TOM YHCIIE, HAPAAY C TPyAaMu JPyTUX U3-
BECTHBIX YU€HBIX, 00yCIOBUIIM, HauMHas ¢ cepeauHbl XX B., popMupoBaHue
B paMKaX (YHKIIMOHAJIbHONW CTUJIMCTUKU TAKOTO HANpaBJICHUS, KaK JUHI BH-
cTHYeckas MO3THUKA. B HacTosilee Bpemsl JIMHIBUCTUYECKAsl MOITHKA Ha-
pAAy € MO3TUKOM, BBLACISIEMON B paMKax JUTEpaTypOBEICHUs, yKe 3aHsia
MPOYHOE MECTO B CHUCTEeME (UIIOJOTMYECKUX IUCHUIIIMH, OPUEHTHPOBAH-
HBIX Ha Pa3HOACIEKTHOE M3yUYEHHE S3bIKa XYJ0’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUI.
OTH uccaenoBaTelbCKUE 00JIACTH, KaK M CJIEA0BAJIO 0KUAATh, UMEIOT MHO-
KECTBO TOUEK MEPECEUCHUs], OJHAKO HapAAY C 3TUM AEMOHCTPUPYIOT U P
SIBHBIX OTJIMYUM (HampuMmep, MO0 OTHOLIEHUIO K O0BEKTY HM3YUEHUsS KaXIoi
13 HUX), UTO BIIOJHE OUYEBUJHO OOHAPYKUBAETCS NPU CPAaBHEHUHU UX OIpejie-
neHui. TEpMUH «JIMHTBUCTHUYECKAs MOATUKA» (QUIYpUPYET B OJHOM U3 Hau-
0oJiee MOJHBIX U aBTOPUTETHHIX COOpAaHUM A3BIKOBEIUECKUX TEPMUHOB —
«JIMHTBUCTUYECKOM SHIIUKJIONEINYECKOM cioBape» (IepBoe H3JaHUE —
1990), omHako 4€TKOTO OMpEAEICHUS ATON (DUITOIOTUUECKON 007acTH B HEM
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He MaéTCs, a UMEETCs JIMIIb OTChUIKA K CIOBApHOW CTaThe «S3BIK Xyloxke-
CTBEHHOM nuTepaTypsl». DeHOMEH, MOJyYUBIIMM ONMCAHNUE B DTOM CIIOBAp-
HOHM CTaThe, KaK CIENYeT U3 €ro XapaKTepUCTUKH, U SIBJISAETCS, MPEAMETOM
HCCIIeIOBaHUs B TakKOW 001acTH, KaK IMOATHUKA: «...fA3bIK XYJ0KECTBEHHOU
JUTEPaTyphl, BbIpaxasi 3CTETUUECKYI0 QYHKIIMIO HALlMOHAJIBHOTO S3bIKa, CH-
cTeMa IpaBuJl, ABISETCS NPEIMETOM MO3TUKH, B YACTHOCTU UCTOPUYECKOMN
moaTukm» [5. C. 608].

B nagane XXI B. B cBET BBIXOAMT cripaBoyHOe u3faHue «llosTnka: cioBapp
aKTyaJIbHbIX TEPMUHOB U MOHATUI» nox penakuueit H.Jl. Tamapuenko (2008), co-
nepxkaniee cioBapHble ctaTbl «lloaTuka» u «JIMHrBUCTHYECKast OATUKaA». [Ipu
3TOM JAHHOE U3/aHHUE OTIUYAETCS SBHBIM JINTEPATyPOBEIUECKUM YKIOHOM, O YEM
BIIOJIHE SICHO 3asiBJIEHO B aHHOTauuu: «KHHUIra — nepBblil B OTE€YECTBEHHOM JIHU-
TEepaTypOBEICHUU OIBIT CIEUAIbHOIO CIPAaBOYHUKA MO MOITUKE — COAEPIKHUT
6omee 300 cTaTelt 0 TepMUHAX, YTIOTPEOUTEIHHBIX B COBPEMEHHOM HAYKe 0 JIuTe-
parype; u3 Hux okojio 40 paHee B JIMTepaTypoBeYecKHe CJI0BAPU HE BKJIIOYa-
aucky (BereneHo Maoo — M. 3.) [6].

B crarse «JImHrBHCTHMYECKAs MOITHKA», MOATOTOBJIEHHOW AJs 3TOrO H3-
nanus H.A. darteeBoil, B 4aCTHOCTH, TOBOPUTCS: «JIMHrBHCTHYECKAs MO3TH-
Ka — o01acTh QUIONOrUU, B KOTOPOH MPUMEHSIOTCS CUHTETHYECKHUE METOBI
M3YUYEHHS XYAO0KECTBEHHOI'0 TEKCTa U UCIOJb3YIOTCS BCE MpPEUMYIEeCcTBa Me-
KIUCUUIUIMHAPHOTO TMOAXO/Aa K M3YyYEHHUIO SIBJICEHUM $3bIKa JIUTEPATYypPHBIX
Mpou3BeAeHU. DTy 00J1acTh 3HAHUU JeaTean MOCKOBCKOTO JIMHTBHUCTHYECKO-
ro kpyxka u OIlOS3a Ha3pIBaIU TaKKe «IMOITUYECKUM SI3BIKOSHAHUEM», «IIO-
sTuueckor nuanexkrtosnorueit» (P. SIkoOCOH), «IMO3THYECKON IUHTBUCTUKON
(B.M. KupmyHckuii), T. . 0AHO3HAYHO NPUYMC/ISIN K Pa3spsly AUCHUIIMH
0 si3bIKe, TOJBKO 0 si3bIKe B 0c000H (GyHKUMH, 2 MMEHHO MO3THYECKOM.
P. SIxoOcoH mucall, 4YTO «MO3TUKA — 3TO JUHTBUCTUYECKOE HCCIIEOBAaHUE I1O-
3TUYECKON (PYHKIMHU BepOaJbHBIX COOOLIEHUH B LIEJIOM U MO33UU B YACTHOCTH
(SIko6con. PaboTel o noatuke, c. §1). B 3ToM cMbIc/e IIaBHBIM NpeAMeTOM
U3yYeHHs] TUHTBUCTUYECKOIl MOITHKHM sIBJIsieTcsl Mo3THYecKuil si3bik (I151)»
(Bermeneno muoro. — H. 3.) [7. C. 108—109].

B sToM 3xe cioBape AaHO ompejesieHHe MO3THKM KaK OJHOW M3 obiactei
JUTEpPaTypPOBEACHUS, C MO3UIIUN KOTOPOTO OHA MOHUMAETCSI KaK «y4eHHUe O re-
He3Hce (KCHMHKPETHU3M»), CYLIHOCTU (MUMecuc, o0pas3, 3HaK, CUMBOJ, MHOCKa-
3aHue), BUAaxX (poAabl, KaHPbI, MOAYChI) U (opMax (MOTHB, CIOKET, IEPCOHAK,
TPONbl U (QUIYPHI, AUAJIOT U MOHOJIOI U T. II.) CIIOBECHOTO XY OXKECTBEHHOIO
TBOPUYECTBA; CUCTEMAa HAyUYHBIX MOHATUN, 00OCHOBaHHas Kak ¢ (uiocodpckoii,
TaK U C JIMHIBUCTHUYECKOW TOYEK 3pPEHHUS U aJIeKBaTHAsi CBOEMY JIBOWCTBEHHO-
MYy MpPEIMETY — «XYJO0KECTBEHHOMY S3bIKY» JIUTEpPaTypbl U HMPOU3BEICHUIO
KaK BBICKa3bIBaHUIO Ha 3ToM sA3bike» [8. C. 182] (ctouT oOpaTuTh BHUMaHHE
Ha TO, UTO JaHHas CJIOBapHasl CTaThsl MOATOTOBJIEHA TJIAaBHBIM HAay4YHBIM pelak-
topoM u3nanus — H.J/l. Tamapuenko).
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W3 npuBen€HHOr0 B CTaThe MEpPEUHs 3a7ay MOITUKH, OCMBICIMBAEMOM B JIU-
TEepaTypOBEIUECKOM KJII0YE, OYEBUIHO, UTO ATa 001aCTh (PUIOIOTMYECKOro 3Ha-
HUsl, 6€3yCIIOBHO, HMEIOLIasi MHOYKECTBO JIMHUM MepeceueHus ¢ JIMHIBUCTUYECKOM
MIO3TUKOM, BCE e B MEPBYIO OYEpEb OPUEHTHUPOBAHA HA PACCMOTPEHUE pa3iiny-
HBIX 3JIEMEHTOB JIMTEPATYPHOTO IMpoLiecca U BbIIBIEHUE CBOEOOpa3Us perpe3eH-
TUPYIOIIMX 3TOT MPOLECC «XYI0KECTBEHHbIX TBopeHui». (Cp.: «3amauu mo3Tu-
ku: (1) BBLAETUTH IUTEpATyPHOE MTPOU3BEICHUE KaK SIBJICHUE UCKYCCTBA U3 JPYTUX
MIPOU3BEIECHUN MHUCHbMEHHOCTU (BEpOAIbHBIX BBICKA3bIBAHUN, MMEIOIIMX TEKCT,
3a(UKCUPOBAHHBI B NMUCHMEHHON (OpME), OTBETUB Ha BOIPOC O €ro MPUPOJE
KaK XyAO0KXECTBEHHOTO IICJIOTO; ... (4) YCTAaHOBUTH BaXKHEHIIIME ATAIbl Pa3BUTHUS
CJIOBECHOI'O XYA0KECTBEHHOI'O TBOPYECTBA; ... (6) M3YUUTh MPOLECCHl U YCTAHO-
BUTb 3aKOHOMEPHOCTHU JIMTEPATYPHOrO TBOPUECTBA: €0 I'€HE3HCA, UCTOPHUUECKOI
CMEHBI XY/I0’)KECTBEHHBIX S3bIKOB M JOMHUHHUPYIOLUIUX TUIIOB JIUTEPATYPHBIX MPO-
W3BEJIEHUH, a TakKe TpaHC(HOpMALMHU Pa3TUUYHBIX KAHPOB U UX CTPYKTYPHBIX
anemenToBy [8. C. 182].)

TakuMm 00pa3oM, IpU MHOXKECTBE NEPECEUCHUM, UMEIOIIUXCS Y JTUHTBUCTHU-
YECKOM MOATHKM M MOITHKH JIMTEPATYPOBEIUECKOU, MPEAMET U3yUYEHUsT KaKI01
u3 3TuX chep o0nanaeT U SIBHBIMH OTIAUYUTENbHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU, KO-
TOpbIE MOT'YT OBITH JETAJbHO U C HAUOOJbILEH ITTyOUHOM Hccae10BaHbl HMEHHO
B K@XJIOM M3 ATUX KOHKPETHBIX 00JIACTEH, UTO 00YCIOBIMBAET M TPABOMEPHOCTH
BbIJeNICHUS U3 (QYHKIIMOHAJIBHON CTHIMCTHKHU (TIpH yuéTe €€ chopMUpOBaBIINX-
cs U GOPMUPYIOIIMXCS CBSI3€d ¢ APYrMMHU T'YMaHUTApHBIMM HayKaMH) 0coOOro
HaIlpaBJICHUS — JUHSBUCMUYECKOU nodmuKu, B (POKyce BHUMAaHUS KOTOPOH HaXo-
IATCA SIBJICHUS U (PAKThI A3bIKa JIUTEPATYPHBIX IPOU3BEIEHUH (T. €. Xy10’)KECTBEH-
HOM peun).

[Tpu npoBeneHNN aHaIU3a CIOBECHO-XY/I0’KECTBEHHBIX CTPYKTYP pa3InuHON
KAHPOBOU MPUHAIJIEKHOCTH CETOIHS UCIOJIB3YETCSI MHOXKECTBO Pa3HOOOpa3HbIX
METOJIMK, a TaKKe KOMIIEKCHbIE IOJXO0/Ibl, KOTOPBIE, TEM HE MEHEE, MOXKHO CBECTH
K JIBYyM OCHOBHBIM acrekTaM: 1) UCCIEeOBAHUE NPUHYUNOE A8MOPCKO20 0mOopa
SI3BIKOBOTO MaTepHasa, UCIOJIb3yeMOro B IPOU3BEICHUH, U 2) U3YUECHUE NPUHYU-
nos u cnoco606 Op2anHu3ayuU UCToJIb3yeMOoro MaTepurala ¢ y4éTOM TOT0, UTO A3bIK
B 3THUX KOMMYHHMKaTHBHO-PEUYEBBIX 00pa30BaHUAX (PYHKIUOHUPYET B ICTETHUYE-
CKU OCJIOKHEHHOM BU/IE.

[IpencraBnsiercs, Npy KOMIUIEKCHOM MOAXOZE K aHAIU3Y XYJI0’KECTBEHHOTO
MIPOU3BENIECHNU S, PA3HOBUIHOCTBIO KAKOIO SIBISETCS JIUHSBONOIMUYECKUL AHAIIN3,
npemnaraemast O.A. KppuioBoit MeTonrKka aHajan3a TEKCTa B ACTIEKTE CTUIIMCTHUKHI
pedu, KOTopasi OpUEHTUPOBAHA HA OCMBICIIEHUE TEKCTOB — PENPE3EHTAHTOB I1IH-
POKOro nuana3oHa pyHKLIHOHAJIBHBIX CTUJICH, MOXKET OKa3aThCsl BIIOJHE IJIOO0T-
BOPHBIM (MCCJIEIOBATEIbCKH 3HAYMMBIM) 3TArlOM MOCTHUKEHHUSI CBOEOOpas3us Clio-
BECHO-XYZ0KECTBEHHON CTPYKTYpbl. DTO MpeAonpenensieTcss u chopMyIrupoBaH-
HO aBTOPOM OCHOBHOH YCTAHOBKOH OCYIIECTBIISIEMOIO aHAJIU3A: «... CTUIIUCTUKA
peun oTBevaeT Ha Bonpoc: «Kaxk cnenan, opranuzonan texct?» [1. C. 223].
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Aﬂl’Opl/ITM PacCMOTPEHNA KOMMYHNKaTUBHO-pe4YeBoro 06pa303a|-|m|
B COOTBEeTCTBUN C METOAI/IKOI‘/'I adaHaJ/In3a TeKCTa
B acneKkTe CTWINCTUKN peun

MeToanka aHain3a TEKCTa B ACHEKTE CTUJIIMCTUKH pPEUH, MPEJIoKEeHHas
O.A. KppuioBoit, onupaercs Ha MOHMMAHHE TEKCTa «KaK CIIOXKHOH CTPYKTY-
PBl, B KOTOPOIl COCTABJISIOLIME €r0 AJIEMEHThI, OTIIMYAIOIIUECs 110 CBOUM Kaue-
CTBaM, MHOr0oOOpa3HO COOTHOCSTCS JIpYr C Apyrom». BwicTpamBas KOMIIOHEH-
Thl TEKCTa B HUEPAPXUYECKYIO0 CUCTEMY, MCCJIEIOBATENb OMPENCISIET CTPYKTYpPY
TEKCTa KAaK «Pe3yJbTaT COOTHECEHHUS U B3aUMOJCHCTBHUS BCEX 3TUX IMOHITUI».
CTUNTMCTUYECKUN aHAJIU3 MUMEET LEJIbIO BBISBICHHUE 3TOW CTPYKTYpbI, UTO MPE-
rojlaraeT He nepeuucieHue OTIEIbHBIX KOMIIOHEHTOB TEKCTA, U JIaXKe «HE TOJBKO
1 HE CTOJIBKO OMPEENICHUE)» BCEX COCTABIISIIOIINX TEKCTOBOM CTPYKTYPBbI, CKOJIBKO
HMEHHO UX coomuecénnocmo [1. C. 220].

[TpenBapsist ananu3 Takoro poga coornecénnoctH, O.A. KpbuioBa npeaiaraer
pasrpaHUYUTh BCE COCTABIISIOUINE TEKCT IEMEHThI Ha TP I'PYIIIIbI — B 3aBUCH-
MOCTH OT UX IPUHAIJIEKHOCTH K OTHOMY U3 THUIIOB:

1. 3amaHHBIE TEMOM M BBIPA)KAIOLINE OCHOBHBIE CBSI3U MEXy HUMHU, KOTOpbIE (hop-
MUPYIOT JI02UYECKYI0 OCHO8Y TEKCTa: «ITU 3JIEMEHThI TEKCTa (OCHOBHBIE IO-
HATHS M UX CBSI3U) HEMOCPEICTBEHHO COOTHOCAT TEKCT C JAEHCTBUTEIBHOCTHIO.
Ecmu yctpanuTs 9TH 371€MEeHTHI, TaHHOTO TeKcTa He Oyae» [9. C. 144];

2. cpencTBa peuyeBOM BBIPA3UTEIBLHOCTU — SI3BIKOBBIE €IMHMIIBI C TOW WM UHOU
AMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOMN U (PYHKIIMOHAIbHO-CTUIIEBON OKPACKOI», KOTO-
pble ABISIIOTCA crmuneoopasyiowumu. «VIX ycTpaHeHre Wiu 3aMeHa He BIIUSIOT
Ha U3JI0KEHHE COZEP’KaHMsI, HO M3MEHSIOT CTUIMCTUYECKHE XapaKTepUCTUKU
TEKCTa, T. €. TI0 CYIIECTBY TaKKe pa3pymaroT AaHHbIi Teket [1. C. 220];

3. KOHCTPYKTHBHBIE IIPUEMBI — BJIEMEHTBI, CYIIECTBEHHbIE JJIsl CTPYKTYPbI TEK-
cta. «MX akcnpeccuBHOCTD MPUHLIUIHAIBLHO OTIIMYHA OT SKCIIPECCUBHOCTH CTH-
neoOpa3zyronux 31eMeHToB. [locnennue 001agaoT CTUIMCTUYECKOM OKpacKoil
camH 1o cede. ... DKCIPECCUBHOCTD e KOHCTPYKTUBHOIO IpuémMa — 3TO JKC-
MIPECCUBHOCTH JaHHOTO moctpoeHus» [1. C. 221].

Otmeuasi, UTO KOHCTPYKTHBHBIE MPUEMBI CIykKaT OJHOBPEMEHHO U AJd
CMBICJIOBOTO, U JUIS dKcnpeccuBHOro BoipaxkeHus, O.A. KpriioBa B kauecTBe
MOATBEPKIAOUIEN JaHHOE MOJ0KEHHUE UILTIOCTPALUU — YTO MPEICTaABISIETCS
BECbMa MpUMeYaTeIbHbBIM — MNPUBOAUT MPUMEP HCIOJIb30BAHUS KOHCTPYK-
THUBHOTO MPUEMA B X)Y00JCeCmEeHHOM TEKCTE: 3TO anmume3sd, «0PopMIIsio-
miasi» B pomane B ctuxax « EBrenuit Onerun» A.C. [lymkuHa Xopomio u3Bect-
HYIO CPaBHUTEJIbHYIO XapakTepucTuky Oneruna u Jlenckoro: Onu cowinuce...
Booa u kamenv, cmuxu u nposa, 1€0 u NIAMEHb He CMOJNb PA3IUYHbL MEHC
cobou. Takoe 00beJUHEHNE — UIJLIIOCTPATUBHOE MOATBEPKICHHUE AJITOPUTMA
aHaJn3a Hexyo0odcecmeeHHblX TEKCTOB MIPUMEPOM U3 TEKCTa X)Y00dHCecmeeH-
HO20 — KOCBEHHO TMOJTBEPKJAET MPaBOMEPHOCTh NMPUMEHEHUS MpejJiiara-
€MOM MEeTOJMKHU KaK COCTaBJISIONIEH KOMIIJIEKCHOTO JIMHTBOMOATHYECKOTO
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aHaJIN3a CIIOBECHO-XY/I0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUM, KOTOPHIA OyaeT mpen-
JIOKEH JlaJiee.

O.A. KpbuioBa 0cob0 momu€pKuBaeT, YTO BCE TPHU THUIIA BBIJEISEMBIX dJie-
MEHTOB (TE€KCTOBBIX €UHUII), B TEKCT€ COECJUHEHBI APYT C JPYyrOM HE MEXaHH-
YEeCKH, a HEpa3pbIBHOH CBsI3bI0, 00yClIOBIMBAIOLIEH (HOpMHUpPOBAaHUE B TEKCTOBOM
MPOCTPAHCTBE OOBEAUHEHHUS CTUJICOOPA3yIOMIMX EAUHUIl U KOHCTPYKTHUBHBIX
puéMoB, KoTopsle B.B. OnnMHILIOB onpenenuil Kak aMOyuoHAIbHO-pUMOPUYEcKUe
CTPYKTYPbl, IPOTUBOIIOCTABUB UX CTPYKTYpPaM payuoHa1bHo-102udeckum. JIoooi
TEKCT KOHCTpyupyetcs, 1o MHeHuto O.A. Kpbl1oBoi, CTpyKTypamMu AByX 0003Ha-
YEHHBIX THUIIOB, OJTHAKO IPU 3TOM B Pa3HbIX TEKCTaxX HaOIIOAaeTCs] JOMUHUPOBA-
HUE CTPYKTYp JIMOO MEPBOro, TMOO BTOPOro THUIIA, YEM U OIPEEIISIETCS] CTUIIUCTH-
YecKoe CBOe0Opas3ue KakJ10ro U3 HuX.

[Ipennaraemasi MeTonMka aHajiM3a MNPOMWJLIIOCTPUPOBAHA B Y4YEOHOM IIO-
cooun O.A. KppuioBoil mpuMepoM, KOTOPbIH B OIHOM M3 CBOMX paboOT MpH-
Borut B.B. OpunHios: ¢parMeHTOoM H3 NyOIMYHOIO BBICTYIUIEHUS IOpPHCTA
B.1. )XyKk0oBCKOro — €ro aJBOKAaTCKOW pe4M B 3AIMUTY OJHOTO M3 IOJACYAUMBIX,
MMEBLIEH, 110 00I11IeMy MHEHUIO IPUCYTCTBYIOINUX, BECbMa CHIIbHBIN BO3JIEHCTBY-
omuit 3pdext. B mporecce paccMOTpeHHsT KOHKPETHBIX COCTABIISIIOIIAX 3TOTO
BBICTYIUIEHHUSI MCCJIEI0BAaTENb yOEIUTENbHO MOKA3bIBAET, YTO B JIAHHOM TEKCTE
peo01aaloT AMOIMOHAIBHO-PUTOPUUYECKUE CTPYKTYpbl, B OCHOBE 0Opa3oBa-
HUSI KOTOPBIX JIEKUT CeMAHMUKO-Cmuaucmudeckutl ciBur. UIMeHHO OH PUBOAUT
K (hopMHPOBAHUIO SKCIIPECCUBHOIO TEKCTA, I71€ «BHEUIHUH IJIaH: XapaKTepUCTUKA
neTanei 00CTaHOBKM — CKPBIBAET IJIaH BHYTPEHHUH, TTTyOUHHBIN: ONKMCAaHUE CO-
CTOSTHUS YeJIoBeKa, ero omymenuit» [1. C. 223].

OTMeTuM, YTO AAHHBIM TEKCT, KOTOPBIM >KaHPOBO MOXKET ObITh KBalu(u-
LUPOBaH KaK XyA0KECTBEHHO-IyOIUIIUCTUYECKUNH U, COOTBETCTBEHHO, OTHECEH
K IyOJULHUCTUYECKOMY CTHIIIO, COAEPKUT U HEMAJIO MPUCYIIHUX XYI0KECTBEHHO-
MY TEKCTY IPU3HAKOB, KOTOPBIE BBISABIISIOTCS B MPOLIECCE aHAJIN3a 110 Mpeasiarae-
Moii metoauke. Cpeau HUX — UHTEPIPETALHS BbISBIEHHOIO B TEKCTE 00pa3HOro
cpeacTBa — MeTaopbl, XapaKTEPHOI'O IPEKIE BCETo I PeUH XyA0KECTBEHHO,
a TaK)Ke CHUCTEMbI MPUEMOB AMAIOTH3ALUU TEKCTAa, B3aWMOJICHCTBUE KOTOPBIX
u o0ecnieurBaeT B HEM CEMaHTUKO-CTUIUCTUYECKUIN CIIBUT.

MeTtoauka O.A. KpbinoBoi Kak cocTaBnsAowWan KOMMJIEKCHOro noaxoaa
MHTepnpeTauum IMpNYecKoro TeKcra

Nznoxennas meroauka O.A. KpblioBoii, ¢ Hallel TOUKY 3peHH S, MOKET OBbITh
JIOCTaTOYHO (PPEKTUBHO MPUMEHEHA KaK OJIMH U3 3TAIOB B MPOILIECCE KOMILJIEKC-
HOT'O JIMHI'BOIIOATHUYECKOTO aHAJIM3a XYy/I0’KECTBEHHOI0, B YACTHOCTH — JIMpUYe-
CKOr'0, TEKCTa, IOCKOJIBKY B 3aJlaud IPelaraéMoro ajJirOpuTMa, Cpeiau Mpoyero,
BXOJIMT BbISIBIIEHUE U ONUCAHUE TEKCTOBBIX MAPAMETPOB, XapaKTEPHBIX MPEXKIE
BCET0 15l XyA0)KECTBEHHOMN peuH.
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IIpopeMoHCTPUpPYEM 3TO HAa MPUMEPE OJHOIO M3 CTUXOTBOPEHUM JIyraH-
CKOM noateccsl Bukropun Mupomnndenko, co3gansoro B 2017 roxy, KOTopbii
MIPUBOAUTCS Jajee:

Mpsi — Jlonbacc, HaM ceToBaTh Heroxe!
Iloracus oruu, B KpOMEUIHOW MIVIE
Bonb 1 rope Mbl BOUTaJIA KOKEM

B nBannate nepBoM Beke, Ha 3eMIe. ..
Hawm B nunio crpensina Ykpauna,
Muoxuina 6ecciiaBbe Ha O0H. ..

A 1OTOM JIeTKO, 110-0paTCKH, B CIUHY
JlobuBamu «ONHU3KHE» CBOU:

Bce, ko Ha)kuBaJICs HA pa3pyxe,
Paz0uBa, rpoOMUIT ¥ «OTIKHUMAID),
Boposan TyméHky y crapyxu

U crryckasicst 3BepcTBOBATh B IOJBAJI. . .
Bynewm xurthb...He panu 3BOHKHX MUDOB —
XKanok cdabpukoBaHHbIiT 3aKa3!

MbI COeTMHUIIUCH C PYCCKUM MUPOM,
CnoBo «Mama» MOJIBUB B TIEPBBIN pa3.
Panm Tex, KTO B IJIOXOHBKOM 3€MJITHKE
Knan cBoit mepBbIil 1 ocinegHui 00if,
KT0 BCTaBas ¢ «JIMMOHKaMn» Ha TaHKH,
YUT00 XOTh TSI 36MJIU 3aKPHITh COOOH.
Tex, KTO paHbI IIWJI CBOMM U IJICHHBIM,
OTKpBIBaJI B OJIOKaIy 3aKpoMa,

Kto o cBOgKax coo01ial BOCHHBIX,
CBeT 1 BOIy BO3Bpaliai B JoMa,

Krto ckoHuasics oT OMThS U TIBITOK,

be3s BecTn nponain B He0OpHIi yac. ..
Buaumo, «CBHIOMOCTHY» H30BITOK
VYkpauna Opocuina B Jlondacc!

Panu Bcex, KTo — Bepro — He HaNpacHO
OO0penu nokoit B Moeii 3emute,
3Bé&3mamu ropst orau Jfonbacca,

Ocgemas myTh B kpomerHoii mrte [10. C. 104-105].

[Tockonpky moclienyomnas HHTEPIpPETalns NPUBEAEHHOTO TEKCTa — C yUé-
TOM €ro TPHUHAUICKHOCTH K TPOU3BEICHUSIM CJIOBECHO-XYIOXKECTBEHHOIO WC-
KYyCCTBa, T. €. K chepe dCTETUUECKON KOMMYHUKAIMN — OYyJIeT OCYIIECTBISATHCS
B ACMHEKTE HE CMUIUCMUKU peyll, & CIMUTUCTUKU XYO0HCeCMEEeHHOU peyul, 1EJIECO0-
Opa3HO MpeaBapUTh €€ HEKOTOPHIMH 3aMEUaHUSIMU.
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Kak u3BecTHO, 1IF000MY TUPHYECKOMY TEKCTY H3HAYaJbHO CBOMCTBEHHA KaK
MHUHHMYM CMBICIIOBAs IBYINIAHOBOCTh, B PE3YyJIbTaTe€ Yer0 MHOTHE €T0 JIEMEH-
ThI 00JIaJ1aI0T 0OHOBPEMEHHOU 00PAUEHHOCBIO K PA3TIUYHBIM CEMaHTUYECKUM
CJIOSIM, KOTOPBIE B3aMMOJICHCTBYIOT B CTUXOTBOPEHHH (MIPUCYIAsi BCEM CIIOBEC-
HO-XYI0KECTBEHHBIM ITPOU3BEICHUSAM, TaKas OCOOEHHOCTh B TEKCTaxX JUpPHYE-
CKHMX MPOSABISETCS B HAUOOJIbILIEH CTENEHH). DTO Ka4yeCTBO, KOTOPHIM B TOW WUJIH
WHOW CTENICHH HaJEJICHBI TPAKTUUYECKH BCE AIEMEHTHI JTUPHIECKON CTPYKTYPHI,
HE0OXOIMMO, ¢ HAIIEH TOYKY 3pEHUs, YIUTHIBATh MPH €€ WHTEPIPETAIIUN HEe3a-
BHCHUMO OT TOT'0, HA OCHOBE KaKOT'O IOIXOAa W BXOASIINX B HETO METOIHUK TI0-
N00Hasi MHTEPIPETANHS OCYHIECTBISICTCS. Takol ydé€T 3Ha4YUM TPEKIE BCETO
MOTOMY, YTO B CO3JJaBIINXCS B JIMPUUYECKON CTPYKTYPE YCIOBHAX (PyHKIIMOHAIb-
Hasl 3HAYMMOCTBH OOJIBIIMHCTBA €€ DIIEMEHTOB PACIIUPSETCS — B YACTHOCTH, OHU
MOT'YT OJJHOBPEMEHHO BBINIOJHSATH KaK 9KCHPECCU8Hyio, TaK U KOHCMPYKMUBHYIO
(GbyHKUIUHU (IOCIEIHIOI JJIs XYA0KECTBEHHOI'0 TeKCTa 60jiee TOUHO 0003HAYUTh
KaK KOMNO3UYUOHHYIO).

Kpome storo, mpu aHanmse XyHZOKECTBEHHOTO TEKCTa HEAKTYallbHBIM CTa-
HOBUTCSI HAJIEJICHUE €ro AJIEMEHTOB cmusieobpasyioujeli pyHKIUEH, TOCKOJIbKY
B XYJOKECTBEHHOH peur BBIOOP ITUX IJIEMEHTOB PETYIUPYETCs MPEkKIEC BCEro
MPUHLUIIOM 2CMemuyeckol MOMusUpoO8aHHOCMuU, a 3HaUUT — IPU YCJIOBUHU CO-
OTBETCTBHUS O3HAYCHHOMY MPUHITUITY — MPAKTUYCCKU HE OTPAaHUIUBACTCS KaKH-
MH-JIA0O S3BIKOBBIMH, TOM YHCJIC U CTUITUCTUICCKUMHU, HOPMAMHU.

Takum obpazom, B epByro u3 npeaigaraembeix O.A. KpbsuioBoi rpynm Bou-
YT T¢ QYHKITMOHUPYIOIIHAE B CTUXOTBOPSHUU B. MUPONTHUYCHKO peUYeBbIC S/1H-
HUIIBI, KOTOPBIE, 0€3yCIOBHO, 3a/IaHbI TE€MOI U 110 3TOH JUHUU B3aWMOCBSI3aHBI
JPYT € IPYTOM, OTHAKO BBIPAXKAIOT HE JIOTHYECKYIO0 OCHOBY TEKCTa (KaK B TEKCTAaX
HEXY/JI0’)KECTBEHHBIX), @ OCHOBY 00pa3HO-CeMAaHTHYECKYI0, 33/1al0IIYI0 pa3BU-
THE COJEPIKAIIETOCS CMBICIA TI0 HECKOJIIBKUM (IBYM — KaK MUHHMYM) JTHHUSIM.
Jliist paccMaTpruBaeMoro CTUXOTBOPEHUS ITO IPEXK e BCETO TPyIIIa CJIOB M BhIpa-
KCHHI 60€HHOI TEMATUKH, 9aCTh KOTOPBIX 00JIaIaeT TAKOW MapKHPOBAHHOCTBIO
B CHCTEME sI3BbIKA (cmpenamb, O0u, nepaulii U NOCa1eOHUll 60U, «IUMOHKUY (Pa3HO-
BUIHOCTbH T'PAHATHI), MAHKU, B0EHHble C800KU), a YaCTh MpHoOpeTaeT €€ UMEHHO
B JINPUUYECKOM KOHTEKCTE: 000U8amb 6 CHUHY; HAXCUBAMBCS HA pA3pyXe; pa3ou-
8aMb, 2POMUMb U KOMACUMAMDBY, 3eMIAHKA; (NA0b 3eMaU) 3aKpblmb coOOoU; be3
gecmu nNponacme.

JAuddepenuupoBanHo cienyeT MNOAOWTH U K (OPMUPOBAHUIO BTOPOil
u3 BeigenseMbix O.A. KpbliioBoii rpynim, o0beAUHSIONIEH A3bIKOBbIE € INHH b
€ TO¥ M/ MHO# IMOIMOHATbHO-IKCIPECCUBHON U (PYHKIIHOHAJIBbHO-CTHIIE-
BOIi OKpacKoii. DTHU DJIIEMEHTHI TEKCTa, KaK ykKe ObIII0O OTMEYCHO, HE HaIEJICHBI
cTuseoOpasytomeil pyHKIueH B TpaJUIHOHHOM JJI CTHJIIMCTUKH PEYH ITOHU-
MaHHH, OJTHAKO WX POJIb B MPUJAHHH TEKCTY SKCIPECCHBHO-IMOIIMOHAIHHON
TOHAJBHOCTH W (HOPMUPOBAHUHM OOPA3HOTO ILIAHA JIMPUYECKOH CTPYKTYPHI
YpEe3BBIYANHO BEIHKA.
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C y4€TOM CEMaHTHUYECKOW MHOTOCIOWHOCTH JIHMPUYECKOTO TEKCTa H IOJH-
(YHKIIMOHATBHOCTH COCTAaBIISIONIUX €0 JJIEMEHTOB, IMOCICTHUE TAKKE MOTYT
ObITh MU HepeHITPOBaHBl HA HECKOIBKO MOATPYII. DTO, BO-TIEPBHIX, CTUIUCTH-
YeCKW MapKUPOBAHHBIC M / MW CONEPIKaIe KOHHOTATHBHBI KOMITOHEHT (IIpeH-
MYLIECTBEHHO — OLICHOYHBIH) €AMHULIbI SI3bIKA: Cemosamo, He20xice, KPOMEeUHasl
Mela, HaXCUBamvCsl, MywéHKa, 36epcmeosams, chpadbpuKo8aHublil, MONBUMb, NIO-
XOHbKASL, 3aKPOMA, NA0b 3eMJIU, CKOHYAMbCAL, 8 HeO0Opblll yac, oopecmu (NOKO1L).

B otaenpHyO rpynmy, Kak IpeaCcTaBIIsIeTCs], IEIeCO00pa3HO BBIJICIUTD CIIO-
Ba, 3aKJIFOYaEMbIE aBTOPOM B KaBBIYKH, TIOCKOJIBKY YIIOTPEOJICHHE JAHHOTO 3HAKA
B OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB CBUICTEIBCTBYET O TOW MIIM WHOW CTENCHW CEMaHTHYe-
CKOM TpaHC(OPMAIIUU JIEKCHYECKUX SAMHUIL. B aHalmm3upyeMoM CTHUXOTBOPEHUH
9TO HE OTHOCHUTCS JIUIIb K CJIOBY «MaMay, 3aKJIIOUEHHE KOTOPOrO B KaBBIYKH HO-
cuT (hOpMaTbHBIN XapaKTep: TAaKOW 3HAK B JAHHOM CITydYae CBUJCTEIHCTBYET O BBI-
MIOJIHEHUU SI3bIKOBOM €MHUIIEH CUHTAKCUYECKOW (PYHKIMU NMpPHIIOKEHUs (OHOM
W3 pa3sHOBHIHOCTEH ompeneneHus): Mol coedununucey ¢ pycckum mupom, | Cnoso
«mMamay MON8UB 8 NePBblll Pa3.

Bo Bcex ocTanmpHBIX CITy4asiX HCIOJIB30BAHHWE KaBBIYEK — CBUACTEIHCTBO
OIpeIeIEHHOTO HECOOTBETCTBUS KOHTEKCTYAJIbHOTO 3HAYEHUS CJIOBA €T0 MPSIMO-
My 3HAUEHUIO, OJHAKO CTENEeHb M XapaKTep Takod TpaHchopmamuu (C HeH, Kak
MIPABHIIO, HATIPSIMYO CBSI3aHA U CTETICHb SKCIIPECCUBHOCTH JIGKCUIECKOW €MHHIIBI)
paznuunbl. C HalIeH TOUYKY 3PEHUS, 3aKITIOUEHHBIE B KABBIUKH CJIOBA B CTUXOTBO-
pEHUH, MO>KHO BBICTPOUTH B CBOEOOPA3HYIO epadaylOHHyI0 LIETIOUKY — B 3aBUCH-
MOCTH OT CTETICHH HECOOTBETCTBHS UX KOHTEKCTYaIbHOTO 3HAUEHUS IpsiMoMYy (1 /
WM OCHOBHOMY), & TaK)€ MEPHI IMPOSBICHUS ¥ ITUX KOMIOHEHTOB TEKCTa (YyHK-
uuu, kotopyto J1.2. Poszenrtains, Beien 3a b.C. [lBapukondom, kBanudumupyeT Kkak
oyenouno-cmuaucmudeckyro [11. C. 216]

[ToMumo ciioBa «MaMay, B JIUPUUYECKOM TEKCTe (DyHKIIMOHUPYET YEThIpE 3a-
KJIFOUEHHBIX B KABBIYKH CJIOBA, KOTOPBIM, KpoMe (YHKIIHH 0003HAYCHU ST IOHSITHH,
MPOIECCOB | T. 1., MIPUCYIIA U 3KCIIPECCUBHO-OIeHOYHas QyHkuus. Hanmenee
BBIPQXCHHOW OHA TIPEACTABISACTCS Yy HOMHHALMM «IHUMOHKa» (Kmo ecmasan
¢ WIUMOHKAMUY» HA MAHKU), TOCTATOYHO JAaBHO BOLUEIIIECH B PYCCKMM A3BIK Kak
pa3roBopHOE 0003HAUEHWE PYUHOH T'paHaThl, 10 (GopMe HAMOMUHAIOIICH JIMMOH,
1 B OOJBIIMHCTBE CIydaeB (B TOM YHCIE M IPHU HOAAYE B TOJKOBBIX CIOBApPSX)
yroTpebisieMoit yxe 0e3 kaBbiuek. B O0JbIIei cTeneHu OlleHOYHO-CTHIINCTHYC-
ckast (PYyHKIHUS MpHCyIIa CyOCTAaHTUBUPOBAHHOMY NPHIIATAaTEIIEHOMY «OIU3KHE
(Oobusanu «bauzkue» ceou) M TIATONY «OTKUMATE» (KMO HANCUBALCA HA PA3DY-
xe, / Pazbusan, epomun u «omyucumany). B IepBOM CiIydae yrnoTpeOsieHue KaBbl-
YeK MMOJYEPKUBAET HECOOTBETCTBHE KOHTEKCTYaJIbHOTO CMBICIIA CJIOBA €TO MPSIMO-
MY 3HA4YEHUIO (B KOHTEKCTE JaHHAs HOMHUHAIMS 0003HAYaeT JIUI, BEAYIINX ceOs
M0 OTHOIIEHHUIO K JPYTHMM arpecCUBHO, BPaXKIEOHO U T. 1., T. €. OTHIOJb HE KaK
OJIM3KKE); BO BTOPOM CJIydae 3aKJII0YEHUE B KaABBIUKUA — CBUJICTEIIHCTBO HCIIOJIb-
30BaHUS CJIOBA B OJTHOM M3 €r0 MIEPEHOCHBIX 3HAYCHN B KOMMYHHKATHBHOM cepe
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3a mpejeaMy JUTEPaTypHOro sI3bIKa: ‘TpabUTh, OTHUMATh YTO-TM00" — KOTOpOE
CBOWMCTBEHHO JIaHHOMY IJIarojly Kak »aproHusmy, ynoTpeOIsioneMycsi B OCHOB-
HOM B KpUMMHAaJIBHOU cdepe [cM., Hanpumep: 12].

Onnako HauOOoIbIIEH CTENEHbIO SKCIIPECCUBHOCTH OTJIMYAETCS 3aKII0UEHHOE
B KaBBIYKH CJIOBO «CBUJIOMOCTBY («cgudomocmuy uzbeimox |/ Ykpauna o6pocuna
6 /lonbacc!), npencrapistoniee co00il ykpauHusM (YKp. cgioomicmw), Tpadude-
CKH TIEPEJIaHHBIM CPECTBAMHU PYCCKOTO sI3bIKa (B PYC. MEPEBOAC — ‘CO3HAHMUE’).
KaBbrukamu, TakuMm o0Opa3oM, ¢ OAHOW CTOPOHBI, MOAYEPKUBACTCS OUCBHIHBIN
WHOCTHJIEBOM XapakTep STOro 3JEMEHTa ISl JUPUYECKOM CTPYKTYpBI; C JpYy-
TO — ero BBIPaKCHHBIHN OIEHOYHBIH TJ1aH, TOCKOJIBKY B MPEJACTABICHUH PYCCKUX
JaHHAsi HOMUHAIIKS B TIOCIICTHUE TOIbI TPHOOpEIIa IBHBIE KOHHOTAIIMH HETaTUBHO-
ro CBOMCTBA (KakK MPAaBUJIO, ITO MOHSATHUE CBA3BIBACTCS C aIrPECCUBHBIMHU MPOSIBIIE-
HUSIMU YKPAUHCKOT'O HallUOHAJIM3Ma U / UJIU €0 HACHJIbCTBEHHBIM HACAXICHUEM).

OcoOy1o rpyniy CpeacTB peueBOi BbIPA3UTEILHOCTH COCTABIISIOT TPOIBI —
CJIOBa M 00OPOTHI peuH, CO3/1aBaeMble B pe3yjIbTaTe CMEIECHUs 3HAUEHUN BXOJs-
ITUX B HAX JICKCHYSCKHUX SIMHUI], HAIMYNE KOTOPBIX B XYI0KECTBCHHOUN peUH SIB-
JseTcs OAHOM U3 €€ XapaKTepHbIX ocobeHHocTel. MiMeHHo cBoeoOpasue co3laH-
HBIX aBTOPOM TPOIOB SIBJISETCA OJJHUM U3 Hanbosiee NoKa3aTeIbHbIX BOILJIOLIECHUI
WHJIMBU1yaJIbHO-aBTOPCKOI'O NOYepKa, 0COOEHHO B MOITUYECKOM MTPOU3BEICHUU:

CruxoTBopenue B. MupomnHuueHKo BKJI0YaeT B ce0si pa3HOOOpa3HbIe TPO-
Mbl. DTO OTINYAOIIHNECS IPKOM 00Pa3HOCTHIO IMUTETDI: Kpomeuwinas mena (yuo-
TpeOJICHO TBAXKIBI); 360HKUE Mubl; (Jrcanox) chadpukosannwiii 3axas. J1s nep-
BOT'O M3 HUX HCIOJIb30BaHA SI3bIKOBAS €UHUIIA C BRIPAKEHHBIM KOHHOTATHBHBIM
IJJAHOM M (Ppa3eosoruuecku CBA3aHHBIM 3HAYEHHEM — Kpomeuwinsiti. [lpunuém
B JIaHHOHM JMPUYECKON CTPYKTYpE 3Ta JIEKCEMa O0OHO8peMeHHO pPeallu3yeT oba
MPUCYILIUX €l 3HaueHHUs (UTO HEPEeIKO MOXKHO HAaONIOAATh Yy JIEKCUYECKHUX KOM-
IIOHEHTOB JINPUYECKUX MPOU3BEIACHUM): ‘Upe3BbIYaliHbIN, Ype3MEPHBI’ U ‘OYEHb
TéMHBIN, HeporasiaHblit’ [13. C. 671]. Ecniu mpu co3ganuu pacCMOTPEHHOTO AITH-
TeTa aBTOp OIUPAETCs HA KCIIPECCUBHBIE PECYPCHI SA3bIKa, TO J[BA IPYTHUX SIUTETA
OTJIMYAIOTCS SIBHBIM WHIWBUIYATHHBIM KOMIIOHCHTOM, IPHIAIONIAM UM SIPKYIO
00pa3HOCTh; aKTyaJU3allul OOPa3HO-IKCIIPECCUBHOTO MOTEHIIMAIa dTUX AIUTE-
TOB CIIOCOOCTBYET M MX OOBEAWHEHUE B OJJHOM BBICKa3bIBaHUM: bydem owcume...
He paou 36onkux mugpoe — / JKanok cghabpurxosannuiii 3axa3z!

B pesynbrare aBTOpPCKOM OpraHu3alvy MaTepualia JOMOJHHUTEIBHO IOBbI-
LIa€TCsl M SKCIPECCUBHOCTH AMUTETOB «S3bIKOBOT0» (HE MHJIMBHAYaJbHO-aBTOP-
CKOT'0) XapaKkTepa — KpOMeUtHaa Mejd, TOCKOIbKY B 000MX YIOTPEOICHUAX OHU
SIBJISIFOTCS pAaCIPOCTPAHUTENSAMU JIPYTUX TPOIOB, B PE3YJIbTATE YEro 00pa3yroTcs
KOMNJIeKCHble mponeuyecKue 010K, HaJlelseMble B JTUPUUECKON CTPYKType He-
CKOJIBKUMU (DyHKITUSAMH. B TIepBOM ynoTpeOIeHUH TaHHBIN SIUTET SBJISICTCS O
HHUM U3 PaCIpOCTPaHUTENICH pa3BEPHYTON MeTahoOpbl: (nocacus ocHu, 6 Kpomeui-
HOU m27e) 60b U 20pe Mbl 6RUMAIU KOJcell; BO BTOPOM YIOTPEOJIEHUH OH Bbl-
MOJIHSIET TaKyI0 e (PYHKIIMIO B COCTaBe pa3BEPHYTOTrO cpaBHeHms:: (Padu acex,
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Kmo — 6epro — He HanpacHo / Obpenu nokou 6 moei 3emie,) | 36é30amu zopam
oznu /lonbacca, / (Ocsewas nymo 6 KpOMewH O m2ie).

OHAKO KITFOYEBBIM TPOIIOM B PACCMATPHUBAEMOM JTUPHIECKOM TEKCTE SBIISCT-
Csl METOHMMHMSI, K CO3JIAaHUIO KOTOPOH aBTOP 00pAMIAeTCsl YeTHIPEIK I

Mbl — JloHbacc;
HaM B JIULIO CTpesiia YKpauHa;
(Ykpauna) MHOKHITIA OecciiaBbe Ha 00U,

«CBHUIOMOCTH» U30BITOK YKpanHa Opocuiia B JJoubacc.

Bcee ¢yHkunonupymomye B JUPUYECKOM TEKCTE METOHUMUU MpHHAIJIEKAT
K OJTHOM Pa3HOBHUJHOCTH 3TOI0 TPOIA, B OCHOBE KOTOPOM JIEKUT C8513b MeHCOY Me-
CMOM U Haxooswumucs mam 1oovmu [moapooduee cm. 06 atoMm: 14. C. 310]. UmenHo
(YHKIHOHUPYIOLIEH B CTUXOTBOPEHUH cucmeme METOHUMUN, TPUHAJIICKUT MTPH-
OpUTETHAs POJib B BOILIOIIEHUU KOHIENTYaJIbHO-3CTETUUYECKOr0 CMbICIIA, BJIOKEH-
HOTO aBTOPOM B INpPOM3BeNeHUE, YeM noaTBepkaaercs meicib O.b. EmenbssanoBoit
0 TOM, YTO «METOHUMHMS HapsAly ¢ MeTadopoill OTHOCUTCS K YHCIY Ba)KHEHIINX
1 HauboJsee yrnoTpeOUuTeIbHbIX TPOIIOB, UTPAIOLIUX OIPOMHYIO POJIb KaK B CAaMOM
MEXaHU3ME TOT0 WJIM MHOI'O0 HAIlMOHAJBHOIO SI3bIKA, TAK M B KOHKPETHOH peue-
BOI IPaKTHUKE: B IOBCETHEBHOM OOILIEHUH, B SI3bIKE XyI0/KECTBEHHOU JINTEPATYPBI,
BO BCceX MHBIX chepax PpyHkuuonupoBanus s3bika» [14. C. 311].

Tpetuit atan metoauku O.A. KpblioBoii mpeamnoiaraeT pacCMOTpEHUE B Ka-
YECTBE 3JIEMEHTOB, CYLIeCTBEHHBIX /11l CTPYKTYPbI TEKCTA, KOHCTPYKTHBHBIX
NPHUEMOB, UCIIOJIb3YEMBIX aBTOPOM IIPU CO3JaHUU KOMMYHUKAaTUBHO-PEUYEBOT0 00-
pa3oBaHus. DTOT ATAIl HAIIPSIMYIO COOTHOCUM C OJHUM U3 JIBYX OCHOBHBIX acCleK-
TOB HCCIIEIOBAaHUS SI3bIKa XYA0)KECTBEHHOI'O MPOU3BENEHUS, O KOTOPbIX TOBOPH-
JIOCh BBIIIE: YCTAHOBJICHHUE U aHAIIU3 A8MOPCKUX NPUHYUNOE OP2AHUZAYUU S3BIKO-
BOT'0 MaTepuala.

K unciny KOHCTPYKTHUBHBIX PUEMOB, IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIX B PYCCKOM
MO3TUYECKON Peyr, HECOMHEHHO, PUHAIC)KUT MHBEPCUSI — CTHIIMCTHYECKAs
¢durypa, koropoii B paborax O.A. KpbL1oBoii yaesnsercs cylecTBEHHOE BHUMaHUE.
«ITopsi 10K CJIOB BBIMOJIHSET POJIb CTUIIMCTUYECKOTO CPEJICTBA B TEX CIydasiX, KOr-
Jla U3MEHSIOTCSI HOPMBbI CIIOBOIIOPsiJIKA, XapaKTEePHbIE JJ1s1 IKCIIPECCUBHO HE OKpa-
IEHHOW peuu, T. €. KOorja HapymiaeTcs oOBEeKTHUBHBIM MOPSAIOK cloB. [Ipu sTomM
BO3HUKAET CYOBEKTUBHBIM NOPAJOK CIOB, WIU HHBEPCHU .

NMeHHO cyOBEKTUBHBIM MOPSIOK CJIOB (MHBEPCHS) NMPUIAET peur dKcIpec-
CHUBHYIO OKpacky pasziugHoro poma» [15. C. 135-136]. PazHoBugHOCTH MHBEpCUU
B ocobouu O.A. KpsinoBoii u C.A. XaBpOHUHOW pa3rpaHUYHBAIOTCS MPEUMYIIIC-
CTBEHHO B 3aBHCHUMOCTH OT PACIOJIOKEHHUS KOMIIOHEHTOB MPEJI0KEHUSI IO OTHO-
LIEHUIO K TEMa-PEMaTUYECKOMY LIEHTPY CUHTaKCHUYecKol KOoHCTpykiuu. He ocra-
HaBJIMBAsICh MOAPOOHO Ha aHAIN3E TAKUX OCOOEHHOCTEH, OTMETHM B paccMaTpHBa-
€MOM CTUXOTBOPEHHUH JIUIIb T€ CIIyYau HHBEPCHUHU, IJIe — B CBSA3H C UX OUEBUIHON
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JIMHTBOACTETUYECKOM HAarpy>KEHHOCTHIO — Ha TIEPBBIN TIJIAH BBIJBUTAIOTCS 8O-
pocmeneHHble YIEHbl NPEIJIOKEHHS (B MPUBOAUMBIX Jajiee IpUMepax 3TO Yalle
BCEr0 Ha4a/10 CTUXOTBOPHON CTPOKH):

1) Ilocacus oenu, 8 KpomewHou mene
Bonb u rope Mbl BIuTanu Koxei
B nBannate nepBoM Beke, Ha 3eMIe...;
2) Paou mex, KTO B TUIOXOHBKOM 3eMJISTHKE
JKnan cBoit mepBbIii v oCaeAHUI OOH,
KT0 BCcTaBa ¢ «JIMMOHKaMu» Ha TaHKH,
Y100 XOTh n510b 3eMiu 3aKPhITh COOOIA.
TCX, KTO pansbl A1 CBOUM U IJICHHBIM,
OTkpbIBall B OJIOKaLy 3aKpOMa,
K0 0 c600rax cooOiian BOCHHBIX,
Ceem u 600y BO3BpaIal B 0Ma,
Krto ckoHuascs oT OMThS U TBITOK,
be3 6ecmu niponain B HemoOpbIi yac..;
3) Bugumo, «ceudomocmuy uz0eimox
VYkpauna o6pocuia B Jlonbacc!
4) Paou écex, KTO — BEPIO — HE HAIIPACHO
OO6penu Mokoii B MOeii 3emiie,
36é30amu copsm oram Jlonbacca,

Ocgemiast myTh B KPOMEIITHON MIJIE.

[Tpuém nuBepcuu, SABIISIIOIINICS OAHUM U3 KIIOYEBBIX CIOCOO0B OpraHu3aluu
SI3BIKOBOTO MaTepHuaia B CTUXOTBOpeHnU B. MupouiHnyeHko B 1enoM, Haubosee
BBIPA)KEHHO IIPEJICTABIIEH, BO-IIEPBBIX, B «CHIILHBIX» JJIS1 BOCIIPUATHSI TUPUUECKO-
ro TEKCTa MO3UIUAX (Ha4aJi0 U KOHEI[ TPOU3BECHNUs) — MpumMepsl 1 u 4; Bo-BTO-
pBIX — B caMOil OOBEMHON CHHTAKCHYECKON KOHCTPYKIIMH TEKCTa, CJIOXHOIIO/-
YUHEHHOM MPEJI0KEHUU C HECKOJIBKUMU MPUIaTOYHBIMU YaCTAMHU, 3aHUMAIOLLEM
10 cTpOK CTUXOTBOPEHUSI, — MpUMED 2.

IToMuMO CyIIECTBEHHOM 3HAYMMOCTH ISl CTPYKTYPHUPOBAHUS JTUPUUECKOTO
TEKCTa CTUJIMCTUYECKON (PUTypbl MHBEPCHUHU, HEOOXOAMMO OTMETUTH KOHCTPYK-
TUBHY10, 0 onpeneneHno O.A. KpbuioBoii, a TouHEe — KOMNO3ZUYUOHHO-OP-
2aHU3YI0WY10, 3HAYUMOCTb I pacCMAaTPUBAEMOr0 TEKCTA €IIE OJHOM TI'PYIIIbI
cpeacTB. OTol (yHKUMEH SBHO HAJIENIEHbl 08a MpOneudecKux KOMnieKcd, oxa-
PAKTEPU30BAHHBIE BBIIIE KAK IEMEHTBI TEKCTA C OYEBUIHOM IKCIIPECCUBHOCTBIO:
pazeéprymas memaghopa, pacupocTpaHEHHAs SIUTETOM, U PA36EPHYMOe CPABHe-
Hue, TAKXXE PaCIPOCTPAHEHHOE SIUTETOM; IIPU 3TOM PACIPOCTPAHUTEIU-IITUTETHI
TOXJECTBEHHBI, YTO B JINPUYECKOM IIPOU3BEIECHNUH, CO CBOUCTBEHHOU €My «IIepe-
HaceN€HHOCThI0 Jupudeckoro npocrpanctBay (T.M. CunbmaH), HE MOXKET OBITH
CIIy4allHbIM, a CJIEI0BATEJIbHO — HE MOXKET HE ObITh 0000 3HAUUMBIM.
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Tporenveckne KOMIUIEKCHI, PACTIONIOKEHHBIE 8 Haud/le U 8 KOHYe CTHXOTBOP-
HOT'O TEKCTa, HE TOJIBKO CTPYKTYPHO OPTaHU3YIOT JIMPHYECKUN TEKCT B COOTBET-
CTBHUH C TPUHIIAIIOM KOMITO3UITHOHHOT O «KOJIBI[Q» — «KOMITO3UITHOHHO-CTUITHCTHU-
94eCKOro MpuéMa, 3aKITF0YAIOIEr0Cs B MOBTOPEHUH B KOHIIE CTHXOTBOPHOW CTPOKH
(cTpogbr unu Bcero npousBeneHus) HadyaabHbIX ciioB» [16. C. 135], — HO u cno-
coOCTBYIOT O(OPMIICHUIO COJEPIKAIIETOCS B CTUXOTBOPEHUU CMBICIIA IO TPUH-
uuny koumpacma: Ilozacue oznu, 6 Kpomewtnoi mzie, OOb U 20pe Mbl GNUMATU
Kootcell — 36é30amu copam oznu Jlonbacca, oceewyan nymov 6 KpOMeutHou maJe.
B nmpuBoauMbIx (hparmMeHTax BBIJCICHBI: a) TOBTOPSIOUINECS DJIEMEHTBI, «OKOJIb-
[IOBBIBAIOIINEY JINPUYECKUN TEKCT: 8 KpomewHol mene; 0) 37eMeHTHI, pacroiarae-
MBbI€ B Pa3HBIX YACTIX MPOU3BEACHUS U TIPU 3TOM KOHTPACTUPYIOLIUE IPYT C APY-
TOM: nozacue (0rHu) — eopsm (OTHU), 0ceewyasi.

Takum 00pa3om, KOJIbIeBas KOMIIO3WIUS, pealin3yeMas B CTHXOTBOPEHUHU
C MOMOIIBIO KaK CTPYKTYPHBIX, TaK U JIEKCHYECKUX CPEICTB, HE TOJIBKO CIOCO0-
CTBYeT OOJIBIIEH BBIPA3UTEIBHOCTH 00Pa3HOTO BOIUIOIIECHUSI aBTOPCKOM KOHIIETI-
WU, HO U oOecrieunBaeT 0ObEIUHEHUE Pempo- U HPOCHEKMUEHO20 PA3BEPTHIBA-
HUS TEKCTA.

3ak/ouyeHue

[IpencTaBiaeHHBIA ONBIT UHTEPIPETUPOBAHUS JIUPUUECKOTO CTUXOTBOPEHUS
B. MupoimHnyeHko, Kak MpeACTaBisSeTCs, CBUIACTEIbCTBYET HE TOJIBKO O BO3-
MOXHOCTH, HO U O LI€JIECO00Opa3HOCTU OOpallleHUsl K METOIMKE aHalin3a TEeKCTa
B aCIHEKTE CTUIIUCTUKU peun, pazpadotanHoi O.A. KpblioBoil 115 GyHKIIMOHATb-
HO-CTHJIMCTHYECKHUX Pa3HOBUIHOCTEH HEXYI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, KaK K OTHOMY
13 3TAINoB MPU MPOBEICHUU KOMIUIEKCHOTO JIMHI'BOIIO3THYECKOr0 aHAJIn3a TeKCTa
XYJ0KECTBEHHOTO.

[TpuBnekas JaHHYIO0 METOAUKY ISl HHTEPIPETUPOBAHUS XYI0’)KECTBEHHOTO
TEKCTa, HeOOXOIUMO, OHAKO, YUECTh, UTO «B3aUMOOTHOILIEHUS» MEXAY BbIJIEs-
€MBIMH B TEKCTOBOW CTPYKType I'pyIIiaMu 3JIEMEHTOB, B KOMMYHHKaTHBHO-peYe-
BbIX 00pa30BaHMSIX, PENPE3CHTUPYIOLIUX XYI0KECTBEHHYIO peub (B OCOOEHHO-
CTH — B JINPUYECKUX CTPYKTYpax), IBIAIOTCA TOPa3no Hoee mecHbiMu u MHO2O-
NJIAHOBLIMU, HEXKEIIU B TEKCTaX MHBIX (DyHKIIMOHAJIBHBIX pa3HOBUAHOCTEN. B cBA3M
C 3TUM OTHOUIEHU S TOJOOHOr0 pojia TOYHEE ONPENENIATh KaK 83aUMOO0ONONHAIOUUE
U / UK 83aumoobycrosarusarouyue, 00eCeduBaroIiie U HECKOJIBKO HHOU XapaKTep
COOMHeCEHHOCMU MEXYy Pa3HbIMU I'PYIIIAMHU 3JEMEHTOB, (YyHKIIMOHUPYIOLIUMHU
B CJIOBECHO-XYI0’KECTBEHHOM CTPYKTYpe.

Hdymaercs, uto npemnoxenHas O.A. KpbuioBoit Mmeronuka B codeTa-
HUM C APYTUMH aJITOpUTMaMM aHaiu3a (MpeJHa3HAuY€HHBIMH JJIS paccMoOTpe-
HUSI UMEHHO CJIOBECHO-XYJ/I0)KECTBEHHBIX IPOU3BEINCHUHN, IJI€ SA3BIK MPEACTAET
B 3CTETUYECKH OCJOXKHEHHOM BHU/JIE) BIIOJIHE YCIEIIHO MOXET OBbITh MPUMEHEHA
JUJ1S. UHTEPIIPETUPOBAHUS HE TOJBKO JIMPUUYECKUX TEKCTOB, HO U MPOU3BEACHUI
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WHOM PONOIUTEPATYPHON M MPUHAIC)KHOCTH — MPO3aNYECKUX U IpaMaTypru-
YECKHUX — B OOJILIIMHCTBE PENPC3CHTUPYIOIUX UX KAHPOBO-CTHIUCTUYCCKHUX
Pa3HOBUIHOCTEM.

10.
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HayuHasa ctatbs / Research article

Mcnxonornyeckas CTPYKTYpa 3Ha4YeHunA
n I1p061'leMbl NMOHNMaHNA TeKCTa

B.B. Kpacupix ® <

MockoBckHii rocyaapcTBeHHbI yHUBEpcuTeT uMeHu M.B. JlomonocoBa, Mockaa,
Poccuiickas @edepayus

b victoryvk@gmail.com

AHHoTanusa. Poib NCHUXONOTMYECKONW CTPYKTYphl 3HAUCHMS CJIOBAa B NOHMMAaHUU TEK-
CTOB TIPEACTaBISIETCS B HACTOSIIEE BpPEeMsA HEIOCTATOYHO W3YUYECHHOH TpoOIeMoi.
[Icuxonormyeckasi CTpYKTypa 3HAUCHHU S CIIOBA paccMaTpuBaeTcs Beiea 3a A.A. JICOHTheBBIM
KaK KOMILJIEKCHAsl acCOIlMaTUBHAsA CTPYKTypa, KOTOpas BBISIBISAETCA Ha OCHOBE 00pabOTKH
JAHHBIX aCCOIIMAaTUBHBIX dKCIEepUMEHTOB. Ocob60e BHUMaHHUE MPU U3YUYCHUH IICUXOJIOTHYE-
CKOM CTPYKTYpPHI 3HAUCHUS CIIOBA MPEIIATACTCS yACHATh apXamdeCKUM CIIOSM CO3HaHUS,
aKTyaJIbHBIM JUISi COBPEMEHHOTO HOCHTEINS SI3bIKA / MPEICTaBUTEINS KYJIbTYPbl, 1 KOHHOTA-
THBHBIM U SMOTHBHBIM aCIIEKTaM 3HAYEHHS, YTO MPU3BAHO IIOMOYb YTOYHUTH U PACIIHPUTH
KJIACCUYECKOE MMOHMMAaHUE TICHXOJIOTHIECKONH CTPYKTYPHI 3HAUYCHHUS 3a CYET Ooliee 4eTKOTO
BBISIBJICHUSI M ONMCaHMs yKa3aHHBIX COCTaBISIONIUX. B cTaTbe BHUMaHHEe cPOKycHpoOBa-
HO UMEHHO Ha apXaWdeCKHUX CIOSX CO3HAHHUS, KOTOPHIE BRIBOASTCS Ha OCHOBE 00pabOTKM
MaHHBIX B MIEPBYIO OYEpEIh dITHMOJIOTHUECKUX CIOBApel W ¢ yYETOM JPYTUX HCTOIHUKOB.
ABTOp mpejaraeT OCHOBHbBIC IPUHIUIBI AaHATN3a TEKCTA, OCYIECTBISAEMOr0 C yUeTOM Jies-
TEJIBHOCTHOTO ITOJX0/1a ¥ MIPEATI0IAaTaloNIer0 BIIIOJHEHUE CEMHU HCCIeA0BATEIHCKUX IIaTOB!
1) BRIsIBIICHUE CIMHUI] TUHTBOKYJIBTYPHI; 2) BEISBICHUE 0a30BBIX ONMIO3UINN, Oa30BEIX Me-
tadop; 3) onpeaeseHNe KJIIOYEBBIX CJIOB; 4) COCTABICHHE «SIIEPHOTO» U «IIePUPEPUIHHOTON»
JUJTSL TAaHHOTO TEKCTA CIIUCKOB SA3BIKOBBIX €JUHUII; 5) BBISBICHHE ICHXOJIOTUYECKON CTPYKTY-
PBI 3HAUCHUS JaHHBIX SA3BIKOBBIX CAMHHUIL; 6) aHAIIN3 Pa3INYHBIX KOHTEKCTOB, COACPIKAIITUX
JAHHbIC €AUHUIBI, A1 YTOUYHEHUS MOJYyUYEHHBIX PE3yJbTaTOB; 7) aHAJIMU3 TEKCTa C yUeTOM
Y Ha OCHOBE TMOJYYCHHBIX PEe3yJIbTaTOB. BO3MOXXHOCTH JaHHOTO MOAX0/a IEMOHCTPUPYIOTCS
Ha mpuMepe aHanu3a Tekcta B.B. Eroposa «Ilarpuapmme mpyae». [Ipeamaraemast MeTonmka
MO3BOJISIET JIeJaTh BBIBOJBI 00 IMOIIMOHAIBHO-UYBCTBEHHOM «(OHE» BOCIPHSTHS TEKCTa,
KOTOPBIH 00yCIOBIMBACTCS B TOM YHCJIE IICUXOJIOTHUECKOH CTPYKTYpOH 3HAUCHU I Hanboree
Ba)XHBIX TEKCTOBBIX DJICMEHTOB.

KuroueBble ¢JI0Ba: IICHXOIOTHYECKAs! CTPYKTypa 3HAUEHHsI, apXaudeCKUe CIIOM CO3HAHMsI, aHAJIN3
TEKCTa, €IUHUIBI JIMHIBOKYJIBTYPBI, 0a30BbIe OIIMO3UIMH, KIIFOYEBBIE CJIOBA TEKCTA, SMOLMOHAIIb-
HO-YyBCTBEHHBIN «(OH» BOCHPUSITHS TEKCTa
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Psychological Structure of Meaning and Problems
of Text Perception

Victoria V. Krasnykh ® P

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russian Federation,
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Abstract. The author considers the role of the psychological structure of word meaning
in the comprehension of texts. This problem seems to be as insufficiently studied today.
The given structure is understood following A.A. Leontiev as a complex associative
structure. The author pays special attention to the archaic layers of consciousness that are
relevant for a modern native speaker / culture representative, and to the connotative and
emotive aspects of meaning. All this is intended to help clarify and expand the classical
understanding of the psychological structure of meaning by more clearly identifying and
describing these components. In this article, attention is focused specifically on the archaic
layers of consciousness, which are derived and based on the analysis of data, primarily from
etymological dictionaries and also taking into account other sources. The author proposes
the basic principles of analysis, carried out considering the activity approach and involving
the implementation of seven research steps: 1) identification of linguoculture units; 2)
identification of basic oppositions, basic metaphors; 3) definition of the text keywords; 4)
compiling “core” and “peripheral” lists of language units for the given text; 5) identifying
the psychological structure of the meaning of these units; 6) analysis of various contexts
containing these units to clarify the results obtained; 7) analysis of the text taking into
account and based on the results obtained. The capabilities of this approach are partially
demonstrated by analyzing the text by V.V. Egorov “Patriarshiye Prudy” (“Patriarch’s
Ponds”). The proposed methodology allows draw conclusions about the emotional-
sensory “background” of text perception, which is determined, among other things, by the
psychological structure of the meaning of the most important text elements.

Keywords: psychological structure of meaning, archaic layers of consciousness, text analysis,
liguoculture units, basic oppositions, text keywords, emotional-sensory “background” of text
perception
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BBepgeHmne

O «IICHXOJIOTUYECKOM B SI3BIKE», 0 OECCO3HATEIBLHOM B SI3bIKE, O COOTHOIIEHUH
CO3HaHMS U OECCO3HATEIBHOCTH B CBSI3U C A3bIKOM M PEUEBOM JEATEIbHOCTHIO MH-
cajy BblJAIOLIMECS MBICIUTENN-3bIKOBeAbl B. pon ['ymbonpat, X. HlTeitnTamns,
®. ne Coccrop; C.H1. bepumreiin, M.A. bonysn ne Kyprens, H.B. Kpymescknii,
J.H. Oscsuuko-KynukoBckuii, A.M. IlemkoBckuii, E.JI. IlonmuBaHos,
A.A. Tlore6ns, ©.O. ®oprynaros, A.A. [llaxmatos, JI.B. lllepbda, PO. Axobcon
u 1ap. U3yuenue npobiemMbl NCUXOJIOrMYECKOIO 3HAYEHUS TaK)Ke UMEET yXKe JI0-
CTaTOYHO JIOJITYIO0 UCTOPUIO: OHA paccMaTpuBasiach B TpyJax (pU3MOJIOroB (Hamp.,
N.M. Ceuenona), ncuxonoroB (JI.C. Beirorckoro, A.H. JleontseBa, A.P. Jlypun,
C.JI. Pybunmreiina u np.). Tak, A.H. JIleoHTheB miHcas 0 «ABOWHON KU3HW» 3HA-
YEHUIl CJIOB: Mbl UME€EM, C OJIHOM CTOPOHBI, «CO3HABaeMOe OOBEKTHBHOE 3Haye-
HUE», C IPYyTol — 3HAYeHMS KaK CIOCOObl 1 MEXaHU3Mbl OCO3HAHM S, BBIBOASIIUE
Ha MHIUBUIYyalIbHBIA 00pa3 MUpa; IO CYyTH, peub UJIET O «IIpodiieMe 0COOEHHO-
cTell GyHKIIMOHUPOBAHUS 3HAaHUM, MOHSATUN, MBICIIEHHBIX MOJIEJIEH, ¢ OIHOH CTO-
POHBI, B CUCTEME OTHOIIEHUH oOIiecTBa, B OOIIECTBEHHOM CO3HAaHUM, a C JPY-
roil — B A€ATEJIbHOCTH MHMBU/IA, pEATIU3YIOLIEH ero 00IeCTBEHHbIE CBA3H, B €T0
co3HaHum» [1] (3mech, Kak MpeACTaBISAETCS, SBHO MPOCISKUBACTCS MEPEKINYKa
¢ B3msigamu B. ¢pon ['ymOounbara, KOTOpBIM MOHUMAI SI3bIK KaK MOCPEAHUK / CBSI-
3yIOllee 3BEHO MEXAY OOIECTBOM U YEJIOBEKOM, MOCKOIBbKY $3bIK, C €r0 TOYKH
3peHusl, €CTh U WHJUBHAYAJIbHO-IICUXUYECKOE, U OOLIECTBEHHOE sIBICHUE [2]).
bonee toro, A.H. JIeoHTbEB paccMaTpuBal 3HAYEHUS KaK OPYAUs, OIIOCPENYOIIHE
MBICJIb, U YTBEPK /A, 4YTO BHE IPEAMETHOCTU UHAUBUIYAIBHOT0 00pa3a Mupa HeT
1 HE MOXET OBbITh 3HaueHui [1]. C TOUKHM 3pEHUS TICHXOJIOTHH «IICUXOJIOTHYeCKast
CTPYKTYypa 3HAYEHHUS KaK €IMHUIIbI NCUXHYECKOTO OTPAKCHHsS YeJIOBEeKa Mpe-
CTaBJIseT COOOW eMHCTBO BepOabHbIX U HeBepOAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB, IIPH-
YeM MOCJIEeHUE MOT'YT ObITh AUPPEPEHIIMPOBAHBI HA ONEPallMOHAIbHBIE U TIPEI-
METHbIE KOMIOHEHTHI» [3] (BbrAeneHO MHOI0. — B.K.). B paMkax ncuxoiauHrBu-
ctuku A.A. JleoHTheB paccMaTpuBajl 3HaYCHHE KaK MO3HABATENIbHYIO €AMHUILY,
KOTOpas BBIBOJIUT HA pa3HOOOpa3Hble (OPMbI XpaHEHHS 3HAHUN 00 OKPYIKaIoLEM
yeoBeka Mupe [4]. A.A. 3aneBckasi yTOUHHIJIA JAHHOE TIOJIOKEHUE, OTMETHUB, YTO
(YyHKIIMOHUPOBAHKUE 3HAYEHMS CJIOBA, «BO-IIEPBBIX, HEPA3PHIBHO CBSA3aHO C IMO-
LHMOHAJIbHO-0L[eHOYHbIM Iepe;KUBAHMEM OTHOLICHUS K 9TOMY 3HaHUIO, a BO-BTO-
PBIX, peanau3yercs MpU B3aUMOAECHCTBUU PA3JIMYHBIX YPOBHEH OCO3HABa€MOCTH,
T. €. IIPU BaXKHOW POJIM BBIBOJIHOT'O 3HAHUSI, KOTOPOE HEe 0CO3HAETCS, HO TAK MJIH
HHaYe YYUTHIBAeTCS U MOXKET BBIBOAUTHCS Ha “Ta0iio cCO3HAHUA~ B ClydasiX He-
ooxonumocTu» [5. C. 23] (BeieneHo MHOW0. — B.K.). C10BO TpakTyeTCsl KaK «Kak
CPeACTBO J0CTYIA K eAUHON HHPOPMAITMOHHOM Oa3e YesoBeKay (BBIJCICHO B OPH-
ruHaie. — B.K.), 0HO «“BbICBEUMBAET B MHIWBHAYaJTHLHOM 00pa3e MUpa HEKOTO-
pBIil 00BEKT (IeHCTBUE U T. J1.) IPU 003aTEIBHON BKIIOYEHHOCTH B HEKOTOPYIO
CUTYAIIUIO, TPU 3TOM U OOBEKT, U CUTyalHsi MOIYT 00epHYThCs J1000i rpa-
HBIO [IPY M3HAYAJIbHO IOJ[pa3yMeBaeMoOi (Ha pa3HbIX YPOBHSIX OCO3HABAEMOCTH)
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LIEJIOCTHOCTH ¥ 3MOI[MOHAJILHO-01IeHOYHO moMedeHHOCTH» [Tam xe. C. 24-25]
(BbLieNIeHO MHOI0. — B.K\). lHaye roBops, MOHMMaHUE 3HAYEHUS KaK Mpouecca
(Bocxomsimiee k uaesm JI.C. BeiroTckoro) mpesmonaraet «yCTaHOBJICHHUE COOTBET-
CTBUSD MEXJY 3HAaYEeHHMeM CJIOBA KaK KOJIJIEKTUBHBIM JOCTOSIHUEM («COLUAJIBHO
MIPU3HAHHBIM (CUCTEMHBIM) 3HAUEHUEM»), UHIUBUAYaJIbHBIM 00pa3oM Mupa (TeMm,
YTO B HEM «BBICBEUHBAETCS»), 00beKTOM / (PEHOMEHOM, KOTOPBIH JaHHBIM CJIOBOM
0003HavyaeTcs, CUTyalMeil, «B KOTOPYIO BKJIIIOUEH Ha3bIBAEMbIN 00BEKTY, U «IMO-
LHMOHAJIbHO-OLIEHOYHbIM Iepe;KMBAHUEM BCEro BBIIIEHA3BAHHOIO aKTUBHBIM
U IPUCTPACTHBIM CyOBEKTOMY [6].

B nacrosimieit crarbe npeacTaBiaseTcsi HeOOIbIION (parMeHT HCCICAOBAHUA,
L[eJIb KOTOPOTro — pa3paboTaTh METOJ aHAJIU3a TEKCTOB Pa3HOil OHTOJIOTUU C yye-
TOM IICUXOJIOTMYECKON CTPYKTYpPhl 3HAUEHU S KITFOUEBBIX CIIOB.

OcHOBHasA 4YacTb.
Marepuan nccnegoBaHmua

B ¢okyce BHMMaHMS B JaHHOM Cilyyae HaXOIUTCS TEKCT U3BECTHOM MECHU
B.B. EropoBa «Ilarpuapmue npyab». MarepuaaoM HUCCIEHOBAHUS MOCTYKUIA
TaKXe JaHHbIe dTUMosiorndeckux [7—10], TonkoBsix [11-16], acconnaruBHbIX [17—
21] cnoBapei, a Tak:ke KOHTEKCThI, MpecTaBieHHble B HannonanbHOM KopItyce
pycckoro si3eika (HKPS) (https:/ruscorpora.ru/) (3 603 Tekcra, conepkamimx eau-
Huny npyo, 10 517 npumepoB GpyHKIIMOHUPOBAHUS JAHHON €IUHUIIBI).

MeTtopabl nccnepoBaHnsa

A.A. JleoHTBEBBIM OBIJIO TPEIJIOKEHO TMOHHUMAaHHE MCUXOJIOTHYeCKOM
CTPYKTYPbI 3HAYEHHsI CJIOBA KaK €r0 acCOIUaTHUBHON CTPyKTypsl [22. C. 11]
(MCTIONIb30BAIUCh TAK)KE TEPMHUHBI «IICUXOJOTUYECKU PEJIEeBAHTHOE 3HAUECHHEY,
«rcuxosiornyeckoe 3HaueHue» [23; 24]). B nocneanue ronbl, pa3BuBas HAEU
A.A. JleonTneBa, ee U3yueHHEM aKTUBHO 3aHuMaeTcs 1kosa M.A. CrepHuHa,
IIpU 3TOM UCCJIEI0BATENN IPEANOYUTAIOT KaK «0oJiee yT10OHbIH» TEPMUH NMCHX0-
JIMHIBHCTHYECKOE 3HAYEHHE CJIOBA, KOTOPOE MOHUMAETCS KaK «yMHOopsiI0o4YeH-
HO€ €JMHCTBO BCEX CEMAHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB, KOTOpPbIE PEeajbHO CBS3aHBI
C JTaHHOM 3BYKOBOHM 000JIOYKOW B CO3HAaHMHM HocHuTenel sizpikay [25. C. 99]; ato
«TICUXOJIOTMYECKHU peajibHOE 3HaUeHHe ciaoBa» [26]. Mbl ipeiiaraem npu usyue-
HUM TICHXOJIOTUYECKON CTPYKTYpbI 3HAUEHUS CI0Ba 0c000€ BHUMaHUE YIENATh
apXanueCKUM CJIOSIM CO3HAHMS, aKTyaIbHbIM JJI1 COBPEMEHHOTO HOCUTENS SI3bI-
Ka / MpeACTaBUTEINS] KYJIbTYPHI (CM., HaNp., [27]), ¥ KOHHOTaTUBHBIM U 3MOTHUB-
HBIM acleKTaM 3HaueHus (cM., Hanp., [28—30]), 4To npu3BaHO MOMOYb YTOYHHUTD
1 HEKOTOPBIM 00pa30oM paclIupUTh KIACCHYECKOE TOHMMAaHUE ICUX0JI0TrHYECKOM
CTPYKTYPbI 3HaU€HU s 3a CUET 00Jiee UeTKOTO BbISBICHUS U OMMCAHUSI YKa3aHHBIX
COCTaBJISIIOLIUX.
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[loHnmaHue TeKcTa, B MEPBYIO OYEpPEab — €ro IMOLMOHAJIBHO-4yBCTBEHHO-
ro ¢oHa, BO MHOTOM OOYCJIOBJIMBAETCS, KaK MPEACTABIISIETCS, MCUX0I0IMYECKOM
CTPYKTYpPOM 3Hau€HUs KJIIOYEBBIX CJIOB U HauOoOJiee BaXKHBIX TEKCTOBBIX AJIEMEH-
TOB. B HacTosiel craTbe MpeaiiaraeTcsi BO3MOKHBIA METOJ] KOMILIEKCHOTO TICH-
XOJIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOT0 aHaJln3a TEKCTa, KOTOPBIH MpeArnonaraer cieay-
IOLIME UCCIIeIOBATENbCKUE 1Iark:

1.  BbISBIEHHE €IMHUI] TMHIBOKY/IBTYPBI (HaIp., IpeleIeHTHIX (PEHOMEHOB, CTepe-
OTHUIIOB), KyJBTYPOHOCHBIX €IMHHII SI3bIKA (HAIMp., (PPa3eoIoru3MOB) U CTOSIILIUX
3a HUMU (PYHKLMOHAJIBHO 3HAYMMBIX JJIs1 KyJIbTYphl cMbIcioB (1o B.H. Tenus);

2.  BbIsABIIeHHE 0a30BBIX OMITO3UIMIA, 6a30BbIX MeTadop [31] 1 OCHOBHBIX «IITyOUH-
HBIX» MeTadop [32], mpeacTaBIeHHbIX B TEKCTE;

3. ompenerneHue KIIOUEBBIX cioB (Hamp., mo Meromuke JIL.B. Caxapaoro
u A.C. lrepn [33; 34));

4. ompenenenue nepeceueHuit (1-3) u cocraBiaeHHE «IACPHOTO» (BKIIOYAET TO, UTO
00HapyKEHO Ha MEPECEUCHNUN) U «IIePUPEPUNHOTO» ISl JAHHOTO TEKCTa CIIH-
CKOB SI3BIKOBBIX €IMHUIIL;

5. aHanM3 IMCUXOJOTMYECKON CTPYKTYpbl 3HAUEHHsI AAHHBIX S3BIKOBBIX EIMHUIL
C YYETOM apXaNMYECKHUX CJIOEB U AMOLIMOHAIILHON COCTABJISIIOLLIEH;

6. TOJy4YEHHBbIE JTAaHHBIE MPOBEPSAIOTCS W YTOUHSIOTCS IMYTEM aHaJlM3a JIAaHHbBIX
HKPS u nqpyrux HCTOUHUKOB, YTO MO3BOJISIET JIEJIaTh BBIBOBI 00 aKTyaJIbHOCTH
T€X WIM UHBIX aCIEKTOB ICUXOJOTHMUYECKON CTPYKTYphl 3HAYEHUS B YCIOBUAX
peabHOTO (PYHKIIMOHUPOBAHMSI €HHII,

7. aHaIM3 TEKCTa C yYETOM U Ha OCHOBE MOJTyYEHHBIX PE3YJIbTaTOB.

Pe3yn bTaTbl NccjieqoBaHnA

Bbynyun orpaHnyeHHON >KaHPOM M OOBEMOM CTAThbU, KPATKO MOKAXy JIHIIb
HEKOTOpbIE acHeKThl aHaliu3a. B kauecTBe WILTIOCTpalluM ObLI BBIOpAH TEKCT
B.B. EropoBa «lIlaTrpuapmue npyas» Kak KyJIbTYPHO HACBIIICHHBIM U ITOTOMY
BECbMa IOKA3aTEIbHBIM.

B naHHOM TEKCTE HCMOJIB3YIOTCS CIIEAYIOIINE eIMHHMIbI JUHIBOKYJIbTY-
PbI: IpeLeAeHTHbIE ()EHOMEHBl — IMPELEICHTHbIE UMEHA, MPELEeIEHTHOE BbICKa-
3bIBaHME, OTCHUJIKM K MHBapUAHTy BOCHPUSTHUS MPELEAECHTHOro TekcTa (Bonano,
Mapeapuma, becemom, Macmep, macno npoauna AuHywka), Iyxu (pycaiku, Has-
obl), crepeotunsl (Ilampuapuiue npyovi, ymKu 0KoJ10 800bl 3amepau <...> 30eCb
mMaK X0100HO U MAK 207100H0 <...> JUWb CMApPeoWuil HOAOPL PAOLIUUKOM,
k Illampuapwemy npyoy nHa ckameeuky npuoy K 6adywikam).

B Texcte ormeueHsl cieayioniue 0a3oBble ONMNMO3MUMU KYJILTYPbI, CBS-
3aHHBIC C omnpeneraeHHbIMU KojgaMmu KynbTypsl (KK): Bepx/Hu3 u nanexo/0nu3-
ko — npoctpancTBeHHbIN KK (1ems 6 scenannviii ao, Mapeapuma kpyscum nao
Cueyesvlm <> 1emsi 6 JHcelaHHbll a0, RPOCHYAACH ) cmeHbl Ro0 namoil y CamaHul
bpounas; ymrkam epesumcs nonem 3a mope <..> YmMKam CKOpo yjiemams <>
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JUWb cmapeowutl Hosiopb padbiuikom), cBeT/TbMa — 1uBeToBor KK (6 ceeme
MepKHYuiez0 OHA;, 8 mou O00JuHe MeHeeou 0a npebyoym O He20 30PbKOI0).
ba3oBasi onnmo3uuus cBOi/4y KoMl peanu3yercsl yepe3 OMIO3UIUI0 CBOE/UyKOe
MPOCTPAHCTBO M YEPE3 3TO BHIBOAMUT HA OINIO3UIIUI0O MUP CBOMX (KUBBIX) / MUD
qyKuX (MEPTBBIX) (Rpocmynam u3z 600ut 6vieuteni Koszveti c10600b1 KOHMYpPbL —
CBOE IIPOCTPAHCTBO, MUP «CBOUX» / «KUBBIX», MUD pEaJIbHbIN U MJIaBHBIN 1epe-
X0/ B «MEXJIYMUPbE», B NOTPAHUUYHYIO 30HY MEXKJY MUPOM «CBOUX» U MUPOM
CUYKHUX» <> HU PyCcanoK, HU HAAO — Yy>KO€ MPOCTPAHCTBO, MUP «HEUUCTH-
KOB, POTaTHKOBY», MUP «IYXKUX» / «MEPTBBIX»), UTO MOJIJCPKUBACTCS TAKKE OII-
MO3UIUSIMHA CBET/TbMA (HAO npyoamu maem OeHb, maem OeHb, sumaenm HeHb
Bonanoa) v cOH/SIBb (u yoice 51 He HCUugy, u KaKk Oyomo Haaey cCHUMmMcs MHe, eeuep,
omxo0a Ko cHy...). B paccmaTpuBaeMOM TEKCTE€ OTMEUEHO 5 MEPEXOA0B yepes
IrpaHuUIly CBON/4yKOM.

Kak BHIHO H3 HPUBEICHHBIX NPUMEpoB, 0Oazomas ommosurus CBOM/
YVIKOU, oTHOCAmAsACS K «XapaKTEPUCTHKAM COLHAIbHBIX OTHOUICHHH B IIH-
POKOM CMBICJIE», MOXKET BOIJIOIIATHCA B APYTUX ONMIO3UIUSIX, CBI3aHHBIX C pa3-
JUYHBIMU KOJaMH KYJIbTYPbI, HAIPUMED, «B Oosiee aOCTPAKTHOM JIOKAJIbHO-CO-
HHanpHOM mpoTuBonoctasienuny BJIM3KUU/TAJIEKUIN [35. C. 64] — mpo-
crpanctBeHHbn KK; BEPX/HU3 (oTHOCHTCA K «XapaKTepUCTHUKAM, MPUYPO-
YEHHBIM K MTPOCTPAHCTBEHHBIM OTHOMIEHHUAMY [ TaM ke]) — mpocTpaHCTBEHHBIN
KK; CBET/TbBMA (0THOCHUTCS K «XapaKTe€pUCTHKAM, IPUYPOUEHHBIM KO BpeMe-
HU, UBEeTY Wi cTuxuu: 10. 1eHb — HOYb <...> 12. cBeT/IbIii — TeMHBbII» [ Tam
Xke|; BblIeTIeHo B opuruHaie. — B.K.) — BpemenHOi u netoBoii KK. Cs3b 11Be-
toBoro KK, penpeseHTanTamMu KOTOPOro SIBJISIOTCS B YACTHOCTH, C OJHOM CTO-
POHBI, cem.blli — Oeblll — YUCbll, C IPYTON CTOPOHBI, MEeMHbIU — YePHbIU —
epsasnuiil, ¢ onnosumueit CBOM/UYIKOM noarsepikaaeTcs Takxke CIEAyONEM
YTBEPKJIECHUEM: «...Ba)KHO MOJUYEPKHYTh, UTO MPOTUBOINIOCTABIIECHUE OeJIblil —
YepHBI MOXKET IMOydaTh aOCTPaKTHOE TOJKOBaHWE: KaK YHCTbIH — He4H-
CThIi, caKkpaJbHbIH — MHpcKoOH (Hanpumep, benas Pycov B cmbicne Ceamas
Pycvy B mpOTHUBONONOKHOCTh coceanen Yeprou Pycu, rae uepuwlii, BOZMOXKHO,
MMOHUMAJICS KaK Y4y KO, OTHOCSIIUIICS K Jiecy, B OTIIMYHUE OT Oe/iblli, CBI3aHHBIN
CO CBOMM, OTHOCAIIMMCH K AoMY)» [Yka3. cou. C. 139-140] (BbraeneHo B opu-
ruHaiie. — B.K\). B nocneanem ciydae 1 HaC OKa3bIBAIOTCA KpaiiHe BaXKHBIMU
napaJsiesny 0eJiblii = CBOM U YepHbIH = YYKOM.

OtMmeueHbl 6a3oBble MeTaophl, T. €. METaQOpbl, UMEIOIINE apXeTUIINYe-
CKYIO0 IIPUPOJY U OCHOBAHHBIC HA apXETUIUYECKUX, JIEKAIIUX B OCHOBE OKYJIb-
TypHUBaHUs MUpa yesnoBeKoM npezactasienusx [36. C. 337], {cet}, {TbMa}, {xKun-
KOCTh}. [I0CKOIBKY OrpaHHMYEHHbIN 00BEM CTATHU MO3BOJIAET OCTAHOBUTHCS JIUIIb
Ha OJHOW M3 HHMX, B KaueCTBE IMpEAMETa pacCMOTpPEHHUs Obljia BHIOpaHa Oa3zoBast
metadopa {JKUJIKOCTb}, n6o nmeHHO ¢ Hell HEMOCPEACTBEHHO CBsI3aHa eANHUIIA
npyo, KOTOpasi OTHO3HAYHO BXOJUT B YUCIIO KIIIOUEBBIX U «SIEPHBIX» CJIOB TEKCTA
(cM. 3-it u 4-if uccnenoBaTeIbCKUE IIaTH).

CEMAHTUKA U CEMUOTUKA 1311



Krasnykh V.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(4), 1306—1320

Urak, 6a3oBas meTadopa {PKMIKOCTh} peaqnu3yeTCs uyepe3 MaKCHMaJIbHO
KYJITYPHO HACBIIIEHHYIO €AUHHUIY 6004 W YaCTHYIO pPEU(PUKALUI0 — HPYyObl
(mpupoano-ctuxuitHeiil KK). AHanu3 ncuxonorudyeckoil CTpyKTypbl 3HAaUCHU S
JNAHHBIX €NUHUIL (HCUOKOCHMb, 6004, NPYO) C YUETOM aAPXAUYECKUX CJIIOEB CO-
3HaHUS [0 IpeIaraéMoil HaMu METOJUKe (B JaHHOM CJly4ae Mbl OCTAHOBUMCS
B MEPBYIO OYE€PE]b UMEHHO Ha 3TOM acCIEKTe) MO3BOJIMUI CJeiaTh CIEAYIOIIHe
BBIBOJIbI (HACTUYHO MCIIOJIL3YIOTCS JIaHHbIE, Npe/icTaBleHHble B [27]). AHanu3
strumonoruueckux [7—10] u TonkoBeix [11-16] cioBapei ¢ 1eNbI0 BBISABICHUS
HauboJjiee JPEeBHUX KOMIIOHEHTOB 3HAUEHUs IMOKa3ajd, YTO B PYCCKOM SI3bIKE
COXpaHUIUCh pedIIeKChl APEBHEUIINX MPEICTABICHUN O HcuOKoCcmu Kak HeT-
Bepaoii (IPOTUBOIMOCTABICHHOW TBEPAH), 00/1a4al011eil TeKy4ecThIO (KaK Oc-
HOBHBIM CBOMCTBOM), BOASIHUCTOM (CBSA3aHHOI ¢ BOJ0il) cyOcTaHuuu. /lanHbie
accoUMaTUBHBIX cioBapei [17-21], mpeacraBisiomue pe3yiabTaThl MIMPOKUX
SKCIIEPUMEHTOB, HAIJISITHO JIEMOHCTPUPYIOT HAJIUYHUE B MCUXOJIUHTBUCTHYE-
CKOM 3HAYEHHUU HCUOKOCHIU ‘CeM’, BOCXOISIIHNX K apXETUITHMYECKUM MPEACTaB-
JICHUSIM M BXOJISIIIMX B apXanyeCKHUe CJIOU SI3bIKOBOTO CO3HAHMS: ‘JIBUXKYIITUNCS,
TEKy4YUil’ ¥ ‘CBSI3aHHBIA C BOJOM (O TOM, YTO accollMaTUBHO-BepOaibHas CETh
SIBJISICTCS «XPAHUJIUIIEM» HAI[MOHATBHO-KYJIBTYPHOM MaMsTH, CM., Hatmp. [37]).
«Jlyuymium», Haubosee «TUNUYHBIM» BOIUIOIIEHMEM JaHHBIX IpeicTaBlie-
HUH SIBJISICTCA UMEHHO 6004, BXOISIIAs B AP0 SI3IKOBOTO co3HaHus [38; 39]
(0 cOBpeMEHHOM NOHUMAHUHU SA3BIKOBOI'O CO3HaHMS cM., Hamp., [40. C. 632]).
OtumMonoruyeckue ciaoapu [7—10] He marOT TONIKOBaHUS JAHHOI'O CJIOBA, OT-
Meuasi TOJIbKO, YTO OHO SIBJISIETCSI CJIABAHCKUM IO IPOUCXOXKICHUIO, U3BECTHO
B pycckoM si3bike ¢ XI B. 1 00pa3oBaHO OT TO k€ OOIIEeCIaBSIHCKONW OCHOBBI,
YTO U CJIOBO «BeIpo». BMecTe ¢ TeM 3THOJMHIBUCTUYECKUE UCTOYHUKHU yKa-
3BIBAIOT, UTO «CHMBOJIHMKA BOJbI CBA3aHAa, C OJJHONH CTOPOHBI, C €€ MPUPOJHBIMHU
CBONCTBAMHU — CBEKECThIO, MPO3PAYHOCTHIO, CIIOCOOHOCTHIO OUHUIIATh, C ObI-
CTPBIM ABHKEHUEM, C IPYTrOi CTOPOHBI, ¢ MU(DOIOTUUECKUMU MPEACTABICHU -
MH O BOJI€ KaK O “4y»OM’’ U OIIAaCHOM IpocTpaHcTBe. <...> [IpoTouHas Bozxa, Tak
K€ KaK U OTOHb, CYUTAJIACh YCTOWUYHUBBIM CHMBOJIOM ObICTPOTHI» [41. C. 388]
(BbrienneHo Hamu. — B.K.). [1lo nanHbIM TONKOBBIX cioBapeit [11-16], B nekcu-
YECKOe 3HAUYCHHUE JIEKCEMbl 600a BXOIST NMPO3PAavYHOCTh (HauMWHAs CO CJOBa-
pa A.H. Ymakosa [16] mepBsiM 3HaueHUEM JaeTcs ‘OecuBeTHas, Mpo3padHas
KHUJKOCTD ), pa3JINYHbIe MPUPOJHbIe 00bEKThI, CBI3aHHbIE C JAHHOU MPUPO-
HOH cTuxuel (Hamp., ozepa, mMops, pexku), U ABHKeHUe (HAIp., HOMOKU, CMPYU,
gonnbl U T ke peku). Ilo nanubiM npsmbix cioBapeit (I1C), B ncuxonuHreu-
CTUYECKOM 3HAYEHUU €UHULIBI 6004 TAKXKE BBIJCISAIOTCA YMCTOTA (CaMas ya-
cToTHas peakuusi — wucmas 63 [20], 65 [18], 63 [19], B PAC [17] — 42, 2-a
o yactore, B CAHPS [21] — 79, 4-51 mo3unusi; B TOJIKOBBIX CIOBAPsAX MPUCYT-
CTBYET MMILIMIUTHO), NPO3PAYHOCTh (B aCCOLMATUBHBIX CIOBApSAX 3aHUMAET
3-10 [21], 5-10 [17], 6-10 [19], 9-10 [18], 13-10 [20] MO3UITMHK), CBA3b C NPUPOTHBI-
MH U — pPEXKE€ — PYKOTBOPHBIMH 00bEKTAMM M SIBJEHUSAMH (HAIp., mope,
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oKeaw, peka, pydetl, pPOOHUK;, 00H#COb, CHe2; KAHAL, Oyul) U C ABHKeHHeM (Hatp.,
meuem, Oedcum, 1vemcs, ovicmpas, mevenue, nomok, cmpys). llomumo 3To-
ro, MOKHO BBIJICIUTh U HE(PUKCHPYEMBIE B TOJKOBBIX CJIOBApSIX CEMBI: CBS3b
C MUHHUMAJBHBIM 00beMoM (kanna 4 [19], 2 [20], 1 [18]) u ¢ Ku3HBIO (KrCU3HD
51 [20], 49 [19], 37 [18], B maHHBIX CJIOBapsiX — 2-51 MO3UIHA), & TAKKE C J€Hb-
ramMu, BpeMeHeM, cCB000/10i 1 cuacTbeM (rmosisuiiock B X XI B.). CrienyeT otme-
THUTH, YTO B SI3FIKOBOM CO3HAHUU OCHOBHBIC CBONCTBA 600b! CBSI3aHBI C MPOTH-
BOITOJIOXKHBIMU Ka4e€CTBAMH, YTO IKCIUTUIHPYETCS B KBAa3W-aHTOHUMHYCCKUX
ACCOIIMAaTUBHBIX Mapax: «OKUJKOE <> TBEpAoe» (Hamp., 800a <> 3eMls, Cyula),
«JABUXKEHUE <> COCTOSIHUE MOKOS» (HAIp., HOMOK, meyueHue, peka <> cmosadas,
bonomo). Ilpu 3TOM OTMeEHaeTcs XapakKTepHas s PYCCKOTO SI3bIKOBOTO CO-
3HaHUS «CMEILIEHHOCTh OLEHKHU B CTOPOHY IOJOKHUTEIbHOIO0 Mpu3HaKa» [42]:
600a — ckopee xopotio (xopowast, xopowo 1 [17; 20], kpacoma 1 [18], kpacuso
1 [19], yeneonasn 1 [18; 19], npuamno 1 [20], nacrascoenue 1 [18]), yem nmoxo
(emmucTBeHHAs peakuus nioxo I [20]), sBisieTcs 0€3yCI0BHON IIEHHOCTHIO (00-
poaice 3onoma 1 [20], dopoeas [19]) (monpoOuee cMm. [27]).

CinoBo mpyo, oOpa3oBaHHOE, COTJACHO STHUMOJOTHUYECKHM CIIOBaApsAM
[7-10], oT rmarosa ¢ CeMaHTHKOH ‘MpPBITATh, UMEET «JIBOWHOE» 3HAUCHHUE:
C OJIHOM CTOPOHBI, 3TO ‘CTPEMUTENbHBINA, OBICTPBIH (IOTOK)’, ‘MOTOK, HAMop’,
C Ipyroi — ‘3amnpyxeHHoe MecTo’. B ToykoBwix ciaoBapsx [11-16] npyo onpe-
JenseTcsl KaKk HeOOJBIION, KaK IMPAaBUIIO, HCKYCCTBEHHBIH BOJOEM C HEMpPO-
TOYHOW BOJIOH, 3aIpy)KEHHOE MECTO B peKe (T. €. IepBOHAYAJIbHOE 3HAUCHUE
MMOTOKA OKAa3bIBAETCS YTEPSHHBIM). B sI35IKOBOM CO3HAaHHUM HOCUTEINEH PyCCKO-
ro si3plka npyo (B npsiMmoM cioBape npeacTtasiieH Toibko B PAC [17]) Takxke
COTIPSIKEH C ATHM 3HAaYeHUEM. XOTS OH MOJUac M aCCOIUUPYETCS C YHCTOTOI
(wucmutui 2; npospaunwiii, 3eprkanvrviii I — I1C, npsiMoil cioBaps), HO B TOpas-
70 OOJBIIEH CTENEHU OH CBSA3aH C I'PA3bI0, 3aNYIIEHHOCTbIO (epsa3Hbii 4 —
TPETHS MO YaCTOTE MO3UIUS U3 64 Pa3IUUHBIX PEAKIIUM; 3apocuull, 3e/1eHblll
3; epA3b, 6 muue, 3aysel, pAcKka, CMapblil, Kambluii, 3a0pOUeHHbIU, MYMHbIU
1 — TIC; 3apocmmii 9; 3anpyaa 6, 3aBoJb 4, MYTHbIH 2; 3aCTBHIBIIUN, 3e-
Jenblii /| — OC, o0paTHBIN CI0BapH), CO CTOSTUCH BOAOH (3anpyoda 6, 3a600b
4; 6onomo 2; 3abonovennvii, mpacuna 1 — I1C). C nBukeHneM npyo cBsi3aH
3HAYMTEIBHO PEeXKe: TOJIBKO OTJCIbHBIC aCCOIMATUBHBIC MAPHI (peuKrda, poOHUK
1 — TIC; peuka 4, pexu, pyueii 3 — OC). [loMmuMO 3TOrO Npya accouu-
pyetcsa ¢ onacHocThio (omyT / — OC) u gaxe cmeptblo (mpyn I — IIC;
yTOoHYTb, yTomiaeHHUK / — OC). Ero npocrato4Ho ycTOHYMBBIMU aTpuOy-
TaMU SBJASAIOTCS pourbbl 3 U ymku 3 (8-1 u 9-a nozunuu B I11C), a Takxke: no-
sums pwidy, pvlboanka, pulovl, ¢ pvloamu, ¢ peroou 1 — I1C; pbida, ppldauKuii,
yaouka / — OC; u yrenok, yrka / — OC. B otiiuuue ot 600st, OH OllCHUBA-
eTCs CKOpee HeraTuBHO (memusiil, mockauswiti I — IIC; oTpaBJieHHbIH [ —
0OC), uem no3utuBHO (kpacuswiti I — [1C — enmHCTBEHHAs peakIus JaHHOU
ceMaHTUKH). Henb3st HE 3aMETHUTH, YTO TO, YTO AKTyaJbHO IJs S3BIKOBOTO
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CO3HaHMs, HE PUKCUPYETCS TOJIKOBBIMHU ciioBapsiMu. U B TO e BpeMsi UMEHHO
3TO OTpPa)KaeTcsl B peajbHbIX TEKCTAaX, YTO HEYJAUBUTEIbHO, TAK KaK «TEKCTHI,
KOTOpbIE MPOAYIUPYET A3BIKOBAsI JIUYHOCTh, OTPAXKAIOT OCOOEHHOCTU BU/JIE-
HUS €10 OKpYyXKaromeil peanbHOCTH (KapTuHbl Mupa)» [37. C. 238]. IIpuBenem
HekoTopsle npuMepsl u3 HKPS nokassiBarommue 370 yTBEpKACHHUE.

1. EcTb IpIHM 30JI0THCTBIC, KAK OCEHb, KaK JINCTOIIA/I, KaK 3aKaT B CIIOKOHHOI BoJe Mpyaa
(FO.O. HomOpoBckuii. akynsTeT HEHYKHBIX Bemiel, yacTh 1(1978));

2. Tae-To psaom ObLI, HABEPHO, MPYI, MOTOMY YTO TAHYJI0 THHOI U CTOsTYeil BOAOM 1 BOB-
cto 3ammBaiuch Jarynku (FO.O. omOposckuii. Pydka, HoxKa, orypeunk (1977));

3. Amngpeit KopoBun: «uBetymee depHoe Mope// MPHU3BIBHO Maxajo HaM Bciel// W daek
Opocano» <...>. TyT nBa MOMEHTA: 3alBeTHIee KaK MNPyl Mope U OpocaHne yaiKammu.
(C.A. Tpynes. Kordopmusm u HoHcenekmus // «Bonray. 2015);

4. Tawm, cieBa OT JOpPOTH, OBLT MaJICHEKHUI TPYCTHBII MPYA, MOAEPHYTHII PACKOIi; HAa HTPY-
IIEYHOM HPUTOPKE BO3JIE HETO CTOSUTH MAJICHBKHE HAPSTHBIC JTOMUKH, CJIOBHO OBI U3 aH-
nepceHoBckol cka3ku (Mapuna [Taneii. [TommrOBeHEE (1987));

5. PoamHa — 3TO Beerna JETCTBO: CTAPbI AEPEBAHHBINA J10M, KOTOPBIN KUBET B MaMSTH, —
OTPOMHBIH, CO CKPHUIIAMH, B37I0XaMH, COITHEYHOM CyXOH ITBIIBIO, 3aMlaXOM CYIIEHBIX I'DH-
00B, 3eIEHBIM MXOM KOJIOJIIA M 3araxoM, BIaKHBIM 3aIlaXOM PEKH M3 HETO, a emeé pora
CO CTpaxaMy Iepe]] COBAMH M yKaMH, ¢ KPyTOH JIECTHHYKOM BHU3, K 3€JIEHOMY MpPYILy
(Hamwumn [parun. 3yop (1987));

6. MbI 0CTOPOXHO OpenéM Jabllle — MHMO ITyCTBIX Kapycelei, MUMO 3aKpBITOTO THPA,
MHUMO LIENECTANX KaMbllleil Ha 3200/104eHHOM Oepery npyaa, B KOTOPBIX KOIOIIATCS
naxoxnusmuecs yTku. (P.C. Bepeck. bonpmas Mensenuma (2015) // «Bonray, 2016);

7. Tsl OBI X0TETAa MCHS BHIETHh YUCTOH, OENOI, TypreHeBCKOH, ¢ YI0UKO#| B pyKax HaJ CTa-
pbiM mpynom (M. I'pexosa. Jletom B ropone (1962));

8. Tam cymmiocs Bo aBope 0enbE M BUCETH TPOMAIHBIC CTEHABI C TAOMHIAMH U IU(PPAMH,
0003HaYaBIIMMH IEHTHEPHI TOHMAHHOM PHIOB, a CIpaBa 3a HACBIIIBIO JIEKAIN OTPOMHBIE,
Kak 03€pa, HenIy0OKMe, ¢ KOJIbIIIAIIecss TPOCTHOM U KaMbIIIaMU 110 GeperamM npyasl,
B KOTOPBHIX pa3Boamin kapnoB (Anekceit Bapmamos. Kymasaa // «Hosbrit Mup», 2000);

9. Y MeHs COXpaHWIIHMCh TEMIIbIC BOCIIOMUHAHMS O TTIOX0/axX TyJa ¢ 0aOyIIKoi 1 pouTeNnsmMu,
KaTaHHUsIX Ha MOHH MO KPYTY, MOPO’KEHOM, KOPMIIEHHH (YKpPaJIKOH — TIPOCTHUTE, COTPY/-
uHuku!) yrok B npyaax (O.I. bapunos. 3oomorndeckwuii can // «[lepBoe ceHTIOps», 2003);

10. MuHOBanu 3en€Hple NPUTOPOJIBI C JAYHBIMHU JJOMHKAMH, ¢ MPYIaMH M YTKaMM, C Telle-
BU30PHBIMU aHTEHHAMU, U BOT yke¢ MockBa obctymmia ero (M. I'pekoBa. Ha ncnbiranu-
sx (1967)).

B nenom anamu3 npencrtaBinenusix B HKPS 3 603 tekcToB, comeprkamux
10 517 npumepoB ynotpediieHus eAMHUIBI npyo, TIOKa3all Clieaylolee: KOJIoKa-
[IUH CJIOBA #Pyo (Ha PACCTOSTHUM OT —3 110 3 OT KJIF0YA) C €AMHUIIAMHU, BHISIBJICHHBI-
MU B IICUXOJIOTMYECKON CTPYKTYpe €ro 3Ha4eHMs, UMEIOT CleAyloliee uppoBoe
BBIPAXEHUE C TOUKHU 3PEHUsI COBMECTHON 4acTOTHI (IepBast 1udpa — YUCIO TEK-
cTOB / BTOpas 1udpa — YUCIO TPUMEPOB):

npyo — uucmouii 303 / 497; camast 9acTOTHAS KOJUTOKAIIHS, OTHAKO B IAHHOM CITy4ae HeoO-
XOIMMO 0CO00 MOAYEPKHYTH, YTO TTONABIIAIONIEE YUCIIO MpuMepoB (mopsaka 90 %) — Ha3Ba-
HUE TOTIOHNMA Yucmole npyowl,

npyo — npospaunsiii 19/ 19;
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npyo — zepranvuviii 35 / 36;

npyo — kpacueoiii 7/ 7T

npyo — epsiznoiil 36 / 47,

npyo — muna 41/ 42;

npyo — zayeecmu (npyo 3ayeen) 3 / 3;
npyo — pscka 37/ 39;

npyo — cmapwiii 82 / 86;

npyo — xamouu (kamoiwu) 32 / 37;
npyo — 3abpocumo (3abpowennoiit) 4 / 4;
npyo — zapocwuii 2 / 2;

npyo — zenenviii 61 / 77,

npyo — mymuouii 16 / 17,

npyo — memnwiii 34 / 37,

npyo — puiba (pwiowvr) 127 / 146;
npyo — kapn (kapnwt) 21 /23;

npyo — ymxa (ymku) 67 /70.

[IpuBeneHHBIC TaHHBIC TIO3BOJISIOT YTBEPK/1aTh, YTO BHISBICHHBIC HA OCHOBE
aHaJIM3a aCCOLMATUBHBIX MOJIEH KOMIIOHEHTHI IICUXO0JIOIMYECKON CTPYKTYpbI 3Ha-
YEeHUS CJIOBA MPYO, IPOSBIISIIOTCS B peajibHbIX KOHTEKCTaX. M Henlb3s He 3aMETUTh,
YTO UMEHHO 3TU KOMIIOHEHTHI COCTaBJISAIOT OCHOBY CTEPEOTHIIHOr0 o0pa3a mnpy-
JIa: BPYyoO cmapbwlii, MeMHbl, 3eJ1eHblil, NOKPbIMbLU PACKOU, 3aPOCUIUL KAMBIULAMU,
803MOHCHO, 2pA3HbLI (00pa3 cKopee yApydarollle-IeyabHbli, BO3MOKHO, AaKe Tsl-
TOCTHBIN, THETYIIUI; CKOPEE HETaTUBHBIN), 8 HeM Nasarom pwiovl (Kapnol) u ymKu,
[IPH ATOM — PEKE — NPYO Mod#cem Oblmb U KPACUBBIM 8 CB0€ll «3A0POULEeHHOCUY,
CO CNOKOUHOU, «3ePKANbHOUY 60001 (00pa3 cKopee MO3UTUBHBIN, YMUPOTBOPEH-
HO-CIIOKOWHBIN). B m060M ciiydae B 3TOM 00pase (HE3aBUCHUMO OT OILIEHKH) BO/AA
CTOsTYas, HEMOABMIKHAS, UTO CBUJIETEIIbCTBYET 00 OTCYTCTBUU JBUKECHHUS.

OTcyTCTBUE K€ IBUKEHU I BCET/1a CBA3aHO C OTCY TCTBUEM KU3HU, CO CMEPTHIO;
B CBSI3U C 3TUM BCIIOMHHUM CBSI3b C kKU3HbIO Oa3zoBoil meTadops! {IBUKXEHUE}.
CoOTBETCTBEHHO, COMpPsKEHHAs C JaHHOM 0a3oBoil MeTadopoil apyras 6azoBas
metadopa — {JKUJAKOCTD}, yactHoll pendukaiueit KOTopoit sBISIETCS HPyo
1 B OCHOBE KOTOPOM JIEKUT «UJEs» HETBEPAOCTH, TEKYUECTH U OCHOBHBIM BOILIO-
[ICHUEM KOTOPOH SIBJISIETCS 6004, 001a1a€T TEMU K€ ITyOUHHBIMU CMBICIIAMU: JIBU-
KEHUE — ITO KU3HB (600a), @ HETIOJIBHYKHOCTH — CMEPTh (1npya, boromo). OTcrona
1 SMOLIMOHAJIBHOE BOCIIPUATHE, U OLIEHKU npyoda: OT cyry0o OoTpULIaTEIbHBIX (CM.
paHee) 10 OTHOCUTENBHO MOJI0KHUTENbHBIX («1eyaib Mosi cBeTiay, A.C. Ilymkun;
HaIp., KpacoTa yBsiJaHUs, KOTCTPAaHEHUS» OT KU3HH).

J115 moTHOrO aHajau3a TEKCTa ClEAYeT paCCMOTPETh €lIe LeIbld s eAUHUL,
K IIPUMEDY, OCeHb, «cederouuli HosiOpby, KOTOPBIN «psa0bIUUKOMY;, CTEPEOTUITHBII
00pa3 ropoICKOTro NMPyJia C KOAOYUKAMUY» U «CMEeUKAMUY; «30PbKa» U MeHb, Kme-
Hesasi 00NUHA, 00pa3bl, MOPOKICHHBIC MPELEACHTHRIM TeKCTOM M.A. Bynrakosa,
«npocmynaroujuey, «CHAWUECs HasAgyy, W, KOHeUHo, [lampuapuiue npyovl Kak
«TOTPaHUYHAS 30HA» MEKIY MHPOM PEaTbHBIM, SIBBIO, MUPOM «CBOHIX» / <«OKH-
BBIX» U MUPOM HPPEATBHBIM, BOOOpaKaeMbIM, TJI€ MOPOK M COH, MUP «UYKUX» /
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«MEPTBBIX», OyJITAKOBCKUM MUP C €ro 0eCCMEPTHBIMU — BO BCEX CMBICTIaX — Iep-
coHaxxaMu. U 371ech kpaliHe BaXKHBIM OKa3bIBA€TCS UCTOPUS U JIETE€H[IbI, CBSA3aH-
HBIE C 3TUMHU TPYyAaMHU: U3HAYATBHO 00710mo (KyJIbTYPOHOCHBIN CMBICH); YepHblll
KO3eJl, THOT/1a BUTMMBIN CPEIU MacyInuxcs KO3 U CHMBOJIMYECKH CBS3aHHBIN C He-
YUCTON CUJION (KYJIBTypHAasi CEMaHTUKA U TICUXOJOrHYecKasi CTpyKTypa 3HaUECHU s
CJIOB YepHblll U Ko3eJl); «OUULIEHHe» MecTa pe3uieHuuel narpuapxa (Ilarpuapias
Cnobona) u 1. a. U mostomy, nymaerca, y M.A. BbynrakoBa mepBas BcTpeda
¢ Bonangom He ciyuaiino npoucxonut uMeHHo Ha [latpuapiux (uesi, BbICKa3aH-
Has B X0/1€ 00CYXJIEHHS TEKCTa OAHUM U3 CAMBIX CEPhE3HBIX CIIELUATIUCTOB B 00-
JaCTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH, CTApIIUM IpernojaaBareneM (uiogornyeckoro ¢a-
kynsrera MI'Y U.B. 3axapenko). CooTBETCTBEHHO, HE MEHEE Ba)KHBIM OKa3bIBACT-
Csl BOIIPOC: [TI0YEMY UMEHHO 3TO MecTO Ob110 BIOpaHo M.A. bynrakossiM? [louemy
nmMenHo IlaTpuapmue, a He Yuctele npyasl, k npumepy? Ho 310 yxe npeamer
OTJIEJILHOTO Pa3roBopa.

3ak/ouyeHune

B paccmarpuBaemoMm texcre B.B. EropoBa B 4MCIIO KIIIOYEBBIX U SIAEPHBIX
CJIOB BXOJMT NPy0, 3a KOTOPBIM CTOUT, C OIHOI CTOPOHBI, IPEJICTABICHUE, HMEIO-
iee ApEeBHUE KOPHU U J0 CUX MOpP OBITYIOLIEE B S3bIKOBOM CO3HAHUHM HOCUTENEH
PYCCKOTO s13bIKa / IpeiCTaBUTEINEH PyCCKOM KYIbTYPBI, C IPYTrOoil — CTEPEOTUITHBII
o0pa3, HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIN, KaK [M0Ka3aJI0 UCCIIEI0BAaHUE, C TICUXOJIOIU-
YECKOUW CTPYKTYPOU 3HAYCHUS CI0Ba 71pyo. B 11e10M Ha SMOIIMOHATFHO-4yBCTBEH-
HbIN «(OH» BOCHPUATHUS JAHHOI'O TEKCTa BIHUSIOT CIEAYIOIIKe (pakTopsl: crepe-
OTHUIIHBIM 00pa3 U HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHAsI C HUM IICUXOJIOTUYECKasl CTPYK-
Typa 3HaueHus:; 6aszoBbie ommosurmu CBOM/YYIKOM, BEPX/HU3, JAJIEKO/
BJIN3KO, CBET/TbMA; 6a30oBbie MeTadopbl {cBeT}, {TbMa}, {?KUJIKOCTb}, YaCT-
HBIMU peu(pUKaLUIMU KOTOPBIX SBIISIIOTCS, HAIPUMED, «30PbKA», KC8EM MEPKH)-
we2o OHAY, KMarwull OeHby U KGUMAIOWas MeHby», K00IUHA meHesas» 1, KOHeU-
HO, nPYy0, KOTOPBIN ObLI B (POKyCe BHUMAaHHUS B IaHHOM CTaThe.

[IpencraBisiercs, YTO TaKOro poja MCHUXOIUHIBOKYJIBTYPOJIOIMUYECKUI aHa-
JIU3, C OJTHOM CTOPOHBI, MO3BOJISIET 000CHOBATh U OOBICHUTH MHOTHE WHTYHUTHUB-
HO-YyBCTBEHHBIE aCIIEKThl BOCHPUATHUS TEKCTA, C IPYTrOil — «OTKPBIBAET» CKPbI-
ThI€ CMBICIIbI, BA3KHBIE /ISl €M0 MOHUMAHHUSI.
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Abstract. The relevance of this study is explained by the fact that despite the diversity of linguistic
landscape studies of urban spaces, the methodology for studying the linguistic landscape of
educational organizations is not systematically described and there is a lack of research on the
communicative space of universities. Meanwhile, the linguistic landscape of a university is one of
the important tools for its management and transmission of values and ideology, it is also a space
for interaction between administration, teachers and students. In addition, the linguistic situation
developed at Peoples’ Friendship University of Russia, where the campus is a unique multinational
multicultural space with a peculiar linguistic landscape, is of scientific interest. The purpose of
the study is to describe the linguistic landscape of the international campus of RUDN University
as a classical university with high level of internationalization with the use of the methodology
developed by the authors. The material presents visual texts posted on RUDN University campus.
The objectives of the study involved the following methods: sociolinguistic methods and techniques;
descriptive method with characteristic techniques of generalization; classification and interpretation;
quantitative, comparative and semiotic methods. The main results, which also contribute to the
scientific novelty of this study, are as follows: 1) the authors proposed a methodology to describe
the linguistic landscape of an educational organization; 2) clarified methodologically important
issues related to the concept and functions of the linguistic landscape of a university; 3) identified
the subjects shaping the linguistic landscape of the university, and determined the degree of their
activity in its creation and contribution to the linguistic diversity of the landscape; 4) established
that the ratio of languages, as well as the dominant language of written communication, depends
on the subject of the texts; 5) pointed out that the linguistic landscape reflects the focus of RUDN
University on internationalization; 6) formulated preliminary recommendations for organizing
written communication on campus to increase its effectiveness and improve the ergonomics of the
campus communicative space; 7) noted that the linguistic landscape is only a part of the complex
communicative space of a university campus, for a comprehensive study of which the authors of the
article introduce the term ‘communicative landscape’.

Keywords: linguistic landscape, university campus, internationally oriented university,
communicative space, intercultural communication, communicative landscape
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AHHOTanusA. AKTyajJbHOCTh JAHHOH paboThl 00yCIIOBIIEHA TE€M, YTO IPU MHOT000pasuu
JUHTBOJAHAIIA(QTHBIX HCCIEJOBAHUM TOPOACKMX HPOCTPAHCTB METOMOJIOTUS H3yUECHUS
SI3BIKOBOTO JIaHAMmadTa 00pa30BaTEIbHBIX OPTaHU3aIlMi CHCTEMHO HE ONHCaHa, MCCIEN0-
BaHUN KOMMYHHKAaTHUBHOI'O NPOCTPAHCTBA BY30B HENOCTATOYHO. MEXAY TeM S3BIKOBOIL
gaHamadT yHUBEPCUTETA SIBJISETCS OJHUM M3 Ba)XKHBIX MHCTPYMEHTOB €ro yNpaBICHUS,
TPaHCISIIAY IEHHOCTEH U UACOIOTHH, a TAKXKE IIPOCTPAHCTBOM JJISI B3aUMOICHCTBHS aIMH-
HHUCTpalluy, MpenoaaBaTenaeit u cryneHToB. KpoMme Toro, HayuHblil HHTEpeC MpeacTaBIseT
A3BIKOBasl CUTYalus, CIOXKHUBIIAsICS B POCCHICKOM YHUBEPCUTETE APYKOBI HAPOAOB UMEHHU
[Marpuca JIlymymOBI, KaMITyC KOTOPOTO SIBJISIETCS YHUKAIbHBIM MHOTOHAIIMOHAJIBHBIM TTOJTH-
KYJIBTYPHBIM IPOCTPAHCTBOM CO CBOCOOPa3HbBIM SI3bIKOBBIM saHmad oM. Llens ncenenosa-
HUSI — C IPUMEHEHUEM pa3pabOTaHHON aBTOPAaMM METOAOJIOTUM ONMHUCATh S3BIKOBOM JaH[-
madT nHTepHANMOHaIbHOTO Kamnyca PY/IH kak KJ1accCHYeCKOro YHUBEPCUTETA C BEICOKUM
YyPOBHEM HHTEpHallMOHAIM3aluu. MaTepuaaoM BBICTYIUIIM BU3yaJIbHbIE TEKCTHI, pa3Me-
meHHble Ha TeppuTopuu kamnyca PYJIH. 3amadm mcciaenoBaHus Mpeanoiarajid UCTONb-
30BaHME CIEAYIONINX METOJOB: COIMOJMHTBUCTHYECKHE METOABI W TPHEMBI, OMHCATENb-
HBIH METOJ| C XapaKTepHBIMU NpUEeMaMH 0000IIeHH s, KiIacCUu(PUKALMU U UHTEPIPETALHH,
a TaK)Ke KOJMYECTBEHHBIH, CONOCTABUTEIbHBIN U CEMUOTHYECKU I MeTOABI. OCHOBHBIMU pe-
3yJIbTaTaMH, COCTABISIIONIMMH TaKXXE U HAYUYHYIO HOBU3HY JaHHOTO MCCJIECIOBAHMS, CTAJIH:
1) npenJio’)keHa METO0JIOTUsI OITUCAHMS SI3bIKOBOTO JIaHAmadTa 00pa3oBaTeIbHON OpraHu-
3alUu; 2) yTOYHEHBl OCHOBHBIC METOJOJOTHYECKH MOHATHSA M (GYHKLHH S3IKOBOI'O JIAH -
madTa By3a; 3) BEIACICHBI CyOBEKTHI, popMupyonine si3pIKoBoOi nanamadT By3a, onpenene-
Ha CTeNeHb UX aKTUBHOCTH B €r0 CO3/IaHUU M BKJIAJ B A3bIKOBOE pa3HooOpa3ue nanamadra;
4) yCTaHOBIIEHO, YTO COOTHOIICHHUE SI3BIKOB, a TAK)KE JOMHUHUPYIOUIUNA A3bIK NUCbMEHHOTO
oOmieHns 3aBUCUT OT TEMAaTHKH TEKCTOB; 5) IMOKa3aHO, YTO SA3BIKOBOW JMaHAmadT oTpaxa-
er opueHtupoBanHocTh PYJIH Ha mHTepHanuoHanuzaunuio; 6) chopmynupoBaHbl NpeaBa-
pUTEIbHBIE PEKOMEHJALMH 110 OPraHU3aluy MUCbMEHHOW KOMMYHUKAIMU Ha TEPPUTOPUH
KaMIlyca JUIsl TOBBIIIEHUS ee 3()(PEKTUBHOCTH, a TaKXKe IO YIyUIICHHIO SPTOHOMUYHOCTH
KOMMYHHUKATHBHOTO IIPOCTPAHCTBA KaMIlyca; 7) OTMEUYEHO, YTO S3bIKOBOH JaHAIIa]T SBIIS-
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Introduction

The organization of campuses of higher educational institutions in the
Russian Federation has recently received special attention, which is confirmed
by conferences, round tables and publications on this topic (for example,
the All-Russian scientific and practical conference “Current directions for
the transformation of university campuses. USPTU campus”; XXIII Yasin
International Academic Conference on Economic and Social Development;
International Scientific and Practical Conference Future of Human Smart Cities
in Europe and Central Asia: challenges and opportunities (“The Future of Smart
Cities in Europe and Central Asia: Problems and Prospects”), III International
Scientific Conference “Visual Anthropology—2019. University City: Living Space
and Visual Environment”, etc.). Scientific events discuss issues related to the
organization and architecture of the campus, ecology, information and educational
environment, etc. (for example, Innovative environmental educational project
“RUDN University Green Campus”).

However, there is currently an insufficient amount of works devoted
to a comprehensive study of the characteristics of campus communicative space,
both in the Russian science and internationally (for more details, see [1]). Among
the few, we can note the project “Linguistic Diversity on the EMI Campus” [2; 3],
aimed at studying the functioning of languages on the campus of the University
of Southampton (UK). A dynamically developing area becomes analysis of the
linguistic landscape of universities, especially those that traditionally accept
students from around the world. Linguistic landscape, as a rule, is understood
as «all linguistic elements that are visible in a certain part of the public
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space» [4]. Significant studies of this kind are projects implemented in East
Asian universities over the past five years: a study of the linguistic landscape
of Jilin University of Foreign Studies [5], field study of the linguistic landscape
codes of the campus of Shandong University of Finance and Economics [6],
comparative studies of linguistic landscapes of Chinese universities’ campuses
in Jilin [7], analysis of the linguistic landscape of the university campus
in Ponorogo [8], study of the linguistic landscape of the campus of Wuchang
Shouyi College in Hubei Province from the perspective of educational and
extracurricular activities [9]. Another significant study is done by Jae Hyun Im
[10], devoted to the research of the linguistic landscape of departments of East
Asian languages and cultures at a university in the Midwestern United States
(Indiana University at Bloomington), which found that East Asian departments
strive to preserve and express their identity through publicly available language
and cultural resources. Let’s note that a separate area is represented by research
into the linguistic landscape of school institutions [11-14], which emphasizes
its significant role in the evaluation of students, and in the transmission of
ideological attitudes related, among other things, to politics and culture, society
and languages.

The communicative space of Russian educational institutions has not
often become the object of research; even if so, then only in a comparative
aspect. As examples, we can suggest the project implemented by the National
Research University Higher School of Economics “Language landscape and
communication with international students (case study of the University
of Jena and the National Research University Higher School of Economics
in St. Petersburg)”, carried out as a part of the bachelor’s research work
by E.V. Teplukhina; work on a comparative analysis of the spatial configuration
of the linguistic landscape of Chinese and Russian universities [15], which
highlights only one aspect of the phenomenon being studied — spatial campus
organization.

Meanwhile, the language situation observed at Patrice Lumumba Peoples’
Friendship University of Russia (Moscow, Russia) is of scientific significance.
The university teaches students from almost 160 countries around the world,
thus the RUDN campus becomes a unique multinational multicultural space
with a unique linguistic landscape. It is important to note that the linguistic
landscape of the campus is shaped by all participants in communication and
at the same time influences all residents of the campus. In addition, the linguistic
landscape is a reflection of the language policy, or language ideology [2; 12;
14] of the university. This is what determines the relevance of the topic under
consideration.

The object of this study is the communicative space of an international
university. The subject is the linguistic landscape as an integral component of the
general communicative space of the university.
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The purpose of the study is to apply the methodology developed by the authors
to describe the linguistic landscape of the campus of an international university
based on the example of Patrice Lumumba Peoples’ Friendship University of Russia.

The purpose of the study involves the following tasks:

1. to clarify the concept of linguistic landscape in relation to the study of the
communicative space of the campus of an international university;

2. to identify features and functions of the linguistic landscape of the international
campus of the university;

3. to propose a methodology for conducting research on the linguistic landscape
of a multilingual campus;

4. to describe the linguistic landscape of RUDN University campus;

5. to identify controversial issues in studying the linguistic landscape
of an international campus and outline the prospects for such research.

The objectives of the project determined the choice of appropriate research
methods:

* sociolinguistic methods and techniques to collect material: continuous sampling
method, controlled selection method (selective sampling method);

* descriptive method to review the material: characteristic techniques of processing,
classification, generalization and interpretation;

* quantitative method and the comparison method to develop principles for
systematizing and classifying the material;

« semiotic method, pragmastylistic and semantic analysis to analyze linguistic
material.

The theoretical base of the research is formed within the theory of linguistic
landscape [3; 16—22], and relies on the methodology of linguistic landscape research
[23-26], on the practice of studying the linguistic landscape of cities [27-32]
and educational institutions [11-14], on the study of the connection between the
linguistic landscape and language ideology and policy [33; 34], on the tendency of
internationalization in world universities [35; 36].

Methodology

The landscape metaphor was discussed in social sciences back in the
20th century to describe complex types of interaction between man and the
environment. To describe the coexistence of languages in urban space, scientists
introduced the concept of linguistic or language landscape [17], which was defined
as «the language of public road signs, billboards, street names, place names,
commercial store signs and public signs on government buildings» [17. P. 25].
In modern understanding / announcements, the linguistic landscape also includes
moving objects: tickers on video screens; advertising on vehicles, car stickers,
text on T-shirts and accessories [14]. The publicity of the elements (signs) that
form the linguistic landscape is emphasized by D. Gorter, who believes that the
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study of the linguistic landscape concerns the use of language in its written form
in the public sphere [16]. Similarly, I. Ban-Raphael and others define linguistic
landscape as «any sign or announcement located outside or inside a public
institutiony [28. P. 14] or «the use of language in its written form (visible language)
in the public sphere» [27. P. 9].

Modern sociolinguistics proposes to consider as such a ‘public sphere’
spaces of not only an entire city or region, but also individual districts and spaces
of educational institutions — schools and universities (see above). Therefore, the use
of linguistic landscape methodology to describe the linguistic landscape of RUDN
University campus is scientifically justified.

However, the description of the linguistic landscape of the campus
of an international university, such as RUDN University requires some
methodological clarifications.

Firstly, the territory of the RUDN campus is a relatively limited geographical
space: on the one hand, there are no visible boundaries (access to the territory is open
to any person), on the other hand, the compact arrangement of campus facilities along
one street, common elements of the linguistic landscape (for example, navigation
signs, symbols, etc.) make it possible to identify the campus as a single dedicated
space within the city. Important characteristics of this space are: 1) it is defined
as belonging to the university, and 2) there are two types of subjects in it —
internal, related to the university (students and employees), and external, which are
not directly related to the university but like internal ones, they participate in the
creation of the linguistic landscape.

Secondly, the functions of the linguistic landscape, which theorists write about
(In particular, Landry, Bourhis), change in the educational context of a university
campus; new ones appear.

According to researchers, the linguistic landscape performs «two main
functions: informative and symbolic» [17. P. 25]. Informative function is considered
as providing information about the linguistic diversity of a certain territory and
the level of its involvement in the processes of globalization, that is, part of the
linguistic landscape created by the university administration and broadcasts its
‘linguistic face’. Thus, the duplication of all official information signs into English,
as will be shown below, indicates the university’s desire to maintain the status
of an ‘internationally oriented university’.

Symbolic function is associated «with the status of the language, the
demographic and institutional power of the ethnic group» [17. P. 27]. In the case
of a university campus, this function is determined primarily by the transmission
of the high status of the Russian language as the state language in Russia and the
language of education. As M. Piitz puts it, the dominance of a language emphasizes
its «strength, power, status, significance and vitality in a given territory» [33. P. 301].
But apart from that, the presence of anouncements / posters in foreign languages
highlights the social activity of a particular language community.
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Axiological function becomes an important function of the campus
linguistic landscape [24. P. 158]. Texts located inside and outside buildings
«record the value system of society and, in addition, are themselves one of the
means of forming an axiological picture of the world of recipients» [24. P. 158].
For example, the distribution of multilingual announcements throughout the
campus creates the image of ‘the most multinational university’, ‘peoples’
friendship university’, it also works to broadcast the university’s mission «by
uniting people of different cultures with knowledge, RUDN creates leaders who
make the world a better place».

Didactic and adaptive functions of the campus linguistic landscape are
specific particularly for the educational space: «signs and announcements in Russian
motivate international students to study it more deeply, and also serve for faster
adaptation in a foreign language environment» [37. P. 142], while the inscriptions
found in other languages familiarize Russian-speaking students with the written
culture of various countries and encourage them to study foreign languages, that
is, they promote students’ multilingual literacy and intercultural competence [4].
The multilingual text space of an international campus is an effective tool in the
process of acquiring identity and social integration of students [10], which results
in cross-dialogue and interpenetration of cultures. That is, we can talk about the
identification function of the linguistic landscape.

Research material

The research material is presented in visual texts located on the RUDN
campus — signs, announcements, indexes, posters, plaques, screens, etc.

The representativeness of the material correlates with the selected for
analysis campus objects that reflect key types of university activities — academic
buildings, dormitories, social and cultural facilities and the area adjacent to the
buildings (for more information on the composition of the campus, see [38]). Using
a continuous sampling method, we collected texts located on campus, namely:
in administrative spaces (main building, the RUDN multifunctional centre);
educational spaces (8 faculties); dormitories (4 buildings); cafés, restaurants and
spots to eat on campus (located inside academic buildings and separate spots); space
of cultural life (International Club); street space (tickers and screen on the main
building, signs and markers throughout the campus).

In order to ensure the reliability of the statistical data and the consistency of the
analysis, we worked out the unit of analysis. Under the unit of analysis we mean
a text that simultaneously meets the following criteria: separate location, similar
design, common theme and author’s intention.

Thus, we collected 4148 text units.

Given the dynamic nature of the linguistic landscape, it is important to fix the
time period for collecting material for this study: March—April 2023.
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Analysis criteria

The most important methodological issue was taxonomy — elaboration and
of criteria for analyzing the material.

Since the linguistic landscape is closely related to linguistic diversity [3],
the first criterion for classification was the language of the text. The
linguistic type of communication was the second classification criterion: the
material showed that texts can be monolingual (In one language), bilingual
and multilingual (written in two or more languages, respectively). The key
aspect of describing the linguistic landscape, which is noted by researchers
[28; 29; 39-41], 1s the subjects creating it. Therefore, the next criterion for
classification was the addressee of the text. Within the educational context,
such addressees are the university administration, teachers and students.
In addition, external entities that are indirectly related to the RUDN University
also take part in creating the linguistic landscape — organizations that
provide various services to students and university employees (for example,
cafés, copy centres, hairdressers, etc.). In addition, we identified the topics
of the texts as a criterion. To fulfil the purposes of this study, we defined
the topics broadly: management of university activities, support of the
educational process, extracurricular activities, organization of university
space, arrangement of student life.

Such a set of criteria made it possible to comprehensively describe the linguistic
landscape of an classical university with high level of internationalization.

Research results

Out of the 4148 units of analyzed texts, 1495 (36 % of the total) were written
in foreign languages or with the inclusion of foreign languages. Among them,
we spotted texts in 12 languages: English, Arabic, Vietnamese, Spanish, Italian,
Chinese, Latin, Portuguese, Uzbek, Farsi, French, Japanese.

This representation of languages confirms the focus of the Peoples’ Friendship
University of Russia on multinationality. It should be noted that multilingualism and
multiculturalism are one of the main values of RUDN University, broadcast in the
public communication space of the university and in its mission.

However, it was found that with the variety of languages represented, the
degree of manifestation of multilingualism depends on the addresser and the
topic of communication. The greatest linguistic diversity is recorded in texts
for the administration and students. At the same time, the topics of the texts
are different.

Texts in foreign languages or with the inclusion of foreign languages,
written on behalf of the administration, are devoted to issues of organizing
everyday life related to life and health (for example, fire safety), and
university navigation (by navigation we mean texts that facilitate navigation
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in the university space: directional signs, signboards, etc.). At the same time,
1089 units (73 % of the total number of texts of this type) are bilingual texts
(Russian + English) that organize the campus space. The duplication of all
official information signs into English, as will be shown below, demonstrates
the university’s commitment to maintaining its status as an internationally
oriented university.

Student texts in foreign languages are devoted to various issues
of extracurricular activities — their authors are not only international, but also
Russian students studying different languages. It is interesting that, despite the
prevalence of monolingual texts, the variety of languages in them is represented
as widely as possible: we registered texts in English, Arabic, Vietnamese, Spanish,
Italian, Chinese, Latin, Uzbek, French, and Japanese.

Almost two-thirds of all texts on campus are monolingual (68 %), with 94 %
of them written in Russian and only 6 % in other foreign languages (2651 and 179
units of text, respectively).

The most active creator of the linguistic landscape is the university
administration — 88 % of all announcements, which is explained by its
multifunctionality (managing the activities of the university, ensuring the
educational process, organizing the university space, arranging the life
of students and extracurricular activities). Texts from the administration prevail
in all thematic groups.

Thus, in the University Management block, texts created by the administration
account for 98 %, while almost all of them are in Russian: out of 354 texts in this
block, only 26 are in a foreign language. This may be explained by legal requirements
for document management in the Russian Federation'.

A similar situation is observed in the thematic block Organization of the
educational process, where out of 725 texts by the university administration,
88 % — 640 units — are in Russian. This is connected with the fact that all bachelor’s
programs, as well as most master’s programs, are implemented in Russian, which
is the state language?® and is legally established as the language of education’.

At the same time, 82 texts in this thematic block were created by the
administration in foreign languages or with the inclusion of a foreign language,
which is 12 % of the total number of texts. This is primarily due to the fact that
the university implements some of its programs in foreign languages — foreign
language documentation is required to accompany them.

In addition, we should note the activity of teachers in compiling texts
on organizing the educational process — 12.5 % of texts (102 units) were prepared
by teachers who provide for the educational process. It is important to emphasize

"Federal Law dated 01.06.2005 “On the state language of the Russian Federation”
2]bid.
*Federal Law dated 29.12.2012 “On education in the Russian Federation”
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that the main interaction between the teacher and students within the educational
process, according to local regulations, is carried out in the telecommunication
educational information system (TEIS), as well with the use of corporate mail.

The greatest variability is found in the thematic block Extracurricular
Activities, where 62 % of all announcements (358 units of text) are created by the
administration; the second most active addresser is students (25 %, 144 units
of text). In monolingual texts on extracurricular topics written on behalf of the
administration, multilingualism is most evident: in addition to Russian, 4 foreign
languages were implemented in 22 texts. The high activity of students in the thematic
block Extracurricular Activities is explained, among other things, by the great work
of teachers who inspire students and motivate them to create multilingual texts
as part of extracurricular activities.

71.5 % of the texts in the thematic block Organization of everyday life were
issued by the university administration (309 texts out of 432). Among them,
we spotted 75 texts written in or using a foreign language it, which constitutes
a fairly large percentage (17 %) of the total number of administrative texts in this
thematic block. Compared to other thematic blocks, there is the largest number of bi-
and multilingual texts, which, in our opinion, is explained by the need to convey
information about ensuring life safety to the maximum number of addressees. For
example, we found texts with the same content (for example, fire safety notices)
translated into 8 languages: English, Arabic, Chinese, French, Spanish, Farsi,
Vietnamese, Portuguese.

As mentioned above, 52 % of all texts (1887 units) by the administration are
devoted to the organization of the university space, and therefore were allocated to the
thematic block Navigation. It is important to note that 1088 of them are bilingual,
with 99 % (1078 units) of Russian-English texts, and only 10 announcements contain
combinations of other languages: Russian-Spanish, Russian-Chinese, Russian-
German, Russian-Italian, Russian—French, Russian-Latin.

We separately consider the participation of external entities in creating the
linguistic landscape of the RUDN University campus. The analysis showed that
their role is insignificant — 5 % of the total number of all texts (216 units). The
largest number (117 units — 49.5% of all ‘external’ texts) concerns everyday
topics, which is determined by the nature of the addressees’ activities (these are
shops, cafés, copying and photo centres, etc.). Besides, external entities take part
in organizing extracurricular activities, for example, inviting students to various
courses, master classes, and events outside the university. ‘External’ texts related
to extracurricular activities account for 30 % of the total number of texts created
by external entities.

Let’s us note that external addressers provide predominantly monolingual
texts (195 units — 90 % of the total number of ‘external’ texts), while the vast
majority of them are written in Russian: only 11 monolingual texts in English were
found. In addition, we point to the minimal use of foreign languages: only 10 %
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of ‘external’ texts are bi- and multilingual. The use of foreign languages (English,
Arabic, Spanish, Italian, Chinese) when creating texts by external entities, as a rule,
performs an attractive function within a marketing strategy — «not to inform but
to impress and attract» [42. P. 558].

Discussion

The results of the analysis showed that the linguistic landscape of the RUDN
University fully reflects the multinational nature of the university and its international
orientation, as evidenced by the multilingualism of both text senders and their
addressees.

The dominant language in written communication is Russian — the state
language of the Russian Federation and the language of education. English is also
active as a language of international communication, which demonstrates the
university’s involvement in globalization processes. However, given the fact that
a large number of native speakers of other languages, in particular Chinese, study
at the university, we find it advisable to consider the issue of translating a number
of texts concerning important aspects of the organization of the educational process
and everyday life into other foreign languages.

Translating texts into other languages will help, on the one hand, maximally
expand the audience, on the other hand, to differentiate recipients, excluding
those for whom this information is not relevant, and thus increase the efficiency
of information management in a multilingual team.

In addition, in our opinion, an increase in the number of texts in different
languages can, help improve the ergonomics of the campus communicative
space, more successful adaptation and social integration of international students
with a beginner level of mastering Russian, and at the same time help develop
intercultural competence and multilingual literacy among all students living in the
unique international environment of the RUDN University campus.

The multifunctionality and polyphony of the linguistic landscape require
a meaningful approach to its formation, taking into account the axiosphere of the
RUDN University, its ideology and language policy.

Conclusion

We developed a methodology that made it possible to describe the features
of the linguistic landscape of an international university.

The results of the study of the linguistic landscape of the international campus
have theoretical value (for contact linguistics, intercultural communication,
sociolinguistics, linguoculturology, psycholinguistics, etc.) and practical significance
(the use of the data obtained helps to improve the organization of the educational
space of internationally oriented universities, support international students, and
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increase the efficiency of educational and everyday communication in a multilingual
team. So, we have developed a methodology that made it possible to describe the
features of the linguistic landscape of an international university.

However, the study clearly showed that the linguistic landscape, shaped
with written public texts, is only part of the complex communicative space
of a multilingual university campus. Such a space, according to observations at this
stage, involves various forms of communication — written, oral, digital.

It seems appropriate for us to use in further studies of the communicative space
of educational organizations the concept of ‘communicative landscape’, which
is a systemic education that includes such components as the linguistic landscape
ofthe campus, a set of onomastic features, visual representations of all campus spaces
(non-verbal signs); graphics features; symbolic identity markers and linguocultural
signs (symbols, nationally marked clothing items, etc.); contemporary spoken
language of campus residents; textual representations of the campus (mention in the
media, social networks, etc.).
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HayuHasa ctatbs / Research article

CTnncTNYeCcKNin CMHTaKCuC
$ppaHLy3CKOro KypTyasHoro no3Tm4eckoro nponsBegeHus

FO.I1. Boimenckas @ DX

Poccuiickuii rocynapcTBeHHbIN negarornyeckuii yauusepeuteT uM. AWM. I'epuena,
Cankm-Ilemepbype, Poccutickasa @edepayus
B clemence_isaure@rambler.ru

AHnHoTauus. B npearaemMoii paboTe COAEPKUTCS OMBIT HCCIIEOBAHNS TIPOIIECCOB (POPMUPOBa-
HUS KaTETOPHH KIIO3THUYECKHUH CTHIIB» HAa HAYAJIBHOM 3TaIe, XpOHOJIOTHIECKN COBIA/IAI0IINM C ITe-
PHOJIOM €BPOIIEHCKOTO CPEHEBEKOBbS. AKTYaJIbHOCTh pabOTHI ONPEEsieTCs HeoCIa0eBaroIuM
MHTEPECOM K 03HAU€HHOU KaTeropuy B HAYUHOU Cpe/ie M HEYCTOMUYHUBBIM XapaKTepoM e€ coiepka-
TETBHOT0 00BbEMa. AHAIIN3 OCYIIECTBIIIETCS HA MaTepHaje TBOpUECTBA TPyOa ypoB U TPYBEPOB,
YTO COCTAaBIAET HOBU3HY HUCClefoBaHUsA. Llenbro mpeanpuHsATOro aHalau3a CTaBUTCSA U3YyUEHUE
crenu(uKu mporeccoB GOPMUPOBAHUS CTHIISI HA MAaTECPHAJIC MO3THUYCCKUX TEKCTOB B IIHPOKOM
KOHTEKCTE CPETHEBEKOBOH KyIbTyphl. K onmpenensieMbIM LENbI0 3a7adaM OTHOCHUTCS, B YaCTHO-
CTH, BBISIBJIICHUE U OMHCAHHE CBSA3EH KaTErOpuH MO3THUECKOrO CTUIIS CO CBOMMH MUCTOKAaMU, POJIb
B IIpoleccax IEHepauuy CTHJIS JIMTEPATYPHO-CTUIUCTHUYECKUX TPAAULUNA U CPEIHEBEKOBBIX
3CTETHYECKUX KOHLETIHNH, COOTHOLIEHUE CTHIIMCTUIECKOTO TPAJUIIMOHHOTO U HH/INBUIYaJIbHO-
ro. Tem cambIM paboTa BIIHCHIBAETCS B KPYT KOMIUIEKCHBIX HCCIICIOBAHNN TEKCTOBBIX KaTETOPHH
B JIMAXPOHUHU U CUHXPOHMU, HYKJAIOLIUINCSA B pacluupeHud. {1 NOCTUKEHUS ONpeaeIseMblX
LIEJIBIO 33129 UCTIONB3YIOTCS TPAIUIIMOHHBIE METO/IBI, B TOM YHCIIE, JECKPUITHBHO-aHATUTHYC-
CKNH, KOHTEKCTOJIOTHYECKHH METO/bI, (PUIIOJIOrHYEcKasi HHTepIpeTanns Tekcra. VcenenoBanue
JPEBHUX TEKCTOB KaK YaCTHBIN CiIyuyai MPaKTHYECKOTro MPUMEHEHHU I TPHAIbl “TeKCT — CTUIIb —
TUCKYpPC”, TPHETNHCTBA a0CTPAKIINK 00yCIOBINBAET O0OpaIeHNE K HIee O MIHUPOKUX U y3KHUX JTUC-
kypcax. Ctunb npeAcTaér Kak pe3ylbTaT MaTepUuaan3allui KypTya3HbIX H€alloB HOCPEICTBOM
orpeeIéHHOro Habopa CTUIIMCTUYECKUX TPUEMOB, 000COOIISIOIINXCS B TBOPUECTBE KYPTYa3HOM
mrkonel [IpoBanca. Craryc 3TajoHa CTHIICHOPOXIAIONIEH KypTya3HOH MesTEIBHOCTH CO BpeMe-
HeM oOpeTaeT CHHTaKCHYeCKHH cerMeHT. [1ofBMIKHOCTh IpaHMIl Y3KHX JHCKYPCOB HIMPOKOTO
JIUCKypca KypTya3HOH KyJIbTYpbl CIIOCOOCTBYCT MPHUSTHIO MPOBAHCAIBCKOTO CTHIUCTHYCCKOTO
JTaJOHA CEeBEPHOW KypTyas3Hoi monnudukamnueid. Ha ocHOBe aHanmm3a BEIWICHSACTCS HEKas CTHIIHU-
CTHYECKasi KypTya3Hasl yHHBEpPCaIHsl, MOIBEPraloIascsi N3BECTHBIM U3MEHEHHUSIM B MOJIU(HKa-
UAX KypTya3HOTo AMCKypca.

KaoueBble ciioBa: KypTyasHasi CTUJIMCTHKA, IIUPOKUNA/Y3KHI JAUCKYPC, CTHIIb, TEKCT, TP,
TpyOaIypsl, TPYBEPHI
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Stylistic Syntax
of the Middle French Poetical Literary Composition

Yuliya P. Vyshenskaya ® <]

Herzen State Pedagogical University, Saint Petersburg, Russian Federation,
B clemence_isaure@rambler.ru

Abstract. The study suggests some evidence of studying the “poetic style” of the initial stage.
The stage corresponds to the mediaeval European period. The actual character of the work is
determined by the stable interest to the category under study in the scientific society as well as
by the unstable character of the contents of its meaningful volume. The analytical procedure
being realized on the literary heritage of troubadours and trouveres, contributes to the research
challenge of the paper. The analysis made is aimed at the study of the specific features of the style
generating processes on the poetic texts in the universal context of the medieval culture. The
purpose of the work makes necessary solving a number of particular tasks, namely, clarifying
and description the poetic style connections with its original roots, the role of the literary-stylistic
traditions and medieval aesthetic conceptions in the style generating processes, stylistic traditional
and individual proportion. Thus, the study contributes to the number of complex investigations
of textual categories within the scope of diachrony and synchrony to be expanded. To achieve
the tasks traditional methods are used, i.e., descriptive-analytical, contextual, philological
interpretation of the text. Ancient texts study, a case of particular practical applying of the triad
“text — style — discourse”, causes the address to the idea of particular and universal discourses.
Style, the materialized aesthetic emotion, is considered as the result of the materialization
of courtois ideals by means of a certain set of stylistic devices, differentiated in the literary
compositions of the courtois Provengal school. Syntactic segment gains in the course of time
the etalon status. Due to the volatility of particular discourses of the universal courtois cultural
discourse the courtois etalon of the mature stage of the courtois lyrics development, under some
altering turned into the etalon of the Northern courtois modification, close to the Provengal
one. The analysis also confirms the fact of some existence courtois universalia modified in the
courtois discourse.

Keywords: courtois stylistics, global/particular discourse, style, text, tradition, troubadours,
trouveres
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Bouwenckas FO.I1. Bectauk PYJIH. Cepusi: Teopust sizbika. Cemuornka. Cemanrtuka. 2023. T. 14. Ne 4. C. 1337-1356

BBepgeHne

B Hacrosiem uccieoBaHNY, BHIIOJHEHHOM B PyCJi€ TUCUUIUIMH JIMHIBUCTHYE-
CKOT0 MCTOPHYECKOrO IMKJIA, MPEANPUHUMAETCS TOIBITKA PACCMOTPETH MPOLIECCHI
MOPOXKICHN S KATETOPUH XYI0KECTBEHHOIO CTHJISI HAYaJIbHOT'O ATana (pOpMUPOBAHUSL.

BHumaHue kK KaTeropuu Xy/10’KeCTBEHHOTO CTHJISI B POCCUUCKON M 3apyOek-
HOM Hay4HOMH cpefie 0TIIMYAETCs TPaAUIMOHHON CTaOMIIBHOCTBIO, UTO IOATBEPK 1a-
€TCSl MHOTOYHMCIIEHHBIMU TPYyAaMH T€OpeTHYecKoro xapakrepa [1—3], koTopsie
HYXJAl0TCs B CUCTEMATU3al[uU U 0000IIEHUH.

AKTyaIbHOCTb HCCIIEIOBaHUS OIIPEIEISETCS UHTEPIPETAMOHHOM BapHaTHB-
HOCTBIO coJiepKaHus 00bEMa (peHOMEeHa Xy0KECTBEHHOI'O CTHIISI, a TaK)Ke HEOl-
HO3HAYHOCTBIO IPUMEHEHUS] TEPMUHA “‘CTHIIb , IOHUMAEMOT0 KaK OJIMH U3 BbIpa-
3UTEJIbHBIX U U300pa3UTEIbHBIX ACIIEKTOB COACPKAHUS U (POPMBI JIUTEPATYPHOTO
IIPOU3BENIEHNU S, TPOCTPAHCTBA CBOEH HEMOCPEACTBEHHOM peaiin3aliy, K JIuTepa-
Typam 3I0XHU CPETHEBEKOBbSI.

MacmtaGHOCTh 3MIIMPUYECKOr0 Marepuala, OXBaTbIBAIOIIErO0 MPOU3BE/ICHUS
KypTYya3HO JINpUKH npejicTaBuTenel nosrudeckux ko KOra u Cesepa ®panuumy,
Hapsily C BBOAMMBIM B HCTOPUYECKYIO CTUJIMCTKY MOHUMAaHHUEM aHAJIN3UPYEMOM
KaTeropud Kak JMCKYPCHUBHOTO (PEHOMEHA COCTABJISET HOBHU3HY IPEATNPHUHSITOrO
HCCIICIOBAHUS.

[Tormmanue MOgOOHOTO poja, B CBOIO OYepeb, 0OYCIOBIMBAECT OOpaIieHue
K Tpuaje “(Xyl0’KeCTBEHHbIN) CTUIIb — (XYJI0’)KECTBEHHBIN) TEKCT — JTUCKYpPC,
KOMIIJIEKC CJIOXKHBIX 00bEANHSAIOMNUX 00pa3yIoLIie €€ 2IeMEHThI CBS3Eil.

JIuCKypCUBHOCTh KAaTErOPUHU XYJI0’)KECTBEHHOTO CTUJISI MO3BOJISET IpeJCcTa-
BUTb IIPOLIECC MOPOXKICHUS CTUJIS KaK Pa3HOBHUJIHOCTH MPOIEcca OPUEHTHPOBOY-
HOM JeSITeIbBHOCTH. DBOJIIOLMOHHOE JIBUKEHUE KaTErOpUU XY0KECTBEHHOI'O CTH-
75 KaK MPEeEeMCTBEHHOCTH U NMEPEOCMBICICHUS BBIJBUTAET HA MO3ULHUIO 3TAJIOHA
B KypTya3HOM cermMeHTe (paHIly3cKoil KyapTypbl CeBepa CTHIIMCTUYECKHE HaXOI-
KU MpeACTaBUTENEN TPOBAHCAIBCKOM IIKOJBI.

Hcnonb3oBaHue B aHaJIM3€ IPAKTUYECKOr0 MaTepuaia uaeu o0 y3Kux U Lu-
POKHUX JUCKYypcaX, MPEACTAIoIEN B UCCIEIOBAaHUM KaK MPUSATHE TPyBEpaMu CTU-
JUCTUYECKUX MPUEMOB, pa3padOTaHHBIX TpyOalypamu, ¢ HOCIEYIOUUM IPeod-
pa3oBaHUEM, COUETAETCS C TPAJIULIMOHHBIMU JJI1 HCTOPUYECKON CTUIIMCTUKYU CUH-
XPOHUYECKUM U TUaXPOHUYECKUM METOJaMHU.

Bocnpusitue pa3BuTusi KaTeropuu XyJI0KECTBEHHOT'O CTUIISI B KypTya3HOH Jiu-
TepaType Kak MOCIEA0BATENbHO MPUXOAAIIUX IPYT APYTY Ha CMEHY CUHXPOHHBIX
IIJIACTOB, FO’KHOTO U CEBEPHOI'0 KYPTYa3HBIX Y3KUX JUCKYPCOB, IO3BOJISET IpOCie-
JUTh TMHAMUKY CTHJIEHOPOXKIAIOLIEH JEATEIbHOCTH Ha OCH BPEMEHHU B IIMPOKOM
JUCKYypce KypTya3HOH (paHIly3CKON KYJIbTYpBbI.

B uncno mpouyux uccienoBaTeNbCKUX METO/OB, MCIOIb3yeMbIX B paboTe,
BKJIFOYAIOTCSI TAK)K€ JECKPUIITHUBHO-aHAJIUTUYECKNUH, KOHTEKCTOJIOTUYECKUM Me-
TOJIbl, KOMOMHAIIMIO METOJIOB MHIYKTUBHOI'O U JEyKTUBHOI'O aHaJIu3a, (PHUII0IIO-
FUYEeCKON MHTEPIPETAalUU TEKCTA.
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Llenbto pa®oThl sIBISETCSA HCCIEIOBAaHUE OCOOCHHOCTEN MPOLIECCOB CTAHOB-
JeHUs CTUIS PpaHIy3CKOM KypTya3HOU JIMTEpaTypbl, HHTETPUPOBAHHBIX B KYJIb-
TYpY CPEAHEBEKOBbs, Ha (POHE IIUPOKOM MEPCIEKTUBBI (PaKTOPOB (3CTETHUUECKOH,
¢bunocodckoil, puTopuuecKoi Mpupoabl). TeM caMbIM IpeaornpeneseTcs Heooxo-
JUMOCTb U3YUYEHHS MPEANOChUIOK (POPMUPOBAHUS CTUIIMCTHYECKON CUCTEMBI JIU-
TepaTypHOro sA3blka Ha (poHe paHHETro 3Tana GOPMUPOBAHUSI HALUH.

[lenp uccnenoBaHus ONpPEAEIISET P 3a7ad YaCTHOIO XapaKkTepa:

* BBIBUTb U U3YUYHUTh CBSI3U DJIEMEHTOB KypTya3HOTO CJIOBECHO-XY/I0)KECTBEH-
HOTO CTHJISI CO CBOUMHU UCTOKAMU;

* TMPOBECTHU aHAJIU3 CTUIeoOpasyrolel PyHKINU jKaHpa KypTya3HOTo XyJd0Ke-
CTBEHHOTO ITPOU3BE/ICHUS;

* MU3YYUTh IyTH BIUSHUS JIUTEPATyPHO-CTUIMCTUYECKUX TPATUIMI IepHuo-
Jla PAaHHErO CPEJHEBEKOBbsl B KOMOMHAIIMM CO CPEIHEBEKOBBIMU ICTETHYE-
CKMMU KOHIIENIMSIMH HA CTAHOBJIICHHE CTWISI KypTya3HOTO JIMPHUYECKOTO
IIPOU3BENICHUS;

* paccMOTPETh COOTHOIIECHHE TPAJIULIUOHHOTO U HHIUBUAYAIbHOIO B IIpOLIECCe
(dbopMupOBaHUs KypTya3HOIO Xy/l10’KECTBEHHOTO CTUJIS;

* MPOBECTU MCCJIEAOBAHUE MPOLECCOB (POPMHUPOBAHUSA KATETOPUM CTHUISA
B INPOU3BEIECHUHN KypTya3HON JHMPUKH KaK COCTAaBJISIIOLIEH CpEIHEBEKO-
BOr0 KyJIbTYPHOTO KOHTHMHYYMa Ha OCHOBE HJE€U Y3KHUX M LIMPOKUX JHC-
KypCOB U JIMHTBUCTUYECKHM aJallTUPOBAHHON TEOPUU OPUEHTHUPOBOUHOMU
JEATEIbHOCTH.

[TocTaBneHHble 3a7auy pelIAIOTCS HAa MaTepuasie MPOU3BEACHUMN BbIJA0-
LUXCs MacTepoB KypTyas3Hou smpuku [IpoBanca: Apnayra Jlanuais, beprapa
Apnayta n’Apmanbsika, [lelipe OBepHckoro, MoHaxa MOHTayIOHCKOTO, a TaKXke
rpadunu ae Jua u Ha JlomGapasl. Kopriyc nunmtocTpaTUBHBIX IPUMEPOB MIpECTa-
Butesel CeBepa @paHLUM COCTaBJIEH HA OCHOBE pabOTHI C MaTepuaioM U3BECT-
HBIX TpyBepoB: Dctama Jlemana, Anamy ne na A, Otona I'panacona, llapis
Opneanckoro u TpyBepecc Arneccel Haappckoit Illammanckoit m beatpucs
CaBoiicKoH.

KypryasHas cTunucTika 3apok/1aeTcsi U pa3BUBAETCS B TBOPUECKUX OIbITaX
TpyOaypoB U TPYBEPOB, YTO MOKHO MOJIaraTh WIIIOCTpAllUed B3aUMOCBS3€H y3-
KHX JUCKYPCOB LIMPOKOI0 JTUCKYypca CPeIHEBEKOBOW KYJIbTYpbl. Kopityc TekcToB
nupuueckoit moa3uun Cesepa u Ora ®@panuun GopmMupyeT XyA0KeCTBEHHBIN cer-
MEHT KOHTEKCTa KypTYya3HOI'o JINTEPaTypPHOTO AUCKYpca.

ApuUTMUS 3BOJIIOUOHHOIO JBHKEHUS MPAKTUKU U TEOPHUH JIUTEPaTYphI,
XapakTepHas TpaAUuLIMOHAIUCTCKON TUTEpaType, MPOSIBISIETCS B 3a1103/1aJI0CTH
CHUCTEMaTU3allMU TEOPETUYECKUX PEKOMEHIalluii B HAyYHbIX TPaKTaTax U, TeM
caMbIM, 00YCJIOBJIMBAET HUCCIIEOBATEIBCKYIO0 BaXKHOCTh M3y4aeMOTo JIUTEpa-
TYPHOTO IJIacTa.

YacTHBIM NPOSIBICHUEM 3HAUUMOCTH IIPEJCTaBICHU O IF0OBU» JJIs CpEHE-
BEKOBOM €BPONENCKON KYJIBTYPbI BBICTYIIAET COAEPKATEIbHBIN aCTIEKT OTACIIBHBIX

1340 SEMANTICS AND SEMIOTICS



Bouwenckas FO.I1. Bectauk PYJIH. Cepusi: Teopust sizbika. Cemuornka. Cemanrtuka. 2023. T. 14. Ne 4. C. 1337-1356

JUTEPATYPHBIX >KAHPOB, B TOM YHUCIIE, JUPHUYECKUX CTUXOTBOPEHHI, POMaHOB
Y ITOBECTEH, IPOU3BEACHUMN AUNAKTUYECKON JINTEPATYPHI.

B narunos3piuHOM TpakTare «Tpu KHUTH O JIHOOBU» aBTOpCTBa AHupes
Kanennana, cogeprarcsi nepBble MONBITKU CUCTEMATU3al[MK YIIOMSHYTBIX UJEH.
C TedyeHueMm BpeMeHH, oTMedaeTcsi B uccienaoBanuu JI.B. EBnokumoBoit, kpyr
paccMaTpuBaeMbIX B COUMHEHUSIX O JIIOOBU IIEPEUHS BOIPOCOB 00OramaeTcs Bo-
npocaMu U3 cepsl STUKH, NpaBa U PeIUTruu. B CIOXKUBIINXCS yCIOBUAX yde-
HUE O JIIOOBH MEPEXOAUT B CTATYC €IMHON M BCEOOBEMITIOUIEH CUCTEMBI B3IJIS-
JIOB, UTO, B CBOIO OYEpE/b, JAET TOJYOK BOSHUKHOBEHUIO MEPBBIX (PpaHIy3CKUX
noatuk [1. C. 207].

XapakTepHoe N033uU TpyOaypoB 3MOXM paclBeTa CTHUIMCTHYECKOE MH3s-
LIECTBO BBICTYNAET apryMEHTOM CXOXECTH JAPEBHEIr0 MO3THYECKOro JIMTEpaTyp-
HOTO U COBPEMEHHOI'0 HAy4HOTO BOCHPHUATHS MOHUMAHUS XYJI0KECTBEHHOIO
CTUJIS KaK XYA0)KECTBEHHO MaTE€pHaIM30BAaHHOI'O 3CTETHYECKOTO HaCIa)XJACHUS.
OcHOBOII MaTepHaIu3alliy, PEryJIHPYEeMOM ATAJIOHOM, KypTya3HBIM HJICaJIOM,
CILY’KUT NPOBAHCAIbCKUM SI3bIK, COKPBITHII MOTEHILIMAJI KOTOPOro PacKpbIBaeTCs
B aBTOPCKUX CTHJIMCTHYECKHUX onbITax. KypTya3Hast BO3BBIIIEHHOCTH 3TAJIOHA CO-
OOIIAaeT CTUIIO0 M3BICKAHHOCTH M IMOCHUIAET UMITYJIbC MTOUCKAM CO3/JaHMSI HEKHX
«HaunboJiee COBEPILIEHHBIX CIIOCO00B [€ro] BhIpaKEHU», Beaylee K (hopMasibHOM
ycnoxxkaéaHoct [2. C. 37].

Pe3ynbraThl NMpoBaHCANIbCKUX CTHUIMCTHYECKHMX CHHTAKCHUUECKHMX AKCIEepH-
MEHTOB, Pa3HOBUHOCTH IIPOLIECC MAaTEpUATIN3ALUNA ICTETUYECKOI0 HACIAXK ICHNU S,
WHAYe CO3[aHUs XY/I0KECTBEHHOTO CTHUJIS, CKJIAJIbIBAIOTCS B COOTBETCTBYIOIIMI
YPOBEHb KOHCTPYKIIMU XY/I0’KECTBEHHOI'O TEKCTA.

CuHTaKcnyeckune onbiTbl
npeacrasuTenen 10XKHOM ¢ppaHLly3CKOWN KypTya3HOW LWKOJbI

BeITy1om11Ee B 310Xy CpeqHEBEKOBbs (hrocodcKkre MpeaCcTaBiICHHUS O rapMo-
HUHU KaK €JUHCTBAa CHMMETPHUU U ITPONIOPLHUOHAIBHOCTH CTAHOBATCS 3CTETUUECKUM
(byHaaMEHTOM mpoliecca Bepoann3auuy papuHUPOBAHHOTO KypPTya3HOro Ujieasa.

[Tpumepom BepOanbHOrO MpeoOpa3oBaHUs BbIJICICHHOTO MPUHILIMII B CTUJIHU-
CTUYECKOM CHHTAKCHCE MOYKHO paccMaTpuBaTh ciydau aHa(OpUUYECKUX MOCTPO-
eHul, HaOJIoAaeMbIX, B TOM 4YHCJIE, B TEKCTOBOM MaTepHalieé KaHCOHBI IpaduHU
ne Jlna, u3BecTHOM TpyOaypKu:

Ab joi et joven, m’apais / € jois e joven m’apaia, | que mos amics es lo plus gais, / per qu’icu
sui coindet’ e guaia, / e pois ieu li sui veraia, / bei’s taing qu’el me sia verais, / qu’anc de lui amar
non m ’estrais / ni ai cor que m’en estraia [3. — BbimeneHo Muoro, FO.B.].

‘Becerbe 1 FOHOCTH MHE 110 ayiie, / [1o ayIie oHu MHE, TOTOMY YTO B HUX HCTOKH MOETO CYa-
cThs1, / [TOTOMy 9TO B HUX HCTOKHU CYACThSI MOETO M30paHHMKa, / M TOCKOJIBKY sl XpaHIO eMy Bep-
HOCTb, / 11 oH ocTaérest BepeH MHue, / [lotoMy 1 J1t00UTH ero s Oyny BeuHo, / M Be4HO MbI ¢ HUM
Oyaem BmecTte [mepeBoa Hamr — FO.B.].
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OO6bexkToM aHahOpUUECKOTO MOBTOPA B aHAIU3UPYEMOU ITUTATE CTAHOBSITCS
COCIMHUTENHN e, OOHAPYKUBAEMBI BO BTOPOU U ISITOM CTpOKax CTpodbl, U que,
BCTpeUaeMblii Ha aHa()OPUYECKUX TO3UIUSAX B TPEThEH M CEIBMON CTPOKax
CTpO(BI.

Pa3memenunem coro3a que BHyTpH 4€TBEPTOI, IECTOU U BOCBMOM CTPOK CTPO-
(b1 focTUraeTcs €€ CTUINCTHYECKas [eIOCTHOCTh U YCTOMUHUBOCTb.

bnu3ocTh cMHTaKCHMYECKOH CTPYKTYpPbl KaXJA0H BXOASIIEH B COCTaB CTPOQBI
napbl pUPMYIOIIMXCS CTPOK, HE SBJISIONIUMUCS BCE 7K€ a0COMIOTHO UJIEHTUYHBIM
1, MO>KHO TI0J1araTh MHBIM PUMEPOM BepOaJIbHOTO KypTya3HOI'O aHajora MpuH-
L{MI1a IPOIIOPIIUU U CUMMETPHUH.

CyTb mpoluecca Marepuain3ally 3aKI0YaeTcsl B U3MEHEHUH KOMOWHALUU
CTPOEBBIX 3JIEMEHTOB, OOBEKTa MapaIeIbHOIO MOBTOpPA, B KaXXJOW HEUETHOM
CTpPOKE.

Tak, 610K pupMyrouxcs cyoOCTaHTUBOB ab joi et joven B IEpPBOM CTPOKE 3a-
HUMaeT MO3UIHUI0 3M(PaTHUYEeCKH HWHBEPTHUPOBAHHOIO JOINOJHEHUs. Bcenenctaue
NEeMCTBUS NMPUHLMIA CUMMETPUU TOT K€ OJIOK CABUIaeTCsl B MOCIENYIOLIEH
CTPOKE Ha MO3ULHI0 mojiexaiiero. CIBUry COMyTCTBYIOT OIpeneisieMble Ipa-
BUJIAMU TpaMMaTHUKH COOTBETCTBYIOLIME H3MEHEHHS B COIVIACOBAHUM MaJiexa
Y YuClIa W JUIa riaroia ckaszyemoro. [lagexxnas dopma Dativum obOpamaercs
B Nominativum, nepBoe JuLo eIMHCTBEHHOI'O YHCIIa 3aMEHsAeTCs Ha OpMY TPETh-
€ro JIMIAa MHO’KECTBEHHOI'0 YHCIIA.

O mHorooOpasuu BepOajJbHBIX BOIJIOUIEHUI MPUHIMIIA CUMMETPUHU CBU/IE-
TEJIBCTBYET TOXKJECTBEHHOCTh JTUHAMUKU CTUIMCTHYECKUX ABJICHUN HA QOHETH-
YECKOM U CUHTAKCUYECKOM YPOBHSIX CTUJIMCTUYECKON KOHCTPYKIMHU TO3TUYECKOTO
TekcTa. CHHTaKCUYeCKOe CTUIIMCTUYECKOE IBH)KEHHE 0TOOpaXkaeTcs B apauieib-
HOM IOTOKE pU(M, IPEICTAIOUIUX B KAHCOHE KaK JepUBaTHUBHAS MOAU(PUKALIUSL.

WNHbIM IpuMEpOM OTMEUYEHHOM BapUaTUBHOCTHU BepOAIbHBIX 000JI0UEK, MPU-
HUMAaeMbIM MPUHIIUIIOM MPONOPLHOHATIBHOCTU CIYKHUT OJHOBPEMEHHOE HCIOJb-
30BaHuE aHahOPUUIECKOTro Joi et joven — jois € joven 1 MU OpUIECKOro MOBTOPOB
m’apais — m’apaia, gais — guaia, veraia — (me) verais, m’estrais — m’en estraia.
BcenenctBue Takoro posia KOMIO3UIIMOHHOTO X0Aa BO3HUKAET 3 (eKT mpeBpalle-
HHUS KaXKJI0M TIOCTEAYIONIEH CTPOKHU B (DOHETUUECKYIO PETUIMKY MPEABbITYIIEH.

Ocoboro BHUMaHHMS 3aCIyKHBAe€T AMCTAHTHAS JWCIIO3ULIMS JEPUBATHUBHBIX
pudm amics — amar. CpeAMHHOE MOJI0KEHNE B CTPOKE IIPEBPALIAET UX B CBOETO poia
LEHTP NPUTSKEHUS pU(DM, UTO IPUIAET CTUIUCTUUECKOMY ITOTOKY OCOOBIN PUTM.

['eneTrka OpHeHTHpA CTHIIECTIOPOKIAIOLIEH JEsITEeIbHOCTH, HHBIMU CIIOBAMH,
KOMOHHA1US (OJIBKIOPHOW U KypTya3HOM CTHIIMCTUYECKOW Tpaguuuid, coobua-
€T ero mpupojae HeomHopoaHocTh. Ha done menstomuecs Gpuiaocodcko-3cTeTH-
YECKUX YCJIOBUH (POIBKIOPHBIE KOMIIO3UIIMOHHBIE TPUHIUIIBI IEPEOCMBICIISIOTCS.

TakoB, HanpuMep, NPUHIUII aMeOEHHOCTH, OMH U3 HauboJiee OXOTHO HC-
M0JIb3YEMbIX IPOBAHCAJIBLCKUMU TpPyOajypaMu MPUHLMIIOB, 3aMMCTBOBAaHHBIMU
nmo3Tamu y (oJIbKjopa.
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AmMeOeliHOCTh B HAy4yHOM Hacienuu akagemuka B.M. XKupmyHckoro nonu-

MaeTcs Kak «OoOLUUi M IIMPOKO PACHPOCTPAHEHHBIA KOMIIO3UIMOHHBINA MPUEM
. TIOCTPOEHUS CJIOBECHOTO MaT€pHasia B NapaJUICIbHbIE PUTMUYECKAE CHHTAK-

CHUYECKHE (M TeMaTHUYECKHUE) PA/bl C OJHOBPEMEHHBIM IMOCTYNATEIbHBIM JBHXKE-
HueM B [dTux]| psagax» [4. C. 475]. AMeOeHHOCTh «KaK OOIIHI XYI0KECTBEHHBIN
3aKOH ... TMPEoIpeneisieT OCOOEHHOCTH CBOUX OTIENIbHBIX OCYILUECTBICHUI
u Bugon3MeHeHuin» [4. C. 475].

[Icuxonornyeckas pa3HOBUIHOCTH ABIJISIET COOOM OHY M3 HauboJiee U3BECT-
HBIX BOIUIOIIEHUH aMeOetHON KOMITO3ULIUH .

Tak, coueTaHue ciyyaeB (POHETUYECKOTO0 M CUHTAKCUYECKOI0 Mapa’jijiesin3ma
C aHAJIOraMHy ICHUXOJIOTMYECKOrO IJIAHA, OCHOBBI CTHJIMCTUYECKOW OpraHU3aluy
[IPOAHAIIU3UPOBAHHOTO BBILIE M1acca)ka KaHCOHBI, CIIOCOOCTBYIOT AMdase IMOLUO-
HAJILHOT'O €MHEHUS TI0ATeCCOr U e€ n30paHHUKa.

ABTOpCKass MHTEpIpeTalus MCIOJIb30BAHMUS IpPHUHIUMIA aMeOEHHOCTH Kak
MICUXOJIOTUYECKOT0 MOBTOpa 0OHapy:xkuBaeTcs B TBopuecTse [leiipe OBepHCKoOro:

Ar resplan la flors enversa / Pels trencans rancs e pels tertres / Quals flors? Neus, gels
e congalpis / Que cotz e destrenh e trenca; / Don vey morz quils, critz, / brays, siscles
/ En fuelhs, en rams e en giscles. / Mas mi ten vert ¢ jauzen Joys / Er quan vei secx los
dolens / croys [5].

‘Tenepp npupona cusietT, kanpusHasi, / Cpeab CKaIUuCThIX rop u xoiamoB. / KakoBa
ta npupona? CHer, né€n u Mopo3, / Uto npoH3aer, numiaer cui u cxuraet, / OH yOupaer
cMeX, MPU3bIBHbIE KPUKH, lebeTanne u nenue ntuil / Cpeap JUCThEB, BETBEH U Cy4beB. /
OHAKO 5 3aMeUalo JUIb 3eJIeHb ¥ PAJ0CTH MOJOA0CTH. / BHXKY, KaK TOPECTH | 3JI0 UCUe-
3a0T’ [mepeBoj Ham — O.B.].

Crunuctuyeckasi LIEHHOCTh NEPBOM CTPOQBI 3aKJIOYAETCsl B HapyLIEHUU
aMe0elHOro xapaxkrepa MCUXO0JIOrMYECKOro napasiesndMa cooOpa3Ho MPUHIIH-
Iy CBOETO pojia “BbIBOpAauMBaHMS HAaU3HAHKY . TpaJaUIIMOHHBIN 1J1 KypTya3HOI
JUPHUKH ITPOBAHCAJIbLIEB 00pa3 MPUPO/Ib, BOIIJIOUAEMOM KapTHHAM 3UMHET0 Nei-
3axa neus, gels e congalpis, pe3xo KOHTPACTUPYET C SMOIMOHAIBHBIM COCTOSHU-
eM 1osTa. OTMEUYEHHbIN SMOLIMOHAJIBHBIM JTHUCCOHAHC 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO
TATOTHI 3UMBI CKYIIO, JIJAKOHUYHO, HO €MKO U BBIPa3UTEIBHO IpPEACTaBICHHBIE
B cTpode, B aBTOPCKOM BOCHPHUSITUU HOTYyYaIOT NPUHLUMIUAIBHO WHYIO KOJIO-
PUCTHYECKYIO U SMOIMOHAJIBHYIO OKpacky. Ilo 3Toit mpuunHe B cTpode Halu-
YECTBYIOT CTUJIMCTHYECKHUE MPUEMBI U BbIPa3UTENIbHBIE CPEJCTBA, XapaKTEpPHbIE
JUU1s BECEHHETO 3auMHa vert e jauzen Joys.

[IpouuTHpOBaHHBIA TEKCTOBBIM (parMeHT, H300MIYIOMIUNA OJHOPOA-
HBIMHU JONOJIHEHUAMHU quils, critz, brays, giscles aBusier coboil Takxke U Hi-
JAIOCTPAlMIO MpUMEHEHHUs npuéma skcnonuuuu. Haxonsce B moje neicTBus
MPUHLHUIIA TPONOPLUOHAIBHOCTH NPUEM cOAIaHCUPOBAH MPUEMOM UHBEPCUU
OTAEJbHBIX YJIEHOB MPEAJIOKEHUs, B TOM YHCIE, MPEAT0KHOTO KOCBEHHOTO
nomoiiaeHus en fuelhs.
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ApnHayT JlaHWAIb OTHOCHTCS K TMPEACTABUTENISIM COOOIIECTBa TPyOaaypoB
«30JI0TOIr0» BCKA, IMOTOMY IIPUMCHCHHUEC IIPUHIHIIA aMeOEHOCTH B €ro IeCHIX
MIPECTABIISIET 0COOBI HHTEPEC:

Anc ieu non I’anc mas elha m’a / totz temps en son poder Amors / ¢ fai’m irat let, savi fol
/ cum selhui qu’en re nos torna, / ¢’'om no’s defend ben ama, / qu’ Amors comanda / qu’om
la serv’e la blanda: / per qu’ieu n’aten / sufren / bona partida / quan m’er escarida [5. — Bbie-
neHo MHoto, F0.B.].

‘He Amop B Moeii Biacty, a / CaM OH BIIAaCTBYeT Haji0 MHOM: PamocTh, rpycTb, yMm, 1ypb —
Bcé Brpok / Tomy, KTO, Kak s, pobeet, / Buast, uto 31a ero napa; / Xoauts go30poM / JlomkeH
Benen 32 AmMopom / Besikuit, ko xnaér / lenpor / Byner HaxuBa, / Koib crpacts Teprenusa’
[6.C.74].

Coo0pa3Ho mpaBwiIaM KypTya3HOW CTUJIMCTHKH M CPEIHEBEKOBOM TMOATHU-
KM B LI€JIOM, B OCHOBY ITO3THYECKOT0 (pparMeHTa TaKkKe JOKUTCS MPUHLIUI CUM-
MeTpuu. CrieoBaHrHe 3TOMY NPUHIUIY OOHapYy’>KUBAeTCS B KOMOMHUPOBAHUU
B CTPYKTYp€ MOITUYECKOI0 TEKCTa CTUJINCTUYECKH LIEHHBIX (POHETUYECKUX SIBJIE-
HHUU C KOMIIO3UIIUEN SIBICHUSAMU CHHTAKCUYECKON MTPUPOJIBI.

B nepBoii crpode kKaHCOHBI JOMUHAHTA TPAAUIMOHHO MPUHAIJIEKHUT SKCIIO-
aunuu. Tak, Amors, KJII04eBO€ B KypTya3HOM CJIOBape MOHATHE, CTAHOBUTCS 00b-
€KTOM OIHMCaHMs, B KOTOPOM HAJIMYECTBYET MHOKECTBO MPUIATOYHBIX IPEIII0KE-
HHU, BBOJUMBIX COIO30M qUE.

Kopmyc npumepos Bapuanuii penpus, 3auKCUpOBaHHBIX B TEKCTOBOM MaTe-
puaje KaHCOHBI, BKJIIOUAET TaK»Ke dMaHOCTpopuUecKyro Moaudukanuoo. MapMu
CJIOBaMU, MEPEABUKEHHUE JEPUBATUBHON pU(MBbI KIIOUYEBOIO CJIOBA B MOCIEIYIO-
uryto crpody, TEPMHUHOJIOTUUECKH 3aKperisieMoe Kak coblas capfindas.

TakoB, HanpuMep, epexo] AepuBaTUBHON pudMbl ben Ama B nepBoii CTpoke
nepBoit cTpodsl B quAmor comanda Bo BTOpoil cTpoke. ToxkaecTBeHHas KapTHHA
CKJIaJ[pIBaeTCs B 1ecTol cTpode: nepuBaTuBHas pudma el cor m’esta nepexonur
B U qu’estar me fa temen paors.

‘Crpax ckoBaJl HeMOTo ycra, / Cepatie sk Mmyuurcs nonaoroii / Uysers’ [6. C. 74].

B tekcTe HanmMUeCTBYET psI APYTUX TPUMEPOB ACPUBATHBHBIX pupM Amor —
ama — Amors, COYEeTaOIUMUCS ¢ POHETUUYECKUMU (DEHOMEHAMU UHOW TTPUPOJIBI.
TakoBa, B 4aCTHOCTH, CEMaHTU3ALMsl [JIACHOTO a B m'a — Amors, Ipu 00paTHOM
MIPOYTEHUHU KOTOPOI'0 BO3ZHUKAET (pOHEMHAsi KOMOWHALIUS am.

Crnextp pupM B KaHCOHE pacHIMpseTcs KOH(UTrypaluei 00rarbix KEHCKHX
pudM, BeHUaIOLUX KOHLBI cTpok: comanda — blanda, partida — escarida.

VYHUBEPCAIBHOCTh TPUHIHUIA CAMMETPHH U IPOMOPIHOHAIBHOCTH, Kak
Y IPOYMX MIPOBEACHUAX KypTya3Ho nupuku [IpoBanca, oOHapy KuBaeTcs B 4acT-
HOCTH, Ha (JOHETUYECKOM U CHHTAKCHUYECKOM YPOBHSX CTUIUCTUYECKON NUpaMu-
JIbl CTUXOTBOPHOI'O TEKCTa paccMaTPUBAEMOM AOXH.
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J10BOJIBHO YacTO B TPOBaHCAJILCKOM 110331 U BCTpeYaeTCsi aHTU(OHHBIHN IOBTOD,
oOHapyKUBaeMbli, B YaCTHOCTH, B U3BECTHOM auajiore Mapuu BeHnrtanopHckoii
u I'm 1’FOccens.

AHanu3 SMIUPUYECKOr0 MaTepualia BbISABIAET cHeUUPUUYECKUIl Bapu-
aHT MoBTOpa aHTU(GOHHOW mnpuponbl. CBoeoOpa3ue ero MposiBISIETCS B CO3-
JAHUM TEKCTa-peIJIuKM, CXOJHOTO IO CBOEM CTHIMCTUYECKOM CTPYKType
C TEKCTOM-OpPUTMHAJIOM.

W3BectHas TeHcoHa TpyOaaypa bepHapa Apnayta 1’ApMaHbsika U OTBETHas
ctpoda Tpydamypku moHbl JlomOGapasl Hamboee APKO MILTFOCTPUPYIOT 000CO-
OJIeHHBIN (eHOMEH:

[L]ombards volgr’eu es[s]er per na Lombarda, / Qu’Alamanda no.m plaz tan ni Giscarda,
/ Qar ab sos oilitz plaisenz tan jen mi garda, / Qe par ge’m don s’amor, mas trop me tarda [7—
BbIJIeNIEHO MHOTO, FO.B.].

‘JlombGapabl panu crath JombapamemM Bropy. / ['Buckapaa ¢ Anamanjoro, 6e3 criopa, / [pu-
SITHBI, HO OHAa MUJIee B30pY, / XBajsieMy e€ — He 3Hath ykopa. / Ho nuBHblii Bunx / E€ cokphiIT,
/ OH, Bonpeku Amopy / Coii 6ieck ot Hac Taut’ [8. C. 192].

CTUIUCTUYECKUM CUHTAKCUYECKUM SIIPOM MPUBEIEHHOIO IMOITUYECKOTO
¢parmenTa aBTopcTBa bepHapa ApHayTa q’ApMaHbsiKa BBICTYIAeT aHadopuye-
CKas pempusa coro3a que, KOTOPbIM BBOJSITCS MPUJIATOYHBIE ONPEACIUTEIbHbIC
npensoxkeHus. OOUIHOCTh UX CUHTAKCUYECKOM MOJIENN YKa3bIBAE€T HAa UX MPUHA-
JIEKHOCTB K TPYIIIIE Clly4yaeB IPUMEHEHU s aMILTU(UKaIUK.

YauBuTenpHas CTUIMCTHYECKAs] TAPMOHUYHOCTh cOajJaHCUPOBAaHHOCTD IEp-
BOI1 cTpodsl TeHCOHbI bepHapa ApHayTa 1’ApMaHbsiKa TakKe BOZHUKAET KaK Mpo-
W3BOAHAS MPUHIIMIIA CHMMETPHUH.

Tak, B (pOHETHUYECKOM COCTaBE COEIUHUTENEH que, gar, ge, OTKPHIBAIOIINX
BTOPYIO, TPETHIO, YETBEPTYIO U MATYIO CTPOKH HAJIUYECTBYET MJIEHTUYHBIN Ha-
yaJabHBIN 3BYK [K].

Koneunblie pudmbl, KOTOPHIMU 3aKpPBIBAIOTCA CTPOKH, MPUHAAJIEKAT K JAepH-
BaTUBHOW Monudukanuu. Brirouenuem snementa ard B MOPQOIOTHYECKUN CO-
CTaB pa3HbIX YacTel peun, MMEH CYIIECTBUTEIbHBIX COOCTBEHHBIX U Ilarofa, [L]
ombards — Lombarda — Giscarda — garda — (me) tarda, ctpode cooOmraercs
3BYKOBasl yCTOMYHUBOCTb.

MexiycTpouHasi CUMMETPHS pU(dM CrIOCOOCTBYET BOSHUKHOBEHHIO 3 dexTa
BOKAJIbHOW LENBHOCTH. [lanbHENIINN aHAJIN3 BBISBIISIET JOMUHAHTY BbIJIEJICHHOTO
MIPUHIMIIA B PACCTAHOBKE pUPM B KaXKJI0M OTAENbHO B34ATOM cTpoku. Tak, aHago-
pudeckue pudmMbl CTAaHOBSITCS B IAphI C AMUPOPUIECKON Pa3HOBUIHOCTHIO. PruMbl
3TOr0 THMA, TAKXKE MPEACTABUTENIN JEPUBATUBHBIX, B CBOIO OYEPEb, CHMMETPUY-
HO PacroJiaratoTcs 1Mo OTHOIICHHIO K IICHTpaIbHOU pudme: plaz — plaisenz, 3a xo-
TOPOM pacrojaraeTcs UICHTHYHBIN fan.

CoznanHas napauieabHbIMU KOHCTPYKLIMSIMU PUTMUYHOCTD SM(paTu3upyercs
MHBEpPCUE KOCBEHHOI'0 MPEJIOAKHOI0 JONOJIHEHUS B TpeThel cTpoke Qar ab sos
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oilitz plaisenz. TemM caMbIM CTaBUTCS aKLIEHT HA OCOOEHHOCTHU MHIMBU1YaJIbHOCTH
azpecara TeHCOHBI, JoHbI JlomOapabl.

CruxoTBopeHue peruinka JoHbl JlomOapael mpeacTaBisieT co0oi CcTUM3a-
U0, UPOHUYECKOE TIEPEOCMBICIICHNE HCXOIHOTO TIO3THYECKOT0 TEKCTA:

[N]om volgr’aver per Bernarda na Berna(r)da, / E per n’ Arnaut n’ Arnauda [estre] apellada,
/ E gran[s] merses, seigner, car vos agrada / Cab tal[s] doas domnas m’ves nomnada [7— Bbize-
neHo MHoto, FO.B.].

‘bepuapna paau MHe He cTaTh bepHapmoii, / ApHayty ApHaymoii He crana, / W Gmaromap-
cTBYyI0 51 Bam Hemauo, / 3aHe ¢ apyrumu B psij s Berana. / Ho xto s u3 nam / Munee Bam / U kto
ke To 3epuaino / [To Bammm xe coBam?’ [8. C. 623].

[TpouuTrpoBaHHBIM TEKCTOBBIM ()parMEHT CTPOUTCS Ha OCHOBE IPUHIIMIIA,
UJEHTUYHOI'O MCIOJIb3YEMOMY B UCXOJHOM TekcTe. Kak u B TeHCOHE TpyOanypa
bepnapa ApHayta 1’ ApMaHbsiKa, COSTUHUTENH ¢ CTAHOBUTCS 00BEKTOM aHadopu-
YyecKoi penpusbl Ha (poHe (heHOMeHa MOIMCHHIETOHA, OOHApy>KMBAaEMOro B Iapall-
JIEJIbHBIX KOHCTPYKIHUSX.

Tem 00yclOBIEHO MapKHPOBAHHME COEIUHUTENBHBIM 3JIEMEHTOM € COYMHe-
HUSI, JOMUHAHTY CUHTAKCUYECKOI'O PACTIOJIOKEHHUS.

VYHUBEpPCAIbHOCTH JIEHCTBUS MPUHIUIIA CUMMETPUHU MIPOSIBISAETCS B KOHCTPY-
MPOBAHUH CTHJIMCTUYECKON MUPAMU/Ibl, B YACTHOCTH, UCIIOJIb30BaHKUE HA (OHETH-
YECKOM YpPOBHE IPUMEHSEMOr0 Ha YPOBHE CHMHTAKCUUYECKOW MPHUPObI MPUHIIMIA
penpusbl. Tak, CHHTaKCMYECKUE MapajiiesIu3Mbl pEIUTUIUPYIOTCS aHadOPO U 311H-
(hopoil nepuBaTUBHBIX PUPM, KOTOPbIE KOHUEHTPUPYIOTCS BOKPYT CBOEOOPa3HOIO
LEHTpa B3aUMONPUTSIKEHHUS.

B kadecTBe MILTIOCTpALIMM MOYXHO paccMaTpUBaTh aHA()OPUUECKYIO pEIPU3Y
JepUBaTUBHBIX pupM n’Arnaut — n’Arnauda Bo BTOpOi U TPEThEH CTPOUKAX, KOTO-
poii COOTBECTBYET peripu3sa anudopruyeckoro xapakrepa Bernarda — Berna(r)da,
apellada, agrada — nomnada.

JlmyHocTu mosTa MoHaxa MOHTayJJOHCKOr0, HHA4Y€ «KYpPTYa3HOI'O MOHAXay,
OTBOJUTCS] UCKJIFOUUTEIBHOE MECTO B MPO(PECCUOHAIBHOM LI€Xe IpecTaBuTeIeH
KypPTYya3HOH I0’KHOM IIKOJIBI. XapaKTEPHON 4epTOM €ro Npou3BEICHHI BbIACIISIET-
CSl «IyX UTPBl U LIyTKU», 0 YEM CBUJETEIBCTBYET TEKCTOBBIN MaTepuai Co3aH-
HBIX UM CEMHA/ILIaTH [ECEH, TOCTYIIHBIX COBPEMEHHOMY HccienoBarento. Takosa,
Hanpumep, «Fort m’enoja, si 'auzes dire» (“XoTbk 3TO U 3By4UT HE BHOBE™):

‘Enoja m longa temperadura, / E carms quant es mal coita e dura, / E prestre qui m en ni’s
perjura, / E puta veilla, quan trop dura. / Et enoja m, per saint Dalmatz, / D’avol home en trop
gran solatz; / E corre quan per via a glatz / E fugir ab caval armatz / M’enoja, ¢ |1 maldirs
de datz’ [8].

‘[Ipetut MHe ponras HacTpoiika / Buon, u kparkas mormoiika, / M morm, KOIyHCTBYIOIIHii
6otiko, / W nuttoxu oapsixiesiieii croiika; / Kak car danmanuii, rayced ToT, / [To MHE, KTO
B3710p B roctsix Hec€r; / [Iperur mHe cnemika B rononén, / Kons B narax, mymieHHbli BHAMET, /
U B xocTtH urpokos pacuét’ [8. C. 155].
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[IpousBeneHue ABISET COOOW MpUMEp >KaHpa <«AHYI» («I0canay), «Ie-
peuuncin[enus| Beme[i], pa3gpa)kalIIUX W BBI3BIBAIONIUX Y aBTOpa TOCKY
u ckyky» [8. C. 622].

B camMoMm TepMuHe 3a10:K€Ha CTUIIMCTHYECKAs CTPATErus, UCI0JIb3yeMas B CO3-
JTAaHUU MPOU3BEACHUM ITOr0 )KaHpa: 00pallleHUe K apalijieIbHbIM KOHCTPYKIUSIM,
COEJIMHSEMbIM Ha OCHOBE IPUHIIUIIA COUMHEHHS] B KOMOMHAIIUU C MHOTOCOIO3UEM.

Crunuctuyeckuil apceHasl, UCHoIb3yeMbli B TEKCTE «3HYAray, BKIIOYAET Xa-
pakTepHbIe I KypTya3HOH IPOBAHCAIBCKON CTUIMCTUKH MPOBAHCAIBIIEB MPUE-
MBI, B TOM YHCJI€, BBOJHBIC TIPEIJIOKEHUS: per saint Salvaire, per saint Marti, per
saint Dalmatz. Tem cambIM aKIIEHTHUPYETCs] pa3roBOpHasi IPUPOJIa TOITUYECKOTO
MIPOU3BEICHUSL.

OTMedeHHBIH MPUEM MOXKHO paccMaTpUBaTh U KaK WILIIOCTPALMIO UCHOJb-
30BaHUA «00XObI», TpaHnchopmanuu apeBHEro npuéma nepedpanku. C Te4eHrnem
BPEMEHHU TOT MPUEM CTAHOBUTCS MPUMETONU CTHIIMCTUKHU TaK HA3BIBAEMBIX «ILJIO-
LIaIHBIX» YKaHPOB, OOpallleHue K HEMY CIIOCOOCTBYET SMOLIMOHAJIBHON HMHTEHCH-
(uKalyu TeKCTa MeCHU.

W3yuyeHune TBOPUYECKOrO HacieIusi MPOBAHCAIBCKUX TPyOaaypoB B obiactu
CTUJIMCTUKM CHHTAKCHCA HATJISIHO JEMOHCTPUPYET MEXaHHU3M CTHIIECIIOPOKIAk0-
EeN NeATeIbHOCTU. JIBOMCTBEHHBIN XapakTep €€ OpUEHTHPA BO3HUKAET BCIIEI-
CTBUE KOMOMHAIMM (DOJIBKIOPHOM M KypTya3HOM Tpaguluid. YHacieloBaHHBIE
oT (ponbKJIOpa NMPUHLMUIBI, HANPUMEP, aMEOEHHOCTH, B MEHSIIOIIMXCS 3CTETH-
KO-(pUI0COPCKUX YCIOBUSAX MOIYyUaroT epeocmeicienue. [Ipouecc coznanus ctu-
JUCTUYECKOT0 apceHaia, MHaye, MaTepruaan3alli 3CTETHYECKOTO YI0BOJIbCTBHUS,
OTJIMYAET LIEJICHANPABIEHHOCTh U MAaCIITaOHOCTb.

CuHTaKcnyeckune onbiTbl
npeacTraBUTeNnein ceBepHom ¢ppaHLy3CKOM KypTya3HOW LWKONbI

AHanu3 TBOPYECKOTr0 HACIIECIHS MPEICTABUTEICH CEBEPHON Ky PTya3HOH MIKO-
JBI BBISIBIISIET WJCHTHUYHOCTH NMPHHIUIIOB, MCIIONB3YEMBIX TPYBEPAMH B OIBITaX
B cepe CHHTAKCUYECKOW CTHIIMCTUKH, TIPUHIUIIAM, allpOOMPOBAHHBIM B KYPTY-
azHoil ctunuctuke Ora @pannuu. Coznanue ceBepHO Pa3HOBUIHOCTH XY0XKE-
CTBEHHOTO CTHJIA KypTya3HOH JMPHUKH OCYIIECTBIISIETCS C TOMOINBIO MPHEMOB,
paccMOTpPEHHBIX paHee, Ojaromapss KOTOPBIM OCYIIECTBIISIETCS TpeoOpazoBaHMe
ACTETHYECKOTO HACTAXKICHUS B MaTEPHAIIbHYIO BEpOAIBbHYIO (hOpMY.

K 4ucity Takux mpuéMOB OTHOCHTCSI UCIIONIb3YeMbIH B ONMUCAHUIX OOBEKTa
MOKJIOHEHUST TTPUEM DKCITOJUINH, MPEICTAIOIINIA B TEKCTOBOM MaTepHalie JIMPH-
YEeCKOT0 MOITUYECKOTO TPOHM3BEICHUS JIOXU CPEIHEBEKOBbS B Pa3zHOOOpa3HBIX
MOIU(PUKAIUAX.

WnmrocTpanuu nipenoctaisiet, Hanpumep, «Le Lay d’Amoureuse Mercy»
(«JI» o BmroONEHHOM Musocepaun») aBTopcTBa U3BECTHOM TpyBepecchl XIV-ro
Beka ArHeccel HaBapckoii [llammnanckoi:
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Etdesautres y aquine vuellent joir/ Fors d’un trés dous regart, ou de leur dame voir, / Ou de ce qu’il
feront doucement conjoir, / Ou d’amer loyaument, s’on le daigne souffrir; / £7 si bien leur souffit, gu il
ne leur puet venir / Cuer de plus desirer, tant y ont grant plaisir, / Don’t gui 1’un de ces biens prent
a goust de mérir, / Je dis qu il a mercy, quant plus ne vuet guérir [9. — BbiIeneHo MHOO, FO.B.].

‘CyIIeCTBYIOT ¥ TIPOYHE, Y KOTOPBIX HET JKeJaHus panoBarhes / Korna ux n3dpaHHMIIA TapyT
UX HeKHBIM B31Is110M, / Kora oHa npurianiaer ux K KypryasHoii urpe. / rpe mo rnpaBuiam Kypry-
a3HOTO BexkecTBa. / B3misyn ToT HaHocuT pany. / Bansin ot usneunaer, / Toraa B ayiie He octaéres
HHUKAKUX WHBIX XKenaHui, / M 1o Toil mpuyuHe HarmoHseTes ayina OnakeHcTBoM. / 51 roBopro: «Ilo-
ciymaiite! Mcnionnennsiit Munocepaust / Hu B uém He Oyner Hyknarbesh» [nepeBon Ha — HO.B].

B nurtare npuém SKCIOMMUMM NPEACTaBICH KaK CKOIJICHHE IIpHUIaToY-
HBIX MPEIJIOKEHUNH, OOBEAMHEHHBIX B LENOYKY IOCPEACTBOM MMOJYMHEHUS.
PasnooOpa3uio uX TUIOB (MeCTa, ONPEAEIUTEIbHBIX), COOTBETCTBYET LIMPOTA
Kpyra COI30B, KOTOPBIMU OHU BBOAATCS (OU, que), 9TO MpUAaéT MacmTaOHOCTh
(heHOMEHY MOJIMCHUH]IETOHA.

Hanuyue B npescTaBiieHHOM BBIIIIE TACCaXKe COI03a ef MOYKHO paccMaTpuUBaTh
KaK MPUMETY «HAHU3bIBAIOILEro CTHIIS». TakuM 00pa3oM, LiefbHAs TEKCTOBAs
TKaHb BO3HUKAET BCJIE/ICTBUE COYETAHUS PA3HOIO BUJIA CBSI3EH ¢ IpUéMaMu MOJIu-
CUHJETOHA U KCHOJIUIUHU, YTO POJHUT €ro ¢ IPYTUMH MPOU3BEICHUSIMHU, BbIIOI-
HEHHBIMU B pyciie KypTya3HON CTUIUCTHKH.

Ha xax/p1ii TUIT CBSI3M BO3J1araeTcs cCaMOCTOSITEIbHASI CTUJINCTUYECKAS POJIb.
Tak, COUMHHUTENbHAS CBSI3b MAPKUPYET KAXKJAbIM HOBBIM ATAIl PacCyKACHUHN I03-
TECCHI, MOJIYYaIOUIUX MOSICHEHUE B MPEJIOKEHUSIX, BBOJUMBIX IIOCPEICTBOM CBS3H
MOJYMHUTEIBHOIO TUIIA.

Cnenyer oOpaTuThb BHUMaHHE Ha TOXJIECTBEHHOCTh CHHTAKCHUYECKOU
CTPYKTYpPbl NPUIATOUYHBIX MPEAJIOKEHUN, 00pa3yloIUX MapajieabHble PpsiJibl.
OTMeueHHas XapakTepUCTHKA, IEUCTBUE IPUHIIUIIA CUMMETPUH, 0ObEAUHSET O-
330 MPEICTABUTENECH CEBEPHOM U FOKHOM KYPTYa3HOW MIKOJI.

WHbIM puMEpOM KypTYa3HOTO CTHUJIMCTUYECKOIO POACTBA SIBJISIETCS OdYe-
BUJIHAS CBSI3b CHHTAKCUYECKOT0 U (POHETUUYECKOTO YPOBHEHN MUPAMUIbI TO3TUYE-
ckoro Tekcta. Tak, momoOHO kKaHCOHaM TpyOamypos, B 13 «Le Lay d’Amoureuse
Mercy» ucnonb3yetcs npuém ajnnurepanuu. [losBieHne coraacHbIX 4yepes3 mpax-
TUYECKHU PaBHbIE TEKCTOBbIE MPOMEKYTKHU CIOCOOCTBYIOT IMOSIBJICHUIO Y pUTMA
pa3BOpavMBAIONICHCS MBICIIUTEIIBHON CIIMPaId 0COO0M YIIPYTOCTH.

B kadecTBe MiLTIOCTpaliiil MOXKHO MPEIJIOKUTH MOSBJICHHE 3BYKa [K] B coro3e
que B CEpeAUHE MOYTH KaXJI0H CTPOKH.

Ko-pensiunonHsie cBsizu ypoBHEH (POHETUUECKON U CUHTAKCUYECKOW MPUPO-
Jbl 0OHAPY’KUBAIOTCS TAK)KE€ U B JUCTAHTHOW PacCTAaHOBKE aHAarpaMMaTHYEeCKUX
mudpoBok. Hanpumep, oHeMHoe coueTanue ame, 3JIeMEHTa COCTaBa KJIFOUEBO-
ro Il KypTYya3HOro cjoBapsi CyOCTaHTUBA dame BO BTOPON CTPOKE PUKCUPYETCs
B 4eTBEPTON CTPOKE CTPOQBI B ri1aroie d amer.

Hanuyue oTMeueHHOr0 (POHEMHOT0 COYETaHUs ane B IPUBEAEHHBIX JIEKCHYe-
CKHX €IMHUIIaX OYEBUJIHO OOYCIIOBJIEHO CBSI3bIO C LIEHTPAJIbHBIM CIOBOM KypTYyas3-
HOTO CJIOBapsi amor.
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Wnnroctparueit yHUBEPCaTbHOCTH MPOSBICHUS IIPUHITATIA CHMMETPHH U ITPO-
MOPIIMOHAIIEHOCTH MOTYT CIYKHTh JiepuBaTuBHBIC prudMbl. Cirydan oOpamieHus
K HUM, BIIPOYEM, JIOBOJIBHO HEMHOTOYHCIICHHBI U MTPEJICTABICHBI BO BTOPOW CTPO-
K€ paccMaTpuBaeMoi cTpodsl 13 napamu aabekTuBa dous u Hapeuus doucement,
a Tak)ke nHPUHUTHBA Tiarona souffrir u muaro# dhopmsl riiarona souffit.

HaOroneHus 3a TEKCTOBBIM MaTEPUAIOM TIPOU3BEICHII CEBEPSHOK ITOKA3bI-
BalOT CTPEMJICHHE MPEICTABUTEIBHUIIAMH CEBEPHON KYyPTYa3HOW HIKOJIBI K KOM-
OMHUPOBAHUIO CTHJIMCTUYECKUX NMPUEMOB OJHOTO ypoBHs. [IpuMepsr mpenocTas-
asoT Kymietsl bearpucsl Capoiickoit (Béatrix de Savoix), TpyBepeccs XIII-ro
BEKa, M3BECTHOM U Kak nama cepana Puuapna JIsBunoe Cepane (Richard Coeur
de Lion), koTopble OHa MOCBSITHIA KOPOIIO-TIOATY:

Mais si voliez de votre nacelle et dame, / Ez feux plus dolz, le cuer tender ployer, / Dont,
I’attyzant, gloire apurit la flamme, / Et treuve, en soy, digne et noble /oyer: / Por sy vous aimer,
vous le dire / Jusque’a la mors, / Mon cuer, et ma voix et ma lyre / Sont ja d’accors [10. — BBI-
neneno maoto, FO0.B.].

‘OpmHako ecnu ecTh y Bac skemanune n m30panHuia, / Y HexHbIH oroHs roput B Bamewm cep-
e, / OTOHb, OYUIAEMBIH CITaBoOM, / 11 oOpeTaeT B 3TOM TOCTOMHOE U 6IaropoTHOE BO3HATPaKIe-
nue, / [Toromy uro, ecm mo6oBb Baia, kak Bel yTBepxaere, mpoaiurest BeUHOCTS, / To cepa-
11e MO&, TOJIOC MOH M JIUpa MOSI CITMBAIOTCS B €MHOM 3BydaHun’ [nepesoy Ham — FO.B].

B cooTBeTcTBUU C PEryIsUusIMHA KypTya3HOH CTHJIMCTUKH B TEKCTOBOM Tac-
cake comepkarcsi aHarpaMMaTH4ecKue MUQPPOBKHU: (HOHEMHOE COUYETaHWE ame
oOHapy>XuBaeTcs B cocTaBe cyoOCTaHTHBOB dame u flamme, KJIFO4EBBIX CIIOB KYp-
Tya3Horo cioBaps. O0beNMHEHUE B MMapy dTUX JIGKCHYECKUX SAUHUIL IICHHO U KaK
CBHJICTEICTBO CTHJIMCTUYECKON MMITPOBH3AIMHN, WHAYE MPHUMEPOM WHIUBUIY-
aJBHOTO Hayalia B XyJ0)KECTBEHHOM CTHJIE JINPHYECKOTO TIPOU3BEICHUSI.

BeiiBrHYTOE MTPENIONIOKEHUE TTOATBEPKIACTCS IPIMEPOM IH(PPOBKH amor,
KJIFOUEBOT'0 CJIOBA KyPTYa3HOTr'O CJIOBAps KJIFOUEBOTO CJIOBA KyPTYa3HOIO CJIOBaps,
B KypTya3HOM KJIMIIIE POT Sy vous aimer ... jusque’a la mors.

Crunuctrueckasi IEHHOCTh TPUMEpa 3aKJIF0UAeTCsl B KOMOMHAIIMH TTPHEMOB
pa3HOW MPUPOABI, TPATUIIMOHHON THUIIEPOOIIBI, JICKCHUYECKON, U aHarpaMMaTHye-
ckoil muppoBKH, GpoHETHIECKOMU. Tem caMbIM, TPUBJICKACTCSI BHUMAaHUE K TTyOnHE
9yBCTB TPYBEPKH, €€ HE3aBUCHIMOCTH 1 HE3ayPSIAHOCTH XapaKTepa.

B apcenai cpencTB yBenmueHus HaKasia SMOIIMOHAIBHOTO ()OHA BXOIUT aCHH-
JIETOH: BBOJ MPUAATOYHOTO OMpeneauTenbHoro Por sy vous aimer, vous le dire
B 00X0Jl UCIOJIB30BaHUS cOr03a. DaKyIbTaTUBHBIM CTUIUCTUYECKUM 3PPEKTOM
SIBJISICTCS ¥ TTOSIBIICHUE N3BECTHOW M3BICKAHHOCTH.

XapaKkTepHBI KypTya3HOMY CTHIIIO MPUEM SKCTIOJIMIIAN MTPEICTABIICH B Tac-
ca)ke psJIOM OJTHOPOJIHBIX MOMJIEKAILUX CUer, VOiX, U lyre (cepaue, rojioc u aupa),
METOHUMHUYECKH O0OTalaeMblX B paMKax KypTya3HOTO TEKCTOBOTO IIEJIOTO.
[onyueHHblE TpUpPANICHUS] BO3MOXKHO TOJKOBATh KAaK JIOCTOHHBIC BOCXHIICHUS
JTUTEepaTypHBIC TAJIAHTHI TPYBEPKH, HO TAK)KE U CIIOCOOHOCTH K IPKUM U CHITBHBIM
JyBCTBaM.
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O TCHACHIMU K CTUIIMCTHUYCCKHUM OIIBITaM B CPCAC ITUPUUCCKHUX aBTOPOB CBU-
ACTCIBCTBYIOT CTHIIMCTUYCCKUC HUMIIPOBU3ALMHN BbIJAIOMICTOCA @paHuyscKoro
mosta XIV-ro Beka D. JlemaHa.

B xauectBe InpuMepa MOXKXHO paCCMOTPECTH SKCIICPUMEHTHI C KJIaACCUUYCCKHUM
MPUEMOM SKCIIOJIMIINK, PUKCUPYeMOM B 3HaMeHUTOH Oannane «Ballade a Parisy»
(«bammama o ITapuxkey):

Mais elle est bien mieux que ville fermée, / Et de chasteaulx de grant anceserie, / De gens
d’onneur et de marchans peuplée, / De touz ouvriers d’armes, d’orfaverie; / De touz les ars c’est
la flour, quoy qu’on die: / Touz ouvrages a droit font ... [11].

‘O, CKOJIb K€ Kpallle ¢ ToT9eeto Beeto, / UeM ropos, 9To cTeHoto OKpykeEH, / OTpaaHo 31ech
KYIITy U Ka3HOJE0, / 3MaToKy3HeI] 1 METHUK BOCXBAJEH; / 31€Ch BCEX UCKYCCTB PACIBET OCY-
mectnéH. Croispa U Kamesapa, / YMa MPeMHOTO, PBEHHUS U kapa / — Bcesk pemecio cBoé
pa3BuTH cTpeMuTcs, / Bemam HagéxHOCTh coobmaert sipo. / Hiato, HuaTo ¢ [lapmkem He cpaB-
Hutes [12].

AHaJIu3 MOKa3bIBAET CTPEMIICHHE TPyBEpa K COOJIIOICHUIO U OJTHOBPEMEHHO
HapyHaICHUIO CTHUJIUCTHYCCKUX HOPMATHBOB. TaKOBO, HarpuMmep, COYCTaHUC IIpU-
€éMa SKCIOJIMINK ¢ TPUEMOM aHAPOPHUUECKOI perpu3bl coro3a de B TpEX CMEHSI0-
IMX JpYT Apyra cTpod, TOCPEACTBOM KOTOPOTO BBOAUTCS Pl OMHOPOIHBIX KOC-
BEHHBIX JOMOJIHEHH.

[losiBneHue B pe3ysbTaTe NPeANPUHSITOr0 CTUIUCTUYECKOTO Xoa 3¢ (deKT He-
KO MOHOTOHHOCTH HECKOJIBKO CIVIa)KMBAETCA MYyTEM MHKOPIOPUPOBAHUS COHO3a
et B OTMEUEHHYIO LIENOYKY OJHOPOAHBIX YJIEHOB.

DOMdaTrnyeckas KOHCTPYKIHS c’est ... que TaKKe BHOCUT CBOHM BKJaJ B peay-
nupoBanue dpdexTa 0oTHO0OPa3HOCTH.

HpO?[BJ'IeHI/ICM ABTOPCKOI'0 Ha4yalia B XyJJOXKCCTBCHHOM CTHUJIC MOXHO CHHUTATh
oObsicHenue B J1toOBU [lapuky, ropona, poIHOro TpyBepy, KOTOpPbII U30HpaeTcs
MM B KauecTBe 00beKTa TPEIICTHOT'O OIMMHMCAHHW A U ITOKJIOHCHHU .

B TOM, BECPOSATHO, KPOCTCA IMpHUUMHA CJICAOBAHUA KYPTYa3HbIM CTUJIHMCTHU-
YeCKUM peKoMeHJauusM. TakoBo, Hampumep, UCIOJIb30BAHHME KIIFOYEBOI'O CIIO-
Ba amer KypTya3HOrO CJOBapsi B COCTaBe JI€pUBATUBHOW pudMmbl: tuit astrangie
I'aiment et ameront (Bce HUHOCTPAHIIBI €0 JIOOAT U OYyT JIOOUTB).

3ameleHre 00BbEKTa AMOLMOHAJIBHOTO IOKJIOHEHU I 00pa30oM ropoa, arnpoou-
POBaHHOI'O aBTOPCKOT0 CTHIIMCTHYECKOr0 X0/a, BcTpevaeTcs B Apyroi O. Jlemana
6annane o Iapmxe:

Adieu chapeaulx faiz de toutes flourettes, / Adieu bons vins, ypocras, doulz compains, /
Adieu posson de mer, d’eaues doucettes. / Adieu moustiers ou I’en voit les doulz sains / Dont
plusieurs sont maintefoiz chapellains. / Adieu déduit et dames qui chantez! En Languedoc m’en
vois comme contrains: Adieu Paris, adieu petiz pastez [12].

‘[TpomraiiTe, nuisinbl, OaHTUKU Ha Oproxe, / [Ipomaii, BuHO 1 ciankas crpsinus, / [Tpomraid-
Te, TYCH, PhIOUHBI, Kpatoxu, / [Ipomraiite, iepkBH, rae, yroMoHs, / CBOH MbLI, CBATHIC CMOTPSIT
u3 orus, / [Ipomaiite, mam Becénbie kpyxku! / S ormpasisirocsk B Jlanrenok, crens. / [Iporaid,
[Mapmx, mpomaiite, mupoxku’ [13].
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CHHTaKCHMYECKOW CTUJIMCTHYECKOW JOMHUHAHTON BBICTYMHAET TPaAUIIMOHHBIN
aHaopuyeCcKuil MOBTOP: KaXk1asi HOBasi CTpoKa OaJjiiaibl, HAIUCAHHOM O CIIyYato
MPOLIAHUS [103Ta C POIHBIM T'OPOAOM, HAUMHAETCS TEMATUYECKUM MPOLIAJIBbHBIM
npuBercTBueM adieu,

Hcnonbs3oBanue npuémMa NEPEUYUCICHUS] CIIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO SPKOU
n OOHMIMpPHOIN MaHopaMbl KM3HU (PpaHIy3CKOM cTOJMUIbI. MHOXECTBEHHOCTD
[IOCJIEI0BATEIbHO PACIOJ0KEHHBIX CyOCTAaHTHUBOB CO3Ja€T HEKUI TemaTuue-
CKUH Kapkac, 6yarogapsi Koropomy ¢popmupyetcs olliee BIedaTieHHe o0 TOIMOo-
rpaduu Ilapuxa, napukaHax, UX NPUBBIYKAX B TPYJaX U YBECEIEHUSIX, BCEM
TE€M, YTO MPEJCTAaBISET LEHHOCTh JJs M03Ta, U MOTOMY YBEJIWUYHUBAET TOCKY
HEMHHYEMOH pa3ayKHu.

Hexkoeli monbITKOM «packpacuTh» 00pa3 ropojia MOKHO CUUTATh PACIIUPEHUE
CUHTAKCUYECKON CTPYKTYpPhI IPUIATOYHBIM OllpeeauTenbHbIM dont plusieurs sont
maintefoiz chapellains, 4To Heckonbko KOHKpeTU3upyet oopas [lapmxa. AKUEHT
Ha 4yBCTBaxX aBTOpPAa, BECbMa BAKHBIX B KYpTYa3HOH UJECOIOIHH, CTABUTCS yTEM
MIPUTOPMAKMBaHUSI BBIpAOOTaHHOT O PUTMA BBEIEHUEM Ha HHBEPTUBHYO ITO3ULIUIO
KOCBEHHOTO jomnojiHeHust en Languedoc m’en vois comme contrains. braromapst
aHadopuyeckoMy pedpeHy, 01HaKo, CTUJIb BHOBb OOpETaeT MPUBBIYHYIO PUTMUY-
HOoCTh. OOpa3oBaBIIascs B pe3yabTaTe paMKa MapKHUPyeT OKOHUYAHHE HEKOETO 0J10-
Ka pUTyaJia npolaHus.

C TeueHueM BpEMEHHU U MOSIBJICHUEM HOBBIX MO3THYECKHUX )KaHPOB, B TOM YHUC-
JIe, POHJI0, «TBEPIOW» WIIH «(PUKCUPOBAHHON» (HOpMOH ¢ pedpeHOM, MTPOUCKOIUT
TpaHC(ep CO3TaHHON CTUIMCTHYECKON TEXHUKU B TEKCTOBBIE CTPYKTYPbl HOBOT'O
KaHPOBOT'O THIIA.

[Tpumepsl nog00HOT0 Nepexoa MpejaraTcs B IPUBOAUMON HUXKE UTATe
u3 poujo «Li dous regars de ma Dame» («HexHblit B3rsig Moeil Bo3nto0eH-
HO») npuHamiexuT Anamy ae na Aniabs (Adam de la Halle), ctosBiero y ucro-
KOB 3TOTI'0 aHpa:

Li dous regars de ma Dame / Me fait espérer merchi; / Diez gart son gent cor de blasme. /
Li dous regars de ma Dame. / Jen e vi onques par m’ame / Dame plus plasant de li. / Li dous
regars de ma Dame / Me fait espérer merchi [14. — BoigeneHo mHoro, FO.B.].

‘Hexuprii B3m1s1 MOeH rocrnoku / HarmonHsier MeHs Haaexaod Ha [e€] B3auMHOCTH. /
Jla He mo3HaeT e€ HexHOoe cep/atie ropecteit! / HesxHbli B3N Moel rocroxku / YOek1aeT MeHs
B TOM, s Jro0um / Camoii mpesecTHoit neByikoit Ha cBete! / HexHblid B3Isi Moeit Tocroxu /
Hamonusiet menst Hagexnoi Ha [e€] B3aumHocTh’ [nepeBon Hamr — FHO.B].

[Tpumep npumeyaTesneH Kak NpuMep NepeoCMbICICHUS CTUIUCTUYECKOTO ap-
CEHaJIa B HOBBIX aHPOBBIX ycioBUsX. OOpalieHue K npuéMy aHaJUIIIOCHCA KaH-
POBO OIlpaBJaHHO: CTPOKA, IOCTaBJICHHAS B Ha4yaJie IIPOU3BEICHUS, BHOBb MOSBIIS-
€TCsI B KOHIIE €rO.

AHarpammaTuyeckue muppoBKH MPEACTABIISIIOT COOON MpUMeEp CTUIIUCTHYE-
CKHX PEJIMKTOB CBA3€H jKaHpa pOHI0 U JIUPUUYECKUX NTECEH TPyOa ypoB.
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Tak, TUNUYHOE NJIsI KypTya3HOro CTUJs (POHEMHOE COYETaHHE am, KOTO-
pO€ BXOIUT B COCTaB KJIKOUEBOT'O CJIOBA KypTya3HOro cioBapsi Dame, BbICTynaeT
MIPUMEPOM B3aUMOCBSI3H C KypPTya3HbIM CIIOBOM AmOr, JOMHUHAHTE KypTya3HOrO
CJIOBApSL.

Perynsipubie nepuBaTuBHbIE pUPMBI B psgax m’'ame — Dame — m'ame,
merebir — regars — espérér, gart — regars BHOBb IOJITBEPKIAIOT COOIIOICHUE
KYpTya3HbIX CTHJIMCTUUYECKUX MPEJIUCAaHUN B MPOU3BEACHUIX CEBEPHOIN KypTYy-
a3HOU JIUPHUKH.

AHaJIU3 pacCTaHOBKM B TEKCTOBOM CTPYKType NEpUBATHUBHBIX pU(M BbISB-
J€T HEKOTOPYI0 3aKOHOMEPHOCTb. BTOpo# cior cymecrButensHoro Dame, mo-
CTaBJICHHBIM B KOHILIE NMEPBOM CTPOKH, BHIHOCUTCS HAa OTKPHIBAIOIIYIO MO3HUIUIO
B NOCJIEYIOIIEH BTOPOM CTPOKH B BUJIE CAMOCTOSITEJIBHOM YAaCTH PEYU JIMYHOTO
MECTOUMEHUS me.

[IsTas u mecras CTPOKU CTPOSATCS HA OCHOBE TOTO K€ KOMIIO3HIIMOHHOTO
npuHuuna: mame — Dame.

[osiBnstronuiicst TakuM 00pa3oM CBOErO Pojia 3MAaHOCTPO(UUYECKUN TOAXBAT
COO0IaeT CTUIIIO HEKYIO 3aKOHYEHHOCTh U U3bICKAHHOCTb.

B uuncno yHacneqoBaHHBIX TpyBepaMu OT TpyOaaypoB KOMMO3UILIMOHHBIX
MPUHIUIOB BXOJIUT TaK)Ke€ W MPUHLUI ameOeliHol kommo3uuuu. Hekotopeie
MoAUGUKALIMK 3TOr0 MPUHIMIMA, OXOTHO HCIOJB3yEMOro B NECHSIX IMpPOBaH-
caliblieB, OOHAapyKUBAETCS TaKKe€ U B CTUJIE IPOU3BEJACHN BHOBb BO3HHKAIO-
LIUX KAHPOB.

Haubonee sipkum nmpumepom SIBIsSE€TCS MOBTOp aHTU(OHHOrO THUIIA, IEpe-
HIeIuIero B aHp (paHIly3CKOM JTUPUUECKOM M033UHM jeu partie, IpuMeyaTesIbHO-
ro JIBOMHBIM aBTOPCTBOM. Tak, B IPOM3BEICHUSAX KJIACCUYECKONH MOAU(UKAIINH,
B yacTHOCTH, aBTOpcTBa Anmama ne Kuanmu (Adam de Givenchy), B mepBoit
cTpode coaepKUTCs BONMPOC, 3a/1aBaEMbIil OAHUM U3 TPYBEPOB, OTBET HA KOTOPBIi
JA€T ero co0eCeqHUK.

AHTH(QOHHBIN BapuaHT CTAaHOBUTCS OCHOBOM Oaitane «En grand desduity («B
BenukoM OnaxeHcTBe») OTona ['panacona (Othon de Grandson):

Qu’esse de bien et loiaulment amer? / C’est tous solas pour cuerz oster de painne. / Qu’esse
a dame foy et honneur porter? / C’est tous deduis en la vie mondaine, / C’est pour venire a joye
souverainne, / C’est pour tousjours vivre, sans variance, / En grand desduit et ane doulce
plaisance [15. — Brigeneno muoro, F0.B.].

‘Yro ecTp OaroponHas u 6eckoprIcTHAs TF000BE? / JIFOOOBH Takas €CTh yTEIIeHNE, KOTOPOoe
YBpau€BBIBACT CEPACUHYI0 00i1b. / UTO eCTh BEPHOCTh W MPENaHHOCTh CBOeH m3OpanHHUIE? /
To ecth camoé HacmaxaeHue B OpeHHOM Mupe. / To ecTb OecKOHEUHas, BCEOOBEMITIOMAs pa-
noctb. / To ecTb *KU3HB BeyHast, HEU3MEHHO / 11 TOIBKO B GliayKEHCTBE U Cllaq4aiilieM yaoBoJIb-
ctBuH [nepeBox Ham — FO.BJ).

Crnenuduka npumenenus antudona y Otona I'panyicona 3akitouaercs B 00b-
€IMHEHHUH POJIeH BONPOILIAIOILET0 U OTBEYAIOLIEr0: MOAT 3a1aET BOIIPOCHI O KypTY-
a3HOM BEXKECTBE U OT ce0sl JKe M0Jy4aeT OTBETHI.
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Takum obpazom dopmMupyercs coueTaHue MPOSIBICHUSI WHANBUIYaTbHOCTH
M09TA U CJIEI0OBAaHNE KYPTya3HOH CTUIIUCTHKE.

BepHoCTh KypTya3HBIM CTHIMCTHUYECKUM MPEANUCAHUSIM OOHAPYKUBACTCS
B UCIIOJIb30BAHUM I1ApAJLJICIN3MOB B KOHCTPYUPOBAHUU PA3BEPHYTHIX OTBETHBIX
PEIUINK, O0bEIUHSIEMbIX B LIEJIBHOCTh MYTEM aHA(POPHUUECKON penpusbl MpearuKa-
THUBHOTO siApa c’est.

N3o06uoBanue Tekcra Oajuiazabl CJIOBaMM KypTya3HOW a30yKu amer, cuerz,
painne, dame, porter honneur, la vie mondaine, joye, desduit, doulce plaisance, kak
€IMHUYHOTO MpHUMepa Ka3yHCTUUeCKOW Jekcuku loiaulment mo3BonsieT paccma-
TPHUBATh €€ MPUMEPOM BepOaTN3aluy KypPTya3HO-Ka3yUCTHIECKOTO S3bIKA.

WNHas uHTEepripeTanys ICUX0JO0rn4eckor aMme0eitHoCTH npeacTaBieHa B Oal-
naze [lapnst Opneanckoro (Charles d’Orlean) «Le beau soleil, le jour saint Valentiny
(«ITpexpacHoe comHIle, IeHb CBITOr0 BaneHTunay):

Lors en moillant de larmes mon coessin / Je regrettay ma dure destinee, / Disant: “Oyseauix,
je vous voy en chemin / De tout plaisir et joye desiree. / Chascun de vous a per qui lui agree, /
Et point n’en ay, / Car Mort, qui m’a trahy, / A prins mon per don’t en deuil je langyu / Sur le dur
lit d’ennuicuse pensee [16. — BoigeneHO MHOIO, FO.B.].

‘Pomnsist cre3bl Ha CBOO noayIIKy, / Coxkaliero s 0 CBoeii cypoBoH cy/ib0e, / B3biBas k ntuiam:
“ITtuiel! Buxy 4, 94TO HampaBiIseTeCch BB K TOMY, YTO €CTh yAOBOJIBCTBUE COBEPIICHHOE U Pa-
JIOCTh JKemaHHast. / Y BCEX Bac €CTh TO, UTO MO HPaBy BaM. / Y MEHsI k€ HET HHUETO, TIOTOMY UTO
Cwmeptb npenaina Mensi, / YHecs ¢ coboit oriia moero, / [To koM ckop6utto st / Ha xéctkoit kpoBaTu
CBOEH, M MBICJIM NIeHaJIbHBIC BIAACIOT MHOI [nepeBox Ham — FO.B].

Hcronk3yemblit B Oajuiajie THI MOKHO TOJKOBATh KaK TEMAaTHUYECKUH, IMO-
CKOJIBKY B €r0 OCHOBY TOJIOKEH IITyOOKHI KOHTPACT BECENbs MeOeuyIuX Ha pac-
CBETE MTHUIl Pe3KO ¥ MPAYHOT'O YHBIHHUS TI0ATA B 3aTOUCHHH.

Tem cambIM 0OYCIIOBIICHO HAJTMYHEe CHHOHUMHYECKUX JTMHEEK CO 3HAUYCHHEM
“cBet” beau soleil — chandelle alumee — matin 1 aHTOHUMHUYHBIM 3HAYEHHEM
«tbMa» chambre fermee — (la) nuit larmes, deuil.

O06pa3 nTul, TpaJAUIMOHHO MOHUMAEMBbIi KaK METOHHMHSI CaMOT0 TPyBepa,
aBTOpa JIMPUYECKOTO TPOHM3BENEHUS, BBICTYNACT IPUMEPOM MEPEOCMBICICHHS
KJIFOUYEBBIX KypTYya3HbIX 00pa30B.

[ToaT B maTepnipeTanmu [lapis OpreaHCKOTO BEIHYKIEH OTKA3aThCs OT MPO-
CJIaBJICHHSI TAPMOHUH TIPEKPACHOTO MHpPa U c(hepbl YTOHUEHHBIX MTEPEKUBAHUH.

Ha ocHoBe aHanu3a CTHIIMCTUYECKON TEXHUKH, TPUMEPBI KOTOPOI OBbLIIA 00-
Hapy’>XeHbl B TEKCTOBOM MaTepuajie KypTya3HOW JIMPUKH aBTOPCTBA TPYBEPOB,
OBbLJIO BBISIBJIEHO OOpalleHHe K MPUHLNIAM CTHJIMCTUYECKOW TEXHUKH, pa3pado-
TAaHHOM paHee B KypTyas3HOW JIMPUKE MpOBaHCAJBIEB. BrocnencTBuu, ampoou-
POBaHHBIC CTHJIMCTHYECKHE MPHEMBI 3aUMCTBYIOTCS aBTOpAaMHU IPOW3BEACHUN
HOBBIX JKaHPOB (HaIlpuMep, POHJI0), KOTOPHIC TOSBISIOTCS B JIMTEPATYPHOH HO-
MEHKJaType. B OCHOBY CTHMIIMCTHYECKHX TEXHOJIOTHUH JIOKATCS TPaTUIIMOHHBIC
(ONBKIIOPHBIEC TPHHIIMITHI BO3BEICHUS TEKCTOBOW KOHCTpYKIHH. C Te€YeHnEeM Bpe-
MEHH TPaJWIHMOHHBIC TPUHIIMITBI ITOJyYa0T HOBOE MPEJIOMJICHHE TIOJ] BIMSTHHEM
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CKJIJ[BIBAIOIINXCS IO3THYECKUX TPAAULIMH, GUIOCOPCKON TOMUHAHTHI, UHIUBH-
JyaJbHBIX OCOOCHHOCTEH CTHUIIA MOATA.

Takum 00pa3oM, MOKHO KOHCTaTHPOBATh HAJIMYUE HEKOCH KOMIIO3WUITMOHHON
YHHUBEPCAJIUH, IPETEPIIEBAIOLIEH B IMAXPOHUYECKOI MEPCHIEKTUBE, KaK M HA CHHXPOH-
HOM cpese psii Moau(UKaLU 10/ BIUSAHUEM Habopa (PaKTOpOB Pa3IMUHON IPUPOIBL.

3akKnoueHue

[IpumeHeHue couyeTaHus CHUHXPOHMYECKOTO U JUAXPOHMYECKOTO METOJIOB
HCCJIEIOBAaHNS B COBOKYITHOCTH C MJI€EU y3KUX M IIMPOKUX TUCKYPCOB AAET BO3-
MOKHOCTH BBISIBUTH U MPOCIEIUTH TUHAMUKY Pa3BUTHUS MPOLECCOB MOPOXKACHUS
CTHJISI B KYpPTYa3HOM CErMEHTE KOHTMHEHTAJIBHOM €BPONEHCKON CPEeIHEBEKOBOU
JUTEPATypPhl, TPEACTABICHHOW MPOBAHCAIbCKOW M CEBEPHON MOAM(PUKAIUIMHU.
AHanu3 SMIUPUYECKOT0 MaTepralla MOKA3bIBAET, YTO B PAMKAaX XPOHOJIOTMYECKHU
0osee paHHEH I0XKHOW Pa3HOBUAHOCTH HauMHAeT (OPMUPOBATHCS ATAJIOH CTH-
JIereHepUpYIOIIeN NI TeIbHOCTH, TeHETHKAa KOTOPOro TECHBIM 00pa3oM CBsi3aHa
¢ ApeBHEH (OJIBKIOPHOM TpaaUIUEii, OCHOBBI BOSHUKHOBEHUS HOBOM KypTya3HOU
Tpaaunus. [Ipoueccsl cTaHOBICHUS CTUIISA HAXOASATCS IMOJ NIYOOKUM BIIMSIHUEM
psina (akTOpoB BHE-S3bIKOBON M JTMHI'BUCTUUYECKOM MPUPObI KaK YHUBEPCAJIBHOMH,
TaK ¥ 3THO-UHJMBUIyaJIbHON MpUPOAb! ((paKThl BHEIIHEH UCTOPUU, COOCTBEHHO
3aKOHBI SI3bIKOBOT'O pa3BUTHUSA, GrocoCcKre U KyJIbTypPHbIE JOMUHAHTHI, JINUHbIE
MPEANOUTEHUs aBTOPa-1103Ta). TakuM oOpa3om GopMupyercs: I1BOUCTBEHHBIN Xa-
paKkTep OpUEHTUPA MPOLECCOB B PAMKaX MOPOXKIACHUS CTUIISA B XyJI0)KECTBEHHOM
MIO3TUYECKOM IpousBeeHnU. KypTya3Hble ScTeTHUYECKHE TIEPEKUBAHUS MaTepu-
aJU3YI0TCS KaK MEPEOCMBICICHUE YHACIEIOBAHHBIX ()OJIBKJIOPHBIX MPUHLIUIIOB,
OJTHUM M3 HanboJiee BaXKHBIX U3 KOTOPBIX ABJISETCS MPUHLIUI aMeOEHHOCTH, 3aHU-
Maroluii 0co60e MECTO B TBOPUECKUX IKCIIEPUMEHTaX TPYyOaypoB.

Habnronenust 3a MCIofib3yeMbIM B MPOU3BENEHUSX TPYBEPOB CTUIIUCTHYE-
CKHMM apCEHAJIOM MO3BOJISIIOT IPUNTH K 3aKJIFOYEHUIO O IPEEMCTBEHHOCTH, B 4acT-
HOCTH, B c(epe CTUIUCTUUYECKUX IMPUHIUIIOB, CO3AaHHBIX TpyOamypamu. C mo-
SIBJICHMEM HOBBIX >KaHPOB IPOMCXOAUT 3aUMCTBOBAHUE KYyPTya3HbIX NMPUHLIUIIOB
B HOBBIE TEKCTOBBIE CTPYKTYPBI C UX MOCIIEAYIOUUM IIEPEOCMBICIIEHUEM 0] BO3-
NEHCTBUEM BHOBb (DOPMHUPYIOIIHUXCA TPAIAUIIUNA CTHUXOCIOKEHUS, (PHI0CcOPCKUX
BO33PEHUM U CTPEMIICHHUSI K aBTOpa K UHIUBUYaIbHOCTH.

AHanu3 SMIAPUYECKOTO MaTEPHUAIA BBISBIISET CYIIECTBOBAHUE HEKOEH KOM-
MO3UIIMOHHON yHUBEpcaluu U €€ MoauuKaluil, CIeCTBUS AecTBUS psijia Ha0o-
pa 0OBEKTUBHBIX (PAKTOPOB.
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